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No 2841. - TRAITR 1 D'AMITIE, DE NEUTRALITR, DE CONCILIATION
ET D'ARBITRAGE, ENTRE LA GRtCE ET LA TURQUIE. SIGN!
A ANKARA, LE 30 OCTOBRE 1930.

Texte officiel frangais communiqu' ar le diligud permanent de la Grace aupr~s de la Socijtj des Nations.
L'enregistrement de ce traitj a eu lieu le 6 novembre 1931.

LE PRASIDENT DE LA R9iPUBL]QUE HLLNIQUE et LE PRtSIDENT DE LA Ri PUBLIQUE TURQUE,
soucieux de suivre en toute circonstance une politique de concorde, voulant affirmer leur d~sir de
contribuer 5. l'ceuvre de la paix g~n~rale et de isoudre selon les principes les plus 6lev~s du Droit
international public, les diff~rents qui viendraient h s'61ever entre la Grace et la Turquie ont dcid
de r~aliser dans un Trait6 leur intention commune et ont d6sign6 pour leurs pl~nipotentiaires.

LE PR1tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE :

Son Excellence M. Elefterios K. VENIZELOS, president du Conseil des Ministres
Son Excellence M. Andr6 MICHALAKOPOULOS, vice-pr6sident du Conseil des Ministres,

.ministre des Affaires 6trang6res;

LE PRItSIDENT DE LA RIPUBLIQUE TURQUE :

Son Excellence ISMET Pasha, pr~sident du Conseil des ministres, d6put6 de Malatya
Son Excellence le docteur Tevfik RUSTU Bey, ministre des Affaires 6trangbres, d~put6

d'Izmir.

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent r6ciproquement a n'entrer dans aucune entente
d'ordre politique on 6conomique et darts aucune combinaison dirig~e contre l'une d'elles.

Article 2.

Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes malgr6 son attitude pacifique serait l'objet
d'une agression de la part d'une ou de plusieurs Puissances, l'autre Partie s'engage a observer la
neutralit6 pendant toute la dur6e du conflit.

1 L'6change des ratifications a eu lieu Ath~nes, le 5 octobre 1931.
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1 TRADUCTION. TRANSLATION.

No 2841. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP, NI
TION AND ARBITRATION BETWEEN G
SIGNED AT ANKARA, OCTOBER 30, 1930.

EUTRALITY,
REECE AND

CONCILIA-
TURKEY.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Greece accredited to the League of
Nations. The registration of this Treaty took place November 6, 1931.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC,

anxious to pursue on all occasions a policy of friendship and wishing to affirm their desire to promote
the work of world peace and to settle in accordance with the highest principles of Public
Internatioal Law any disputes that may arise between Greece and Turkey, have resolved to give
effect to their common purpose in a Treaty and have appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC :
His Excellency M. Elefterios K. VENIZELOS, President of the Council of Ministers
His Excellency M. Andr6 MICHALAKOPOULOS, Vice-President of the Council of Ministers,

Minister for Foreign Affairs ;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

His Excellency ISMET Pasha, President of the Council of Ministers, Deputy for Malatya;
His Excellency Dr. Tevfik RUSTU Bey, Minister for Foreign Affairs, Deputy for Izmir;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article i.

Each of the High Contracting Parties undertakes not to enter into any political or economic
agreement or any alliance directed against the other Party.

Article 2.

Should one of the High Contracting Parties, despite its pacific attitude, be the object of an
aggression by one or more Powers, the other Party undertakes to observe neutrality throughout
the dispute.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'informetion. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens,-October 5, 1931.
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Article 3.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent A soumettre la procedure de conciliation pr~vue
dans les articles 7-19 ci-apr s toutes les questions qui viendraient A les diviser et qui n'auraient
Pu tre rdsolues par les proc~d~s diplomatiques ordinaires. En cas de non r~ussite de la proc6dure
de conciliation, un r~glement judiciaire sera recherch6 conform~ment aux articles 20-23 du pr6sent
trait6, a moins que les Parties ne tombent d'accord pour recourir . un tribunal arbitral constitu6
conform~ment aux articles 55 et suivants de la Convention ' pour le r~glement pacifique des conflits
internationaux du 18 octobre 1907 ou A tout autre accord existant entre elles.

Article 4.

Les dispositions de l'article prcedent ne s'appliquent pas aux questions qui, en vertn des
traits en vigueur entre les Hautes Parties contractantes, rentrent dans la competence de l'une
d'elles, ni aux questions qui se rapportent au droit de souverainet& Chacune des Parties aura le
droit de d~terminer, par une d~claration 6crite, si une question relive du droit de souverainet6,
l'autre Partie pouvant, en cas de contestation recourir h l'arbitrage ou L la Cour permanente de
Justice internationale pour faire d~cider de cette question pr~judicielle.

Les dispositions de l'article precedent ne s'appliquent 6galement pas aux diff~rends n~s de faits
qui sont ant6rieurs au present trait6 et qui appartiennent au pass6.

Article 5.

Les diff~rends pour la solution desquels une procddure sp~ciale serait pr~vue par d'autres
conventions en vigueur entre les Parties en litige seront r~gl6s conform6ment aux dispositions de
ces conventions.

Article 6.

S'il s'agit d'un diffdrend dont l'objet, d'apr~s la lgislation int~rieure de l'une des Parties,
re]6ve de la competence des antorit~s judiciaires ou administratives, cette Partie pourra s'opposer
h ce que ce diff~rend soit soumis aux diverses procedures pr6vues par le prdsent trait6, avant
qu'une d6cision d6finitive ait W rendue dans des d6lais raisonnables par l'autoritd comptente.

La Partie qui, dans ce cas, voudra recourir aux procedures pr~vues par la present traitd, devra
notifier A l'autre Partie son intention dans un d6lai d'un an, A partir de la d6cision susvis~e.

Article 7.

Sur la demande adress~e par l'une des Parties contractantes a l'autre Partie, une commission
permanente de conciliation sera constitute dans les dix mois qui suivront l'6change des ratifications
du pr6sent trait6.

Sauf accord contraire des Parties, la commission de conciliation sera constitue de la fa~on
suivante :

1O La commission comprendra cinq membres. Les Parties en nommeront chacune
un, choisi parmi leurs nationaux respectifs. Les trois autres commissaires seront choisis
d'un commun accord parmi les ressortissants de tierces Puissances. Ces derniers devront

'DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisibme s~rie, tome III, page 360.

N
o 284 r
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Article 3.

The High Contracting Parties undertake to submit to the procedure of conciliation provided
for in Articles 7 to 19 hereinafter any questions on which they may disagree and which it may not
be possible to settle by the normal methods of diplomacy. Should the procedure of conciliation
prove unsuccessful, a judicial settlement shall be sought in conformity with Articles 20 to 23 of the
present Treaty, unless the Parties agree to have recourse to an arbitral tribunal established in
conformity with Articles 55 et seq. of the Convention 1 of October 18, 1907, for the Pacific Settlement
of International Disputes or to any other agreement existing between them.

Article 4.

The provisions of the foregoing Article shall not apply to questions which, in virtue of Treaties
in force between the High Contracting Parties, come within the jurisdiction of either Party, or to
questions relating to the right of sovereignty. Each of the Parties shall have the right to decide,
by means of a declaration in writing, whether a question concerns the right of sovereignty, and if
the point is contested, the other Party shall be entitled to have recourse to arbitration or to apply
to the Permanent Court of International Justice with a view to deciding the previous question.

The provisions of the foregoing Article shall not apply to disputes arising from facts prior to
the present Treaty and belonging to the past.

Article 5.

Disputes for the settlement of which a special procedure is provided for by other Conventions
in force between the disputing Parties may be settled in conformity with the provisions of such
Conventions.

Article 6.

In the case of a dispute which, according to the domestic legislation of one of the Parties,
comes within the jurisdiction of the judicial or administrative authorities, such Party may oppose
the submission of the dispute to the various procedures provided for by the present Treaty until a
final decision has been given, within a reasonable time, by the competent authority.

In such a case the Party wishing to have recourse to he procedures provided for by the present
Treaty shall be required to notify the other Party of its intention within a period of one year from
the date of the above-mentioned decision.

Article 7.

On the presentation of a request from one Contracting Party to the other, a Permanent
Conciliation Commission shall be established within six months following the exchange of the
ratifications of the present Treaty.

In the absence of any agreement to the contrary between the Parties, the Conciliation
Commission shall be established in the following manner :

i. The Commission shall consist of five members. The Parties shall each nominate
one member, chosen from among their respective nationals. The remaining three
Commissioners shall be chosen by joint agreement from among the nationals of third

1 British and Foreign State Papers, Vol. ioo, page 298.

No. 2841



14 Socie'te' des Nations - Recuei des Traite's. 1931

6tre de nationalits diff~rentes, ne pas avoir leur rdsidence habituelle sur le territoire
des Parties, ni se trouver A leur service. Parmi eux, les Parties d6signeront le president
de la commission et, en cas de disaccord, le sort d~terminera lequel des trois commissaires
sera le pr6sident.

20 Les commissaires seront nomm~s pour trois ans et seront r66ligibles. Les commis-
saires nomm~s en commun pourront 6tre remplac6s au cours de leur mandat, de l'accord
des Parties.

Tant que la procedure n'est pas ouverte, chacune des Parties aura le droit de
proc~der au remplacement du commissaire nomm6 par elle.

30 Il sera pourvu, dans le plus bref d~lai, aux vacances qui viendraient A se produire
par suite de d~c~s ou de dgmission ou tout autre empchement, suivant le mode fixd
pour les nominations.

Article 8.

Si, lorsqu'il s'6lve un diff6rend, il n'existe pas une commission permanente de conciliation
nomm~e par les Parties, une commission sp~ciale de conciliation sera constitute pour 1'examen
du diff~rend dans un d~lai de trois mois h compter de la demande adress~e par l'une des Parties
i l'autre. Les nominations se feront conform~ment aux dispositions de l'article precedent, A moins
que les Parties n'en d~cident autrement.

Article 9.

Si la nomination des commissaires A d6signer en commun n'intervient pas dans les d~lais pr6vus
aux articles 7 et 8, le soin de proc~der aux noinations n~cessaires sera confi6 a une tierce Puissance
choisie d'un commun accord par les Parties et si l'accord ne s'6tablit pas A ce sujet, chaque Partie
d6signera une Puissance diff6rente et les nominations seront faites de concert par les Puissances,
ainsi choisies. Enfin, si dans un d~lai de trois mois, ces deux Puissances n'ont pu tomber d'accord,
chacune d'elles pr~sentera des candidats en nombre 6gal a celui des membres A d6signer. Le sort
d~terminera lesquels des candidats ainsi pr6sent6s seront admis.

Article io.

La Commission de conciliation sera saisie par voie de requite adress~e au president par les
deux Parties agissant d'un commun accord, ou, A d6faut, par l'une ou l'autre des Parties.

La requite, apr~s avoir expos6 sommairement lFobjet du litige, contiendra l'invitation , la
commission de proc~der A toutes mesures propres A conduire A une conciliation.

Si la requite 6mane d'une seule des Parties, elle sera notifi~e par celle-ci sans d~lai A ]'autre
Partie.

Article ii.

Dans un d6lai de quinze jours partir de la date oi l'une des Parties aura portd un diff~rend
devant la commission de conciliation, chacune des Parties pourra, pour l'examen de ce diff~rend,
remplacer son commissaire par une personne poss~dant une competence sp~ciale dans la mati~re.
La partie qui usera de ce droit en fera imm6diatement la notification a l'autre Partic, celle-ci aura,
dans ce cas, la facult6 d'agir, de m~me dans un d~lai de quinze jours a compter de la date oil la
notification lui sera parvenue.

Article 12.

La Commission de conciliation se rdunira, saif accord contraire des Parties, au lieu d~sign6
par son president.

No 2841
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Powers. Such persons must be of different nationalities and must not be habitually
domiciled in the territory of the Parties or employed in their service. The Parties shall
appoint the President of the Commission from among them, and, in the event of disagree-
ment, the President shall be chosen by lot from among the said three Commissionners.

2. The Commissioners shall be appointed for three years and shall be re-eligible.
The Commissioners appointed jointly may be replaced during the their term of office
by consent of the Parties.

So long as the procedure has not begun, each of the Parties shall be entitled to effect
the replacement of its nominee.

3. Vacancies arising as the result of death or resignation or any other impediment
shall be filled as soon as possible in accordance with the method established for nominations.

Article 8.

Should a dispute arise before the Parties have nominated a Permanent Conciliation Commission,
a Special Conciliation Commission shall be established to investigate the dispute within a period
of three months from the date on which the request is addressed by one Party to the other.
Nominations shall be made in conformity with the provisions of the foregoing Article unless otherwise
decided by the Parties.

Article 9.

If the Commissioners to be appointed jointly have not been nominated within the time-limits
laid down in Articles 7 and 8, the task.of making the necessary appointments shall be entrusted
to a third Power chosen by common consent of the Parties and should agreement not be reached in
the matter, each Party shall designate a different Power and the appointments shall be made
jointly by the Powers thus chosen. Lastly, if within a period of three months these two Powers
have not been able to agree, each of them shall present as many candidates as there are members
to be appointed. Lots shall be drawn to decide which of the candidates thus presented shall be
appointed.

Article io.
The dispute shall be brought before the Conciliation Commission by means of a request addressed

to the President by both Parties acting in agreement, or, failing agreement, by one or other of the
Parties.

The request shall indicate briefly the subject of the dispute and shall invite the Commission to
take the necessary measures with a view to arriving at an amicable settlement.

If a request is submitted by only one of the Parties, notification thereof shall be made without
delay to the other.

Article ii.

Within fifteen days from the date on which one of the Parties shall have brought a dispute
before the Conciliation Commission, either Party may replace its nominee for the investigation of
such dispute by a person possessing special competence in the matter. The Party making use of
this right shall immediately notify the other Party, and in that case the latter shall be entitled to
take similar action within a period of fifteen days from the date when the ilotification reaches it.

Article 12.

The Conciliation Commission shall meet, unless otherwise agreed between the Parties, at a
place selected by its President.
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Article 13.

La Commission de conciliation aura pour thche d'6lucider les questions en litige, de recueilir
/ cette fin toutes les informations utiles et de s'efforcer de concilier les Parties.

Apr~s examen de l'affaire elle formulera, dans un rapport, les propositions en vue du r~glement

du diff~rend..

Article 14.

La Commission de conciliation r~glera elle-m~me sa procedure, qui dans tous les cas devra 6tre
contradictoire, en tenant compte, si elle n'en d~cide autrement A1 l'unanimit6, des dispositions
du titre III de la Convention de La Haye du 18 octobre 1907 pour le r6glement pacifique des conflits
internationaux.

Article 15.

Les travaux de la Commission de conciliation ne seront publics qu'en vertu d'une d~cision
prise par la commission avec l'assentimet des Parties.

Article 16.

Les Parties seront repr~sent6es aupr s de la Commission de conciliation par des agents ayant
mission de servir d'interm~diaires entre elles et la commission ; elles pourront, en outre, se faire
assister par des conseils et experts nommls par elles 5. cet effet et demander l'audition' de toutes
personnes dont le t~moignage leur paraitrait utile.

La commission aura, de son c6t6, la facult6 de demander des explications orales aux agents,
conseils et experts des deux Parties ainsi qu'h toutes personnes qu'elle jugerait utile de faire
comparaitre avec l'assentiment de leur gouverrement.

Article 17.

Les Parties s'engagent A faciliter les travaux de la Commission de concioiation et, en particulier,
5. lui fournir, dans la plus large mesure possible, tous documents et informations utiles, ainsi qu'h
user des moyens dont elles disposent pour lui permettre de proc~der sur leur territoire et selon
leur legislation la citation et A l'audition de t~moins on d'experts et A des transports sur les lieux.

Article 18.

La Commission de concilialion pr6sentera son rapport dans les quatre mois h partir du jour
oih elle aura 6t6 saisie du diff~rend, a moins que les Parties ne conviennent de proroger ce d~lai.

Un exemplaire du rapport sera remis h chacune des Parties.
Le rapport n'aura, ni quant h l'expos6 des faits, ni quant aux consid6rants juridiques et aux

conclusions, le caract~re d'une sentence arbitrale.

Article 19.

La Commission de conciliation fixera le ddlai dans lequel les Parties auront aX se prononcer
au sujet des propositions de r~glement contenues dans son rapport. Ce dMlai ne d6passera pas trois
mois.
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Article 13.

It shall be the duty of the Conciliation Commission to elucidate the questions in dispute, with
that object to collect all relevant information, and to endeavour to effect a settlement between the
Parties.

After examination of the case it shall draw up a report containing proposals for the settlement
of the dispute.

Article 14.

The Conciliation Commission shall establish its own procedure, which shall provide in all
cases for both Parties being heard, regard being had, except in the case of a unanimous decision
to the contrary, to the provisions of Chapter III of the Hague Convention of October 18, 1907 for
the Pacific Settlement of International Disputes.

Article 15.

The work of the Conciliation Commission shall not be conducted in public unless, subject to
the consent of the Parties, the Commission itself so decides.

Article 16.

The Parties shall be represented before the Conciliation Commission by agents, who shall act
as intermediaries between them and the Commission ; they may, moreover, be assisted by counsel
and experts appointed by them for that purpose, and may request that any persons whose evidence
they consider desirable shall be heard.

The Commission, for its part, shall have the right to request oral explanations from the agents,
counsel and experts of both Parties and from such persons as it may think fit to summon, subject
to their Government's consent.

Article 17.

The Parties undertake to facilitate the work of the Conciliation Commission, in particular to
supply it, to the best of their ability, with all relevant documents and information, and to use the
means at their disposal to enable it, in their territory and in accordance with their laws, to summon
and hear witnesses or experts and to carry out enquiries on the spot.

Article 18.

The Conciliation Commission shall present its report within four months from the date on
which it has been informed of the dispute, unless the Parties agree to extend this period.

A copy of the report shall be sent to each of the Parties.
The report shall not be in the nature of an arbitral award, as regards either the statement

of facts or the legal considerations or findings.

Article 19.

The Conciliation Commission shall fix the time-iimit within which the Parties shall have to
take a decision with regard to the proposals for a settlement contained in its report. Such
time-limit stiail not exceed three months.
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Article 20.

Pendant la dur~e effective de la procedure, chacun des commissaires nomm~s de commun
accord recevra une indemnit6 dont le montant sera arr~t6 par les Parties et pay6 par elles dans une
6gale mesure. Chaque Partie, par contre, fixera et payera l'indemnit6 du membre de la commission
nomm6 par elle.

Les frais g6n~raux occasionn6s par le fonctionnement de la commission seront support~s
galement par les deux Parties.

Article 21.

Si les recommandations de la commission ne sont pas accept~es par les deux Parties, chacune
d'elles aura la facult6 de soumettre le difflrend h la Cour permanente de Justice internationale,
dans le d~lai fix6 par le rapport de la commission.

Dans le cas oii, de l'avis de la Cour, le litige ne serait pas d'ordre juridique, les Parties
conviennent qu'elle pourra le trancher ex aequo et bono si une r~gle du droit international ne
peut pas lui 6tre appliqu6e.

Article 22.

Les Parties contractantes 6tabliront, dans chaque cas particulier, un compromis special d6ter-
minant nettement l'objet du diff6rend, les comp6tences particulires qui pourraient 6tre d~volues
h la Cour permanente de Justice internationale, ainsi que toutes autres conditions arrtes entre elles.

Le compromis sera 6tabli par 6change de notes entre les gouvernements des Parties con tractantes
et sera interpr~t6 en tous points par la Cour de Justice. Si le texte du compromis n'est pas arrt
dans les trois mois A compter du jour oii l'une des Parties a 6t6 saisie d'une demande aux fins de
r~glement judiciaire, chaque Partie pourra saisir la Cour de Justice par voie de simple requite.

Article 23.

Si la Cour permanente de Justice internationale 6tablissait qu'une decision d'une instance
judiciaire ou de toute autre autorit6 relevant de l'une des Parties contractantes se trouve entirement
ou partiellement en opposition avec le droit des gens, et si le droit constitutionnel de cette Partie
ne permettait pas ou ne permettait qu'imparfaitement d'effacer les consequences de la dcision
dont il s'agit, les Parties conviennent qu'il devra 6tre accord6 par la sentence de la Cour A la Partie
16s~e une satisfaction 6quitable.

Article 24.

L'arr~t rendu par la Cour permanente de Justice internationale sera ex~cut6 de bonne foi par
les Parties.

Les difficult~s auxquelles son interpretation pourrait donner lieu seront tranch6es par la Cour
de Justice que chacune des Parties pourra saisir i cette fin par voie de simple requite.

Article 25.

Durant le cours de la procedure de conciliation ou de la procedure judiciaire, les Parties
contractantes s'abstiendront de toute mesure pouvant avoir une repercussion pr6judiciable sur
l'acceptation des propositions de la Commission de conciliation ou sur 'excution de 'arr~t de la
Cour permanente de Justice internationale.
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Article 20.

For the actual duration of the procedure each of the joint nominees shall receive an allowance,
the amount of which shall be fixed by the Parties and which shall be paid by the latter in equal
shares. On the other hand, each Party shall fix and bear the cost of the allowance of its own
nominee.

The general expenses entailed by the work of the Commission shall be shared equally by both
Parties.

Article 21.

If the Commission's recommendations are not accepted by both Parties, each Party shall have
the right to submit the dispute to the Permanent Court of International Justice within the time-
limit fixed by the Commission's report.

Should the Court be of opinion that the dispute is not of a juridical nature, the Parties shall
agree to settle it ex aequo et bono, if no rule of international law can be applied to it.

Article 22.

In each particular case the Contracting Parties shall draw up a special agreement specifying
clearly the subject of the dispute, the particular competence which might devolve on the Permanent
Court of International Justice, and any other conditions fixed between themselves.

The special agreement shall be drawn up by an exchange of notes between the Governments
of the Contracting Parties and shall be interpreted in all points by the Permanent Court. If the
text of the special agreement has not been drawn up within three months from the date on which
one of the Parties has been notified of a request for judicial settlement, either Party may bring the
question before the Permanent Court by a simple application.

Article 23.

Should the Permanent Court of International Justice find that a decision of a court of law or
other authority of one of the Contracting Parties is wholly or partly at variance with international
law, and should the constitutional law of that Party not allow, or only inadequately allow the
cancellation of the effects of such decision, the Parties agree that equitable satisfaction shall be
given to the injured Party by the judgment of the Court.

Article 24.

The judgment given by the Permanent Court of International Justice shall be carried out in
good faith by the Parties.

Any difficulties that may arise with regard to its interpretation shall be decided by the
Permanent Court, to which the matter may be referred by either of the Parties by means of a simple
application.

Article 25.

During the procedure of conciliation or the judicial procedure, the Contracting Parties shall
refrain from any measures that might prejudicially affect the acceptance of the Conciliation
Commission's proposals or the execution of the judgment of the Permanent Court of International
Justice.
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Article 26.

Si une procedure de conciliation ou une proc6dure judiciaire est pendante lors de l'expiration
du pr6sent trait6, elle suivra son cours conform~ment aux dispositions du pr6sent trait6 ou de toute
autre convention que les Parties seraient convenues de lui substituer.

Article 27.

Les contestations qui pourraient surgir soit dans l'interpr6tation soit dans l'ex6cution du
present trait6, y compris celles relatives a la qualification des litiges, seront soumises directement
par une simple demande, h la Cour permanente de Justice internationale.

Article 28.

Le present trait6 sera ratifi6 dans le plus bref d~lai possible et entrera en vigueur imm~diatement
apr~s l'6change des ratifications. II est conclu pour la dur6e de cinq ans h compter de son entree
en vigueur. S'il n'est pas d6nonc6 six mois avant l'expiration de ce terme, il sera consid~r6 comme
renouvel6 pour une seconde p~riode de cinq ans et ainsi de suite.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires susnomm~s ont sign6 le present trait6.

Fait h Ankara, le 30 octobre 1930.

(Signi) E. K. VENIZELOS. (Signi) ISMET.

(Signi) A. MICHALACOPOULOS. (Signj) T. RuSTU.

PROTOCOLE

Les deux Hautes Parties contractantes, imbues des principes qui les ont conduites A la signature
du Pacte d'amiti6 et d'arbitrage sign6 en date de ce jour et d~sireuses de pr~venir de vaines augmen-
tations de leurs d6penses pour les armements navals et de marcher de pair dans la voie de la limitation
parall~le de leurs forces respectives en tenant compte des conditions particulires A chacune d'elles,
s'engagent a ne proc~der a aucune commande, acquisition ou construction d'unit~s de guerre ou de
leurs armements sans aviser au pr~alable l'autre Partie contractante six mois a l'avance, afin que
l'occasion soit ainsi fournie aux deux gouvernements de pr~venir 6ventuellement la course aux
armements navals au moyen d'un 6change amical de vues et d'explications de part et d'autre dans
un esprit de parfaite sincerit6.

ANKARA, le 30 octobre 1930.

(Signi) E. K. VENIZELOS (Signi) ISMET.
(Signi) A. MICHALACOPOULOS. (Signi) T. RUSTU.
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Article 26.

If at the date of the expiry of the present Treaty conciliation procedure or judicial procedure
is pending, it shall follow its course in conformity with the provisions of the present Treaty or of
any other Convention that the Parties may have agreed to substitute therefor.

Article 27.

Any disputes that may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty,
including such as relate to the character of the disputes, shall be submitted direct to the Permanent
Court of International Justice by simple application.

Article 28.

The present -Treaty shall be ratified at the earliest possible date and shall come into force
immediately after the exchange of ratifications. It is concluded for a period of five years as from
the date of its coming into force. If it is not denounced six months before the expiry of that period,
it shall be deemed to be renewed for a second period of five years, and similarly thereafter.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Treaty.

Done at Ankara, October 30, 1930.

(Signed) E. K. VENIZELOS.

(Signed) A. MICHALAKOPOULOS.

(Signed) ISMET.

(Signed) T. RUSTU.

PROTOCOL.

The two High Contracting Parties, inspired by the principles which have led them to sign the
Convention of Friendship and Arbitration of to-day's date, and desirous of preventing any
unnecessary increase in their expenditure on naval armaments and of keeping pace with one
another in the limitation of their respective forces, with due regard to the conditions particular
to each of the said States, undertake to effect no order, acquisition or construction of war units
or armaments, without having notifyed the other Party six months previously, so that both
Governments may thus be enabled if necessary to prevent any competition in the sphere of naval
armaments by means of a friendly exchange of views and of explanations on either side in a spirit of
perfect sincerity.

ANKARA, October 3c, 1930.

(Signed) E. K. VENIZELOS.

(Signed) A. MICHALAKOPOULOS.

(Signed) ISMET.

(Signed) T. RusTu.
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ETAT LIBRE D'IRLANDE
ET SUEDE

Accord concernant l'exemption rci-
proque, dans certains cas, de l'im-
p6t sur le revenu de benefices
ralises dans les affaires d'arme-

ment maritime. Signe Dublin, le
8 octobre 93j.

IRISH FREE STATE
AND SWEDEN

Agreement for the reciprocal
Exemption from Income Tax in
certain Cases of Profits accruing
from the Business of Shipping.
Signed at Dublin, October 8,
1931.
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TEXTE SUtDOIS. - SWEDISH TEXT.

No 2842. - OVERENSKOMMELSE
MELLAN SVERIGE OCH IR-
LANDSKA FRISTATEN OM
0MSESIDIGT FRITAGANDE
FRAN INKOMSTSKATT I VISSA
FALL AV INKOMSTER HAR-
RORANDE FRAN REDERI-
RORELSE. UNDERTECKNAD I
DUBLIN, DEN 8 OKTOBER 1931.

Textes officiels suidois et anglais communiquds
par le ministre des Ataires itrangres de
Suede. L'enregistrement de cet accord a eu lieu
le 9 novembre 1931.

HANS MAJESTAT KONUNGENS AV SVERIGE
REGERING och IRLANDSKA FRISTATENS REGE-
RING, vilka 6nska avsluta en 6verenskommelse
angdende 6msesidigt fritagande frAn beskat-
tning av rederir6relse i vissa fall, hava 6verens-
kommit om f61jande :

Artikel I.

Irlindska Fristatens regering samtycker jrm-
likt paragraf 4 i 1927 Ars finansakt att tillsvidare
medgiva befrielse frln inkomstskatt (inbegripet
sur-tax) f6r intdkter och vinster harr6rande
frAn rederir6relse, vilken drives av en enskild
person bosatt i Sverige och icke bosatt i
Irliindska Fristaten, eller av ett bolag eller en
korporation, vars verksamhet ledes och kon-
trolleras i Sverige.

Artikel Ii.

Med hansyn till bestammelsen i artikel I
f6rklarar Kungl. Svenska regeringen, att per-
soner bosatta i Irlndska Fristaten och bolag

No. 2842. - AGREEMENT BET-
WEEN THE IRISH FREE STATE
AND SWEDEN FOR THE RECI-
PROCAL EXEMPTION FROM
INCOME TAX IN CERTAIN
CASES OF PROFITS ACCRUING
FROM THE BUSINESS OF
SHIPPING. SIGNED AT DU-
BLIN, OCTOBER 8, 1931.

Swedish and English official texts communicated
by' the Swedish Minister for Foreign Affairs.
The registration of this Agreement took place
November 9, 1931.

THE GOVERNMENT OF THE IRISH FREE STATE
and THE ROYAL SWEDISH GOVERNMENT, being
desirous of concluding an Agreement for the
reciprocal exemption from taxation of the
business of shipping in certain cases, have
agreed as follows:

Article I.

The Government of the Irish Free State
by virtue of Section 4 of the Finance Act, 1927,
provisionally agree to grant relief from Income
Tax (including Surtax), in respect of profits
or gains arising from the business of Shipping
carried on by an individual resident in Sweden,
and not resident in the Irish Free State, or by
a Company or Corporation whose business is
managed and controlled in Sweden.

Article II.

In view of the stipulation contained in
Article I, the Royal Swedish Government
declare that individuals resident in the Irish
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eller korporationer, vilkas verksamhet ledes
och kontrolleras i Irldndska Fristaten, jdmlikt
72 § kommunalskattelagen den 28 september
1928 och 29 § Kungl. f6rordningen om statlig
inkomst- och formogenhetsskatt av samma
dag skola vara befriade frhn all skatt f6r
inkomst betrdffande fartyg, som anl6pa svenska
hamnar.

Arlikel III.

Med uttrycket ",rederirorelse )) f6rstAs den
verksamhet, som bedrives av en dgare av
fartyg, och i detta sammanhang innefattar
uttrycket (( agare ) envar befraktare.

Artikel IV.

Denna 6verenskommelse trader i kraft dagen
f6r undertecknandet och kan nar som heist
uppsagas av envar av de kontraherande par-
terna med sex mAnaders uppsagningstid.

Denna 6verenskommelse skall upph6ra att
gdlla om och sA snart som antingen de lattnader,
som medgivas enligt artikel I hdr ovan betraf-
fande inkomstskatt i Irlindska Fristaten, f6rlora
sin giltighet eller de personer och bolag, som
omndmnas i artikel II hr ovan, upph6ra att
vara fritagna frAn daft omformdlda skatter
betraffande ddri omf6rmdld inkomst.

Till yttermera visso hava undertecknade,
ddrtill vederborligen bemyndigade, underskrivit
derma 6verenskommelse och f6rsett den med
sina sigill.

Som skedde i tvA exemplar i Dublin den
8 oktober 1931.

(L. S.) Erik PALMSTIERNA.

(L. S.) Desmond FITZGERALD.

Free State and companies or corporations
whose business is managed and controlled in
the Irish Free State shall under the 72 § of the
Swedish Communal Taxation Law of September
28th, 1928 and 29 § of the Income and Property
Taxation Ordinance of the same day be exempt
from any tax on income in respect of ships
calling at Swedish ports.

Article III.

The expression "the business of Shipping
means the business carried on by an owner
of ships, and for the purpose of this definition
the expression "owner " includes any charterer.

Article IV.

This Agreement takes effect on the day of
signature, and may be denounced by either
of the Contracting Parties at any time by
giving notice six months in advance.

This Agreement shall cease to have effect
if, and so soon as, either the relief to be granted
under Article I hereof in respect of Income
Tax in the Irish Free State cease to have legal
effect, or the individuals and companies
mentioned in Article II hereof cease to be
exempt from the taxes therein mentioned in
respect of the profits therein mentioned.

In witness whereof the undersigned, duly
authorised to that effect, have signed this
Agreement and have affixed thereto their Seals.

Done in duplicate at Dublin this 8th October
1931.

(L. S.) Erik PALMSTIERNA.

(L. S.) Desmond FITZGERALD.

Certifi~e pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

le 5 novembre 1931.

Le Chel des Archives:
Torsten Gihl.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2842. - ACCORD ENTRE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE ET LA SUEDE,
CONCERNANT L'EXEMPTION RECIPROQUE, DANS CERTAINS
CAS, DE L'IMPOT SUR LE REVENU DE BENEFICES RI-ALISP-S
DANS LES AFFAIRES D'ARMEMENT MARITIME. SIGNt A
DUBLIN, LE 8 OCTOBRE 1931.

LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT LIBRE D'IRLANDE et LE GOUVERNEMENT ROYAL SUADOIS,
d~sireux de conclure un accord en vue d'exempter r6ciproquement de l'imp6t, dans certains cas,
les entreprises d'armement maritime, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Le Gouvernement de l'Etat libre d'Irlande, en vertu du paragraphe 4 de la loi de finance
de 1927 convient, h titre privisoire, d'exempter de l'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe),
les b6n~fices ou gains provenant d'entreprises d'armement maritime exploit~es par un particulier
r~sidant en Suede, et ne r6sidant pas dans l'Etat libre d'Irlande, ou par une socift6 ou association
dont les affaires sont exploit6es et dirig6es en Sude.

Article II.

En raison de la disposition contenue h 'article premier, le Gouvernement royal su~dois d~clare
que les particuliers r6sidant dans 'Etat libre d'Irlande, ainsi que les soci~t~s ou associations dont
les affaires sont exploit~es et dirig~es dans l'Etat libre d'Irlande, seront, en vertu du paragraphe 72
de la loi su6doise concernant les imp6ts municipaux, en date du 28 septembre 1928, et du
paragraphe 29 de l'ordonnance relative h l'imp6t sur le revenu et sur les biens, en date du m~me
jours, exempt~s de tout imp6t sur le revenu, frappant des navires qui font escale dans des ports
su~dois.

Article III.

L'expression ((entreprises d'armement maritime s signifie les entreprises d'un armateur de
navires et, pour les fins de cette definition, l'expression s armateur de navires s comprend tous
les affr~teurs.

Article IV.

Le present accord entrera en vigueur le jour de sa signature, et pourra 6tre ddnonc6 par chacune
des Parties contractantes, en tout temps, sur un pr~avis de six mois.

Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des ' Translated by the Secretariat of the League of
Nations, h titre d'information. Nations, for information.
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Le present accord cessera d'avoir effet d~s que 1'exemption de l'imp6t sur le revenu dans l'Etat
libre d'Irlande, prgvue a l'article premier du present accord, cessera d'avoir effet lgal, ou ds
que les particuliers et socigtgs mentionngs h l'article II du present accord cesseront d'ftre exempts
des imp6ts susmentionngs en ce qui concerne les bgn6fices prcitgs.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment
ont appos6 leur sceau.

autoris~s a cet effet, ont sign6 le present accord et y

Fait en double expedition, i Dublin, le huit octobre mil neuf cent trente et un.

(L. S.) Erik PALMSTIERNA.

(L. S.) Desmond FITz GERALD.
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FRANCE ET PAYS-BAS

Echange de notes comportant un
arrangement dans le but de faci-
liter l'admission des stagiaires dans
les deux pays. Paris, les j6 et 29

octobre j 93o.

FRANCE
AND THE NETHERLANDS

Exchange of Notes constituting an
Agreement for facilitating the Ad-
mission of Student Employees
into the two Countries. Paris,
October j6 and 29, j93o.
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No 2843. - ItCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FRAN AIS ET NItERLANDAIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
DANS LE BUT DE FACILITER L'ADMISSION DES STAGIAIRES
DANS LES DEUX PAYS. PARIS, LLS 16 ET 29 OCTOBRE 1930.

Texte officiel frangais communiqud Par le ministre des Pays-Bas ( Berne. L'enregistreinent de cet
echange de notes a eu lieu le io novembre 1931.

LItGATION DES PAYS-BAS.
PARIS, le 16 octobre 1930.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me rf6rant A la note du d~partement des Affaires trang~res du 2 octobre 1930 (Direction
des Affaires administratives et des Unions internationales) relative h 1'accord h conclure entre les
Pays-Bas et la France dans le but de faciliter l'admission des stagiaires dans nos deux pays, j'ai
l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement de la reine est
dispos6 L mettre en vigueur l'arrangement suivant si le Gouvernement de ]a R~publique veut
bien prendre un engagement identique.

ARRANGEMENT

ENTRE LES PAYS-BAS ET LA FRANCE DANS LE BUT DE FACILITER L'ADMISSION DES STAGIAIRES
DANS LES DEUX PAYS.

Article premier.

Le pr6sent arrangement s'applique aux ( stagiaires ), c'est-,-dire aux ressortissants de l'un
des deux pays qui se rendent dans 'autre pays pour une p~riode ddlimit~e afin de s'y perfectionner
dans les usages commerciaux ou professionnels de ce pays tout en y occupant un emploi dans un
6tablissement industriel ou commercial.

Les stagiaires seront autorisds A occuper un emploi dans les conditions fixdes par les articles
ci-apr~s, sans que la situation du march6 du travail dans la profession dont il s'agit puisse 6tre
prise en considdration.

Article 2.

Les stagiaires peuvent 6tre de l'un ou de l'autre sexe. En principe, ils doivent ne pas avoir
d~pass6 l'Age de trente ans.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2843. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FRENCH AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
FOR FACILITATING THE ADMISSION OF STUDENT EMPLOYEES
INTO THE TWO COUNTRIES. PARIS, OCTOBER 16 AND 29, 1930.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration ol this
Exchange ol Notes took place November IO, 1931.

NETHERLANDS LEGATION.

SIR, PARIS, October 16, 1930.

With reference to the note of the Department of Foreign Affairs, dated October 2, 1930,
(Directorate of Administrative Affairs and International Unions) respecting the agreement to be
concluded between the Netherlands and France with the object of facilitating the admission of
student employees into the two countries, I have the honour to inform Your Excellency that Her
Majesty's Government is prepared to put the following arrangement into operation provided that
the Government of the French Republic is willing to give an identical undertaking.

ARRANGEMENT

BETWEEN FRANCE AND THE NETHERLANDS TO FACILITATE THE ADMISSION OF STUDENT
EMPLOYEES INTO THE TWO COUNTRIES.

Article i.

This arrangement shall apply to student employees, that is to say, the nationals of one of
the two countries who go to the other country for a limited period in order there to perfect
themselves in the knowledge of the commercial or professional customs of that country, at the
same time taking up employment in an industrial or commercial establishment.

Student employees shall be permitted to take up such employment under the conditions
laid down in the following Articles, whatever may be the condition of the labour market in the
occupation in question.

Article 2.

Student employees may be of either sex. As a general rule they must not be over thirty years
of age.

v Traduction du Bureau International du Tra-vail. I Translation of the International Labour Office.
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Article 3.

L'autorisation est donn~e en principe pour une ann6e. Elle pourra exceptionnellement ktre

prolong~e pour six mois.

Article 4.

Le nombre des autorisations qui seront accord~es aux stagiaires de chacun des deux Etats,
en vertu du pr6sent arrangement, ne devra pas d6passer cinquante par an.

Cette limite sera ind~pendante du nombre des stagiaires de chacun des deux Etats r~sidant
d~jh sur le territoire de l'autre Etat en vertu du pr6sent arrangement. Elle s'appliquera quelle que
soit la dur~e pour laquelle les autorisations d~livr~es au cours d'une annie auront 6t6 accord~es
et pendant laquelle elles auront 6t6 utilis~es.

Si le contingent de cinquanite autorisations n'6tait pas atteint au cours d'une annie par les
stagiaires de l'un des deux Etats, celui-ci ne pourrait pas r6duire le nombre des autorisations
donn6es aux stagiaires de l'autre Etat, ni reporter sur l'ann~e suivante le reliquat inutilis6 de son
contingent.

Ce maximum de cinquarte joue, pour l'anne 1930, jusqu'au 31 d6cembre 193o et pour
chacune des annes suivantes du Ier janvier au 31 d~cembre. I1 pourra 6tre toutefois modifi6
ult~rieurement en vertu d'un accord qui devra intervenir sur la proposition de Fun des deux Etats
le 1 er d~cembre au plus tard pour l'ann~e suivante.

Article 5.

Les stagiaires ne pourront 6tre admis par les autorit~s comptentes, que si les employeurs
qui les occuperont s'engagent envers ces autorit6s, d6s que ces stagiaires rendront des services
normaux, 5. les r~num~rer, ia oii il existe des conventions collectives, d'apr~s le tarif fix6 par ces
conventions, 15 oii il n'en existe point, d'apr~s les taux normaux et courants de la profession et de
la r~gion. Dans les autres cas, les employeurs devront s'engager A leur donner une r~mun~ration
correspondant h la valeur de leurs services.

Article 6.

Les stagiaires qui d~sireront b~n6ficier des dispositions du present arrangement devront en
faire la demande . l'autorit6 charg6e, dans leur Etat, de centraliser les demandes des stagiaires
pour leur profession. Ils devront donner, dans leur demande, toutes les indications n6cessaires et
faire connaitre notamment l'tablissement industriel ou commercial dans lequel ils doivent 6tre
employ~s. I1 appartiendra h ladite autorit6 d'examiner s'il y a lieu de transmettre ladite demande
hL l'autorit6 correspondante dans l'autre Etat, en tenant compte du contingent annuel auquel
etle a droit et de la r6partition de ce contingent qu'elle aura arr~t~e elle-m~me entre les diverses
professions et de la transmettre, le cas 6chiant, aux autorit~s comp~tentes de l'autre Etat.

Les autorit~s comp~tentes des deux Etats feront tout leur possible pour assurer l'instruction
des demandes dans le plus court d~lai.

Article 7.

Les autorit~s comp~tentes feront tous leurs efforts pour que les dcisions des autorit6s
administratives concernant l'entr~e et le sjour des stagiaires admis interviennent d'urgence.
Elles s'efforceront 6galement d'aplanir avec la plus grande rapidit6 les difficult~s qui pourraient
surgir A propos de l'entr6e ou du sjour des stagiaires.

No 2843
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Article 3.

As a general rule permission shall be given for one year. In exceptional cases it may be prolonged

for six months.

Article 4.

The number of permits granted to student employees of either State under this Arrangement
shall not exceed 50 h year.

This limit shall be exclusive of the number of student employees of each of the two States
already resident in the territory of the other State in pursuance of this Arrangement. It shall apply
irrespective of the period for which the permits issued in the course of the year have been granted
and during which they have been utilised.

If this quota of 50 permits is not reached in the course of a year by the student employees
of one of the two States, that State shall not be entitled to reduce the number of permits granted
to student employees of the other State, nor to carry over to the following year the unutilised
balance of its quota.

This maximum of 50 shall apply for the year 1930 until 31st December, 1930, and for every
following year from Ist January to 31st December. Nevertheless, the said maximum may hereafter
be altered for any year in pursuance of an agreement concluded on the proposal of one of the two
States not later than Ist December in the preceding year.

Article 5.

Student employees shall not be admitted by the competent authorities unless the employers
who are to employ them give an undertaking to the said authorities to grant the said student
employees, as soon as they render the customary services, remuneration in conformity with the
scale fixed by collective agreements where such exist and in conformity with the normal and
customary rates in the occupation and in the district where collective agreements do not exist.
In other cases the employers shall undertake to pay student employees remuneration corresponding
to the value of their services.

Article 6.

Student employees who desire to benefit by the terms of this Arrangement shall make
application to the authority appointed in their country to centralise applications for student
employees in their occupation. They shall furnish in their application all the necessary information,
and shall state particularly the industrial or commercial. establishments in which they are to be
employed. The said authority shall examine the application to ascertain whether it is necessary
to transmit it to the corresponding authority of the other State taking into consideration the annual
quota to which it is entitled and the allocation of this quota as made by the said authority itself
among the various occupations, and shall transmit the application if necessary to the competent
authorities of the other State.

The competent authorities of both States shall do their utmost to ensure that applications
are dealt with as quickly as possible.

Article 7.

The competent authorities shall do their utmost to ensure that the decisions of the
administrative authorities respecting the admission and stay of approved student employees are
given as quickly as possible. They shall also endeavour to settle as quickly as possible any difficulties
which may arise with respect to the admission or stay of student employees.

3 No. 2843
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Article 8.

Chacun des deux gouvernements communiquera A l'autre gouvernement, dans le mois qui
suivra la mise en vigueur du present arrangement, la ou les autorit6s qu'il aura charg~es de centraliser
les demandes des ressortissants de son Etat et de donner suite aux demandes des ressortissants de
l'autre Etat.

Article 9.

Le pr6seat arrangement reste en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1930. I1 sera prorog6 ensuite
par tacite reconduction et chaque fois pour une nouvelle annie, h moins qu'il ne soit ddnonc6 par
une des deux Parties avant le ier octobre pour la fin de l'ann~e.

Toutefois, en cas de d~nonciation, les autorisations accord6es en vertu du present arrangement
resteront valables pour la durde pour laquelle elles ont 6t6 accord~es.

Veuilez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute considdration.

(Signi) J. LOUDON.
A Son Excellence Monsieur A. Briand,

Ministre des Affaires 6trang~res,
L Paris.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

PARIS, le 29 octobre 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En r~ponse A votre lettre No 2681 du 16 de ce mois, relative l'accord h conclure entre les
Pays-Bas et la France dans le but de faciliter l'admission des stagiaires dans nos deux pays, j'ai
l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement franqais est dispos6 A mettre en
vigueur l'arrangement suivant 6tant donn6 que le Gouvernement des Pays-Bas lui a fait savoir
qu'il prenait un engagement identique.

ARRANGEMENT

ENTRE LA FRANCE ET LES PAYS-BAS DANS LE BUT DE FACILITER L'ADMISSION DES STAGIAIRES

DANS LES DEUX PAYS.

Article premier.

Le pr6sent arrangement s'applique aux. (( stagiaires )), c'est-i-dire aux ressortissants de l'un
des deux pays qui se rendent dans l'autre pays pour une p~riode d~limit~e afin de s'y perfectionner
dans les usages commerciaux ou professionnels de ce pays tout en y occupant un emploi dans un
6tablissement industriel ou commercial.

Les stagiaires seront autoris~s h occuper un emploi dans les conditions fix6es par les articles
ci-apr~s, sans que la situation du march6 du travail dans la profession dont il s'agit puisse 6tre
prise en consideration.
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Article 8.

Each of the two Governments shall communicate to the other Government, within the month
following the coming into operation of this Arrangement, the names of the competent authority
or authorities which it has appointed to centralise applications from its nationals and to deal with
applications from nationals of the other State.

Article 9.

This Arrangement shall remain in operation until 31 December, 1930. It shall continue in
operation subsequently by tacit renewal from year to year, unless it is denounced by one of the
two parties before Ist October with effect as from the end of the year.

Nevertheless, in case of denunciation the permits granted under this Arrangement shall remain
valid for the period for which they were granted.

I have the honour to be, etc.

(Si gned) J. LOUDON.
To His Excellency Mr. A. Briand,

Minister for Foreign Affairs,
Paris.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

PARIS, October 29, 1930.
SIR,

In reply to your letter No. 2681 of the 16th instant, respecting the agreement to be concluded
between the Netherlands and France with the object of facilitating the admission of student
employees into the two countries, I have the honour to inform you that the French Government
is prepared to put the following arrangement into operation, in view of the fact that it has been
informed by the Government of the Netherlands that the latter has given an identical undertaking.

ARRANGEMENT

BETWEEN FRANCE AND THE NETHERLANDS TO FACILITATE THE ADMISSION OF STUDENT
EMPLOYEES INTO THE TWO COUNTRIES.

Article i.

This arrangement shall apply to student employees, that is to say, the nationals of one of
the two countries who go to the other country for a limited period in order there to perfect
themselves in the knowledge of the commercial or professional customs of that country, at the
same time taking up employment in an industrial or commercial establishment.

Student employees shall be permitted to take up such employment under the conditions
laid down in the following Articles, whatever may be the condition of the labour market in the
occupation in question.
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Article 2.

Les stagiaires peuvent tre de 'un ou de 'autre sexe. En principe, ils doivent ne pas avoir
d6pass6 'Age de trente ans.

Article 3.

L'autorisation est donnde en principe pour une annde. Elle pourra exceptionnellement 6tre
prolongde pour six mois.

Article 4.

Le nombre des autorisations qui seront accord6es aux stagiaires de chacun des deux Etats,
en vertu du pr6sent arrangement ne devra pas ddpasser cinquante par an.

Cette limite sera ind6pendante du nombre des stagiaires de chacun des deux Etats rdsidant
dgj L sur le territoire de l'autre Etat en vertu du prdsent arrangement. Elle s'appliquera queue
que soit la durde pour laquelle les autorisations ddlivr~es au cours d'une annde auront 6t6 accordes
et pendant laquelle elles auront 6t6 utilisdes.

Si ce contingent de cinquante autorisations n'6tait pas atteint au cours d'une annde par les
stagiaires de 1Fun des deux Etats, celui-ci ne pourrait pas r6duire le nombre des autorisations
donn6es aux stagiaires de l'autre Etat, ni reporter sur l'ann~e suivante le reliquat inutilis6 de son
contingent.

Ce maximum de cinquante joue, pour l'annde 1930, jusqu'au 31 ddcembre 193o, et pour
chacune des ann~es suivantes du Ier janvier au 31 ddcembre. I1 pGurra 6tre toutefois modifi6
ultdrieurement en vertu d'un accord qui devra intervenir sur la proposition de Fun des deux Etats
le Ier ddcembre au plus tard pour l'ann6e suivante.

Article 5.

Les stagiaires ne pourront tre admis par les autoritds compdtentes, que si les employeurs
qui les occuperont s'engagent envers ces autorit6s, d~s que ces stagiaires rendront des services
normaux h les rdmundrer, lh oii il existe des conventions collectives, d'apr~s le tarif fix6 par ces
conventions, lh oii il n'en existe point, d'apr~s les taux normaux et courants de la profession et de
la rdgion. Dans les autres cas, les employeurs devront s'engager h leur donner une r6mundration
correspondant h la valeur de leurs services.

Article 6.

Les stagiaires qui d~sireront b6ndficier des dispositions du prdsent arrangement devront en
faire la demande h l'autorit6 charg6e dans leur Etat de centraliser les demandes des stagiaires
pour leur profession. Ils devront donner, dans leur demande, toutes les indications n6cessaires
et faire connaitre notamment 1'6tablissement industriel ou commercial dans lequel ils doivent
6tre employ6s. I1 appartiendra h ladite autorit6 d'examiner s'il y a lieu de transmettre ladite demande
h l'autorit6 correspondante dans l'autre Etat, en tenant compte du contingent annuel auquel elle
a droit et de la rdpartition de ce contingent qu'elle aura arr~tde elle-m~me entre les diverses
professions et de la transmettre, le cas 6chdant, aux autorit~s compdtentes de l'autre Etat.

Les autoritds compdtentes des deux Etats feront tout leur possible pour assurer l'instruction
des demandes dans le plus court ddlai.
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Article 2.

Student employees may be of either sex. As a general rule they must not be over thirty years
of age.

Article 3.

As a general rule permission shall be given for one year, In exceptional cases it may be prolonged
for six months.

Article 4.

The number of permits granted to student employees of either State under this Arrangement
shall not exceed 5o a year.

This limit shall be exclusive of the number of student employees of each of the two States
already resident in the territory of the other State in pursuance of this Arrangement. It shall apply
irrespective of the period for which the permits issued in the course of the year have been granted
and during which they have been utilised.

If this quota of 50 permits is not reached in the course of a year by the student employees
of one of the two States, that State shall not be entitled to reduce the number of permits granted
to student employees of the other State, nor to carry over to the following year the unutilised
balance of its quota.

This maximum of 50 shall apply for the year 1930 until 31st December, 193o, and for every
following year from Ist January to 31st December. Nevertheless, the said maximum may hereafter
be altered for any year in pursuance of an agreement concluded on the proposal of one of the two
States not later than ist December in the preceding year.

Article 5.

Student employees shall not be admitted by the competent authorities unless the employers
who are to employ them give an undertaking to the said authorities to grant the said student
employees, as soon as they render the customary services, remuneration in conformity with the
scale fixed by collective agreements where such exist and in conformity with the normal and
customary rates in the occupation and in the district where collective agreements do not exist.
In other cases the employers shall undertake to pay student employees remuneration corresponding
to the value of their services.

Article 6.

Student employees who desire to benefit by the terms of this Arrangement shall make
application to the authority appointed in their country to centralise applications for student
employees in their occupation. They shall furnish in their application all the necessary information,
and shall state particularly the industrial or commercial establishments in which they are to be
employed. The said authority shall examine the application to ascertain whether it is necessary
to transmit it to the corresponding authority of the other State taking into consideration the annual
quota to which it is entitled and the allocation of this quota as made by the said authority itself
among the various occupations, and shall transmit the application if necessary to the competent
authorities of the other State.

The competent authorities of both States shall do their utmost to ensure that applications
are dealt with as quickly as possible.
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Article 7.

Les autoritds comp~tentes feront tous leurs efforts pour que les dcisions des autorit~s
administratives concernant 1'entr6e et le s~jour des stagiaires admis interviennent d'urgence.
Elles s'efforceront 6galement d'aplanir avec la plus grande rapidit6 les difficultds qui pourraient
surgir h propos de l'entr~e ou du sdjour des stagiaires.

Article 8.

Chacun des deux gouvernements communiquera h l'autre gouvernement, dans le mois qui
suivra la mise en vigueur du present arrangement, la ou les autorits qu'il aura chargdes de centraliser
les demandes des ressortissants de son Etat et de donner suite aux demandes des ressortissants
de l'autre Etat.

Article 9.

Le present arrangement reste en vigueur jusqu'au 31 d~cembre 1930. I1 sera prorog6 ensuite
par tacite reconduction et chaque fois pour une nouvelle ann6e, h moins qu'il ne s, it d~nonc6 par
une des deux Parties avant le ier octobre pour la fin de l'ann~e.

Toutefois, en cas de d6nonciation, les autorisations accord6es en vertu du prdsent arrangement
resteront valables pour la dur~e pour laquelle elles ont R6 accordes.

Veuillez agr~er, monsieur le ministre, les assuraces de ma haute consid6ration.

I (Sign6) A. BRIAND.
A Monsieur le Jonkheer Loudon,

Ministre des Pays-Bas,
t Paris.
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Article 7.

The competent authorities shall do their utmost to ensure that the decisions of the
administrative authorities respecting the admission and stay of approved student employees are
given as quickly as possible. They shall also endeavour to settle as quickly as possible any difficulties
which may arise with respect to the admission or stay of student employees.

Article 8.

Each of the two Governments shall communicate to the other Government, within the month
following the coming into operation of this Arrangement, the names of the competent authority
or authorities which it has appointed to centralise applications from its nationals and to deal with
applications from nationals of the other State.

Article 9.

This Arrangement shall remain in operation until 31st December, 1930. It shall continue in
operation subsequently by tacit renewal from year to year, unless it is denounced by one of the
two parties before Ist October with effect as from the end of the year.

Nevertheless, in case of denunciation the permits granted under this Arrangement shall remain
valid for the period for which they were granted.

I have the honour to be, etc.

TO 
(Signed) A. BRIAND.

Monsieur le Jonkheer Loudon,
Minister of the Netherlands,

Paris.
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No. 2844. - EXCHANGE OF NOTES 1 BETWEEN HIS MAJESTY'S GOV-
ERNMENT IN THE UNITED KINGDOM AND THE NETHERLANDS
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT REGARDING
THE ADMISSION INTO THE UNITED KINGDOM OF STUDENT
EMPLOYEES FROM THE NETHERLANDS. LONDON, JANUARY 12,

MARCH 23 AND APRIL 9, 1931.

Texte oficiel anglais communiqui par le ministre des Pays-Bas 4 Berne. L'enregistrement de cet
dchange de notes a eu lieu le IO novembre 1931.

I.

FOREIGN OFFICE S.W.I.

No. W.140/140/29.

January 12th, 1931.
SIR,

With reference to Jonkheer R. de Marees van, Swinderen's Note No. 1638 of November 27 th,
1930, I have the honour to transmit to you herewith a copy of a memorandum prepared by the
Ministry of Labour on the subject of the admission of student employees into this country from
the Netherlands.

2. I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland approve of the proposed arrangements and that on receipt
of the formal concurrence of the Netherlands Government the scheme will be put into operation.

I have the honour to be, with high consideration, Sir, Your obedient Servant.

For the Secretary ol State
(Signed) A. W. A. LEEPER.

Jonkheer W. F. Roell,
etc., etc., etc.

I Entr6 en vigueur le 13 avril 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2844. - ECHANGE IDE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA
MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
NRERLANDAIS, COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A
L'ADMISSION DANS LE ROYAUME-UNI DE STAGIAIRES N]ER-
LANDAIS. LONDRES, LES 12 JANVIER, 23 MARS ET 9 AVRIL 1931.

English official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this
Exchange of Notes took place November IO, 1931.

FOREIGN OFFICE S. W. I.

No W. 140/140/29.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En me r6f~rant L la note du Jonkheer R. de Marees van Swinderen No 1638 du 27 novembre
1930, j'ai l'honneur de vous transmettre, ci-joint, une copie du memorandum 6tabli par le Ministre
du Travail concernant l'admission dans le Royaume-Uni de stagiaires venant des Pays-Bas.

2. J'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement de Sa Majest6 dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord approuve les arrangements proposds
et que le syst~me sera mis en application aussit6t que le Gouvernement n~erlandais aura fait
connaitre son adhesion formelle.

J'ai l'honneur, etc.

Pour le secritaire d'Etat:
(Signd) A. W. A. LEEPER.

Jonkheer W. F. Roell,
etc., etc., etc.

12 janvier 1931.

1 Traduction du Bureau international du Travail.
2 Came into force April 13, 1931.

1 Translation of the International Labour Office.
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(W.14 0/I4O/2 9 .)
MEMORANDUM.

ENTRY OF NETHERLANDS STUDENTS FOR EMPLOYMENT.

I. Netherlands students of either sex to the number of seventy-five in any twelve months
will be selected by an appropriate Authority at the Hague. The full name and addresses of the
persons selected will be communicated to-the Netherlands Minister in London, who in turn will
send them to the Secretary, Ministry of Labour.

2. Netherlands subjects admitted in accordance with the agreement shall be permitted to
follow all occupations except those which, by law, aliens are expressly prohibited from following.
Provided always that the number permitted to enter the hotel and restaurant industry shall not
exceed 15 and in respect of hairdressing establishments shall not exceed 4 in any twelve months.

3. The Netherlands Authorities will take steps to ensure that their nationals seeking admission
to the United Kingdom in accordance with the agreement shall not exceed 30 years of age or shall
be those who desire to perfect themselves in their knowledge of the English language and to obtain
experience in the commercial or professional customs of the United Kingdom while following
an approved occupation.

4. (a) The Netherlands Authorities will issue to each student employee seeking admission
to the United Kingdom and who intends to look-for employment after arrival, a certificate in
accordance with the Annex hereto. The undertaking given on the back of the certificate will be
completed by the student employee and will be produced by him with his passport to the
Immigration Officer at the port of arrival.

(b) The student employee on completing the undertaking given on the back of the
certificate will, notwithstanding the fact that the Minister of Labour in London has not issued a
permit as required by Article I (3) (b) of the Aliens Order, 192o, be given leave to land for a
period of two months provided always that the regulations concerning the' admission of'foreigners
to the United Kingdom are otherwise complied with.

(c) A Netherlands subject who obtains leave to land in accordance with the foregoing
paragraph shall not take up any employment without the sanction in writing of the Under Secretary
of State, Home Office. Application for this sanction shall be made upon a form which will be
supplied to the alien by the Immigration Officer at the port of disembarkation. If the proposed
employment is approved, leave to accept it will be granted for a period of 12 months. In exceptional
circumstances that period may be extended for a further six months.

5. When a duly certified student employee, as selected by the appropriate authority at the
Hague, has already obtained employment which he proposes to take up when he arrives in the
United Kingdom, the Ministry of Labour in London will issue to the Netherlands Minister in London
a permit in ordinary form as required by Article I (3) (b) of the Aliens Order, 1920. Such permit
will be valid for 12 months with the possibility of extension for a further six months, and the
permission to land will be for the same period. Paragraph 4 of this Memorandum will not apply
in such cases.

II.
NETHERLAND LEGATION.

No. 382.
LONDON, 23rd March 1931.

SIR,

By a note of January 12th No. W.I4O /i4O /29 you had the kindness to transmit to me a copy
of a memorandum prepared by the Ministry of Labour on the subject of the admission of student
employees into this country from the Netherlands.
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MIMORANDUM

ENTRAE DE STAGIAIRES NtERLANDAIS EN VUE D'UN EMPLOI.

i. Des stagiaires n6erlandais de Fun et l'autre sexes seront choisis par une autorit6 comp6tente
a La Haye, au nombre de soixante-quinze par p6riode de douze mois. Les noms et adresses des
personnes choisies seront communiques au ministre des Pays-Bas A Londres, qui les transmettra
au secr~taire du Ministre du Travail.

2. Les sujets n~erlandais admis conform6ment a l'arrangement seront autoris~s A exercer
tous les emplois A l'exception de ceux dont les lois en vigueur interdisent express~ment l'acc~s
aux 6trangers, 6tant entendu que le nombre des personnes admises A occuper un emploi dans
l'industrie des h6tels et restaurants ne d~passera pas quinze et celui des personnes admises A occuper
un emploi dans les 6tablissements de coiffure, quatre, au cours de toute p~riode de douze mois.

3. Les autorit6s n6erlandaises prendront les mesures n6cessaires pour que l'admission dans le
Royaume-Uni, conformment h l'arrangement, ne soit demand~e que pour leurs nationaux n'ayant
pas d6pass6 l'Age de trente ans, et pour ceux d~sireux de perfectionner leur connaissance de la langue
anglaise ou d'acqu~rir de l'expdrience dans les usages commerciaux ou professionnels du Royaume-
Uni tout en exer~ant une occupation approuv~e.

4. a) Les autorit~s n~erlandaises d6livreront h tout stagiaire, sollicitant son admission dans
le Royaume-Uni et ayant l'intention de chercher un emploi apr~s son arriv~e, un certificat conforme
au mod0le reproduit en annexe. L'engagement formul6 au verso du certificat sera complt par le
stagiaire et pr~sent6 par lui, en mrme temps que son passeport, au fonctionnaire de l'6migration
du port d'arriv~e.

b) Le stagiaire, ayant compl~t6 l'engagement formul6 au verso du certificat, sera autoris6
h d~barquer pour une p6riode de deux mois, m8me si le ministre du Travail A Londres n'a pas
d~livr6, A son 6gard, le permis requis A l'article premier 3. b) de 'ordonnance de 192o sur les
6trangers, sous r~serve toutefois que les autres dispositions concernant l'admission des 6trangers
dans le Royaume-Uni soient observ~es.

c) Aucun sujet nerlandais qui aura reu l'autorisation de d~barquer conform~ment au para-
graphe prec6dent ne prendra un emploi sans avoir obtenu, A cet effet, la sanction 6crite du sous-
secr~taire d'Etat au Home Office. La demande, en vue de cette sanction, sera faite sur un formulaire
d~livr6 A l'imp~trant par le fonctionnaire de l'migration au port de d~barquement. Si l'emploi
envisag6 est approuv6, l'autorisation de l'accepter s'6tendra i une p~riode de douze mois. Dans
des circonstances exceptionnelles, la p~riode pourra tre prolong~e de six mois.

5. Lorsqu'un stagiaire, dciment muni du certificat constatant qu'il a 6t6 choisi par l'autoritd
comptente A La Haye, aura d~jA obtenu un emploi qu'il compte remplir A son arriv~e dans le
Royaume-Uni, le minist~re du travail A Londres d6livrera au ministre des Pays-Bas A Londres un
permis du module ordinaire pr~vu A l'article premier 3 b) de l'ordonnance de 1920 sur les 6trangers.
Ce permis sera valable pour une p~riode de douze mois, pouvant 6tre prolongde de six mois, et la
permission de d~barquer sera de la mme dur~e. Le paragraphe 4 du pr6sent m6morandum sera
applicable aux cas de cette nature.

II.

LAGATION DES PAYS-BAS.

No 382.
LONDRES, 23 mars 1931.

MONSIEUR LE SECRP-TAIRE D'ETAT,

Par une note du 12 janvier No W.14 O/14o/29, vous avez bien voulu me transmettre une copie
du M6morandum 6tabli par le Ministre du Travail au sujet de l'admission dans le Royaume-Uni
de stagiaires venant des Pays-Bas.

No. 28.1
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Conform instructions received I have the honour to confirm you that my Government approve
of the proposed arrangements ; they suggest however that as the memorandum itself speaks of
the United Kingdom, the word Great Britain, as used in the annex to it, might be changed also
into United Kingdom. I am able to add that the Ministry of Labour, whom I have approached
on the subject, agrees with this suggestion.

I should feel obliged to get informed at your earliest convenience of the exact date on which
the arrangement will be put in operation, and have the honour to remain, with the highest
consideration, Sir, Your most obedient humble Servant.

(Signed) R. DE MAREES VAN SWINDEREN.
The Right Honourable

Arthur Henderson, M.P.,
etc., etc., etc.

III.

FOREIGN OFFICE S.W.I.
No. W.3771 /140 /29.

9 th April, 1931.Immediate.

SIR,

I have the honour to refer to your note No. 382 of the 23rd ultimb concerning the agreement
for the admission of student employees into this country from the Netherlands.

2. As stated in paragraph 2 of your note, it is clear that the words " United Kingdom"
should be substituted in the annex to the Convention for the words " Great Britain ".

3. I have the honour to inform you that it has been ascertained that Monday the 13th of
April would be a convenient date for the scheme to come into operation.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your obedient Servant.

For the Secretary ol State,
Jonkheer R. de Marees van Swinderen, (Signed) C. Howard SMITH.

etc., etc., etc.

ANNEX.
(Face.)

Form of certificate to be issued in the Netherlands to " student employees

I certify that ................................................................................. a N etherland
citizen holding a valid National passport whose usual or proposed occupation is ...........................
is a 1 student employee who is travelling to Great Britain in accordance with the terms of the
agreement between the Netherland and British Governments for the admission of student employees.

Signature ..........................................
O ffice Stam p .......................................
D ate ................................................

To the Immigration Officer.

1 For the purpose of the agreement mentioned, student employees are young persons of either
sex who would be assisted in their normal occupation in the Netherlands if they acquired some
knowledge of the English language or British business methods and who, having obtained that
knowledge, will return to the Netherlands.

INo 2844
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Conformdment aux instructions re~ues, j'ai 1'honneur de vous confirmer que mon gouvernement
approuve 'arrangement proposd ; toutefois, 6tant donn6 que dans le memorandum, il est fait
usage de la ddnomination ( Royaume-Uni , mon gouvemement sugg~re que les mots ((Grande-
Bretagne ), qui se trouvent dans l'annexe au mdmorandum, soient 6galement remplacs par les
mots , Royaume-Uni ,). Je suis en mesure d'ajouter que le Minist re du Travail, pressenti par
moi, accepte cette suggestion.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me faire connaitre aussit6t que possible la date exacte
laquelle 'arrangement entrera en vigueur.

J'ai l'honneur, etc.

(Sign) R. DE MAREES VAN SWINDEREN.

Au Tr~s Honorable
Arthur Henderson, M. P.,

etc., etc., etc.

III.
FOREIGN OFFICE S. W. I.

No W.37 71/14o/29.
9 avril 1931.

Urgente.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h votre note No 382 du 23 mars 1931 concernant la convention
pour l'admission dans le Royaume-Uni de stagiaire venant des Pays-Bas.

2. Comme vous le ddclarez au deuxi~me alin~a de votre note, il est 6vident que les mots
((Grande-Bretagne ) devront 6tre remplac~es par les mots , Royaume-Uni ) dans l'annexe A la
convention.

3. J'ai l'honneur de vous informer que le lundi 13 avril est considdr6 comme la date convenant
pour l'entr~e en vigueur du syst~me.

J'ai l'honneur, etc., etc.

Pour le Secritaire d'Etat,
Jonkheer R. de Marees Van Swinderen, (Sign) C. Howard SMITH.

etc., etc., etc.

ANNEXE
(Recto)

Mod~le du certificat h d~livrer dans les Pays-Bas, aux stagiaires.

Je certifie que ................................................................................. citoyen .........
nderlandais, porteur d'un passeport national valide, exerqant ou se proposant d'exercer la
profession de .............................. est un 1 stagiaire se rendant en Grande-Bretagne en conformit6
des termes de la convention entre les gouvernements n~erlandais et britannique pour l'admission
des stagiaires.

Sign atu re ................................................
T im b re ...................................................
D ate ......................................................

Au fonctionnaire de l'immigration.

1 Aux fins de ]a convention susmentionn~e, les stagiaires sont des jeunes gens de l'un et l'autre
sexe auxquels une certaine connaissance de la langue anglaise ou des methodes commerciales
britanniques serait utile dans leurs occupations habituelles aux Pays-Bas et qui, une fois cette
connaissance acquise, retourneront aux Pays-Bas.

No. 2844
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(Back.)

Undertaking to be given by the student employee to the Immigration Officer.

I .................................................... a Netherland citizen holding a certificate issued
to me in the Netherlands to the effect that I am a student employee, hereby undertake not to
take up any employment in Great Britain without first obtaining in writing permission to that
effect from the Under Secretary of State, Home Office, London, S. W. I.

Signature ................. .........................
D ate ................................................

To the Immigration Officer.

No 2844
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(Verso)
Engagement h prendre par le stagiaire envers le fonctionnaire de l'immigration.

Je soussignd ...........................................................................................................
citoyen n~erlandais, porteur d'un certificat qui m'a t d6livr6 aux Pays-Bas A l'effet d'dtablir ma
qualit6 de stagiaire, m'engage A ne pas accepter d'emploi en Grande-Bretagne sans en avoir obtenu
au pr6alable 'autorisation 6crite du Sous-Secr6taire d'Etat au Home Office, h Londres, S. W. i.

Signature ................................................
D ate ......................................................

Au fonctionnaire de 'Immigration.

4 No. 2844





No 2845.

BRESIL ET SUEDE

Echange de notes comportant un
arrangement commercial provisoire.
Rio-de-Janeiro, le j 6 octobre 193 j.

BRAZIL AND SWEDEN

Exchange of Notes constituting a
Provisional Commercial Agree-
ment. Rio de Janeiro, October j6,
1931.



52 Socite des Nations - Recuei des Traitds. 1931

No 2845. - ItCHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BR1tSILIEN ET SUtDOIS, COM-
PORTANT UN ARRANGEMENT
COMMERCIAL PROVISOIRE.
RIO-DE-JANEIRO. LE 16 OCTO-
BRE 193 1.

Textes officiels franvais et portugais communiquis
par le ministre des A flaires itranggres de Suede
et le chargd d'Affaires des Etats-Unis du
Brdsil a Berne. L'enregistrement de cet dchange
de notes a eu lieu le IO novembre 1931.

LGATION DE SUhDE

No 17.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUG UESE TEXT.

No 2845. - TROCA DE NOTAS
ENTRE OS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL E A SUECIA, CONS-
TITUINDO UN ACCORDO COM-
MERCIAL PROVISIORIO. RIO
DE JANEIRO, 16 DE OUTUBRO
DE 1931.

French and Portuguese official texts communicated
by the Swedish Minister for Foreign Affairs
and the Chargd d'Af/aires of the United States
of Brazil at Berne. The registration of this
Exchange of Notes took place November Io,
1931.

RIO-DE-JANEIRO, le 16 octobre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me rffiirant aux pourparlers engages entre nous au sujet du r~glement des relations commerciales
entre la Sufde et les Etats-Unis du Brsil, j 'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que le Gouver-
nement su~dois, k condition de rciprocit6 et en attendant la conclusion d'un trait6 de commerce
dffinitif entre la Sufde et le Br6sil, s'engage vis-A-vis du Brfsil A. appliquer les stipulations suivantes :

Les Hautes Parties contractantes conviennent de s'accorder r6ciproquement le traitement
inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne les droits de douane
et tous droits accessoires, le mode de perception des droits, ainsi que pour les r~gles, formalit~s et
charges auxquelles les op6rations de d6douanement pourraient 6tre soumises.

En consdquence, les produits naturels ou fabriqu~s, originaires de chacune des Parties contrac-
tantes ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susvis~s, A des droits, taxes ou charges
autres ou plus ilevds ni L des rfgles et formalit~s autres ou plus onfreuses que ceux auxquels sont
ou seront assujettis les produits de m~me nature originaires d'un pays tiers quelconque.

De m~me, les produits naturels ou fabriqu6s export6s du territoire de chacune des Parties
contractantes h destination du territoire de l'autre Partie ne seront en aucun cas assujettis, sous les
m~mes rapports, h des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s ni h des rfgles et formalit6s
plus on~reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les mmes produits destins au territoire
d'un autre pays quelconque.

Tous les avantages, faveurs, privilfges et immunit6s qui ont t6 ou seront accordfs h l'avenir
par l'une des deux Parties contractantes, dans la matifre susdite, aux produits naturels ou fabriqu6s
originaires d'un autre pays quelconque ou destin6s au territoire d'un autre pays quelconque, seront,
imm~diatement et sans compensation, appliqu6s aux produits de m6me nature originaires de
l'autre Partie contractante ou destines au territoire de cette Partie.
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Sont except~es, toutefois, des engagements formulas au present article, les faveurs actuellement
accord~es ou qui pourraient 6tre accordes ult~rieurement aux pays scandinaves et celles qui ont
pour but de faciliter le trafic fronti~re, ainsi que celles r~sultant d'une union douanire d6jA conclue
ou qui pourrait 6tre conclue a l'avenir par l'une des Parties contractantes.

Cet arrangement entrera en vigueur ?i la date oib seront 6chang~es les notes et il pourra 6tre
d~nonc6 moyennant un pr~avis de trois mois.

En attendant la confirmation de l'acceptance du Gouvernement du Br~sil de cet arrangement,
je profite de cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma plus haute
consideration.

(Signd) Johan PAUES.

Son Excellence
Monsieur le Dr Afranio de Mello Franco,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

Certifi~e pour copie conforme

Stockholm,
au Ministre royal des Affaires 6trangres,

le 6 novembre 1931.

Le Chel des Archives
Torsten Gihl.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

II.

MINISTERIO
DAS

RELA 5ES EXTERIORES.

EC/io/8 (42). (78) 8.

RIO DE JANEIRO, em 16 de Outubro de 1931.

SENHOR MINISTRO.

Tenho a honra de accusar o recebimento da
nota em que Vossa Excellencia me informa de
que, com referencia As negociaqbes entaboladas
a respeito da regulamenta~ao das relag6es
commerciaes entre os Estados Unidos do Brasil
e a Suecia o Governo sueco, aguardando a
conclusdo de um tratado de commercio defini-

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.

No. 2845

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II

MINISTPRE
DES

AFFAIRES tTRANGIRES.

E C./Io/8 (42). (78) 8.

RIO-DE-JANEIRO, le I6 octobre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note
par laquelle Votre Excellence m'informe, A
propos des pourparlers engagds au sujet du
r~glement des relations commerciales entre les
Etats-Unis du Br~sil et la Suede, que le Gou-
vernement su~dois, en attendant la conclusion
d'un trait6 de commerce d~finitif, s'engage,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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tivo, se compromette, sob condi ao de recipro-
cidade, a applicar em rela9ao ao Brasil, as
estipulag6es seguintes :

i. As partes contractantes consentem em
conceder reciprocamente o tratamento incon-
dicional e illimitado da nagao mais favorecida
em relagao a tudo o que se refere aos direitos
aduaneiros e quaesquer direitos accessorios, o
modo de percep~ao dos direitos, assim como
em relago is regras, formalidades e impostos
a que possam ser subordinadas as operag6es
de despacho alfandegario.

2. Consequentemente, os productos naturaes
ou fabricados, originarios de cada uma das partes
contractantes nao sero, em caso algum,
sujeitos, nas supracitadas relag6es, a direitos,
taxas ou impostos differentes ou mais elevados
nem a regras e formalidades differentes ou mais
onerosas do que aquelles aos quaes sdo ou
vierem a ser sujeitos os productos de mesma
natureza originarios de qualquer outro paiz.

3. Da mesma f6rma, os productos naturaes
ou fabricados exportados do territorio de cada
uma das partes contractantes com destino ao
territorio da outra parte, nao serao, em caso
algum, sujeitos, nas mesmas relag6es, a direitos,
taxas ou impostos differentes ou mais elevados,
nem a regras e formalidades mais onerosas do
que aquelles aos quaes sdo ou vierem a ser
sujeitos os mesmos productos destinados ao
territorio de qualquer outro paiz.

4. Todas as vantagens, favores, privilegios, e
immunidades jA concedidos, ou que venham a
ser concedidos, de futuro, por uma das partes
contractantes, na supracitada materia, aos
productos naturaes ou fabricados, originarios
de qualquer outro paiz, serao, immediatamente
e sem compensagfio, applicados aos productos
de mesma natureza originarios da outra parte
contractante ou destinados ao territorio dessa
parte.

5. Exceptuam-se, comtudo, dos compromissos
acima formulados, os favores actualmente con-
cedidos ou que possam ser ulteriormente conce-
didos aos paizes escandinavos, e os que se des-
tinam a facilitar o trafico de fronteira, assim
como os que resultem de uma unido aduaneira
jA celebrada, ou que possa ser celebrada, de
futuro, por uma das partes contractantes.

6. Este acc6rdo entrarA em vigor na data da
troca das notas, e poderA ser denunciado
mediante notificago pr~via de trez mezes.

sous condition de rdciprocit6, h appliquer
l'6gard du Br~sil les stipulations suivantes :

i. Les Hautes Parties contractantes convien-
nent de s'accorder r~ciproquement le traitement
inconditionnel et iflimit6 de la nation la plus
favoris~e pour tout ce qui concerne les droits de
douane et tous droits accessoires, le mode de
perception des droits, ainsi que pour les r~gles,
formalit6s et charges auxquelles les op6rations
de d~douanement pourraient 6tre soumises.

2. En consequence, les produits naturels ou
fabriqu~s originaires de chacune des Parties con-
tractantes, ne seront en aucun cas assujettis,
sous les rapports susvis~s, h des droits, taxes
ou charges autres ou plus 6lev6s, ni A des r~gles
et formalit6s autres ou plus ondreuses que ceux
auxquels sont ou seront assujettis les produits
de m~me nature originaires d'un pays tiers
quelconque.

3. De m~me, les produits naturels ou fabri-
qu6s export6s du territoire de chacune des
Parties contractantes A destination du territoire
de l'autre Partie ne seront en aucun cas assu-
jettis, sous les m~mes rapports, A des droits,
taxes ou charges autres ou plus 6lev6s, ni 5 des
r~gles et formalit~s plus on~reuses que ceux
auxquels sont ou seront assujettis les m~mes
produits destines au territoire d'un autre pays
quelconque.

4. Tous les avantages, faveurs, privileges et
immunit~s qui ont W ou seront accord6s A
l'avenir par l'une des deux Parties contractantes
dans la mati~re susdite, aux produits naturels
ou fabriqu6s originaires d'un autre pays quel-
conque, seront immdiatement et sans com-
pensation appliques aux produits de m~me
nature originaires de l'autre Partie contractante
ou destines au territoire de cette Partie.

5. Sont except~s toutefois des engagements
ci-dessus les faveurs actuellement accord~es ou
qui pourraient 6tre accord~es ult~rieurement aux
pays scandinaves et celles qui ont pour but de
faciliter le trafic de frontire, ainsi que celles
resultant d'une union douanire d6jA conclue,
ou qui pourrait 6tre conclue A l'avenir par l'une
des Parties contractantes.

6. Cet arrangement entrera en vigueur & la
date ohi seront 6chang~es les notes et il pourra
6tre d~nonc6 moyennant un pr~avis de trois
mois.

No 2845
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7. Em resposta, levo ao seu conhecimento que
o Governo brasileiro esti de acc6rdo corn a
proposta do Governo sueco e acceita os corn-
promissos resultantes dessa proposta e cons-
tantes da nota de.Vossa Excellencia.

Aproveito a opportunidade para renovar a
Vossa Excellencia os protestos da minha alta
consideragao.

(Assignado) Afranio DE MELLO FRANCO.

A Sua Excellencia
o Senhor Johan Theodor Paues,

Enviado extraordinario
e Ministro Plenipotenciario

de Sua Majestade
o Rei da Suecia.

Certif~e pour copie conforme,

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

le 6 novembre 1931.

Le Chef des Archives
Torsten Gihl.

1 copia authentica:

Secretaria de Estado das Rela 5es Exteriores,
Rio de Janeiro D. F., em ii de maio de 1932

Co de Treitas Valle,
Chefe do Servifo dos Limites e Actos

Internacionaes, p. i.

7. En r~ponse, j'ai l'honneur de porter k votre
connaissance que le Gouvernement br~silien
souscrit A la proposition du Gouvernement
su~dois et accepte les engagements resultant
de cette proposition tels qu'ils sont exposes dans
la note de Votre Excellence.

Je saisis, etc.

(Signd) Afranio DE MELLO FRANCO.

Son Excellence
M. Johan Theodor Paues,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6
le Roi de Su~de.

No. 2845
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'TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2845. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. RIO DE JANEIRO, OCTOBER 16,
1931.

SWEDISH LEGATION. I.
No 17 .

RIO DE JANEIRO, October 16, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

With reference to the negotiations instituted between us in regard to the settlement of
commercial relations between Sweden and the United States of Brazil, I have the honour to inform
your that, on condition of reciprocity and pending the conclusion of a definitive commercial treaty
between Sweden and Brazil, the Swedish Government undertakes to apply the following sitpulations
in its relations with Brazil.

The High Contracting Parties agree to grant each other unconditional and unlimited most-
favoured-nation treatment in all that concerns Customs duties and any accessory duties, the method
of collection of the duties, and the rules, formalities and charges to which Customs clearance
operations may be subject.

Consequently, natural or manufactured products originating in the territory of either of the
Contracting Parties shall in no case be subject, in the above respects, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to any rules and formalities other or more onerous than those to which products
of a like nature originating in any third country are or may hereafter be subject.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either of the
Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case be subject, in the said respects,
to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules and formalities more onerous than
those to which the same products consigned to the territory of any other country are or may
hereafter be subject.

All advantages, favours, privileges and exemptions which have been or may hereafter be
accorded by either of the Contracting Parties in the above-mentioned matter to natural or manu-
factured products originating in or consigned to the territory of any other country shall be applied,
immediately and without compensation, to products of a like nature originating in or consigned to
the territory of the other Contracting Party.

Favours at present accorded or which may hereafter be accorded to Scandinavian countries,
and those designed to facilitate frontier traffic or resulting from a Customs Union already concluded
or which may be concluded in future by either of the Contracting Parties, shall, however, be excluded
from the undertakings set forth in the present article.

This Agreement shall come into force on the date on which the notes are exchanged and may
be denounced with three months' notice.

Awaiting the confirmation of the Brazilian Government's acceptance of this Agreement,
I have the honour, etc.

(Signed) Johan PAUES.
His Excellency

Dr. Afranio de Mello Franco,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.

NTraduit par le Secrtariat de la Sociftr desNations, h titre d'information.
I Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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II.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

EC/io/8 (42) (78) 8.

RIO DE JANEIRO, October 16, 1931.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of the Note in which Your Excellency informs
me that, with reference to the negotiations instituted in regard to the settlement of commercial
relations between the United States of Brazil and Sweden, the Swedish Government, pending the
conclusion of a definitive commercial treaty, undertakes, on condition of reciprocity, to apply
the following stipulations in its relations with Brazil :

i. The High Contracting Parties agree to grant each other unconditional and unlimited most-
favoured- nation treatment in all that concerns Customs duties and any accessory duties, the
method of collection of the duties and the rules, formalities and charges to which Customs clearance
operations may be subject.

2. Consequently, natural or manufactured products originating in the territory of either of
the Contracting Parties shall in no case be subject, in the above respects, to any duties, taxes or
charges other or higher, or to any rules and formalities other or more onerous than those to which
products of a like nature originating in any other country are or may hereafter be subject.

3. Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either of the
Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case be subject in the said respects
to any duties, taxes or charges other or higher, or to any rules and formalities more onerous than
those to which the same products consigned to the territory of any other country are or may hereafter
be subject.

4. All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may hereafter be
accorded by either of the Contracting Parties, in the above-mentioned matter, to natural or manu-
factured products originating in any other country shall be applied, immediately and without
compensation, to products of a like nature originating in or consigned to the territory of the other
Contracting Party.

5. Favours at present accorded or which may hereafter be accorded to Scandinavian countries,
and those designed to facilitate frontier traffic or resulting from a Customs Union already concluded
or which may be concluded in future by either of the Contracting Parties, shall, however, be excluded
from the above-mentioned undertakings.

6. This arrangement shall come into force on the date on which the Notes are exchanged
and may be denounced with three months' notice.

7. In reply, I beg to inform you that the Brazilian Government agrees to the Swedish
Government's proposal and accepts the obligations resulting there from, as set forth in Your
Excellency's Note.

I have the honour to be, etc.
(Signed) Afranio DE MELLO FRANCO.

His Excellency
M. Johan Theodor Paues,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of His Majesty the King of Sweden.
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No 2846. - CONVENTION 1 SANITAIRE VP-TPRINAIRE ENTRE LA
FRANCE ET LA TCHRCOSLOVAQUIE. SIGNIRE A PARIS, LE
3 OCTOBRE 1930.

Texte oficiel /ranais communiqu, par le ddldgu permanent de la Ripublique tchicoslovaque auprs
de la Sociltd des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 12 novembre 1931.

LE PRtSIDENT DE LA RP-PUBLIQUE TCHIf'COSLOVAQUE et LE PR]tSIDENT DE LA RtPUBLIQUE

FRAN AIHE, ayant reconnu la n~cessit6 de conclure une convertion sanitaire v~terinaire destin~e
a faciliter entre les deux pays, dans toute la mesure du possible et tout en assurant la sauvegarde
de leurs int~r~ts vitaux en la mati~re, le trafic r~ciproque des animaux et des mati~res et produits
d'origine animale, ont nomm6 pour leurs pldnipotentiaires respectifs

LE PItSIDENT DE LA RIPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

M. IBL, ccnseiller de la Lgation de Tch6coslovaquie h Paris;

LE PRLSIDENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE :

M. LESAGE, directeur de ]'Agriculture au Minist~re de l'Agriculture
M. LECLAINCHE, inspecteur g~ndral des Ecoles vdt~rinaires, chef des Services v~t~rinaires;

Lesquels, apr~s s'6tre rdciproquement communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s :

. Article premier.

L'importation du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes sur celui de 'autre
des animaux (solip~des, ruminants, porcs, volailles), des mati~res et produits bruts d'origine
animale et, en g6n~ral, de tous les objets susceptibles d'6tre des v~hicules de la contagion des
maladies 6pizootiques, ainsi que l'importation des viandes fraiches, conserv~es, et de tous produits
carnds destinds hi l'alimentation, peut 6tre limitde Ai des bureaux de douanes ou ht des ports nomm6-
ment d~signds, et tre soumise au contr6le v6trinaire par l'Etat sur le territoire duquel l'importation
doit avoir lieu.

Article 2.

Les animaux, pour 6tre admis h l'importation, doivent 6tre accompagn~s d'un certificat
d'origine et de sant6.

1 L'6change des ratifications a eu lieu i Paris, le 27 aofit 1931. Entree en vigueur le 27 septembre 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2846. - VETERINARY SANITARY CONVENTION 2 BETWEEN
FRANCE AND CZECHOSLOVAKIA. SIGNED AT PARIS, OCTO-
BER 3, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate o/ the Czechoslovak Republic accredited
to the League of Nations. The registration of this Convention took place November 12, 1931.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE FRENCH
REPUBLIC, having recognised the necessity of concluding a Veterinary Sanitary Convention for
the purpose of facilitating as far as possible the traffic in animals and substances and products
of animal origin between the two countries, while at the same time safeguarding their vital interest
in the matter, have appointed as their respective Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC:

M. IBL, Counsellor of the Czechoslovak Legation at Paris;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. LESAGE, Director of Agriculture at the Ministry of Agriculture;
M. LECLAINCHE, Inspector-General of Veterinary Schools, Head of the Veterinary

Services ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions:

Article i.

The importation from the territory of either of the High Contracting Parties into the territory
of the other of animals (equines, ruminants, pigs, poultry), raw substances and products of animal
origin, and in general all articles liable to spread epizootic diseases, and also the importation of
fresh and preserved meat and all meat products intended for food, may be confined to the Customs
offices or ports expressly mentioned, and be subject to veterinary inspection by the State into
whose territory they are to be imported.

Article 2.

Animals, in order to be admitted on importation, must be accompanied by a certificate of
origin and health.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Paris, August 27, 1931. Came into force September 27, 1931.
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Ce certificat doit porter l'indication du lieu de provenance, de la gare ou port d'embarquement,
ainsi que du lieu de destination des animaux et contenir la declaration d'un v~t~rinaire attestant
que l'tat sanitaire des animaux n'est pas suspect et que la commune d'origine et le territoire
travers6 pour rejoindre le lieu oii les animaux ont 6t6 charg6s sur les wagons ou les bateaux sont
indemnes des maladies contagieuses dont la d6claration est obligatoire et qui sont transmissibles
aux animaux visas par le certificat, exception faite des cas particuliers 6num~r6s au protocole
final.

Le certificat pr~vu pour l'exportation des animaux susceptibles de contracter
a) La peste bovine et la p6ripneumonie des bovins ;
b) La dourine, la peste porcine, la pleuropneumonie contagieuse du perc et la clavel~e;
c) La fi~vre aphteuse, le cholera aviaire et la peste des poules ;
Ne sera d~livr6 en ce qui concerne les animaux des esp~ces r~ceptives que si les maladies

ci-dessus mentionn~es ne se sont manifestoes ni dans la commune d'origine, ni dans
les communes limitrophes : pour les maladies vises h la lettre a), depuis au moins un
an ; h la lettre b), depuis au moins quarante jours ; h la lettre c), depuis au moins trente
jours.

Le certificat attestera pour les bovins d'6levage et de rente

a) Qu'ils ont 6t6 reconnus indemnes de tuberculose, imm~diatement avant l'exp~di-
tion, par une inoculation sous-cutan~e de tuberculine ;

b) Qu'ils proviennent directement d'une exploitation'd'6levage indemne d'avortement
6pizootique, ou que l'examen du sang, pratiqu6 dans un laboratoire d'Etat, n'a pas r~v~l6
1'existence de l'infection.

Pour les vaches non destinies h la boucherie, le certificat attestera, en outre, qu'elles ont 6t6
6levdes et entretenues dans une exploitation indemne de mammite streptococcique contagieuse,
ou que l'examen du lait, pratiqu6 dans un laboratoire d'Etat, n'a pas rdv~ld l'existence de la maladie.

La disposition concernant l'avortement 6pizootique s'applique 6galement aux juments.
A l'importation des animaux d'6levage et de rente des esp~ces ovine et caprine, le certificat

doit attester que la mdlitococcie n'existe ni dans la commune de provenance, ni dans les communes
limitrophes.

Pour les solip~des et les bovins, les certificats doivent tre individuels. Pour les animaux des
esp&ces ovine, caprine et porcine et pour la volaille, les certificats seront collectifs ; mais le m~me
certificat ne pourra viser que les animaux d'une m me esp~ce, provenant de la m~me exploitation,
charges dans le m~me wagon et expdis h un m~me destinataire.

La dur6e de validit6 des certificats est fix~e h dix jours. Si ce dMlai expire pendant le transport,
la validit6 du certificat pourra tre prolongde d'une priode 6gale, apr~s visite d'un v6t6rinaire.
Les r6sultats de la visite et le motif de la prorogation de validit6 seront port~s sur le certificat.
Si ce ddlai de validitd expire au cours du transport sur le territoire d'un Etat tiers, la dur~e de
validit6 est prolongde jusqu'au moment de l'arrivee des animaux h la fronti~re de l'Etat destinataiie.

Les animaux sont visit~s avant l'embarquement par chemin de fer ou par bateau par le
v~t~rinaire qui dlivre ou vise le certificat.

Les certificats dont il s'agit seront conformes au module I annex6 h la pr6sente convention.

Article 3.

Pour Atre admis h l'importation, les animaux abattus, les Viandes fraiches et conserv6es par
un proc6d6 frigorifique, les graisses, saindoux et tous les produits carris destines h l'alimentation
doivent 6tre accompagns d'un certificat d'origine et de salubrit6, d~livr6 ou vis6 par un vdt6rinaire,
attestant que les animaux dont ils proviennent ont 6t6 soumis h la visite v~t~rinaire, avant et apr~s
l'abatage, et que les viandes ont &6 reconnues saines et bonnes pour lalimentation.

Pour les produits carn6s, le certificat doit attester, en outre, qu'ils ne contiennent aucune
substance dont l'emploi est prohib6 par la rdglementation du pays destinataire.
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This certificate must mention the place of origin, the station or port of shipment and the place
of destination of the animals, and contain a declaration by a veterinary surgeon testifying to the
healthy condition of the animals and to the fact that the commune of origin and the territory
through which the animals passed while proceeding to the place at which they were loaded on to
a wagon or boat are free from compulsorily notifiable infectious diseases, communicable to the
animals covered by the certificate, with the exception of the special cases enumerated in the Final
Protocol.

Certificates for the exportation of animals liable to contract
(a) Cattle plague and plcuro-pneumonia of cattle
(b) Dourine, swine plague, contagious pleuro-pneumonia of pigs and sheep-pox;
(c) Foot-and-mouth disease, chicken cholera and fowl plague;
Shall only be issued, in respect of susceptible animals, if the above-mentioned diseases

have not occurred in the commune of origin or neighbouring communes : in the case
of diseases under letter (a) for at least one year ; under letter (b) for at least forty
days ; under letter (c) for at least thirty days.

In the case of cattle intended for breeding and productive purposes, the certificate shall
testify :

(a) That they were found to be free from tuberculosis, immediately before despatch,
by a subcutaneous injection of tuberculin ;

(b) That they were obtained direct from a cattle farm free from epizootic abortion,
or that a blood test has been carried out in a State laboratory, no trace of the infection
having been found.

In the case of cows not intended for slaughter, the certificate shall also testify that they have
been bred and kept on a farm free from streptococcic mammitis or that their milk has been tested
at a State laboratory, no trace of the disease having been found.

The provision concerning epizootic abortion likewise applies to mares.
In the case of the importation of sheep and goats for breeding and productive purposes, the

certificate must testify that undulant fever is not present either in the commune of origin or in
neighbouring communes.

In the case of equines and bovines, individual certificates are required. In the case of sheep,
goats, pigs and also poultry, collective certificates are accepted ; but a single certificate may only
cover animals of the same kind coming from the same farm, loaded in the same wagon and despatched
to the same consignee.

The period of validity of the certificates is fixed at ten days. If this period expires during
the journey, the validity of the certificate may be extended for the same period after the animals
have been examined by a veterinary surgeon. The result of the inspection and the reason for the
extension of validity shall be mentioned on the certificate. If this period of validity expires during
transport over the territory of a third State, the period shall be extended until the arrival of the
animals at the frontier of the State of destination.

Before conveyance by rail or boat, the animals shall be examined by the veterinary surgeon
who issues or endorses the certificate.

The certificates in question shall be made out in accordance with Model I annexed to the present
Convention.

Article 3.

In order to be admitted on import, slaughtered animals, fresh meat and meat preserved by
a refrigerating process, fats, lard and all meat products intended for food, must be accompanied
by a certificate of origin and health, issued or endorsed by a veterinary surgeon, and testifying
that the animals from which they were obtained were examined by a veterinary surgeon before
and after slaughter and that the meat was found to be wholesome and fit for consumption.

In the case of meat products the certificate must also testify that they contain no substance,
the use of which is prohibited by the regulations of the country of destination.
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La viande de cheval reste en dehors des dispositions de la pr~sente convention.
Les viandes fraiches et conserv6es par un proc~d6 frigorifique devront 6tre pr6sent6es an contr6le

v~t6rinaire h l'importation dans les conditions suivantes :

a) Viande de bceuf : animaux entiers, d~pouill6s ou non, divis6s par moitids ou par
quartiers,

b) Viande de veau, de mouton et de ch~vre : animaux entiers, ddpouill~s ou non,
ou divis~s par moiti~s ;

c) Viande de porc animaux entiers, ou divis6s par moiti6s, avec ou sans lard;
celui-ci peut 6tre import6 s~par6ment.

L'epluchage (excision d'une partie quelconque ou grattage des sreuses) ou l'enlkvement des
ganglions, partiel ou total, entraine le refoulement, la destruction on l'utilisation conditionnelle.

Les viandes fraiches ou conserv~es par un proc~d6 frigorifique porteront une estampille,
appos6e par un v6trinaire, garantissant que la viande a 6t6 reconnue bonne et utilisable sans
condition pour l'alimentation.

Les certificats seront conformes au module II annex6 h la pr~sente convention.

Article 4.

Les matires et produits bruts d'origine animale, pour 6tre admis h l'importation, doivent
6tre accompagns d'un certificat d'origine et de salubrit6 qui permette leur identification et qui
porte la declaration d'un v6trinaire attestant qu'ils proviennent d'animaux de provenance indigene,
indemnes de maladies contagieuses. Ce certificat contient 6galement la dclaration que ces mati~res
et produits peuvent tre export~s sans danger de transmission de maladies contagieuses.

Ce certificat n'est pas exig6 pour les mati~res et produits d'origine animale indigene qui ont
subi un traitement (dessiccation, cuisson, forte salaison, traitement arsenical, traitement h la
chaux, lavage industriel, disinfection) consider6 comme offrant une garantie suffisante au point
de vue de la prophylaxie v~terinaire.

Les certificats seront conformes au module II annex6 h la pr6sente convention.

Article 5.

Les envois ne r~pondant pas aux exigences prc6dentes, et les animaux que le v~t~rinaire,
lors de sa visite h la fronti~re, reconnaft atteints, contamir6s ou suspects d'une des maladies
contagieuses dont la declaration est obligatoire, peuvent 6tre refoul6s.

Le v~trinaire inspecteur h la fionti~re notera sur le certificat le motif du refoulement et signera
sa ddclaration. En cas d'impossibilit6 de refoulement, les animaux sont admis obligatoirement.
Ils sont, aux frais de qui le droit, soit abattus sur place ou dans un abattoir d~sign6, soit encore
soumis aux mesures sanitaires appropri6es. En-ce dernier cas, le propritaire demeure autorisd
h faire abattre tout ou partie des animaux. L'utilisation de la viande et des mati~res brutes provenant
des animaux abattus est r~gie par la r6glementation du pays importateur applicable aux animaux
du pays.

En tout cas, le proc~s-verbal des faits constat6s et des dispositions adopt6es sera dress6 par
le v~tdrinaire et transmis par lui h l'autorit6 centiale de son pays qui en donnera directement
connaissance h l'autorit6 v~t~rinaire du pays d'origine. A ce document, sauf en cas de refoulement,
sera joint le certificat qui accompagnait les animaux.

Sont 6galement admis les envois de mati~res et produits d'origine animale de toute sorte dont
le refoulement n'a pas 6t6 autoris6 par l'Etat transitaire. Ces envois sont trait~s en conformit6
des prescriptions vdt~rinaire,; en vigueur dans le pays d'importation.
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The provisions of the present Convention do not apply to horseflesh.
Meat whether fresh or preserved by a refrigerating process shall on importation be submitted

for veterinary inspection under the following conditions :

(a) Beef whole carcases, whether flayed or not, or cut into halves or quarters;

(b) Veal, mutton and goat : whole carcases, whether flayed or not, or cut into
halves ;

(c) Pork: whole carcases, or cut into halves, with or without the fat, which may
be imported separately.

Cleaning (excision of any part or scraping off the serous membranes) or the removal of the
glands in whole or in part, shall involve sending back, destruction or conditional permission to
use carcases.

Meat whether fresh or preserved by a refrigerating process shall bear a stamp affixed by a
veterinary surgeon, guaranteeing that the meat has been found wholesome and entirely fit for
consumption.

The certificates shall be made out in accordarice with Model II annexed to the present Conven-
tion.

Article 4.

Raw substances and products of animal origin, in order to be admitted on import, must be
accompanied by a certificate of origin and health to enable them to be identified and containing
a declaration by a veterinary surgeon to the effect that they have been obtained from native-bred
animals free from infectious diseases. The certificate shall also contain a statement to the effect
that these substances and products may be exported without risk of the transmission of infectious
diseases.

This certificate is not required for native substances and products of animal origin which have
undergone a treatment (drying, cooking, strong salting, arsenical treatment, treatment with lime,
industrial scouring, disinfection) which is regarded. as affording an adequate guarantee from the
point of view of veterinary prophylaxis.

The certificates shall be made out in accordance with Model II annexed to the present
Convention.

Article 5.

Consignments which do not sasisfy the foregoing requirements and animals which the veterinary
surgeon, on examining them at the frontier, finds to be suffering or suspects to be suffering from
or to have been in contact with an infectious disease which is compulsorily notifiable, may be sent
back.

The veterinary inspector at the frontier shall enter on the certificate the reason for the sending
back and shall sign his declaration. Should it be impossible to send them back, the admission
of the animals shall be compulsory. They shall then, at the expense of the person concerned, be
either slaughtered on the spot or in a specified slaughter-house, or subjected to suitable sanitary
measures. In the last-mentioned case, the owner shall be allowed to have all or some of the animals
slaughtered. The use made of the meat and raw substances obtained from the slaughtered animals*
shall be governed by the regulations of the importing country apli1icable to animals of that country.

In any case a statement of the facts discovered and of the measures adopted shall be drawn
up by the veterinary surgeon and communicated by him to the central authority of his country,
who shall give direct notice thereof to the veterinary authority of the country of origin. The
certificate which accompanied the animals shall be attached to this document, except in cases
where the animals are sent back.

Consignments of all kinds of substances and product of animal origin, the return of which
was not allowed by the State through which they passed in transit, shall also be admitted. These
consignments shall be treated in accordance with the veterinary regulations in force in the importing
country.
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La constatation d'une maladie contagieuse, aprs l'entre des animaux sur le territoire du pays
destinataire, sera consignee dans un proc~s-verbal par un v~t~rinaire; le texte de ce proc6s-verbal
sera communiqu6 directement par l'autorit6 comp~tente h l'autorit6 v~t~rinaire du pays de pro -
venance.

Article 6.

Si la peste bovine est constatde sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes,
l'autre Partie aura le droit de prohiber ou de limiter, aussi longtemFs que persistera le danger
de contagion, l'importation et le transit des ruminants, des porcs, des d6pouilles et produits des
ces animaux et, en g~n~ral, de tous les objets pouvant servir de v6hicule h la contagion.

Article 7.

Si, du fait du trafic des animaux, une des maladies 6pizootiques dont la d~claration est
obligatoire venait h 8tre introduite du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes sur celui
de l'autre, ou bien, si l'une de ces maladies rev~tait un caract~re mena~ant dans le territoire de
l'une des Parties, l'autre a le droit de limiter ou de prohiber, aussi longtemps que persiste le danger,
l'importation et le transit des animaux r~ceptifs en provenance des territoires envahis
ou menacds, ainsi que des d~pouilles et produits de ces animaux pouvant servir de v~hicule la
contagion.

Cette disposition pourra 6tre appliqu~e en toutes circonstances lors de l'apparition de la
p~ripneumonie contagieuse des bovins et de la dourine.

L'importation ne peut tre prohibde dans le cas de charbon bact~rien, charbon bact~ridien,
septic~mie hmorragique, rage, rouget du porc, tuberculose, gales et exanthme coital.

Article 8.

Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage h publier, le Ier et le 15 de chaque mois,
un bulletin sur la situation sanitaire v6t~rinaire. Ce bulletin, aussit6t publi6, sera transmis directe-
ment au service v6tdrinaire de l'autre Partie contractante ; il sera rddig6 conform6ment aux
indications donn~es par l'Office international des Epizooties.

Article 9.

Lorsque, sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, on constatera la peste
bovine, la pdripneumonie des bovins, la dourine ou bien la fi~vre aphteuse sous une forme maligne,
avec mortalit6 6levde, l'autorit6 centrale v~t~rinaire de l'autre Partie contractante sera immediate-
ment et directement informde, par voie t6l6graphique, de l'origine et de l'extension de la maladie.

Article io.

Lad 6sinfection des wagons ayant servi au transport des animaux, des bateaux, quais, passerelles,
etc., effectu~e suivant les r~glements en vigueur sur le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes sera reconnue efficace par l'autre Partie.

Article Ii.

La pr~sente convention entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des ratifications qui aura
lieu h Paris ; elle suivra le sort de la Convention commerciale actuellement en vigueur entre ]a
R~publique frangaise et la Rdpublique tchcoslovaque.
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Should the presence of an infectious disease be discovered after the animals have entered
the territory of the country of destination, a statement to this effect shall be drawn up by a veterinary
surgeon; the text of this statement shall be communicated direct by the competent authority
to the veterinary authority of the country of origin.

Article 6.

In the event of an outbreak of cattle plague in the territory of one of the High Contracting
Parties, the other Party shall be entitled to prohibit or restrict for so long as the danger of infection
subsists the importation and transit of ruminants, pigs, the skins and products of such animals,
and in general of all articles likely to carry infection.

Article 7.

If in consequence of the traffic in animals, a compulsorily notifiable epizootic disease has been
carried from the territory of one of the High Contracting Parties into the territory of the other
or if a dangerous outbreak of such a disease should occur in the territory of one of the Parties, the
other Party shall have the right to restrict or prohibit for so long as the danger subsists, the
importation and transit of susceptible animals coming from the infected or threatened territories
and also of the skins and products of such animals liable to carry infection.

This provision may be applied in every case on the appearance of contagious pleuro-pneumonia
of cattle and of dourine.

In the case of malignant anthrax, symptomatic anthrax, haemorrhagic septicaemia, rabies,
swine fever, tuberculosis, mange and vesicular exanthema, importation may not be prohibited.

Article 8.

Each of the High Contracting Parties undertakes to publish on the first and fifteenth day
of each month a veterinary health bulletin. As soon as it has been published, this bulletin shall be
sent direct to the veterinary service of the other Contracting Party ; it shall be drawn up in
accordance with the instructions given by the International Office for Contagious Diseases of
Animals.

Article 9.

Should an outbreak of cattle plague, pleuro-pneumonia of'cattle, dourine or foot-and-mouth
disease in a malignant form, with a high death rate, be discovered in the territory of either of the
High Contracting Parties, direct notice of the origin and extension of the disease shall at once
be given by telegraph to the central veterinary authority of the other Contracting Party.

Article Io.

The disinfection of trucks used for the transport of animals, boats, quays, gangways, etc.,
effected in accordance with the regulations in force in the territory of one of the High Contracting
Parties shall be regarded as properly calried out by the other Party.

Article ii.

The present Convention shall come into force one month after the exchange of ratifications
which shall take place in Paris ; it shall remain in force for the same period as the existing Commercial
Convention between the French Republic and the Czechoslovak Republic.
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En foi de quoi les pldnipotentiaires, dfiment habilit~s, ont sign6 la pr6sente convention et
l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait h Paris, en double exemplaire, le 3 octobre 1930.

(L. S.) IBL.

(L. S.) M. LESAGE.

(L. S.) E. LECLAINCHE.

MODLLE I.

de boucherie I
Pays de provenance ........................................................................ Animaux d'Z1evage

ou de rente.

G are ou port d'em barquem ent ..........................................................................................
D ate d 'em barquem ent ...................................................................................................
Cachet de la gare ou du port ..........................................................................................
N o d 'ordre du certificat ...................................................................................................

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SANTI.

Durde de la validitd : io jours.

Les certificats sont individuels pour les solip~des et les bovins et collectifs pour les autres espces.

i. - E sp ces et nom bre des anim aux .................................................................................
2 . - S ex es 2 ..............................................

.......................................................................

3. - Signalem ent com plet ..................................................................................................
......................................................... :...............................................
.........................................................................................................
.... i....................................................................................................

4- - arques particuli~res ................................................................................................
(Boutons m6talliques, marques au feu ou autres.)

5. - Com m une ............................................. D6partem ent . .............................................
d'origine. Province.

6. - A rrondissem ent .........................................................................................................
District

7. - L ieu du dernier s6jour ................................................................................................
(6table, piturage, march6, 6table de marchand).

8. - Nom, pr6nom et adresse de l'expditeur ........................................................................
9. -. Nom, pr6nom et adresse du destinataire .....................................................................

IO. - M oyen de transport ...................................................................................................

Le present certificat, ddlivr6 en ex6cution de larticle 2 de la Convention v~tdrinaire franco-tchdco-
slovaque, atteste que toutes les conditions exig~es par cette convention sont int6gralement remplies
(voir au verso).

Fait i ............................... le................................ 193....

Cachet du v6t6rinaire: Le v~t~rinaire d'Etat on autoris6 par l'Etat

1 Biffer les mentions inutiles.

2 Pour les certificats collectifs, le nombre des animaux doit 6tre indiqu6 s6par6ment par sexe.

No 2846



1931 League of Nations - Treaty Series. 69

In faith whereof the Plenipotentiaries, duly qualified for this purpose, have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Paris, in duplicate, October 3, 1930.

(L. S.) IBL.

(L. S.) M. LESAGE.

(L. S.) E. LECLAINCHE.

MODEL I.
for slaughter, 1

Country o/ origin ............................................... Animals for breeding
or productive
purposes.

Station or port of shipm ent ..........................................................................................
D ate of sh ip m en t .........................................................................................................
Stam p of the station or port ..........................................................................................
Serial num ber of certificate .............................................................................................

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH.

Period of validity : Io days.

Individual certificates are required for animals of the equine and bovine species, collective certificates
being accepted for other species.

i. Species and num ber of anim als ....................................................................................
2. Sex 2  . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

3. F u ll d escrip tion ............................................................................................................

4. Special marks
(Metal buttons, branding or other marks).

5. Com m une of origin ................................. D epartm ent ................................................
Province.

6. A rron d issem en t ............................................................................................................
District

7. L ast p lace of stay .........................................................................................................
(Stable or shed, pasturage, market, dealer's stable or shed).

8. Surname, Christian name and address of consignor ............................................................
9. Surname, Christian name and address of consignee ............................................................

io . M ean s of tran sport ......................................................................................................

The present certificate, issued in accordance with Article 2 of the Franco-Czechoslovak Veterinary
Convention, attests that all the conditions required by that Convention have been completely fulfilled
(See overleaf). ,

Done at ............................... on ............................................... 193...

Stamp of the Veterinary Official Government Veterinary Official or Veterinary
Surgeon authorised by the Government:

1 Cross out words which do not apply.
2 In the case of collective certificates, the number of animals of each sex must be stated separately.
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EXTRAIT DE L'ARTICLE 2 DE LA CONVENTION

Les animaux, pour 6tre admis h l'importation, doivent 6tre accompagn~s d'un certificat d'origine
et de sant6.

Ce certificat doit contenir la d~claration d'un v~tdrinaire attestant que l'at sanitaire des
animaux n'est pas suspect et que la commune d'origine et le territoire travers6 pour rejoindre
le lieu ohi les animaux ont 6t6 charges sur les wagons ou les bateaux sont indemnes des maladies
contagieuses dont la declaration est obligatoire et qui sont transmissibles aux animaux vis6s par
le certificat, exception faite des cas particuliers 6numdr6s au protocole final.

Le certificat pr6vu pour l'exportation des animaux susceptibles de contracter:

a) La peste bovine et la p6ripneumonie des bovins;
b) La dourine, la peste porcine, la pleuropneumonie contagieuse du porc et la

clavel~e ;
c) La fi~vre aphteuse, le chol6ra aviaire et la peste des poules;

Ne sera d6livr6, en ce qui concerne les animaux des exp6ces r~ceptives, que si les maladies
ci-dessus mentionn~es ne se sont manifest6es ni dans la commune d'origine, ni dans les communes
limitrophes : pour les maladies vis~es h la lettre a), depuis un an au moins ; h la lettre b), depuis
au mons quarante jours ; h la lettie c), depuis au moins trente jours.

Le certificat attestera pour les bovins d'6levage et de rente :

a) Qu'ils ont &6 reconnus indemnes de tuberculose, imm~diatement avant l'exp~di-
tion, par une inoculation sous-cutan6e de tuberculine ;

b) Qu'ils proviennent directement d'une exploitation d'6levage indemne d'avortement
6pizootique, ou que 1'examen du sang, pratiqud dans un laboratoire d'Etat, n'a pas r6.v~l6
l'existence de Finfection.

Pour les vaches non destin6es h la boucherie, le certificat attestera en outre qu'elles ont 6t6
6lev6es et entretenues dans une exploitation indemne de mammite streptoco'ccique contagieuse,
ou que l'examen du lait, pratiqu6 dans un laboratoire d'Etat, n'a pas r~v~l6 l'existence de la maladie.

La disposition concernant l'avortement 6pizootique s'applique 6galement aux juments.
A l'importation des animaux d'6levage et de rente des esp~ces ovine et caprine le certificat

doit attester que la m6litococcie n'existe ni dans la commune de provenance, ni dans les communes
limitrophes.

Pour les animaux des esp~ces ovine, caprine et porcine et pour la volaille, les certificats seront
collectifs ; mais le m~me certificat ne pourra viser que les animaux d'une m~me esp~ce, provenant
de la m6me exploitation, charg6s dans le mme wagon et exp~di6s un mn'e destinataire.
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EXTRACT FROM ARTICLE 2 OF THE CONVENTION.

Animals, in order to be admitted on importation, must be accompanied by a certificate of
origin and health.

This certificate must contain a declaration by a veterinary surgeon testifying to the healthy
condition of the animals and to the fact that the commune of origin and the territory through
which the animals passed while proceeding to the place at which they were loaded on to a wagcn
or boat are free from compulsorily notifiable infectious diseases, communicable to the animals
covered by the certificate, with the exception of the special cases enumerated in the Final Protocol.

Certificates for the exportation of animals liable to contract

(a) Cattle plague and pleuro-pneumonia of cattle;
(b) Dourine, swine plague, contagious pleuro-pneumonia of pigs and sheep-pox;

(c) Foot-and-mouth disease, chicken cholera and fowl plague;

Shall only be issued, in respect of susceptible animals, if the above-mentioned diseases
have not occurred in the commune of origin or neighbouring communes; in the case
of diseases under letter (a) for at least one year ;'under letter (b) for at least forty days;
under letter (c) for at least thirty days.

In the case of cattle intended for breeding and productive purposes the certificate shall testify:

(a) That they were found to be free from tuberculosis immediately before despatch,
by a subcutaneous injection of tuberculin ;

(b) That they were obtained direct from a cattle farm free from epizootic abortion
or that a blood test has been carried out in a State laboratory, no trace of infection having
been found.

In the case of cows not intended for slaughter, the certificate shall also testify that they have
been bred and kept on a farm free from streptococcic mammitis or that their milk has been tested
at a State laboratory, no trace of the disease having been found.

The provision concerning epizootic abortion likewise applies to mares.
In the case of the importation of sheep and goats for breeding and productive purposes, the

certificate must testify 'that undulant fever is not prevalent either in the commune of origin or
in neighbouring communes.

In the case of sheep, goats, pigs and also poultry, collective certificates are accepted, but a
single certificate may only cover animals of the same kind, coming from the same farm, loaded
in the same wagon and despatched to the same consignee.
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MODPLE II.

P ays de p roven an ce ................................................... ..........................................................

G are ou port d'em barquem ent .......................................................................................
D ate d 'em b arquem ent ...................................................................................................
C achet de la gare ou du port .............................................................................................

CERTIFICAT D'ORIGINE ET DE SALUBRIT

pour les viandes ou les autres matihres et produits d'origine animale.

T. - Nature de ]a marchandise : 2. - Nombre de colis : 3. - Poids brut total
.......................................... ..................................................
,.. ..... ................ .................. .......................................... ..........................................

5.- Origine de la marchandise................. ......................................
6. - A rrondissem ent ............. .. ........................ .......................................................

District
7. - Nom , pr nom et adresse de l'exp iteur......................... ..................................................

8. - Nor, pr6nom et adresse du destinataire....................... .................................................
S. . . .i .... .. .... . . .i i i i i i i i ii..ii i i i i i i i i i i i ii..i i i i i ai i i i i i i i i ;

6.- Moendetnst d•.............................................................

A ttestation du vdtdrinaire 2:

a) Pour la viande et les produits carn6s :

Estampille appos6e sur les viandes fratches ou
conserv~es par un proc1W frigorifique

Estampille :

b) Pour les mati~res et produits d'origine
animale :

Le soussign6 certifie que les viandes (ou produits
carn6s) dont il s'agit proviennent d'animaux qui ont
6t6 soumis h la visite v6t6rinaire avant et apr~s
l'abatage et que les viandes ont 6t6 reconnues saines
et bonnes pour l'alimentation.

En outre, il atteste que les produits carn6s ne con-
tiennent aucune substance dont l'emploi est prohib6
par la r6glementation du pays destinataire.

Le soussign6 certifie que la marchandise d6sign6e
ci-dessus provient d'animaux de provenance indigene,
indemnes de maladies contagieuses. ..En outre, il
atteste que cette marchandise peut 6tre export6e sans
danger de transmission de maladies contagieuses.

Fait h ........................... le ................................................ 193....

Cachet du v6t6rinaire : Le v6t6rinaire d'Etat ou autorisd par l'Etat :

1 Doivent 8tre consid6r6s comme lieu d'origine :
a) Pour la viande et les produits carn6s l'abattoir ou l'6tablissement industriel d'oi ils

proviennent.
b) Pour les autres mati~res, les endroits oii elles ont 6t6 recueillies.

2Biffer les mentions inutiles.
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MODEL II.

C ou n try of origin .................................................................................................. .... ........

Station or port of shipm ent ..........................................................................................
D ate of sh ip m en t .........................................................................................................
Stam p of station or port ............................................................................................

CERTIFICATE OF ORIGIN AND HEALTH

for meat or other substances and products of animal origin.

i. Nature of goods :. 2. Number of packages : 3. Total gross weight

.......................................... .......................................... ..........................................

4. Special m arks, lead seals, etc . ........................................................................................

5. O r gin of the goods .................................................................................................
6 . A rron d issem en t ............................................................................................................

District
7. Surnam e, Christian nam e, and address of consignor ...............................................................

8. Surname, Christian name and address of consignee.....................................

9. Means of transpo.rt ...........i..........[.iiii.i i....................................................................

Attestation by the veterinary official :2

(a) In the case of meat and meat products : The undersigned certifies that the meat (or products)
meat in question was obtained from animals
inspected by the veterinary official before and after

Stamp affixed to fresh meat or meat preserved slaughter and that the meat was found to be
by a refrigerating process wholesome and fit for food.

He also certifies that the meat products do not
contain any substance the use of which is prohibited
by the regulations of the country of destination.

The undersigned certifies that the goods mentioned

(b) In the case of substances and products above were obtained from animals of native origin
of animal origin: which were free from infectious diseases.

He also certifies that these goods may be exported
without risk of the transmission of infectious diseases.

D one at .......................................... On............ . . ................ 193...

Stamp of Veterinary Official : Government Veterinary Official, or Veterinary Surgeon
authorised by the Government:

The following are to be regarded as the place of origin :

(a) In the case of meat and meat products, the slaughter-house or industrial establishment
from which they come.

b) In the case of other substances, the places from which they were obtained.
2 Cross out words which do not apply.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc~der h la signature de la Convention sanitaire v6t6rinaire en date de ce
jour, les pl6nipotentiaires soussign6s, d6sireux de pr6ciser et de complter ses dispositions, ont
convenu de ce qui suit :

i. Les importations effectu6es du territoire de l'une des Hautes Parties ccntractantes sur
le territoire de l'autre ne seront soumises, au point de vue sanitaire v~t~rinaire, h aucune autorisation
sp~ciale.

Les exceptions it cette r~gle sont sp6cifi6es ci-apr~s

a) Une autorisation v6tdrinaire pr~alable sera exig6e pour l'importation des mar-
chandises d'origine extraeurop~enne ci-apr~s d6nommdes : animaux, viandes, mati~res
et produits animaux bruts.

Toutefois, l'importation des lapins, li~vres, carnassiers sauvages, 6crevisses, poissons,
pigeons, gibier h plumes, oiseaux sauvages, oiseaux d'agr~ment tenus en cage (h l'exception
des psittacid~s) est autoris~e pour tcutes provenances, sans que soient exig~es une
autorisation v~tdrinaire et un certificat d'origine et de sant6, sous r~serve des prescriptions
qui pourraient 6tre 6dictdes h cet 6gard et qui seraient notifi~es h l'autre Partie
contractante.

b) Une autorisation v~t~rinaire pr~alable peut 6tre exig~e pour l'importation des
abeilles, du miel, de la cire et des instruments d'apiculture usages.

Toutefois, les 6chantillons de miel ne d~passant pas le poids brut de 350 grammes,
ceux de cire d'abeilles ne d~passant pas le poids de 500 grammes, ainsi que les envois
de miel jusqu'& 5 kilogrammes pour la consommation particuli~re du destinataire, sont
exonr6s de l'autorisation pr~alable v~t~rinaire et du certificat d'origine et de salubritY.

2. Le certificat d'origine et de sant ne peut tre d~livr6 que pour des animaux ayant s6journ6
sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes depuis trois mois au moins pour les
ruminants et les porcs, et depuis un mois au moins pour les solip~des.

On consid~re comme lieu d'origine l'exploitation agricole d'oi provient l'animal.
Pour les animaux en provenance d'un march6 ou de l'6table d'un marchand, on mentionne

exactement cette origine, sous la rubrique 7 du certificat en indiquant le'lieu et la date de la tenue
du march6 ou le nom et l'adresse du marchand.

Pour l'importation des chiens et des chats, il sera pr6sent6 un certificat d'origine et de sant6
attestant que l'animal est sain, qu'il a s~journ6 dans la commune de provenance depuis trois mois
au moins, et qu'aucun cas de rage n'a 6t6 constat6 pendant le m~me temps, ni dans le lieu d'origine,
ni dans les communes limitrophes ou encore qu'il a 6t6 vaccin6 contre la rage, au cours des trois
derniers mois, h titre rigoureusement pr6ventif et par un procd approuv6 par 1.'Etat.

3. L'expression produits carn s, s'entend des viandes pr~par~es telles que jambons,
charcuterie, foie gras, conserves, etc.,.

4. Les certificats ou proc~s-verbaux pr6vus par la pr6sente convention ne peuvent atre
valablement d~livr6s ou vis6s que par un v~t~rinaire d'Etat ou dfiment autoris6 par l'Etat.

5. Les bureaux de douane ouverts, h la visite sanitaire v~t~rinaire, les jours et heures de visite
sont fix6s par l'autorit6 comp6tente du pays d'importation et notifies h l'autre Partie contractante.
La liste de ces bureaux et les conditions de leur ouverture pourront 6tre modifies dans les m~mes
conditions, au fur et h mesure des besoins. Le service v~t~rinaire y sera organis6 de telle faqon
qu'il satisfasse h toutes les n~cessit6s commerciales des deux pays.

Avant la mise en vigueur de la convention, les deux Hautes Parties contractantes se commu-
niqueront la liste des bureaux de douane d~sign~s pour le trafic des animaux, des matires et produits
bruts d'origine animale, ainsi que les jours et heures de visite.

No :-2846



1931 League of Nations - Treaty Series. 75

PROTOCOL OF SIGNATURE.

On proceeding to sign the Veterinary Sanitary Convention dated this day, the undersigned
Plenipotentiaries, being desirous of defining and supplementing its provisions, have agreed as
follows :

i. Import from the territory of either of the High Contracting Parties to the territory of
the other shall not be subject, from the veterinary health standpoint, to any special permit.

The exceptions to this rule are specified below.

(a) A veterinary permit shall be required beforehand for the importation of the
following goods of non-European origin : animals, meat, raw substances and products
of animal origin.

However, the importation of rabbits, hares, wild carnivora, crayfish, fish, pigeons,
wild fowl, wild birds, pet birds kept in cages (with the exception of the psittacidae) shall
be allowed, irrespective of their origin, without a veterinary permit or certificate of origin
and health, subject to such regulations as may be issued on the subject, which regulations
shall be communicated to the other Contracting Party.

(b) A veterinary permit may be required beforehand for the importation of bees,
honey, wax and part-used bee-keeping instruments.

However, a veterinary permit and a certificate of origin and health are not required
for samples of honey not exceeding 350 gr. gross weight, samples of beeswax not
exceeding 500 gr. in weight, and consignments of honey weighing up to 5 kg. for the
consignee's private consumption.

2. A certificate of origin and health may only be issued for animals which have remained
in the territory of either of the High Contracting Parties for at least three months in the case of
ruminants and pigs, and for at least one month in the case of equines.

The farm from which the animal comes shall be regarded as the place of origin.
In the case of animals coming from a market or a dealer's stable, exact particulars must be

given under head 7 of the certificate, the place and date on which the market was held or the name
and address of the dealer being stated.

In the case of the importation of dogs and cats, a certificate of origin and health shall be
submitted, to the effect that the animal is healthy, that it has remained in the commune of origin
for at least three months and that no case of rabies was discovered during that time, either in
the place of origin or neighbouring communes, or that it has been vaccinated against rabies
during the last three months, as a purely preventive measure and by a process approved by the
State.

3. The term " meat products " is understood to mean prepared meat such as ham, pork
butchers' wares, foie gras, preserves, etc.

4. The certificates or statements referred to in the present Convention may only be validly
issued or endorsed by a Government veterinary official or a veterinary surgeon duly authorised
by the Government.

5. The Customs Offices open for veterinary inspection and the days and hours of inspection
shall be fixed by the competent authority of the importing country and communicated to the
other Contracting Party. The list of such Offices and the conditions of their opening may be
modified, if necessary, under the same conditions. The veterinary service shall be organised in
such a way as to meet all the commercial requirements of the two countries.

Before the entry into force of the Convention, the two High Contracting Parties shall commu-
nicate to each other the list of Customs Offices selected for the traffic in animals, raw substances
and products of animal origin, and the days and hours of inspection.
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6. Il est entendu que les marchandises vis6es h la convention sont soumises, d~s leur
importation sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, h toutes les prescriptions
de la r6glemention qui y sont ou seront appliqu~es.

7. La constatation de la rage du chien dans la localit6 d'origine n'empchera pas la d~livrance,
pour les animaux des autres esp~ces, du certificat d'origine et de sant6 pr6vu h 'article 2.

La constatation des cas sporadiques de charbon bact~ridien, charbon bact~rien, rouget,
septic6mie h~morragique, n'emp~cbera pas non plus, sauf pour les animaux des exploitations
d6clar~es infect~s la d~livrance du certificat, mais celui-ci devra porter mention des cas constat~s.

La constatation de la gale chez le mouton et la ch~vre n'empchera pas la d~livrance du
certificat pour les solipFdes et vice versa.

La constatation de la tuberculose n'empechera pas la de1ivrance pour les animaux autres
que les malades, du certificat d'origine et de sant6, sous les r~serves 6num6r~es hi l'article 2, alin6a
4 de la Convention.

8. Les animaux de boucherie ne peuvent tre imports qu'h destination directe des abattoirs
publics autoris6s h cet effet et sur les march~s intrieurs 6galement autoris6s. La liste de ces 6tablis-
sements sera notifi~e avant la maise en vigueur de la Convention et il sera donn6 avis de toutes
les additions ou suppressions apport~es par la suite.

Les animaux introduits dans les abattoirs seront abattus dans les d6lais pr~vus par la
r~glementation int rieure.

Les animaux d'61evage et de rente doivent 8tre transports directement dans les exploitations
destinataires.

Les animaux import~s autres que ceux de boucherie peulent 6tre soumis aux frais de l'int~ress6,
h la fronti~re ou au lieu de destination, aux mesures sanitaires, et aux examens diagnostiques
pr6vus par la r~glementation du pays destinataire.

Ces dispositions ne concernent pas les animaux de transit.
9. Les Hautes Parties contractantes se communiqueront la liste des produits (antiseptiques,

colorants et autres) dont l'emploi est interdit pour le traitement ou la conservation des viandes
et des produits carns.

io. En conformit6 de la disposition du paragraphe 2 de l'article 4 de la Convention, le certificat
ne sera pas exig6 pour le transport des matires et produits animaux bruts de toutes provenances
ci-apr~s dlsign6 :

Poissons morts
Volaille abattue;
Graisses animales impropres h l'alimentation et destin6es exclusivement t des usages

industriels ;
Viandes. volaille abattue et produits carn~s import6s par les voyageurs pour leur

consommation personnelle pendant le voyage ;
Pioduits carn6s destines h la consommation particuli~re du destinataire et ne

ddpassant pas le poids de io kg. ;
Envois postaux de mati~res et produits animaux bruts secs ou conserves;
Peaux s~ches d'animaux sauvages, de lapins et de li~vres
Poils de li~vres et de lapins ;
Dtchets de peaux passes h- ]a chaux
Os d~graiss~s h l'eau bouillante, cornes press6es
Cornes, sabots et onglons (h l'6tat sec et sans parties molles)
Crins, soies et poils de porc (bouillis ou pass6s i la chaux) ;
Laine de m~gisserie, laine lav~e industriellement ou passde h la chaux en sac, ddchets

de laime en sacs ;
Plumes de toutes sortes
Lait, produits et sous-produits du lait, ceufs, et g~ntralement tous objets tels que foin,

pailles, balles, etc.
iI. Les dispositions de la convention seront applicables aux animaux originaires des territoires

des Hautes Parties contractantes pour le transit, it travers le territoire de I'une ou 'autre Partie,
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6. It is understood that the goods covered by the Convention shall be subject on
importation into the territory of one of the High Contracting Parties to all the provisions of the
regulations which are or may hereafter be in force in that territory.

7. The discovery of rabies among dogs in the place of origin shall not preclude the issue for
animals of other species of the certificate of origin and health provided for in Article 2.

Similarly, the discovery of sForadic cases of malignant anthrax, symptomatic anthrax,
swine fever, or hemorrhagic septicaemia, shall not, except as regards animals from farms declared
to be infected, preclude the issue of the certificate ; but the latter must mention the cases discovered.

The discovery of scab among sheep and goats shall not preclude the issue of the certificate
for equines and vice versa.

The discovery of tuberculosis shall not preclude the issue for animals other than those affected
of the certificate of origin and health, under the conditions laid down in Article 2, paragraph 4
of the Convention.

8. Animals imported for slaughter must be consigned direct to authorised public slaughter-
houses or to internal markets also authorised for the purpose. The list of these establishments
shall be communicated before the entry into force of the Convention and notice shall be given
of any subsequent additions or deletions.

Animals entering the slaughter-houses shall be slaughtered within the time-limits laid down
by the internal regulations.

Animals for breeding and productive purposes must be conveyed direct to the farms of
destination.

Animals imported for purposes other than slaughter may, at the expense of the person concerned,
be subjected at the frontier or place of destination to the sanitary measures and diagnostic
examinations provided for in the regulations of the country of destination.

These provisions do not apply to animals in transit.

9. The High Contracting Parties shall communicate to each other a list of products (antiseptics,
colouring matter and other substances) the use of which is prohibited for the treatment or
preservation of meat and meat products.

io. In accordance with the provisions of paragraph 2 of Article 4 of the Convention, the
certificate shall not be required for the transport of the following raw animal substances and
products, of whatever origin

Dead fish ;
Dead poultry;
Animal fats unfit for food and intended solely for industrial purposes;

Meat, dead poultry and meat products imported by travellers for their personal
consumption during the journey ;

Meat products not exceeding Io kg. in weight, for the private consumption of the
consignee ;

Postal consignments of raw animal substances and products, dried or preserved
Dried skins of wild animals, rabbits and hares
Hare and rabbit hair
Leather waste, limed
Bones scoured in boiling water, compressed horns
Horns and hoofs (dried and without soft parts) ;
Horse-hair, hog's bristles and hair (boiled or limed)
Wool for tawing ; wool scoured industrially or limed, in bags, wool waste in bags

Feathers of all kinds ;
Milk, milk products and by-products, eggs and in general all articles such as hay,

straw, chaff, etc.

II. The provisions of the Convention shall apply to animals coming from the territories of
the High Contracting Parties for transit through the territory of either Party, provided that the
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sous reserve que les arimaux remplissent les conditions impos~es pour l'importation et que le
pays destinataire prenne l'engagement de ne refouler, en aucun cas, les animaux exp~di6s en transit.
Si le transit exigeait la travers~e d'autres pays, l'autorisation du passage devrait 6tre pr~alablement
obtenue des divers pays traverss. Le transit de la viande fraiche, conserve ou des produits carn~s.
des matires premieres d'origine animale transport6es du territoire d'une Partie contractante,
hX travers le territoire de l'autre Partie, par voie ferr~e, dans des wagons ferm~s ou plomb~s, ou
par bateaux, sera admis aux m~mes conditions que l'importatiofi et sans que soit exig6 aucun
engagement pr~alable d'acceptation des pays 6ventuellement traverses et du pays destinataire.

12. Les limitations ou prohibitions d'importation pr~vues h l'article 7 de la convention ne
pourront s'appliquer qu'aux territoires envahis ou menac6s par la maladie et aux territoires
limitrophes ; elles ne resteront en vigueur que pendant la dur~e du danger de ccntagion.

Les mesures pr6vues audit article pourront tre 6tendues sir la contagion prend une extension
et un caract~re menagants.

La dure du danger de contagion impliquant l'interdiction de d6livrance du certificat pour
les maladies envisag~es h l'article 2, paragraphe 3 sera limit~e aux d6lais pr6vus au mme article.
Elle sera calcule h partir du jour de la declaration officielle 6tablissant la disparition de la maladie.

L'expression , territoire ) employe e l'article 7 de la convention- s'applique en France h
l'arrondissement et en Tch~coslovaquie au district administratif.

13. Le refoulement par le vt~rinaire inspecteur h la fronti~re des animaux malades, contamin6s
ou suspects, prdvu h l'article 5 de la convention, sera limit6 aux animaux qui auront 6t6 expos6s

un contact direct ou indirect avec un animal malade ou suspect. Seront notamment consid~r~s
comme suspects de contamination, les animaux ayant s~journ. dans le m~me wagon ou le m~me
bateau avec des animaux malades ou suspects ; ceux qui ont 6t6 en contact pendant le chargement,
le transport ou le d~chargement avec des animaux malades ou suspects ; ceux qui ont 6t6 expos6s

une contamination indirecte par le passage dans les locaux, sur des quais ou passerelles non
d~sinfect~s, etc.

14. Les chevaux de course, les chevaux destin6s aux concours ou aux 6preuves sportives,
pourront 6tre admis h l'importation s'ils sont accompagn6s, aux lieu et place du certificat pr~vu
par la convention, d'un certificat ddlivr6 par les pr6sidents des soci~t6s hippiques dont ]a liste aura
6t6 notifi~e h l'autre, par chacune des Hautes Parties contractantes. Ce certificat devra porter
le timbre et le visa du club ou de la soci~t6 et contenir les noms et adresse du propri~taire, le signale-
merit exact de t'animal, sa provenance et le lieu de destination, ainsi quo la declaration d'un
v~t~rinaire attestant la bonne sant6 de l'animal et dclarant que l'6tablissement d'oii il provient
est indemne de maladies contagieuses depuis quarante jours au moins.

15. Si les principales donndes du certificat d'origine et de l'attestation 6tablies par le v6t6rinaiie
ne sont pas r~dig6es en langue frangaise, elles seront accompagn6es d'une traduction frangaise.

Le passeport obligatoirement delivr6 en Tchdcoslovaquie pour la circulation du btail pourra
Wre substitu6 au certificat du module pr6vu dans la convention, sous r6serve de reproduire toutes

les indications et attestations exig~es.
16. I1 est spcifi6 que les dispositions de la convention pourront tre 6tendues, s'il y a lieu

par un nouvel accord entre les Hautes Parties contractantes, h d'autres maladies, connues ou
inconnues h l'heure actuelle, et dont la transmission pourrait 6tre lgitimement redout~e.

17. Les communications urgentes relatives t l'application de la convention pourront 6tre
6changdes directement par les autoritds sanitaires v~t~rinaires de chacune des Hautes Parties
contractantes ; copie en sera transmise par la voie diplomatique.

IBL.

Copie certifi~e conforme LE-SAGE.

Praha, le 3 novembre 1931. LECLAINCHE.

Jan Opo~ensk ,
Directeur des Archives. N

° .2846
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animals fulfil the import conditions laid down and that the country of destination undertakes
in no case to send back the animals passing through its territory in transit. If other countries have
to be passed through in transit, permission must be obtained beforehand from the countries
concerned. The transit of fresh or preserved meat or meat products and raw materials of animal
origin transported from the territory of either Contracting Party through the territory of the other
Party by rail, in closed or sealed trucks or by boat, shall be allowed under the same conditions
as importation and without a previous undertaking as to acceptance being required from the
countries passed through and the country of destination.

12. The import restrictions and prohibitions laid down in Article 7 of the Convention may
only apply to territories infected with or threatened by disease and to the neighbouring territories;
they shall only remain in force for so long as the risk of infection subsists.

The measures provided for in the said Article may be extended if the infection spreads over
a wider area and assumes a malignant form.

The period for which the risk of infection subsists, and during which time the issue of the
certificate in respect of the diseases mentioned in Article 2, paragraph 3, is prohibited, shall be
restricted to the time-limit laid down in that Article. It shall be reckoned from the date of the
official declaration stating that the disease has disappeared.

The term " territory " employed in Article 7 of the Convention shall apply in France to the
arrondissement and in Czechoslovakia to the administrative district.

13. The sending back by the veterinary inspector at the frontier of animals which are
suffering or suspected to be suffering from disease or which have been exposed to infection, as
provided for in Article 5 of the Convention, shall be confined to animals which have been in direct
or indirect contact with an animal suffering or suspected to be suffering from disease. The following,
in particular, shall be regarded as suspected of infection a,imals which have been transported
in the same wagon or boat as sick or suspected animals ; thos, which have been in contact with
sick or suspected animals during loading, transport or unloading ; those which have been indirectly
exposed to infection by passing through premises, over quays, or gangways, etc., which have not
been disinfected.

1 14. Racehorses and horses for shows or competitions may be imported if, in lieu of the
certificate stipulated in the Convention, they are accompanied by a certificate issued by the
presidents of the horse-show associations, of which a list has been communicated by each of the
High Contracting Parties to the other Party. This certificate must bear the stamp and endorsement
of the club or association, the name and address of the owner, full particulars of the animal, the
name of the place from which it has come and of the place to which it is being sent, as well as the
certificate of a veterinary surgeon attesting that the animal is healthy and that the establishment
from which it has come has been free from infectious disease for at least forty days.

15. If the principal information given in the certificate of origin and the certificate made
out by the veterinary surgeon is not in the French language, it shall be accompanied by a French
translation.

The passport compulsorily required in Czechoslovakia for the circulation of live-stock may
be substituted for -the model certificate inserted in the Convention, provided that all the requisite
particulars and certificate, are reproduced therein.

16. It is understood that, if necessary, the provisions of the Convention may be extended,
by a further agreement between the High Contracting Parties, to other diseases, known or unknown
at the present time, which it is legitimately feared may spread among animals.

17. Urgent communications relating to the application of the Convention may be exchanged
direct by the veterinary health authorities of each of the High Contracting Parties, a copy thereof
being transmitted through diplomatic channels.

IBL.
LESAGE.

LECLAINCHE.
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tCHANGE DE NOTES

L1tGATION
DE LA RtPUBLIQUE TCHACOSLOVAQUE

A PARIS.

Cbarg6e par son gouvemement, la Lgation a l'honneur de proposer au Minist~re des Affaires
6trang~res que le texte du paragraphe 7, alin6a 2, du Protocole de signature h la Convention sanitaire
v~t6rinaire du 3 octobre 1930 soit r6tabli comme suit :

(( La constatation des cas sporadiques de charbon bact6ridien n, charbon bact~rien,
rouget, septic~mie hmorragique, n'emp~chera pas non plus, sauf pour les animaux des
exploitations d~clardes infect~es, la d~livrance du certificat, mais celui-ci devra porter
mention des cas constat~s.

Si le Minist~re des Affaires est d'accord sur le texte ainsi rectifi6, la Lgation, lui serait recon-
naissante s'il voulait bieR le lui confirmer, pour que l'6change de notes ainsi intervenu soit joint
aux exemplaires originaux de la convention et ratifi6 en mrme temps que celle-ci.

PARIS, le 7 octobre 1930.

Minist~re des Affaires 6trang~res,
Relations commerciales,

Paris.

II.
MINISTRE

DES AFFAIRES f1,TRANGARES.

RELATIONS COMMERCIALES.
PARIS, le 7 octobre 1930.

D'ordre de son gouvernement, la Lgation de Tchcoslovaquie a bien voulu propocer au
Minist~re des Affaires 6trang~res que le texte du paragraphe 7, alin~a 2, du Protocole de signature
h la Convention sanitaire v6t~rinaire du 3 octobre 1930 soit r6tabli comme suit :

(( La constatation des cas sporadiques de charbon bact6ridien, chabon bact6rien,
rouget, septic~mie h~morragique, n'empchera pas non plus, sauf pour les animaux des
exploitations d~clar~es infectdes la d~livrance du certificat, mais celui-ci devra porter
mention des cas constates. )

Le Ministbre des Affaires 6trang~res a l'honneur de faire savoir h la LUgation de Tch6coslovaquie
que le Gouvernement frangais accepte la rectification susindiqu~e.

L 6gation de Tch~coslovaquie,
A Paris.
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

LEGATION

OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,
PARIS.

The Legation has been instructed by its Government to propose to the Ministry for Foreign
Affairs that the text of Section 7, paragraph 2, of the Protocol of Signature attached to the Veterinary
Sanitary Convention of October 3, 1930, should be amended as follows :

" Similarly the discovery of malignant anthrax, symptomatic anthrax, swine fever
or hmorrhagic septicaemia shall not, except as regards animals from farms declared
to be infected, preclude the issue of the certificate, but the latter must mention the cases
discovered ".

If the Ministry for Foreign Affairs agrees to the text amended as above, the Legation would
be glad to have its confirmation, so that the notes exchanged may be attached to the original
copies of the Convention and ratified at the same time as the latter.

PARIS, October 7, 1930.

Ministry for Foreign Affairs,
Commercial Relations,

Paris.

II.
MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.
COMMERCIAL RELATIONS.

PARIS, October 7, 1930.

As instructed by its Government, the Czechoslovak Legation was good enough to propose to
the Ministry for Foreign Affairs that the text of Section 7, paragraph 2, of the Protocol of Signature
attached to the Veterinary Sanitary Convention of October 3, 1930, should be amended as follows :

" Similarly the -discovery of malignant anthrax, symptomatic anthrax, swine fever
or haemorrhagic septicaemia shall not, except as regards animals from farms declared
to be infected, preclude the issue of the certificate, but the latter must mention the cases
discovered ".

The Ministry for Foreign Affairs has the honour to inform the Czechoslovak Legation that
the French Government accepts the above amendment.

Czechoslovak Legation,
Paris.

6 No. 2846
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DANEMARK ET POLOGNE ET
VILLE LIBRE DE DANTZIG

Echange de notes comportant un
arrangement relatif i la reconnais-
sance reciproque des certificats de
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Exchange of Notes constituting an
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No 2847. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DANOIS ET LE GOUVERNEMENT POLONAIS, AGISSANT TANT
EN SON PROPRE NOM QUE POUR LA VILLE LIBRE DE DANTZIG,
COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A LA RECONNAIS-
SANCE RECIPROQUE DES CERTIFICATS DE JAUGEAGE,
VARSOVIE, LE 15 OCTOBRE 1931.

Texte officiel frangais communiqu6 par le diligui permanent du Danemark auprs de la SociWtt des
Nations. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 18 novembre 1931.

I.

RZECZPOSPOLITA POLSKA.

RfIPUBLIQUE DE POLOGNE.

MINISTERSTWO SPRAW ZAGRANICZNYCH.

MINISTkRE DES AFFAIRES IlTRANGERES.

Nd P.I.K.3324/3I.

VARSOVIE, le 15 octobre 1931.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES.

Le Gouvernement de la R6publique de Pologne qui, en vertu de l'article 104 du Trait6 de
Versailles, agit aussi pour la Ville libre de Dantzig, ddsirant faciliter les relations entre la Pologne
et la Ville libre de Dantzig d'un c6t6 et le Danemark d'autre c6t6 dans le domaine de la navigation
maritime, j'ai l'honneur de vous faire parvenir la declaration suivante concern ant la reconnaissance
en Pologne et h la Ville libre de Dantzig des certificats de jauge danois :

Les certificats de jauge d6livrs par les autoritds comptentes danoises seront reconnus, sous
condition de rdciprocitd; par les autorit~s polonaises ainsi que celles de la Ville libre de Dantzig.
Les taxes de port et toutes autres taxes h fixer sur la base du tonnage seront donc perques en confor-
mit6 avec le tonnage indiqu6 dans les certificats danois, et les bateaux danois ne seront pas soumis
h un mesurage nouveau dans les ports, dans les eaux territoriales et sur tout autre point situ6 sur les
territoires respectifs de la Pologne et de la Ville libre de Dantzig.

Comme autorit6s compdtentes danoises doivent' tre considdrdes, en ce qui concerne les certificats
de jauge pour les navires de moins de 20 tonnes, le service de l'inspection gdn6rale des navires

h Copenhague, les divers bureaux d'enregistrement locaux et l'Administration des Douanes. Pour
les navires danois de plus de 20 tonnes, le certificat de jauge figure normalement dans les certificats
de nationalit6 ddlivr6 par le bureau d'enregistrement des navires h Copenhague. En outre, pour les
b~timents de ce dernier tonnage, des certificats particuliers pourront, suivant les circonstances,

lre 6tablis par le service de l'inspection g~ndrale des navires t Copenhague.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2847. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH
GOVERNMENT AND THE POLISH GOVERNMENT, ACTING FOR
POLAND AS WELL AS FOR THE FREE CITY OF DANZIG,
CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR THE RECIPROCAL
RECOGNITION OF TONNAGE CERTIFICATES. WARSAW,
OCTOBER 15, 1931.

French official text communicated by the Permanent Delegate ol Denmark accredited to the League
of Nations. The registration of this Exchange o/ Notes took place November 18, 1931.

POLISH REPUBLIC.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. P.I.K. 3324/31.

WARSAW, October 15, 1931.

The Government of the Polish Republic, which, in virtue of Article 104 of the Treaty of
Versailles acts also for the Free City of Danzig, desiring to facilitate relations between Poland and
the Free City of Danzig, of the one part, and Denmark, of the other part, in the sphere of maritime
navigation, I have the honour to send you the following declaration regarding the recognition in
Poland and in the Free City of Danzig of Danish tonnage measurement certificates :

Tonnage measurement certificates issued by the competent Danish authorities will be recognised,
subject to reciprocity, by the Polish authorities and by those of the Free City of Danzig. Port dues
and all other dues based on tonnage will therefore be charged in accordance with the tonnage shown
in the Danish certificates, and Danish vessels will not be subjected to re-measurement in the ports
or territorial waters or at any other point in the respective territories of Poland and the Free City
of Danzig.

For vessels of less than 20 tons the competent Danish authorities in respect of tonnage measure-
ment certificates shall be the Ships Survey Department at Copenhagen, the various local registration
offices and the Customs authorities. In the case of Danish vessels of over 20 tons, the tonnage
measurement certificate is normally included in the nationality certificate issued by the Ships'
Registry Office at Copenhagen. In addition, for vessels of the latter class, special certificates may,
according to circumstances, be issued by the General Ships Survey Department at Copenhagen.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, k titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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L'arrangement r~ciproque portcra ses effets h dater d'aujourd'hui et restera en vigueur jusqu'h
]'expiration d'un ddlai de 9 o jours at dater de sa d~nonciation par le Gouvernement polonais agissant
taut en son nor propre que pour la Ville libre de Dantzig, ou par le Gouvernement danois.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires l'expression de ma consideration tr~s distingu6e.

(Signi) BECK,
M. Einar Blechingberg, Sous-Secrgtaire d'Etat.

Charg6 d'Affaires a. i. de Danemark,
h Varsovie.

Pour copie conforme;

E. Reventlow,

Secretaire ginral du Minist~re des Aflaires dtrang~res.

II.

LtGATION ROYALE
DE DANEMARK.

Lbn. 159 3 /5 9 .D.I.
VARSOVIE, le 15 octobre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement royal de Danemark d6sirant faciliter les relations entre le Danemark, d'un
c6t6, et la Pologne avec la Ville libre de Dantzig, d'autre c6t6, dans le domaine de la navigation
maritime, j'ai 6t6 charg6 de vous faire parvenir la d6claration suivante concernant la
reconnaissance en Danemark des certificats de jauge polonais et dantzikois :

Les certificats de jauge d~livrds par les autoritds compdtentes polonaises et dantzikoises seront
reconnus, sous condition de rdciprocit6, par les autorit~s danoises. Les taxes de port et toutes autres
taxes hi fixer sur la base du tonnage seront donc per~ues en conformit6 avec le tonnage indiqu6 dans
les certificats polonais ou dantzikois, et les bateaux polonais et dantzikois ne seront pas soumis h un
mesurage nouveau dans les ports, dans les eaux territoriales et sur tout autre point situ6 sur les
territoires soumis h la souverainet6 on legislation du Danemark.

Comme autorit~s compdtentes polonaises doivent &tre consid~r~s ]es Offices maritimes et les
Offices de la Marine marchande.

Comme autorit6 de la Ville libre de Dantzig doit 61 re consid~r6 l'Office de mesurage des bateaux
a Dantzig Langfuhr, Heeresanger 9.

L'arrangement r6ciproque portera ses effets h dater d'aujourd'hui et restera en vigueur jusqu'h
l'expiration d'un ddlai de 90 jours, h dater de sa d6nonciation par le Gouvernement danois on par
le Gouvernement polonais agissant tant en son propre nom que pour la Ville libre de Dantzig.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tres haute consideration.

(Signd) E. BLECHINGBERG.
Son Excellence

M. Joseph Beck,
Sous-Secrdtaire d'Etat

an Ministbre des Affaires 6trang~res,
h Varsovie.

Pour copie conforme:

E. Reventlow,

Secrdtaire gindral du Ministlre des Aflaires jtrangres,

No 2847
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The reciprocal arrangement shall come into effect as from to-day and remain in force until ninety
days after it has been denounced by the Polish Government, acting in its own name and in that
of the Free City of Danzig, or by the Danish Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BECK.
M. Einar Blechingberg, Under-Secretary of State.

Acting Charg6 d'Affaires of Denmark,
Warsaw.

II.
ROYAL DANISH LEGATION.

Lbn. I5 9 3/5 9 .D.I.

WARSAW, October 15, 1931.YOUR EXCELLENCY,

The Royal Danish Government desiring to facilitate relations between Denmark, of the one
part and Poland and the Free City of Danzig, of the other part, in the sphere of maritime navigation,
I have been instructed to send you the following declaration concerning the recognition in Denmark
of Polish and Danzig tonnage measurement certificates.

Tonnage measurement certificates issued by the competent authorities of Poland and Danzig
will be recognised, subject to reciprocity, by the Danish authorities. Port dues and all other dues
based on tonnage will therefore be charged in accordance with the tonnage shown in the Polish or
Danzig certificates, and Polish or Danzig vessels will not be subjected to re-measurement in the
ports or territorial waters, or at any other point in the territories subject to the sovereignty, authority
or legislation of Denmark.

The Shipping Offices and the Offices of the Mercantile Marine shall be considered the competent
Polish authorities.

The competent authority for the Free City of Danzig shall be the Ships Measurement Office
at Danzig Langfuhr, Heeresanger 9.

The reciprocal arrangement shall come into effect as from to-day and remain in force until
ninety days after it has been denounced by the Danish Government or by the Polish Government
acting in its own name and in that of the Free City of Danzig.

I have the honour to be, etc.,

(Signed) E. BLECHINGBERG.
To His Excellency M. Joseph Beck,

Under Secretary of State at the
Ministry of Foreign Affairs,

Warsaw.

No. 2847
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ISLANDE ET POLOGNE ET
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Echange de notes comportant un
arrangement relatif h ]a reconnais-
sance reciproque des certificats de
jaugeage. Varsovie, le j5 octobre
193j.

ICELAND AND POLAND
AND FREE CITY OF DANZIG

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the reciprocal
Recognition of Tonnage Certifi-
cates. Warsaw, October j5, 1931.
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No 2848. - IRCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS,
AU NOM DE L'ISLANDE, ET LE GOUVERNEMENT POLONAIS,
AGISSANT TANT EN SON PROPRE NOM QUE POUR LA VILIE
LIBRE DE DANTZIG, COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF
A LA RECONNAISSANCE RIZCIPROQUE DES CERTIFICATS DE
JAUGEAGE. VARSOVIE, LE 15 OCTOBRE 1931.

Texte officiel /ranfais communiqud par le delegud permanent du Danemark aupr.s de la Socidtd des
Nations, au nom de l'Islande. L'enregistrement de cet ichange de notes a eu lieu le 18 novembre

1931.

I.

RZECZPOSPOLITA POLSKA.

RIPUBLIQUE DE POLOGNE.

MINISTERSTWO SPRAW ZAGRANICZNYCH.

MINISTtRE DES AFFAIRES EITRANGERES.

No P.I.K. 3323/3.

VARSOVIE, le 15 octobre 1931.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Le Gouvernement de la Rpublique de Pologne qui, en vertu de l'article 104 du Trait6 de
Versailles, agit aussi pour la Ville Libre de Dantzig, d~sirant faciliter les relations entre la Pologne
et la Ville Libre de Dantzig d'un c6t6 et l'Islande d'autre c6t6 dans le domaine de la navigation
maritime, j'ai l'honneur de vous faire parvenir la declaration suivante concernant ]a reconnaissance
en Pologne et A la Ville Libre de Dantzig des certificats de jauge islandais :

Les certificats de jauge d~livrds par les autorit~s comptentes islandaises seront reconnus,
sous condition de r~ciprocit6, par les autoritds polonaises ainsi que celles de la Ville Libre de Dantzig.
Les taxes de port et toutes autres taxes h fixer sur la base du tonnage seront donc perques en
conformit6 avec le tonnage indiqu6 dans les certificats islandais, et les bateaux islandais ne seront
pas soumis un mesurage nouveau dans les ports, dans les eaux territoriales et sur tout autre
point situ6 sur les territoires respectifs de la Pologne et de la Ville Libre de Dantzig.

Les certificats de jauge islandais figurant dans les certificats de nationalit6, d~livris par le
Minist~re islandais des Finances, ce Minist~re doit, en consequence, 6tre consid6r6 comme autorit6
competerte. Pour les navires de moins de 30 tonnes le certificat de nationalit6 peut 6tre remplac6,
en ce qui concerne le jaugeage du navire en question, par un certificat de jauge particulier, d~livr6
par le bureau d'enregistrement des navires de l'Etat islandais.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2848. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH
GOVERNMENT, ON BEHALF OF ICELAND, AND THE POLISH
GOVERNMENT, ACTING FOR POLAND AS WELL AS FOR THE
FREE CITY OF DANZIG, CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR
THE RECIPROCAL RECOGNITION OF TONNAGE CERTIFICATES.
WARSAW, OCTOBER 15, 1931.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Denmark accredited to the League
of Nations, on behalf of Iceland. The registration of this Exchange o.f Notes took place November
18, 1931.

I.

POLISH REPUBLIC.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

No. P. I. K. 3323/31.

WARSAW, October 15, 1931.
SIR,

The Government of the Polish Republic, which in virtue of Article 104 of the Treaty of
Versailles, acts also for the Free City of Danzig, desiring to facilitate relations between Poland
and the Free City of Danzig, of the one part and Iceland, of the other part, in the sphere of maritime
navigation, I have the honour to send you the following declaration concerning the recognition
in Poland and in the Free City of Danzig of Icelandic tonnage measurement certificates :

Tonnage measurement certificates issued by the competent Icelandic authorities will, subject
to reciprocity, be recognised by the Polish authorities and by those of the Free City of Danzig.
Port dues and all other dues based on tonnage will therefore be charged in accordance with the
tonnage shown in the Icelandic certificates, and Icelandic vessels will not be subjected to
re-measurement in the ports or territorial waters, or at any other point in the respective territories
of Poland and the Free City of Danzig.

As Icelandic tonnage measurement certificates are included in the certificates of nationality
issued by the Icelandic Ministry of Finance, the latter Ministry will consequently be considered
as the competent authority. For vessels of less than thirty tons the nationality certificate may
be replaced, so far as concerns the tonnage measurement of the vessel in question, by a special
tonnage measurement certificate issued by the Icelandic Government' Ship Registry Bureau.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

ITraduit par le Secrtariat de la Socit des
Nations, iL titre d'information.
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L'arrangement r~ciproque portera ses effets h dater d'aujourd'hui et restera en vigueur jusqu',I
I'expiration d'un d~lai de 90 jours t dater de sa d~nonciation par le Gouvernement polonais agissant
tant en son nom propre que pour la Ville Libre de Dantzig, ou par le Gouvernement islandais.

Veuillez agrder, Monsieur le Charg6 d'Affaires l'expression de ma consid6ration tr6s distinguee.

(S igni) BECK,

Monsieur Einar Blechingberg, Sous-Secrdtaire d'Etat.
Charg6 d'Affaires a. i. de Danemark

"h Varsovie.

Pour copie conforme

E. Reventlow,
Secritaire giniral du Ministre

des Aflaires trang~res.

II.
LUGATION ROYALE DE DANEMARK.

Lbn. 1595/59. D. 2.

VARSOVIE, le 15 octobre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement royal d'Islande dsirant faciliter les relations entre l'Islande, d'un c6t6,
et la Pologne avec la Vile Libre de Dantzig, d'autre c6t6, dans le domaine de ]a navigation maritime,
j'ai 6t6 charg6 de Vous faire parvenir ]a declaration suivante concernant la reconnaissance en
Islande des certificats de jauge polonais et dantzicois :

Les certificats de jauge d~livr~s par les autorit~s comp~tentes polonaises et dantzikoises seront
reconnus, sous condition de r6ciprocit6, par les autoritis islandaises. Les taxes de port et toutes
autres taxes hi fixer sur la base du tonnage seront donc pergues en conformit6 avec le tonnage
indiqu6 dans les certificats polonais et dantzikois et les bateaux polonais et dantzikois ne seront
pas soumis h un mesurage nouveau dans les ports, dans les eaux territoriales et sur tout autre
point situ6 sur les territoires soumis h la souverainet6, autorit6 ou l6gislation d'Islande.

Comme autorit~s comp~tentes polonaises doivent 6tre considdr~s les Offices maritimes et les
Offices de la Marine marchande.

Comme autorit6 comp~tente de la Vile Libre de Dantzig doit 6tre consid6r6 l'Office de
Mesurage des bateaux h. Dantzig Langfuhr, Heeresanger 9.

L'arrangement r~ciproque portera ses effets A dater d'aujourd'hui et restera en vigueur jusqu'A
l'expiration d'un d~lai de 90 jours, h dater de sa d~nonciation par le Gouvernement islandais ou
par le Gouvernement polonais agissant tant en son propre nom que pour la Ville Libre de Dantzig.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr s haute consideration.

Son Excellence (Sign) E. BLECHINGBERG.
Monsieur Joseph Beck,

Sous-Secr~taire d'Etat
au Ministre des Affaires 6trang~res

A Varsovie.

Pour copie conforme:

E. Reventlow,
Secritaire giniral du Ministre

des A ffaires ltrangres.
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The reciprocal arrangement shall come into effect as from to-day and remain in force until
ninety days after it has been denounced by the Polish Government, acting in its own name and in
that of the Free City of Danzig, or by the Icelandic Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) BECK,

Monsieur Einar Blechingberg, Under-Secretary of State.
Acting Charg6 d'Affaires of Denmark,

Warsaw.

II.
ROYAL DANISH LEGATION.

Lbn. 1595/59. D. 2.

WARSAW, October 15, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

The Royal Government of Iceland desiring to facilitate relations between Iceland, of the one
part and Poland and the Free City of Danzig, of the other part, in the sphere of maritime navigation,
I have been instructed to forward to you the following declaration concerning the recognition in
Iceland of Polish and Danzig tonnage measurement certificates. :

Tonnage measurement certificates issued by the competent authorities of Poland and Danzig
will, subject to reciprocity, be recognised by the Icelandic authorities. Port dues and all other
dues based on tonnage will therefore be charged in accordance with the tonnage shown in the
Polish or Danzig certificates, and Polish or Danzig vessels will not be subjected to re-measurement
in the ports or territorial waters or at any other point in the territories subject to the sovereignty,
authority or legislation of Iceland.

The Shipping Offices and the Offices of the mercantile marine shall be considered the competent
Polish authorities.

The competent authority for the Free City of Danzig shall be the Ships Measurement Office
at Danzig Langfuhr, Heeresanger 9.

The reciprocal arrangement shall come into effect as from to-day and remain in force until
ninety days after it has been denounced by the Icelandic Government or by the Polish Government
acting in its own name and in that of the Free City of Danzig.

I have the honour to be, etc.

To His Excellency (Signed) E. BLECHINGBERG.
M. Joseph Beck,

Under-Secretary of State
at the Ministry for Foreign Affairs,

Warsaw.
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No 2849. - ACCORD 1 RELATIF AUX SIGNAUX MARITIMES. SIGNt A
LISBONNE, LE 23 OCTOBRE 1930.

Textes officiels en lrangais et en anglais. Cet accord a t enregistri par le Secretariat, con/ormement
d son article 12, le 22 novembre 1931, jour de son entrde en vigueur.

Les Gouvemements contractants, repr6sent~s par les soussign~s, ayant d~cid6 d'unifier certaines
categories de signaux maritimes, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Dans tous les cas oji, par les soins des autorit6s comp6tentes sur les territoires des
gouvernements contractants, seraient donn6s aux navigateurs, au moyen de signaux s'adressant

la vue, les informations ou avertissements faisant l'objet du R6glement ci-annex6, chacun de ces
gouvemements s'engage ce que ne soient prises L cet effet, par lesdites autorit~s, que des mesures
conformes aux dispositions dudit r~glement. Les mesures d'ex~cution n~cessaires A cette fin devront
6tre prises dans un d~lai de deux ans h compter de la mise en vigueur du pr6sent accord.

Article 2.

I1 ne pourra 6tre d~rog6 aux dispositions du R~glement ci-annex6 que dans les cas oi, par
suite des conditions locales ou de circonstances exceptionnelles, ces dispositions ne pourraient

1 Ddp~t des ratifications

FRANCE .......... ......................... 13 juillet 1931.
MAROC ......... ......................... 3 septembre 1931.
TUNISIE ......... ........................ 27 octobre 1931.
BELGIQUE ......... ........................ io f~vrier 1932.

La Belgique ne peut, pour le moment, s'engager it appliquer les prescriptions ayant trait aux
((avertissements de temp~te susceptibles d'affecter la localit6) et formant le premier chapitre du
r~glement de cet accord.

D'autre part, la ratification par la Belgique des prescriptions formant le chapitre II (signaux
de mar6e et de hauteur d'eau) et le chapitre III (signaux concernant les mouvements de navires
a l'entre des ports ou des chenaux importants), ne sortira ses effets que lorsque l'Allemagne, le
Danemark, la France, la Grande-Bretagne, les Pays-Bas et la Norv ge auront eux-m~mes fait
part de leurs ratifications effectives des dispositions formant ces deux chapitres.

La ratification de la Belgique n'est pas applicable au Congo belge.
GRtCE ......... ......................... 14 septembre 1932.

Signatures ddfinitives
PORTUGAL
UNION D Es RtPUBLIQUES SOVIETISTES SOCIALISTES.
ROUMANIE. La signature par la Roumanie a 6t6 rendue d~finitive a partir du ier juin 1931.
PAYs-BAS. La signature par les Pays-Bas a 6t6 rendue d6finitive b partir du 24 aofit 1931.

Adhdsion :
BRI-SL ......... .......................... 21 novembre 1932.
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No. 2849.- AGREEMENT 1 CONCERNING MARITIME SIGNALS. SIGNED
AT LISBON, OCTOBER 23, 1930.

Official texts in French and English. This A greement was registered with the Secretariat, in accordance
with its Article 12, November 22, 1931, the date oj its entry into lorce.

The Contracting Governments, represented by the undersigned, having decided to unify
certain descriptions of maritime signals, have agreed on the following provisions

Article I.

In all cases in which the competent authorities in the territories of the Contracting Governments
communicate to navigators by means of visual signals the information or warnings dealt with
in the annexed Regulations, each of these Governments undertakes that only measures in
conformity with the provisions of the said Regulations will be taken by such authorities for
the particular purposes in question. The necessary measures to that effect shall be taken within
two years of the entry into force of the present Agreement.

Article 2.

The provisions of the annexed Regulations may be departed from only in cases where, owing
to local conditions or exceptional circumstances, they cannot reasonably be carried into effect

Deposit of ratifications :
FRANCE ......... ......................... July 13, 1931.
MoRocco ......... ........................ September 3, 1931.
TUNIS ......... ......................... October 27, 1931.
BELGIUM ........ ........................ February io, 1932.

Belgium cannot undertake, for the present to apply the provisions relating to " Warning,
of gale expected to affect the locality " which form the first Chapter of the Regulations of this
Agreement.

Further, the ratification by Belgium of the provisions which are the object of Chapter II
(Tide and depth signals), and Chapter III (Signals concerning the movement of vessels at the entrances
of harbours or important channels) will only take effect when Germany, Denmark, France, Great
Britain, the Netherlands and Norway shall have themselves notified their effective ratifications of
the provisions contained in these two chapters.

The ratification by Belgium does not apply to the Belgian Congo.
GREECE ......... ......................... Septembre 14, 1931.

Definitive Signatures
PORTUGAL.
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS.
ROUMANIA. The signature by Roumania was made definitive as from June i, 1931.
NETHERLANDS. The signature by The Netherlands was made definitive as from August 24, 1931.

Accession :
BRAZIL ......... ......................... November 21, 1932.
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raisonnablement 6tre mises en application et, notamment, dans les cas oii cette application
risquerait de mettre en danger la navigation ou entrainerait des d6penses hors de proportion avec
le trafic int~ress6. Ces d~rogations devront, d'ailleurs, 6tre aussi limit~es que le permettront les
exigences de la situation auxquelles elles seraient destinies a faire face. Les navigateurs devront
ftre dfiment inform6s de ces d~rogations. Toutes mesures devraient, autant que possible, 6tre
prises pour 6viter dans ces cas toute confusion avec les autres signaux pr6vus au r~glement.

Article 3.

Le present accord ne doit pas 6tre entendu comme modifiant en quoi que ce soit la situation
de droit existant dans les divers pays en ce qui concerne les relations entre les usagers et les autorit~s
charg~es de la signalisation.

Article 4.

Le present accord, dont les textes fran~ais et anglais feront 6galement foi, portera la date
de ce jour ; il pourra, jusqu'au 30 avril 1931 inclus, 6tre sign6 au nom de tout gouvernement ayant
6t6 repr~sent6 h la Conference qui a 6labor6 le present accord ou ayant &6 invit6 s'y faire
representer.

Article 5.

L'acceptation du present accord de la part d'un gouvernement peut s'effectuer par simple
signature dans le cas oti celle-ci est donn6e sans r6serve de ratification, par ratification ou par
adhesion.

Les instruments de ratifications seront transmis au Secr~taire g6n~ral de la Socint6 des Nations,
qui en notifiera la r6ception aux gouvernements int6ress~s.

La date de l'entr~s en vigueur de l'accord sera le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra
l'acceptation de l'accord par cinq gouvernements.

Article 6.

A partir du 1 er mai 1931, il pourra 6tre adh~r6 au present accord au nom de tout gouvernement
vis6 h l'article 4.

Les instruments d'adh~sion seront transmis au Secr6taire g6n6ral de la Soci6t6 des Nations,
qui en notifiera la r6ception aux gouvernements int~resss.

Article 7.

Chaque signature, ratification ou adhesion qui interviendra apr~s I'entr~e en vigueur de
1'accord, conform~ment A l'article 5, produira ses effets d~s le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra
la date de la signature ou de la r~ception, par le Secr~taire g~nral de la Socift6 des Nations, des
instruments de ratification ou de la notification d'adh~sion.

Article 8.

Le present accord pourra tre d~noncd, au nor de tout gouvernement contractant, apr~s
l'expiration d'un d~lai de sept ans h partir de la date de son entree en vigueur pour ce gouvernement,
par notification 6crite adress~e au Secrtaire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations, qui en informera
tous les gouvernements visas A l'article 4. La d~nonciation produira ses effets un an apr~s la date
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and particularly where their adoption might endanger navigation or where the expenditure involved
be out of proportion to the traffic concerned. Such departures from the Regulations should,
moreover, be as limited as the exigencies of the situation allow. Proper notice of them should be
given to mariners. All possible steps should be taken in such cases to avoid confusion with the
other signals provided for in the Regulations.

'Article 3.

The present Agreement should not be considered as in any way modifying the legal situation
in the different countries as regards the relations between the public and the authorities who
exhibit the signals in question.

Article 4.

The present Agreement, of which the English and French texts are both authentic, shall
bear to-day's date. Until and including April 3oth, 1931, it shall be open for signature on behalf
of any Government represented at or invited to the Conference which elaborated the present
Agreement.

Article 5.

Governments may accept the present Agreement by signature only, when the latter is not
made subject to ratification, by ratification or by accession.

The instruments of ratification shall be transmitted to the Secretary-General of the League
of Nations, who will notify their receipt to all the Governments concerned.

The Agreement shall enter into force on the ninetieth day following its acceptance by five
Governments.

Article 6.

As from May Ist, 1931, the present Agreement shall be open to accession on behalf of any
Government referred to in Article 4.

The instruments of accession shall be transmitted to the Secretary-General of the League
of Nations, who will notify their receipt to all the Governments concerned.

Article 7.

After the coming into force of the Agreement in accordance with Article 5, each subsequent
signature, ratification or accession shall take effect on the ninetieth day from the date of signature,
or of the receipt by the Secretary-General of the League of Nations of the instruments of ratification
or of the notification of accession.

Article 8.

The present Agreement may be denounced on behalf of any Contracting Government after
a period of seven years from the date when it came into force in respect of that Government.
Denunciation shall be effected by a notification in writing addressed to the Secretary-General of
the League of Nations, who will inform all the Governments referred to in Article 4. Such
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laquelle elle aura 6td reque par le Secr~taire g~n~ral de la Soci6t6 des Nations ; elle ne sera op6rante
qu'au regard du gouvernement pour lequel elle aura t6 effectu~e.

A l'expiration de chaque p~riode de sept ans apr6s la mise en vigueur du pr6sent accord, sa
revision pourra 8tre demard6e par un des gouvemements contractants. A toute autre 6poque,
la revision du present accord pourra &tre demand~e par un quart des gouvernements contrac-
tants.

Article 9.

Tout gouvernement contractant peut d~clarer, au moment de la signature, de la ratification
ou de l'adh6sion, que, par son acceptation du present accord, il n'entend assumer aucune obligation
en ce qui concerne toute colonie, tout protectorat ou territoire plac6 sous suzerainet6 ou mandat ;
dans ce cas, le pr6sent accord ne sera pas applicable aux territoires faisant l'objet de pareille
d~claration.

Tout gouvernement contractant pourra, L tout moment, dans la suite, notifier au Secr~taire
g~n6ral de la Soci~td des Nations qu'iL entend rendre le present accord applicable h toute partie des
territoires ayant fait 1'objet de la d~claration pr~vue l'alin~a precedent. Dans ce cas, l'arrangement
s'appliquera aux territoires visas dans la notification quatre-vingt-dix jours apr~s la reception de
cette derni~re par le Secr6taire g6nral de la Soci~t6 des Nations.

Tout gouvernement contractant peut, soit l'expiration d'un dMlai de sept ans apr~s la
notification pr~vue au precedent paragraphe, soit lors de la d6nonciation pr6vue x l'article 8,
d~clarer qu'il entend voir cesser l'application du present accord A toute colonie, tout protectorat
ou territoire placd sous suzerainet6 ou mandat ; dans ce cas, l'accord cessera d'6tre applicable
aux territoires faisant l'objet de pareille d~claration une annie apr~s la reception de cette d~claration
par le Secr~taire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations. A d~faut de telle dclaration, la d~nonciation
pr~vue A l'article 8 ne comportera aucun effet h l'6gard des territoires mentionn~s au pr6sent article.

Article io.

Chacun des gouvernements contractants peut subordonner son acceptation du pr6sent accord
h la participation . celui-ci d'un ou de plusieurs des gouvernements vis~s A l'article 4.

Article iI.

Chacun des gouvernements contractants peut d6clarer, au moment de la signature, de la
ratification ou de l'adhsiorn, que l'engagement mentionn6 & L'article premier doit 6tre entendu
comme n'ayant d'effet pour lni qu'en ce qui concerne les dispositions de tel ou tel chapitre
nomm6ment d6sign6 du r~glement ci-annex6. II ne pourra, dans ce cas, se pr6valoir de l'engagement
souscrit par les autres gouvernements contractants qu'en ce qui concerne le ou les chapitres dont
il a lui-m~me contract6 les obligations.

Article 12.

Le pr6sent accord sera enregistr6 par le Secr6taire g~n~ral de la Soci~t6 des Nations & la date
de son entre en vigueur.
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denunciation shall take effect one year after the date of its receipt by the Secretary-General of the
League of Nations, and shall operate only in respect of the Government on whose behalf it was
notified.

On the expiration of each period of seven years after the coming into force of the present
Agreement its revision may be demanded by any Contracting Government. At all other times
revision of the present Agreement may be demanded by one-fourth of the Contracting
Governments.

Article 9.

Any Contracting Government may, at the time of signature, ratification or accession, declare
that, in accepting the present Agreement,. it does not assume any obligations in respect of all or
any colony, protectorate or territory under suzerainty or mandate ; and the present Agreement
shall not apply to any territories named in such declaration.

Any Contracting Government may give notice to the Secretary-General of the League of
Nations at any time subsequently that it desires that the Agreement shall apply to all or any of
the territories which have been made the subject of a declaration under the preceding paragraph,
and the Agreement shall apply to the territories named in such notice ninety days after its receipt
by the Secretary-General of the League of Nations.

Any Contracting Government may declare, either after a period of seven years from the date
of the notification provided for in the preceding paragraph or at the time of the denunciation
provided for in Article 8, that it desires that the present Agreement shall cease to apply to all or
any colony, protectorate or territory under suzerainty or mandate, and the Agreement shall cease
to apply to the territories named in such declaration one year after its receipt by the Secretary-
General of the League of Nations. In default of such a declaration, the denunciation of the
Convention under Article 8 will not affect the application of the Convention to any territories
referred to in the present Article.

Article Io.

Each Contracting Government may make the acceptance of the present Agreement conditional
on its acceptance by one or several of the Governments mentioned in Article 4.

Article ii

Each of the Contracting Governments may declare, when signing, ratifying or acceding, thae
it only regards itself as bound by the undertaking mentioned in Article I in respect of the provisiont
of any specific chapter or chapters of the annexed Regulations. In that case, it may only invoks
the undertakings entered into by the other Contracting Governments in respect of the chapter
or chapters, the obligations of which it has itself accepted.

Article 12.

The present Convention shall be registered by the Secretary-General of the League of Nations
on the date of its coming into force.
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En foi de quoi les soussign~s ont appos6 leur
signature au pr6sent accord.

Fait A Lisbonne, le vingt-trois octobre mil neuf
cent trente, en un seul exemplaire, qui restera
dpos6 dans les archives du Secretariat de la
Soci6t6 des Nations, et dont les copies certi-
fi6es conformes seront d~livr6es A tous les
gouvernements vis6s L l'article 4.

In faith whereof, the undersigned have affixed
their signatures to the present Agreement.

Done at Lisbon, the twenty-third day of
October, one thousand nine hundred and thirty,
in a single copy, which will remain deposited in
the archives of the Secretariat of the League of
Nations and of which certified copies will be
transmitted to all the Governments referred
to in Article 4.

ALLEMAGNE GERMANY

Gustav MEYER.

Sous r6serve de ratification 1.

BELGIQUE BELGIUM

F. URBAIN.

Sous reserve de ratification 1.

UNION SUD-AFRICAINE UNION OF SOUTH AFRICA

F. 'F. PIENAAR.

Subject to ratification 1

Woo KAISENG.

Sous r6serve de ratification 1

CHINE

CUBA

Arturo LOYNAZ DEL CASTILLO.

Sous r6serve de ratification 1.

I Traduction du Secr6tariat
Nations:

Sous r6serve de ratification.

de la Socit6 des 1 Translation by the Secretariat of the League
of Nations :

Subject to ratification.
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VILLE LIBRE DE DANTZIG FREE CITY OF DANZIG

SOLSKI.

Capitaine de fr6gate.

Sous r~serve de ratification 1

Jos6 HERBELLA.

Rafael ESTRADA.

Sous reserve de ratification .

T. GUTMAN.

Sous rserve de ratification .

Sakari TAINIO.

Sous r~serve de ratification 1.

P. H. WATIER.

Sous reserve de ratification 1.

A. DE ROUVILLE.

Sous r~serve de ratification'.

A. DE ROUVILLE.

Sous r~serve de ratification .

I Translation by the Secretariat of the League
of Nations:

Subject to ratification.

ESPAGNE

ESTONIE

SPAIN

FINLANDE

ESTONIA

FRANCE

FINLAND

MAROC

FRANCE

MOROCCO

TUNISIE

1 Traduction du Secr6tariat de la Socift6 des
Nations:

Sous r6serve de ratification.

No. 2849
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GREECE

D. RASI-KOTSICAS.

Sous r6serve de ratification ".

MONACO

Comte C. J. H. DE BOBONE.

Sous r6serve de ratification 1.

THE NETHERLANDS

P. VAN BRAAM VAN VLOTEN.

Sous r~serve de ratification 1

La pr~sente signature n'inclut pas les Indes orientales
nerlandaises, Surinam et Curacao. 2

LANGELER.

Reserving ratification 1.

and understanding that this signature does not assume any
obligations of the Netherlands Government in respect of the
Netherlands Colonial Territories in the East and West Indies. 3

POLANDPOLOGNE

SOLSKI,

Capitaine de frigate.

Sous r6serve de ratification .

1 Traduction du Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations :

Sous r6serve de ratification.

1 Translation by the Secretariat of the League
of Nations :

Subject to ratification.
2 The present signature does not include the Netherlands East Indies, Surinam and Curaqao.

3 Etant entendu que cette signature n'entralne aucune obligation pour le Gouvernement des Pays-
Bas en ce qui concerne les territoires coloniaux n6erlandais dans les Indes orientales et occidentales.
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PORTUGAL PORTUGAL

Ernesto DE VASCONCELLOS.

Manoel NORTON.

ROUMANIE ROUMANIA

C. ANTONIADE.

Sous r~serve de ratification 1.

SWEDEN

Erik HAGG.

Sous r~serve de ratification 1.

YOUGOSLAVIE YUGOSLAVIA

I. CHOUMENKOVITCH.

Sous reserve de ratification 1.

UNION DES RPUBLIQUES
SOVIP-TISTES SOCIALISTES

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

S. J. BRATMAN BRODOWSKY.

'Translation by the Secretariat of the League
of Nations :

Subject to ratification.

1 Traduction du Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations :

Sous reserve de ratification.
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RtGLEMENT

RELATIF A CERTAINES CATEGORIES DE SIGNAUX MARITIMES.

CHAPITRE PREMIER.

AVERTISSEMENT DE TEMPPaTES SUSCEPTIBLES D'AFFECTER LA LOCALITI.

A. Direction du vent.

On signale :
io Un coup de vent ddbutant dans le quadrant N.W.:

De jour, par un c6ne pointe en haut ;
De nuit, par deux feux rouges superposds.

20 Un coup de vent ddbutant dans le quadrant S.W.:
De jour, par un c6ne pointe en bas;
De nuit, par deux feux blancs superpos6s.

30 Un coup de vent ddbutant dans le quadrant N.E.

De jour, par deux c6nes pointe en haut superposds;
De nuit, par un feu rouge au-dessus d'un feu blanc.

40 Un coup de vent ddbutant dans le quadrant S.E.:
De jour, par deux c6nes pointe en bas superpos6s;
De nuit, par un feu blanc au-dessus d'un feu rouge.

B. Mauvais temps, ouragan ou coup de vent violent probables.

On signale :
I o Le mauvais temps probable:

De jour, par une sphere noire
De nuit, par un feu rouge hiss6 en tte de mgt.

20 Un ouragan ou un coup de vent violent probables:
De jour, par deux spheres noires superpos~es ;
De nuit, par deux feux rouges sur une ligne horizontale en tate de mAt.

D~s que la direetion probable du vent peut 6tre prdvue, on peut soit substituer le signal
correspondant du paragraphe A ci-dessus au signal du paragraphe B, soit arborer simultandment
ces deux signaux.

C. Changement de direction du vent.

On signale :
i. Un changement de vent vers la droite (dans le sens des aiguiles d'une montre),

par un pavillon noir ou par un cylindre noir ;
2. Un changement de vent vers la gauche (dans le sens inverse des aiguilles d'une

montre), par deux pavilions noirs superposds, ou deux cylindres noirs superposds.

Le signal pour changement de direction de vent est hiss6 L c6t6 du signal de direction

du vent.

No 2849



1931 League of Nations - Treaty Series. 107

REGULATIONS

CONCERNING CERTAIN DESCRIPTIONS OF MARITIME SIGNALS.

CHAPTER I.

WARNING OF GALE EXPECTED TO AFFECT THE LOCALITY.

A. Direction of the Wind.

The signals are as follows
(i) Gale commencing with wind in the N.W. quadrant:

By day : One cone, point upward ;
By night : Two red lights, one above the other.

(2) Gale commencing with wind in the S.W. quadrant:
By day: One cone, point downward;
By night : Two white lights, one above the other.

(3) Gale commencing with wind in the N.E. quadrant:
By day : Two cones, one above the other, points upward;
By night : A red light above a white light.

(4) Gale commencing with wind in the S.E. quadrant:
By day : Two cones, one above the other, points downward;
By night : A white light above a red light.

B. Probable Bad Weather, Hurricane or Strong Gale.

The signals are as follows:

(I) Probable bad weather
By day: One black ball;
By night : One red light hoisted at the mast-head.

(2) Probable hurricane or strong gale :
By day : Two black balls, one above the other;
By night : Two red lights in a horizontal line hoisted at the mast-head.

As soon as the probable direction of the wind can be predicted, the appropriate signal in
paragraph A above may be hoisted in place of the signal in paragraph B, or both signals may be
shown simultaneously.

C. Change of Direction of Wind.

The signals are as follows:
(I) Change of wind to the right (clockwise) : A black flag, or a black cylinder.

(2) Change of wind to the left (counter-clockwise) : Two black flags, one above the
other, or two black cylinders, one above the other.

The signal regarding change of direction of wind will be hoisted alongside the signal indicating

the direction of the wind.
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La distance entre deux 6lments superposds d'un signal de jour doit 6tre au moins 6gale la
plus grande dimension d'un 6lment.

La distance entre deux feux placds sur une ligne verticale doit 6tre de deux mrtres (six pieds)
au moins.

L'utilisation des signaux prescrits au present r~glement n'est pas exclusive de l'emploi d'autres
signaux, lorsque ceux-ci sont n~cessaires, et notamment des signaux de typhon tels que ceux qui
ont 6t6 codifies par l'observatoire de Zi-Ka-Wei, d'accord avec le Dpartement maritime des
Douanes maritimes chinoises.

CHAPITRE II.

SIGNAUX DE MAREE ET DE HAUTEUR D'EAU.

A. Sens de variation du niveau de la marde.

On signale :
io La marie descendante

De jour, par un c6ne tr~s effil6, pointe en bas;
De nuit, par un feu blanc au-dessus d'un feu vert.

20 La mar~e montante :
De jour, par un c6ne tr~s effil6 pointe en haut;
De nuit, par un feu vert au-dessus d'un feu blanc.

La hauteur du c6ne sera d'au moins trois fois le diam~tre de sa base.

B. Hauteur d'eau.

Sauf exceptions indiqu~es dans les instructions nautiques, les hauteurs d'eau sont mesurdes
A partir du z6ro hydrographique.

Les unitds adoptdes sont le double ddcimktre dans les pays utilisant le syst~me m~trique, et
le pied anglais dans les autres pays.

On signale une hauteur d'eau 6gale A une unit6 (pied ou double d6cim~tre)
De jour, par un c6ne pointe en bas ou par une sphere;
De nuit, par un feu vert ou par un feu blanc.

On signale une hauteur d'eau 6gale A cinq unites (un m~tre ou cinq pieds)
De jour, par un cylindre
De nuit, par un feu rouge.

On signale une hauteur d'eau 6gale k vingt-cinq unites (5 mtres ou 25 pieds)
De jour, par une sphere ;
De nuit, par un feu blanc.

S'il y a lieu, on signale une hauteur d'eau dgale aune demi-unit6 (un ddcim~tre ou un demi-
pied) :

De jour, par un cylindre;
De nuit, par un feu rouge.

Les signaux sont hiss6s de la mani~re suivante:
Les c6nes (ou spheres) indiquant des unit~s peuvent 6tre disposes soit sur une ligne verticale,

soit sur deux lignes verticales. Le cylindre indiquant la sous-division de l'unitd peut 6tre plac6
soit sur la m~me verticale et en dessous des unit6s, soit a gauche de la verticale des unites.

Les cylindres indiquant chacun cinq unitds sont disposas sur une ligne verticale a la droite
de la ligne ou des lignes affectdes aux units.
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The vertical distance between two shapes constituting a day signal must be not less than
the greatest dimension of one of the shapes.

Lights disposed vertically must be at least two metres (6 feet) apart.

The use of the signals prescribed in the foregoing regulations does not preclude the use of
other signals which may be found necessary, and particularly of typhoon signals, such as those
prepared by the Zi-Ka-Wei Observatory in consultation with the Marine Department of the Chinese
Maritime Customs.

CHAPTER II.

TIDE AND DEPTH SIGNALS.

A. Vertical Movement of the Tide.

(i) A falling tide is indicated:
By day: By an elongated cone, point downward;
By night : By a white light above a green light.

(2) A rising tide is indicated:
By day : By an elongated cone point upward;
By night : By a green light above a white light.

The height of the come shall be not less than three times the diameter of its base.

B. Height of Water-Level.

Unless otherwise indicated in the Sailing Directions, the height of water-level shall be measured
as from the zero of the charts.

The units adopted shall be 2 decimetres in countries using the metric system and the English
foot in other countries.

A height of water-level equivalent to one unit (2 decimetres or I foot) shall be indicated
By day: By a cone, point downward, or by a sphere;
By night : By a green light or by a white light.

A height of water-level equivalent to five units (I metre or 5 feet) shall be indicated
By day: By a cylindrical shape;
By night : By a red light.

A'height of water-level equivalent to twenty-five units (5 metres or 25 feet) shall be indicated
By day: By a sphere;
By night : By a white light.

If necessary, a height of water-level equivalent to half a unit (I decimetre or 2 foot) shall
be indicated :

By day: By a cylinder;
By night : By a red light.

These signals shall be hoisted in the following manner
The cones or spheres indicating the units may be placed either in one vertical line or in two

vertical lines. The cylindrical shape indicating the subdivision of the unit may be placed either
in the same vertical line and below the units or to the left of the vertical line of the units.

The cylindrical shapes indicating five units each will be placed in a vertical line to the right
of the line or lines of the units.
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Les spheres indiquant chacune vingt-cinq unit~s sont dispos~es sur une ligne verticale A
l'extr~me droite.

La gauche et la droite s'entendent pour le navigateur venant du large.
Les m~mes dispositions sont applicables en ce qui concerne les signaux de nuit.
La signalisation par s~maphore, par I'alphabet Morse optique, au moyen du Code international

des Signaux, par radiot6l6graphie ou radiophonie, de m~me que l'indication de la hauteur d'eau
en chiffres, reste autoris~e soit concurremment, soit aux lieu et place de la signalisation pr6vue
au pr6sent r6glement.

CHAPITRE III.

SIGNAUX CONCERNANT LES MOUVEMENTS DE NAVIRES A L'ENTRtE DES PORTS
OU DES CHENAUX IMPORTANTS.

A. Cas d'dvinements graves.

On signale l'interdiction absolue d'entr6e en cas d'6v~nements graves
De jour, par trois spheres superpos~es
De nuit, par trois feux rouges superpos6s.

B. Circonstances normales d'exploitation.

On signale :

co L'interdiction d'entr~e
De jour, par un c6ne pointe en haut entre deux spheres sur une ligne verticale;
De nuit, par un feu blanc entre deux feux rouges sur une ligne verticale.

20 L'interdiction d'entr6e et de sortie:
De jour, par un c6ne pointe en haut, surmont6 par un c6ne pointe en bas et

superpos6 hi une sphere ;
De nuit, par un feu blanc surmont6 d'un feu vert et superpos6 A un feu rouge.

30 L'interdiction de sortie
De jour, par un c6ne pointe en haut entre deux c6nes pointe en bas sur une ligne

verticale ;
De nuit, par un feu blanc entre deux feux verts sur une ligne verticale.

Les signaux doivent Wtre hiss6s . une hauteur suffisante pour 6viter toute confusion avec
d'autres signaux de port.

La distance entre les 6l6ments composant les diff6rents signaux doit 6tre suffisante pour que
les signaux soient clairs I la distance t laquelle ils doivent 6tre normalement apergus.
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The spheres indicating twenty-five units will be placed in a vertical line on the extreme right.

Left and right shall be interpreted from the point of view of the incoming navigator.
The same rules apply to night signals.
The indication of tide and depth signals by semaphore, or visually by means of the Morse

Code, the International Code of Signals, or by wireless telegraphy or telephony, and the indication
of the water-level by figures, are also permissible either concurrently with or in place of the system
of signals prescribed in the present regulations.

CHAPTER III.

SIGNALS CONCERNING THE MOVEMENTS OF VESSELS AT THE ENTRANCES
TO HARBOURS OR IMPORTANT CHANNELS.

A. In Cases of Serious Emergency.

The fact that entrance is absolutely prohibited, in cases of serious emergency, is indicated
By day : By three balls disposed vertically ;
By night : By three red lights disposed vertically.

B. In Normal Circumstances.

(I) " Entrance prohibited " is indicated
By day : By a cone, point upward, between two balls disposed vertically;
By night : By a white light between two red lights disposed vertically.

(2) " Entrance and departure prohibited " is indicated:
By day : By a cone, point upward, having above it a cone, point downward,

and below it a ball ;
By night : By a white light, having above it a green light and below it a red

light.
(3) " Departure prohibited " is indicated

By day : By a cone, point upward, between two cones, points downward, disposed
vertically ;

By night : By a white light between two green lights, disposed vertically.

These signals must be exhibited at a sufficient height to prevent any confusion with other
harbour signals.

The distance between the shapes or lights should be sufficient for them to be clearly
distinguishable at the distance at which they are normally required to be seen.
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COLOMBIE ET DANEMARK

Traite de commerce et de navigation,
avec protocole final. Signe , Lon-
dres, le 21 juin 1929.

COLOMBIA AND DENMARK

Treaty of Commerce and Navigation,
with Final Protocol. Signed at
London, June 21, 192C.
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TEXTE DANOIS.

DANISH TEXT.

TEXTE ESPAGNOL.

SPANISH TEXT.

No 2850. - HANDELS-
OG SKIBSFARTS-
TRAKTAT 1 MEL-
LEM COLUMBIA
OG DANMARK. UN-
DERTEGNET I
LONDON, DEN
21 JUNI 1929.

No 2850. - TRATADO 1
DE COMERCIO Y
NAVEGACION EN-
TRE COLOMBIA Y
DINAMARCA. FIR-
MADO EN LON-
DRES, EL 21 DE
JUNIO DE 1929.

No 2850. - TRAITE 1
DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION
ENTRE LA COLOM-
BIE ET LE DANE-
MARK. SIGNS A
LONDRES, LE
21 JUIN 1929.

Textes officiels danois, espagnol et lranfais
communiquds par le ddldgud permanent du
Danemark auprds de la Soci'td des Nations.
L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le 24
novembre 1931.

Danish, Spanish and French official texts com-
municated by the Permanent Delegate of
Denmark accredited to the League of Nations.
The registration of this Treaty took place
November 24, 1931.

HANS MAJEST&T KONGEN
AF DANMARK OG ISLAND og
HANS EXCELLENCE PRESI-
DENTEN FOR REPUBLIKEN CO-
LUMBIA, besjxlet i lige Grad
af Onsket om at fremme Ud-
viklingen af Handelsforbindel-
serne mellem Dan-nark og
Columbia, har besluttet at
afslutte en Handels- og Skibs-
fartstraktat i dette Ojemed og
har som deres Befuldmaegti-
gede udnlevnt :

HANS MAJESTT KONGEN AF
DANMARK OG ISLAND :

Greve Preben Ferdinand
AHLEFELDT-LAURVIG,
Hans Majest.ts Overor-
dentlige Gesandt og Be-
fuldmagtigede Minister
i London;

SU MAJESTAD EL REY DE
DINAMARCA E ISLANDIA y Su
EXCELENCIA EL PRESIDENTE
DR LA REPOBLICA DE COLOM-
BIA, igualmente animados del
deseo de favorecer el desa-
rrollo de las relaciones comer-
ciales entre Dinamarca y Co-
lombia, han resuelto concluir
al efecto un Tratado de Co-
mercio y Navegaci6n, y han
nombrado como sus Pleni-
potenciarios respectivos :

SU MAJESTAD EL REY DE
DINAMARCA E ISLANDIA:

Al Conde Preben Ferdinand
AHLEFELDT-LAURVIG, SU
Enviado Extraordinario
y Ministro Plenipoten-
ciario en Londres ;

SA MAJESTP_ LE RoI DE
DANEMARK ET D'ISLANDE ET
SON EXCELLENCE LE PRtSI-
DENT DE LA RtPUBLIQUE DE
COLOMBIE, 6galement animus
du ddsir de favoriser le dve-
lopFement des relations com-
merciales entre le Danemark
et la Colombie, ont d~cid6 de
conclure un trait6 de com-
merce et de navigation A cet
effet et ont nomm6 pour leurs
pldnipotentiaires respectifs :

SA MAJESTt LE RoI DE DANE-
MARK ET D'ISLANDE :

Le comte Preben Ferdinand
AHLEFELDT-LAURVIG, son

envoy6 extraordinaire et
ministre pl~nipotentiaire
h Londres ;

I L'6change des ratifications a eu lieu k Londres, 1 The exchange of ratifications took place at
le 22 octobre 1931. Entr6 en vigueur le 22 no- London, October 22, 1931. Came into force,
vembre 1931. November 22, 1931.
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HANS EXCELLENCE PRESI-
DENTEN FOR REPUBLIKEN

COLUMBIA :

Sefior Don Alfredo MICHEL-

SEN, Republikens Charg6
d'Affaires a.i. i London ;

hvilke, efter at have meddelt
hinanden deres Fuldmagter,
sor befandtes i god og beh0-
rig Form, er blevet enige om
f0lgende Artikler :

Su EXCELENCIA EL PRESI-
DENTE DE LA REPOBLICA

DE COLOMBIA :

Al Sefior Don Alfredo Mi-
CHELSEN, Encargado de
Negocios a. i. de la Re-
pdblica en Londres ;

Quienes, despu~s de haber can-
jeado sus Plenos Poderes res-
pectivos y de haberlos en-
contrado en buena y debida
forma, han acordado las esti-
pulaciones siguientes :

SON EXCELLENCE LE PRPSI-

DENT DE LA RiPPUBLIQUE

DE COLOMBIE :

Sefior Don Alfredo MICHEL-
SEN, Charg6 d'Affaires a.
i. de la R6publique A
Londres ;

Lesquels, apr~s avoir 6chan-
g6 leurs pleins pouvoirs, trou-
v6s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions
suivantes :

Article premier.

Hver af de h0je kontra-
herende Parter forpligter sig
til overfor den anden Part at
anvende PrinciFet om Be-
handling som den mest be-
gunstigede Nation i alt, hvad
angaar Statsborgernes Ret-
tigheder, Behandlingen af Va-
rer ved Indf0rsel, Udf0rsel og
Transit saavel som med Hen-
syn til Skibsfartcn.

Artikel II.

Den ene h0je kontrahe-
rende Parts Statsborgere, Va-
rer, SkiLe og Fart0jer skal
paa den andcn Parts Terri-
torium naxnlig nyde godt af
f0lgende Lettelser og Fordele:

(a) Det ene Lands Stats-
bergere skal i det andet
Land med Hensvn til Bes-
kyttelse af deres Person
og Ejendom, Ud0velse af
Handel, Skibsfart og In-
dustri, Retten til at er-
hverve og iesidde 10s og
fast Ejendom og disponere
derover saavel som med
Hensyn til Forpligtelsen til
at erlaegge Skatter, Afgifter
og Ydelser af hvad Art
navnes kan, ubetinget nyde
samme Behandling som den
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Cada una de las Altas Par-
tes Contratantes se compro-
mete a aplicar respecto de la
otra, en todo lo que se refiere
a los derechos de sus ciuda-
danos, al tratamiento de las
mercancias de importaci6n,
exportaci6n y trdnsito, lo
mismo que en lo relativo a la
navegaci6n, el principio del
tratamiento de la naci6n m.s
favorecida.

Articulo II.

Los nacionales, productos,
navios y barcos de cada una de
las Altas Partes Contratantes
gozardn en especial en el terri-
torio de la otra de las facili-
dades y favores siguientes :

(a) Los nacionales de uno
de los dos Paises serAn in-
condicionalmente tratados
en el otro, en lo que toca a la
protecci6n de sus Fersonas
y de sus bienes, al ejercicio
dtl comercio, de la nave-
gaci6n y de ]a industria, al
derecho de adquirir y po-
seer bienes muebles e in-
muebles y disponer de ellos,
lo mismo que en lo relativo
a ]a obligaci6n de pagar
impuestos, tributos y con-
tribuciones, de cualquier

Chacune des Hautes Par-
ties contractantes s'engage a
appliquer A l'6gard de l'autre
Partie, pour tout ce qui con-
cene les droits des citoyens,
le traitement des marchan-
dises a l'importation, A l'ex-
portation et au transit, ainsi
que relativement h la navi-
gation, le principe du traite-
ment de la nation la plus
favoris~e.

Article II.

Les ressortissants, pro-
duits, navires et bateaux de
l'une des Hautes Parties con-
tractantes jouiront notam-
ment sur le territoire de
l'autre Partie des facilit~s et
faveurs suivantes :

a) Les ressortissants de
l'un des deux pays seront in-
conditionnellement trait~s
dans l'autre, en ce qui con-
cerne la protection de leurs
Fersonnes et de leurs biens,
l'exercice du commerce, de
la navigation et de Yin-
dustrie, le droit d'acqu~rir
et de poss6der des biens
mobiliers et immobiliers et
d'en disposer, ainsi que
relativement A l'obligation
d'acquitter des imp6ts, ta-
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mest begunstigede Nations
Statsborgere.

(b) Det ene Lands Jord-
bunds og Industriprodukter
skali det andet Land ube-
tinget og i alle Henseender
nyde samme Lettelser og
Fordele som lignende Va-
rer fra den mest begun-
stigede Nation. Denne Be-
handling skal navnlig finde
Anvendelse i alt, hvad an-
gaar Toldafgifter og andre
Afgifter og Byrder saavel
som med Hensyn til Ind-
f0rselsforbud, Anvendelsen
af disse Forbud og alle
Betingelser og Forskrifter
angaaende Vareindf0rsel,
herunder Fremleggelse af
Oprindelsescertifikater og
Konsulatsfaktruraer, Afgif-
ter for Legalisering af saa-
danne Dokumenter og alle
Bestemmelser og Formali-
teter, som staar i Forbin-
delse hermed.

(c) Det ene Lands Skibe
og Fart0jer skal i det andet
Land i alt, hvad angaar
Skibsafgifter og Toldafgif-
ter, Lastning og Losning
og i Almindelighed med
Hensyn til alle Formali-
teter, Bestemmelser og
Byrder af hvad Art n.evnes
kan, som Skibe, Fart0jer
og deres Ladninger er eller
vii kunne underkastes, ube-
tinget nyde samme Be-
handling som den mest
begunstigede Nations Skibe
og Baade og disses Lad-
nlnger.

Fra Bestemmelserne i den-
ne Traktat gores imidlertid

naturaleza que sean, en
un pie de igualdad con los
nacionales de la naci6n
m~s favorecida.

(b) Los productos del
suelo y de la industria de
uno de los dos Paises gozardn
en el otro incondicional-
mente y desde todos los pun-
tos de vista de las mismas
facilidades y favores que
los productos similares de
la naci6n m~s favorecida.
Este tratamiento se apli-
cars en especial en todo lo
que concierne a derechos
de aduana y otros tributos
y contribuciones, lo mismo
que en lo relativo a las
prohibiciones de importa-
ci6n, a la aplicaci6n de
dichas prohibiciones y a
todas ]as condiciones y
prescripciones referentes a
]a importaci6n de mercan-
cias, inclusive la produc-
ci6n de certificados de ori-
gen y de facturas consu-
lares, los derechos debidos
por legalizaci6n de esos
documentos y todas las
disposiciones y formalida-
des relativas a ellos.

(c) Los navios y barcos
de uno de los dos Paises y
sus cargamentos gozardn in-
condicionalmente en el
otro, en todo to referente a
derechos de navegaci6n y
de aduanas, carga y des-
carga, y, en general, para
todas las formalidades,
disposiciones y contribu-
ciones, de cualquier natu-
raleza que sean, a que los
navios y barcos y sus car-
gamentos est~n sometidos
o pudieran someterse, del
mismo tratamiento que los
navios y barcos de la na-
ci6n mds fagorecida y que
sus cargamentos.
El derecho de hacer el co-

mercio de cabotaje se excep-

xes et contributions, quelle
qu'en soit ]a nature, sur
le m~me pied que ]es res-
sortissants de la nation la
plus favoris6e.

b) Les produits du sol et
de 'lindustrie de Fun des
deux pays jouiront incondi-
tionnellement et h tous
6gards dans l'autre des mA-
mes facilit6s et faveurs que
les produits similaires de la
nation la plus favorisde.
Ce traitement sera notam-
ment appliqu6 pour tout
ce qui concerne les droits
de douane et autres taxes
ou charges, ainsi que rela-
tivement aux dtfenses
d'importation, hi l'appli-
cation desdites d6fenses
et Ai toutes les conditions
et prescriptions concernant
l'importation de marchan-
dises, y compris la pro-
duction de certificats d'ori-
gine et de factures consu-
laires, les droits h acquitter
pour la lgatisation de ces
documents et toutes les
dispositions et formalit~s y
relatives.

c) Les navires et ba-
teaux de 'un des deux pays
et leurs cargaisons jouiront
inconditionnellement dans
l'autre pour tout ce qui con-
cerne les droits de naviga-
tion et de douane, le charge-
ment et le dichargement, et
en g~n~ral pour toutes les
formalitds, dispositions et
charges, de quelque nature
qu'elles soient, auxquelles
les navires et bateaux et
]eurs cargaisons sont ou
pourront 6tre soumis, du
m~me traitement que les
navires et bateaux de la
nation la plus favoris6e et
leurs cargaisons.

It est fait exception toute-
fois aux stipulations du pr6-
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Undtagelse med Hensyn til
Retten til drive Kystfart.

Maalebreve og andre Do-
kumenter angaaende Maaling,
som er udfxrdiget af Myndig-
hederne i et af de to Lande,
skal anerkendes af det andet
i Overensstemmelse med de
sarlige Aftaler, som maatte
blive truffet mellem de to
Regeringer.

Artikel III.

Hver af de to Landes Re-
geringer vil kunne udnevne
Generalkonsuler, Konsuler,
Vicekonsuler og andre konsu-
lare Tjenestemaend eller Agen-
ter i alle de Havne, Byer og
Steder i det andet Land,
hvor Retten til at udnavne
konsulxre Reproesentanter er
blevet tistaaet en Tredjestat.
De paagxldende konsulere
Tjenestemaend og Agenter
skal, efter at have modtaget
Exequatur eller anden nod-
vendig Bemyndigelse, nyde
godt af alle de Rettigheder,
Privilegier og Immuniteter,
som tilkommer eller senere
maatte blive tilstaaet konsu-
lare Repraesentanter fra den
i denne Henseende mest be-
gunstigede Nation.

Artikel IV.

Bestemmelserne i nrwe-
rende Traktat om den mest
begunstigede Nations Be-
handling skal ikke kunne
paaberaabes med Hensyn til
de Begunstigelser, som er
tilstaaet eller i Fremtiden
maatte blive tilstaaet Graen-
sestater for at lette den lokale
Grnsetrafik.

Det er endvidere aftalt, at
Columbia ikke i Kraft af den-
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tfia, sin embargo, de las dis-
posiciones del presente Tra-
tado.

Los certificados de arqueo
y otros documentos relativos
al arqueo, expedidos por au-
toridades de uno de los dos
Paises, serdn reconocidos en
el otro conforme a los arreglos
especiales que podrin acor-
darse entre los dos Gobiernos.

Articulo III.

El Gobierno de cada uno
de los dos Paises podrd nom-
brar C6nsules generales, C6n-
sules, Vicec6nsules y otros
funcionarios y Agentes con-
sulares en todos los puertos,
ciudades y lugares del otro
pals en donde se haya conce-
lido derecho de nombrar re-
presentantes consulares a un
tercer Estado.

Dichos funcionarios y agen-
tes consulares disfrutardn, des-
pu~s de haber recibido el exe-
quatur o cualquiera otra au-
torizaci6n necesaria, de todos
los derechos, privilegios e in-
munidades que pertenezcan
o puedan ulteriormente ser
reconocidos a los represen-
tantes consulares de la naci6n
mis favorecida a este re-
specto.

Articulo IV.

Las disposiciones del pre-
sente Tratado relativas al tra-
tamiento de la naci6n mds
favorecida no podrdn ser invo-
cadas en lo concerniente a
favores acordados o que pu-
dieran posteriormente acor-
darse a Estados limitrofes a
fin de facilitar el comercio
fronterizo.

Se conviene, ademis, en
que Colombia no podrd rei-

sent trait6 pour le droit de se
livrer au cabotage.

Les lettres de jauge et au-
tres documents relatifs A la
jauge, d~livrds par des autori-
tfs de l'un des deux pays,
seront reconnus par l'autre
conform~ment aux arrange-
ments sp~ciaux qui pourront
intervenir entre les deux gou-
vernements.

Article III.

Le gouvernement de cha-
cun des deux pays pourra
nommer des consulq g~n6-
raux, consuls, vice-consuls
et autres fonctionnaires ou
agents consulaires dans tous
les ports, villes et places de
l'autre pays oh le droit de
nommer des repr~sentants
consulaires a t6 accord6
un Etat tiers.

Lesdits fonctionnaires et
agents consulaires jouiront,
apr~s avoir requ l'exequatur
ou toute autre autorisation
requise de tous les droits, pri-
vileges et immunitfs qui ap-
partiennent ou pourront ult6-
rieurement tre reconnus aux
reprfsentants consulaires de
la nation la plus favorisfe A
cet 6gard.

Article IV.

Les dispositions du pr6sent
trait6 relatives au traitement
de la nation la plus favoris~e
ne pourront 6tre invoqu~es
en ce qui concerne les faveurs
accordfes ou qui pourront
ftre accorddes par la suite
A des Etats limitrophes, en
vue de faciliter le trafic fron-
ti~re local.

II est convenu, en outre,
que la Colombie ne pourra
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ne Traktats Bestemmelser vil
kunne gore Krav paa de Be-
gunstigelser, som Danmark
bar givet eller i Fremtiden
maatte give Sverige eller Nor-
ge eller begge disse Lande,
saalenge disse Fordele ikke
tilstaas nogen anden Stat.

Bestemmelserne i naervo-
rende Traktat finder ikke An-
vende]se paa Gr0nland, hvor
Handelen og Skibsfarten er
forbeholdt den danske Stat.

Artikel V.

Nervarende Traktat, som
er affattet i det danske, span-
ske og franske Sprog, og hvis
franske Tekst skal vaere den
afg0rende, skal ratificeres,
og Ratifikationsinstrumenter-
ne skal udveksles i London,
saasnart ske kan. Den skal
trxde i Kraft 6n Maaned efter
Udvekslingen af Ratifikati-
onsinstrumenterne og skal
kunne opsiges af enhver af
de h0je kontraherende Parter
med 3 Maaneders Varsel.

Til Bekraftelse heraf har
de Befuldmegtigede under-
tegnet narvaerende Traktat
og forsynet den med deres
Segl.

Udferdiget i London i 2
Eksemplarer den 21. Juni,
1929.

vindicar, en virtud de las dis-
posiciones del presente Tra-
tado, el beneficio de favores
que Dinamarca ha acordado
o pudiera acordar a Suecia o
a Noruega, a o esos dos paises,
mientras tales: favores no
hayan sido acordados a otro
Estado.

Las disposiciones del pre-
sente Tratado no serdn apli-
cables a Groenlandia, cuyo co-
mercio y navegacidn estdn re-
servados al Gobierno dan6s.

Articulo V.

El presente Tratado, re-
dactado en lenguas danesa,
espafiola y francesa, y cuyo
texto franc~s dari fM, serAi
ratificado, y las ratificaciones
se canjeardn en Londres lo
mds pronto posible. Princi-
piardi a regir un mes despu6s
del canje de las ratificaciones,
y podrd ser denunciado por
cada una de la Altas Partes
Contratantes con un aviso
anticipado de tres meses.

En fe de lo cual, los Pleni-
potenciarios han firmado el
presente Tratado y lo han
sellado con sus sellos.

Hecho en Londres, en doble
ejemplar, el dia 21 de junio
1929.

pas revendiquer, en vertu des
dispositions du prisent trait6,
le bin6fice des faveurs accor-
dtes ou qui pourront 6tre ac-
cord6es Far le Danemark Ai
la Suede ou t la Norvfge, on
t ces deux pays, tant que les
mmes faveurs n'auront 6t6
accordies A aucun autre Etat.

Les dispositions du pr6sent
trait6 ne seront pas appliqu~es
au Groenland oti le commerce
et la navigation sont rservis
h l'Etat danois.

Article V.

Le prisent trait6, r6dig6
en langues danoises, espagnole
et franqais et dont le texte
franqais fera foi, sera ratifi6
et les ratifications seront
6chang6es t Londres aussit6t
que faire. se pourra. Il entrera
en vigueur un mois apr~s
1'6change des ratifications et
pourra &tre dnonc6 par cha-
cune des Hautes Parties con-
tractantes sous r6serve d'un
pr~avis de trois mois.

En foi de quoi les plni-
potentiaires ont sign6 le pr6-
sent trait6 et y ont appos6
leurs cachets.

Fait h Londres, en double
exemplaire, le 21 juin 1929.

(Signi) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

(Signd) Alfredo MICHELSEN.

(L. S.)
(L. S.)

No 2850
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SLUTPROTOKOL.

De Undertegnede, som er
traadt sammen for at under-
skrive nrvxrende Handels-
og Skibsfartstraktat, er blevet
enige om folgende :

I Betragtning af det mellem
Danmark of Island i Ove-
rensstemmelse med Indhol-
det af Forbundsloven af
30. November 1918 bestaa-

-ende Forhold er det en
Selvf0lge, at der fra Colum-
bias Side ikke Faa Grundlag
af Bestemmelserne i den
ovenfor naevnte Traktat
skal kunne gores Krav paa
de soerlige Begunstigelser,
som Danmark har givet eller
1 Fremtiden maatte give
Island.
Uanset Bestemmelserne i
naerverende Traktats Art.
IV, 3. Stk., skal den i Art.
II, Stk. (b) fastsatte Mest-

begunstigelsest ehandling
finde Anvendelse forsaavidt
angaar Indf0rselsafgifter og
Toldformaliteter for Varer
af gr0nlandsk Oprindelse
ved deres Indf0rsel til Co-
lumbia saavel som for Varer
af colimbiansk Oprindelse
ved deres Indf0rsel til Gr0n-
land.

Til Bekraeftelse heraf har
de Befuldmmegtigede under-
tegnet naervwerende Slutproto-
kol og forsynet den med deres
Segl.

Udfardiget i London i to
Eksemplarer den 21 Juni,
1929.

(L. S.)
(L. S.)

PROTOCOLO FINAL.

Los suscritos, reunidos hoy
con el fin de firmar el adj unto
Tratado de Comercio y Nave-
gacie'n, han convenido lo si-
guiente :

En consideracidn de las re-
laciones que, de conformi-
dad con la Ley de Uni6n
de 30 de Noviembre de
1918, existen entre Dina-
marca e Islandia, las dis-
posiciones del referido Tra-
tado no podrAn invocarse,
de parte de Colombia, para
reclamar las ventajas espe-
ciales que Dinamarca ha
acordado o pudiera en el
futuro acordar a Islandia.

Sin embargo de la dispo-
siciones del tercer pdrrafo
del Articulo IV de este Tra-
tado, el tratamiento de ]a
naci6n mls favorecida esti-
pulado en el Articulo II,
parrafo (b), se aplicarA
en lo relativo a derechos
de entrada y formalidades
de aduanas a los productos
originarios de Colombia que
se importen a Groenlandia
lo mismo que a los pro-
ductos originarios de Groen-
landia que se importen a
Colombia.

En fe de lo cual, los Pleni-
potenciarios han firmado el
presente Protocolo final y lo
han sellado con sus sellos.

Hecho en Londres, en doble
ejemplar, el dia 21 de junio
1929.

(Signi) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

(Signi) Alfredo MICHELSEN.

Pour copie conforme:
E. Reventlow,

PROTOCOLE FINAL

Les soussign~s, r~unis en
date d'aujourd'hui afro de
signer le Trait6 de commerce
et de navigaticn ci-contre,
sont convenus de ce qui suit :

Considrant les relations
qui, conform~ment au con-
tenu de la Loi unionelle du
30 novembre 1918, existent
entre le Danemark et l'Is-
lande, il est entendu que les
dispositions du susdit trait6
ne pourront pas, de ]a part
de la Colombie, 6tre invo-
qu~es pour r~clamer les
avantages spciaux que le
Danemark a accordis ou
pourrait A l'avenir accorderAt I'Islando.

Nonobstant les disposi-
tions du troisi~me alinda de
l'article IV du pr6sent trait6,
le traitement de la nation
la plus favoris~e stipul6
dans l'article II, alinia b),
s'appliquera en ce qui con-
cerne les droits d'entr e et
les formalits de douane
aux produits originaires du
Groenland h leur importa-
tion en Colombie, ainsi
qu'aux produits originaires
de la Colombie h leur impor-
tation au Groenland.

En foi de quoi les pl6ni-
potentiaires ont sign. le pr6-
sent protocole final et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait h Londres, en double
exemplaire, le 21 juin 1929.

Secrdtaire gdndral du Ministdre des Affaires Jtrangdres.
No. 2850
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2850. - TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN
COLOMBIA AND DENMARK. SIGNED AT LONDON, JUNE 21, 1929.

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND and His EXCELLENCY THE PRESIDENT

OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA, being alike desirous of encourging the development of commercial
relations between Denmark and Colombia, have resolved to conclude a Treaty of Commerce and
Navigation to this end and have appointed as their Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND:

Count Preben Ferdinand AHLEFELDT-LAURVIG, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in London ;

HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA:

Sefior Don Alfredo MICHELSEN, Acting Charg6 d'Affaires of the Republic in London;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article I.

Each of the High Contracting Parties undertakes to apply to the other Party the principle
of most-favoured-nation treatment in respect of all matters relating to the rights of citizens, to
the treatment of imports or exports and goods in transit, and to navigation.

Article II.

The nationals, products and vessels of each of the High Contracting Parties shall in particular
be entitled, in the territory of the other Party, to the following facilities and privileges :

(a) The nationals of each of the two countries shall be treated in the other country,
unconditionally, in the same manner as the nationals of the most favoured nation as
regards the protection of their persons and property, the carrying on of trade, navigation
and industry, the right to acquire, possess and dispose of movable and immovable property,
and in respect of the obligation to pay taxes, charges or contributions of any kind.

(b) The products of the soil and of the industry of each of the two countries shall,
unconditionally and in every respect, be entitled in the other country to the same
facilities and favours as similar products of the most favoured nation. This treatment
shall apply more particularly to all matters relating to Customs duties and other taxes
or charges, and to import prohibitions, the enforcement of the said prohibitions, and
all conditions and regulations concerning the importation of goods, including the
production of certificates of origin and of consular invoices, the fees to be paid for the
legalisation of such documents and all regulations and formalities connected therewith.

I Traduit par le Sccr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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(c) The vessels of each of the two countries and their cargoes shall, unconditionally,
be entitled in the other country to the same treatment as the vessels of the most favoured
nation and their cargoes, in respect of all matters relating to navigation and Customs
duties, loading and unloading, and in general as regards all formalities, regulations and
fees of any kind whatsoever, which vessels and their cargoes are or may hereafter be
subject.

The provisions of the present Treaty shall not, however, apply to the right to engage in the
coasting trade.

Tonnage measurement certificates and other tonnage documents, issued by the authorities
in one of the two countries, shall be recognised by the other country in accordance with such
special agreements as may be concluded between the two Governments.

Article III.

The Government of each of the two countries shall be entitled to appoint consuls-general,
consuls, vice-consuls and other consular officials or agents in all the ports, towns and localities
of the other country in which the right to appoint consular representatives has been granted to
any other State.

The said consular officials and agents shall, after having received the exequatur or any other
authorisation that may be required, enjoy all rights, privileges and immunities which are at
present possessed by, or may hereafter be granted to, the consular representatives of the nation
most favoured in this respect.

Article IV.

The provisions of the present Treaty relating to most-favoured-nation treatment may not
be such as to support a claim for privileges which are or may in the future be granted to contiguous
States with a view to facilitating local frontier traffic.

It is further agreed that Colombia shall not be entitled unaer the provisions of the present
Treaty, to claim privileges which are or which may in future be granted by Denmark to Sweden
or Norway, or to both of these countries, so long as the same privileges have not been granted to
any other State.

The provisions of the present Treaty shall not apply to Greenland, where trade and
navigation are reserved to the Danish State.

Article V.

The p, esent Treaty, which is drawn up in the Danish, Spanish and French languages, the
French text being authentic, shall be ratified and the ratifications shall be exchanged in London
as soon as possible. It shall come into force one month after the exchange of ratifications, and may
be denounced by either of the High Contracting Parties subject to three months' notice being
given.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed
their seals.

Done in London, in duplicate, on June 21, 1929.

(L. S.) (Signed) P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

(L. S.) (Signed) Alfredo MICHELSEN.

N6. 2850



122 Socit des Nations - Recuedi des Traits. 1931

FINAL PROTOCOL.

The undersigned, having met together on to-day's date to sign the Treaty of Commerce and
Navigation attached hereto, have agreed as follows :

In view of the relations which, in accordance with the terms of the Union Law of
November 3oth, 1918, exist between Denmark and Iceland, it is agreed that Colombia
may not, in virtue of the provisions of the aforesaid Treaty, claim the special privileges
which Denmark has accorded or may in future accord to Iceland.

Notwithstanding the provisions of the third paragraph of Article IV of the present
Treaty, the most-favoured-nation treatment provided for in Article II, paragraph (b),
shall apply, in matters relating to import duties and Customs formalities, to products
originating in Greenland upon importation into Colombia and to products originating
in Colombia upon importation into Greenland.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Final Protocol and have affixed

their seals thereto.

Done in London, in duplicate, June 21, 1929.

(L. S.) (Signed) P. F. AHLEFELD-LAURVIC.

(L. S.) (Signed) Alfredo MICHELSEN.

No 2850
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ETATS-UNI S D'AMERIQUE
ET PAYS-BAS

Convention concernant l'change des

colis postaux entre les Etats-Unis
d'Amerique et ]a Guyane hollan-
daise. Signie L Paramaribo, le
9 juillet ,93o, et a Washington,
le ,8 aoCzt jq3o.

UNITED STATES OF AMERICA
AND THE NETHERLANDS

Parcel Post Convention between
the United States of America
and Dutch Guiana. Signed at
Paramaribo, July 9, j93o, and
at Washington, August j8, ,93o.
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No 2851. - PARCEL POST CONVENTION' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND DUTCH GUIANA. SIGNED AT PARA-
MARIBO, JULY 9, 1930, AND AT WASHINGTON, AUGUST 18, 1930.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 24 novembre 1931.

For the purpose of concluding arrangements for the exchange of parcel-post packages between
THE UNITED STATES OF AMERICA (including Alaska, Hawaii, Porto Rico, Guam, Samoa, and the
Virgin Islands of the United States) and DUTCH Guiana, the undersigned Walter F. BROWN,
Postmaster General of the United States of America, and F. E. BRUYNING, Acting Administrator
of Finance in Dutch Guiana, by virtue of authority vested in them have agreed upon the following
articles

I. LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

I. No parcel shall exceed twenty-two pounds (ten kilograms) in weight, six feet (one hundred
and eighty centimeters) in length and girth combined, or four feet (one hundred and twenty
centimeters) in length with the proviso that parcels over forty-two inches and not over forty-four
inches in length must not exceed twenty-four inches in girth, parcels over forty-four inches and
not over forty-six inches in length must not exceed twenty inches in girth, and parcels over forty-six
inches and up to four feet in length must not exceed sixteen inches in girth.

2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of parcels, the view of the
dispatching office shall be accepted, except in cases of obvious error.

II. POSTAGE AND FEES.

i. The Administration of origin is entitled to collect from the sender of each parcel such
postage, and, in case of insured parcels such insurance fees and fees for return receipts and requests
for information as to the disposal of a parcel made after it has been posted as may from time to
time be prescribed by its regulations.

2. Except in the case of returned or redirected parcels, the postage and such of the fees
mentioned in the preceding section as are applicable must be prepaid.

I Entr6e en vigueur le Ier novembre 1930.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 2851. - CONVENTION 2 CONCERNANT LES COLIS POSTAUX CONCLUE
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA GUYANE HOLLAN-
DAISE. SIGNRE A PARAMARIBO, LE 9 JUILLET 1930, ET A
WASHINGTON, LE 18 AOUT 1930.

English official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration o this
Convention look place November 24, 1931.

Aux fins de conclure des arrangements pour l'6change des colis postaux entre LES ETATS-UNIS
D'AMfRIQUE (y compris l'Alaska, Hawal, Porto-Rico, Guam, Samoa et les Iles Vierges, appartenant
aux Etats-Unis) d'une part, et LA GUYANE HOLLANDAISE d'autre part, les soussign6s Walter F.
BROWN, Directeur g6n6ral des Postes des Etats-Unis et F. E. BRUYNING, Administrateur par
interim des Finances de la Guyane hollandaise; en vertu des pouvoirs qui leur sont conf6r6s, sont
convenus des dispositions suivantes :

I. LIMITES DE POIDS ET DE DIMENSIONS.

i. Aucun colis ne devra peser plus de vingt-deux livres anglaises (dix kilogrammes) ni mesurer
plus de six pieds (18o centim~tres, longueur et pourtour r~unis) ou quatre pieds (120 centim6tres)
de longueur, sous r6serve que les colis de quarante-deux h quarante-quatre pouces de longueur
plus de vingt-quatre pouces de pourtour, les colis de quarante-quatre A quarante-six pouces
de longueur, plus de vingt pouces de pourtour et les colis de quarante-six pouces . quatre pieds de
longueur, plus de seize pouces de pourtour.

2. La manibre de voir du bureau exp6diteur en ce qui concerne le calcul exact du poids et des
dimensions des colis sera accept6e sauf erreur 6vidente.

ii. AFFRANCHISSEMENT ET DROITS.

L'administration du pays d'origine est autoris6e h percevoir de l'exp6diteur de chaque colis,
la taxe d'affranchissement et, s'il s'agit de colis avec valeur d6clar6e, les droits d'assurance; les
droits de r6c6piss6 de renvoi et les droits aff6rents aux r6clamations concernant le sort d'un colis
pr6sent6es post6rieurement au d6p6t qui pourront tre fix6s de temps h autre par son r~glement.

2. Sauf en ce qui concerne les colis retourn6s h l'exp6diteur ou r6exp6di6s, l'affranchissement
et les droits mentionn6s dans le paragraphe pr6c6dent doivent 6tre acquitt6s pr6alablement au d6p6t.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force November I, 1930.
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3. The Postal Administration of the two Countries reserve the right to fix subsequently,
by common consent, if their respective Regulations permit, the rates and conditions applicable to
parcels exceeding the limits of weight and size specified in paragraph I.

III. PREPARATION OF PARCELS.

i. The name and address of the sender and the addresses must be legibly and correctly written
in every case when possible on the parcel itself, or on a label gummed thereto, and must also be
written on a separate slip which slip must be enclosed in the package. Parcels will not be accepted
when sent by or addressed to initials, unless the initials are the adopted trade name of the senders
or addressees.

Addresses in ordinary pencil are not allowed, but copying ink or indelible pencil on a surface
previously dampened may be used.

2. The sender shall prepare one customs declaration for each parcel sent from Dutch Guiana
and two customs declarations for each parcel sent from the United States of America, upon a special
form provided for the purpose, which customs declaration shall give a general description of the
parcel, an accurate statement in detail of its contents and value, date of mailing, the sender's
name and address, and the name and address of the addressee, and shall be securely attached to
the parcel.

However, as an exception, when a consignment consisting of any number of parcels is mailed
simultaneously by the same sender to the same addressee at one address, only one or one set of
customs declarations as mentioned herefore need be prepared for the whole consignment and attached
to one parcel thereof. In this case, each parcel of the consignment must be clearly marked with a
fractional number, the numerator of which will indicate, in Arabic figures, the number of the parcel
and the denominator the total number of parcels of which the consignment consists.

3. The Administrations accept no responsibility for the correctness of the customs declarations.
4. Every parcel shall be packed in a manner adequate for the length of the journey and for

the protection of the contents. Ordinary parcels may be closed by means of wax, lead seals, or
otherwise.

Insured parcels must be closed and securely sealed with wax or otherwise, but the country
of destination shall have the right to open them as well as ordinary parcels (including the right
to break the seals) in order to inspect the contents. Parcels which have been so opened shall be
closed again and officially sealed except that in the case of ordinary parcels they need not be sealed
if they were not sealed by the sender in the first instance.

Either Administration may require a special impress or mark of the sender in the sealing of
insured parcels mailed in its service, as a means of protection.

5. Each insured parcel must be marked or labelled or stamped " Insured " in a conspicuous
manner on the address side, and in close proximity to such indorsement there must appear the
insurance number given the parcel. The customs declaration or declarations must accompany
the parcel and must also be marked or labelled or stamped " insured ".

6. The labels or stamps on insured parcels must be so placed that they can not serve to conceal
injuries to the covers. They must not be folded over two sides of the cover so as to hide the edge.

7. Any liquid or any substance which easily liquefies must be packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot, box, etc.) and the second (box of metal, strong wood,
strong corrugated cardboard or strong fibreboard or receptacle of equal strength) shall be left a
space which shall be filled with sawdust, bran, or some other absorbent material, in sufficient
quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

8. Powders and dyes in powder form must be packed in lead-sealed metal containers which
containers must be inclosed in substantial outer covers so as to afford the utmost protection to the
accompanying mail matter.

No 2851



1931 League of Nations - Treaty Series. 127

3. L'administration postale de chacun des deux pays se reserve le droit de fixer plus tard,
d'un commun accord, si leurs r~glements respectifs le permettent, les taxes et conditions applicables
aux colis qui d~passent les limites de poids et de dimensions sp~cifi6es au paragraphe i.

III. CONDITIONNEMENT DES COLIS.

i. Les noms et les adresses de l'exp~diteur et du destinataire doivent 6tre 6crits lisiblement et
exactement dans chaque cas, si possible, sur le colis m~me ou sur une 6tiquette collie sur ce dernier.
Ils doivent, en outre, tre inscrits sur un feuillet s6par6 it insurer dans le colis. Ne seront pas accept~s
les colis dont l'exp~diteur ou le destinataire seront d6sign6s par des initiales, hi moins que ces
initiales ne soient l'appellation commerciale adopt~e par les exp~diteurs ou les destinataires.

Les adresses au crayon ordinaire ne sont pas admises, mais on acceptera les colis dont l'adresse
est 6crite au crayon A encre h copier ou au crayon ind~l~bile sur une surface pr~alablement humect~e.

2. L'exp~diteur 6tablira une d~claration en douane pour chaque colis exp~di6 de la Guyane
hollandaise et deux d~clarations en douane pour chaque colis exp~di6 des Etats-Unis d'Am6rique,
sur un formulaire sp6cial pr6vu A cet effet ; ladite declaration fournira une description g6n6rale du
colis, une d~claration d~taill6e et exacte du contenu et de la valeur, la date d'exp~dition, le nom et
l'adresse de l'exp6diteur et le nom et l'adresse du destinataire : elle sera solidement attach~e au colis.

Toutefois, h titre d'exception, lorsqu'un envoi est constitu6 par un certain nombre de colis
exp~di~s simultan~ment par le m~me exp~diteur AX un seul et m~me destinataire, il suffira d'6tablir
une seule d~claration ou une seule s~rie de ces d~clarations en douane susmentionn~es pour l'ensemble
de l'envoi et de les attacher h l'un des colis. En pareil cas, chaque colis de l'envoi doit porter un
num~ro constitu6 par une fraction dont le num~rateur indiquera, en chiffres arabes, le num~ro du
colis et le d~nominateur le nombre total des colis composant l'envoi.

3. Les administrations n'assument aucune responsabilit6 du chef des declarations en douane.
4. Chaque colis devra 6tre emball6 d'une mani~re qui r6ponde h la dur~e du transport et qui

preserve efficacement le contenu. Les colis ordinaires peuvent tre ferm&s par des cachets de cire,
par des plombs ou par un autre moyen.

Les colis avec valeur d~clar~e doivent 6tre clos et soigneusement scell&s avec des cachets de
cire ou par d'autres moyens, mais le pays de destination aura le droit de les ouvrir ainsi que les
colis ordinaires (y compris le droit de rompre les scell6s) afin d'inspecter le contenu. Les colis qui
auront 6t6 ainsi ouverts, seront refermbs et scell~s officiellement, sauf les colis ordinaires qui n'ont
pas A tre scell~s A moins qu'ils ne l'aient 6t6 au pr~alable par l'expbditeur.

Chaque administration peut exiger, pour plus de sbcurit6 que les cachets des colis avec valeur
d~clar~e exp~di~s dans son service portent l'empreinte spbciale de l'exp6diteur.

5. Tout colis avec valeur dclar~e doit porter une marque, une 6tiquette ou un timbre avec
l'indication (( valeur d~clarbe ), bien en 6vidence du c6t6 de la suscription et le numro d'assurance
donnbe au colis doit figurer imm~diatement h c6t6 de cette inscription. La ou les d~clarations en
douane doivent tre jointes au colis et porter 6galement la marque, 1'6tiquette ou le timbre ( valeur
d~clar6e )).

6. Les 6tiquettes ou timbres fixes sur les colis avec valeur d~clar~e ne doivent pas 6tre appos~s
de mani~re qu'ils puissent dissimuler des d6t6riorations de l'emballage, ils ne doivent pas 6tre
repli6s sur les deux faces de l'emballage de mani~re h couvrir la bordure.

7. Les liquides et les corps facilement liqu6fiables doivent 6tre exp6di6s dans un double r6cipient.
Entre le premier (flacon, bouteille, pot, boite, etc.) et le second (boite en m6tal, en bois r6sistant ou
en carton ondul6 solide, en fibre rsistante, ou autre r~cipient de solidit6 6quivalente) est m~nag6
un espace qui doit tre rempli de sciure, de son ou de toute autre mati~re absorbante en quantit6
suffisante pour absorber ]a totalit6 du liquide contenu en cas de bris.

8. Les poudres et les mati~res colorantes en poudre ne sont admises que dans des r6cipients
m~talliques soudbs, et ces recipients doivent &tre, h leur tour, places dans des emballages ext~rieurs
solides, de nature i preserver, dans toute la mesure possible, les envois postaux exp6dis en mme
temps.
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IV. PROHIBITIONS.

i. The following articles are prohibited transmission by parcel post
(a) A letter or a communication having the nature of a letter. Nevertheless it is

permitted to enclose in a parcel an open invoice, confined to the particulars which constitute
an invoice, and also a simple copy of the address of the parcel, that of the sender being
added.

(b) An enclosure which bears an address different from that placed on the cover
of the parcel.

(c) Any live animal.
(d) Any article of which the admission is not authorized by the customs or other

laws or regulations in force in either country.
(e) Any explosive or inflammable article, and, in general, any article of which the

conveyance is dangerous.
2. When a parcel contravening any of these prohibitions is handed over by one Administration

to the other, the latter shall proceed in accordance with its laws and its inland regulations.

3. The two postal Administrations shall furnish each other with a list of prohibited articles
but they will not thereby undertake any responsibility whatever towards the police, the customs
authorities, or the senders of parcels.

V. CUSTOMS DUTIES.

The parcels shall be subject in the country of destination to all customs duties and all customs
regulations in force in that country for the protection of its customs revenues, and the customs
duties properly chargeable thereon shall be collected on delivery, in accordance with the customs
regulations of the country of destination.

VI. METHOD OF EXCHANGE OF PARCELS.

i. The parcels shall be exchanged, in sacks duly fastened and sealed, by the Offices appointed
by agreement between the two Administrations, and shall be despatched to the.country of destination
by the country of origin at its cost and by such means as it provides.

2. Insured parcels shall be enclosed in separate sacks from those in which ordinary parcels
are contained, and the labels of sacks containing insured parcels shall be marked with such
distinctive symbols as may from time to time be agreed upon.

VII. BILLING OF PARCELS.

i. The ordinary (uninsured) parcels included in each despatch shall be advised on a parcel
bill by the simple entry of their total number.

2. Ordinary and insured parcels shall each be entered on separate parcel bills and the insured
parcels shall be listed individually.

The entries shall show in respect to each insured parcel the insurance number, and the office
(and state or country) of origin.

3. The entry on the bill of any returned parcel must be followed by the word " Returned "
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IV. INTERDICTIONS.

I. I1 est interdit de transmettre par colis postal les articles suivants
a) Une lettre ou note ayant le caract~re d'une correspondance. Toutefois, il est

permis d'ins~rer dans le colis une facture sous pli ouvert, r6duite h ses 6nonciations
constitutives, de m~me qu'une simple copie de l'adresse du colis avec mention de l'adresse
de l'exp6diteur ;

b) Un objet portant une autre adresse que celle qui figure sur l'emballage du colis;

c) Des animaux vivants ;
d) Des objets dont l'admission n'est pas autoris6e par les lois ou r glements de

douane au autres en vigueur dans l'un ou l'autre pays ;
e) Des matires explosives ou inflammables et, en g~nral, tout article dont le transport

est dangereux.
2. Lorsqu'un colis faisant 'objet de l'une quelconque des interdictions susmentionn~es est

remis par l'une des administrations i l'autre, cette derni~re le traitera conform6ment aux dispositions
de sa l6gislation et de son r glement int6rieur.

3. Les deux administrations postales se communiqueront une liste des articles prohib~s mais
elles n'encourront aucune responsabilit6 vis-A-vis de la police, des autorit~s douani~res, ou des
exp~diteurs des colis.

V. DROITS DE DOUANE.

Les colis seront assujettis, dans le pays de destination, h tous des droits et r~glements douaniers
appliques par ce pays en vue de prot~ger ses recettes douani~res, et les droits de douane dont ces
colis sont dfiment redevables seront perqus lors de la remise, conform~ment au r~glement douanier
du pays de destination.

VI. MODE D'PECHANGE DES COLIS.

i. Les colis seront 6chang6s en sacs dfiment clos et scell~s par les bureaux d~sign6s A cet effet
d'un commun accord entre les deux administrations ; ils seront exp~di~s au pays de destination
par le pays d'origine, aux frais de ce dernier et par les moyens dont il dispose.

2. Les colis avec valeur d~clar~e seront enferm~s dans des sacs distincts de ceux qui contiennent
les colis ordinaires, et les 6tiquettes des sacs qui contiennent des colis avec valeur d6clar~e porteront
les marques d'identification dont il pourra 6tre convenu de temps h autre.

VII. ETABLISSEMENT DES FEUILLES DE ROUTE DES COLIS.

i. Les colis ordinaires (sans valeur d~clar~e) compris dans chaque envoi seront signal6s sur
une feuille de route portant la simple indication de leur total num6rique.

2. Les colis ordinaires et les colis avec valeur d~clar~e seront inscrits sur des feuilles de route
distinctes et les colis avec valeur d~clar~e feront chacune 1'objet d'une inscription sp~ciale.

Les indications relatives A chacun des colis avec valeur d~clar~e feront ressortir le num~ro de la
d~claration, et le nom du bureau (ainsi que celui de l'Etat ou du pays) d'origine.

3. L'inscription sur la feuille de route d'un colis retourn6 & l'exp6dition doit 6tre suivie du
mot ( Retourn6 ,.
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4. Each despatching office of exchange shall number the parcel bills in the upper left-hand
corner, commencing each year a fresh series for each office of exchange of destination. The last
number of the year shall be shown on the parcel bill of the first despatch of the following year.

5. The exact method of advising parcels or the receptacles containing them sent by one
Administration in transit through the other together with any details of procedure in connection
with the advice of such parcels or receptacles for which provision is not made above, shall be settled
by mutual agreement through correspondence between the two Administrations.

VIII. CERTIFICATES OF IMAILING.

The sender will, on request at the time of mailing an ordinary (uninsured) parcel, receive a
certificate of mailing from the post office where the parcel is mailed, on a form provided for the
purpose ; and each country may fix a reasonable fee therefor, but no certificate of mailing, other
than the insurance receipt, will be furnished the sender of insured parcels.

IX. RESPONSIBILITY NOT ACCEPTED FOR ORDINARY PARCELS.

Neither the sender nor the addressee of an ordinary (uninsured) parcel shall be entitled to
compensation for the loss of the parcel or for the abstraction of or damage to its contents.

X. REGISTRATION AND INSURANCE.

i. The sender of a parcel may have the same insured by paying in addition to the postage
such insurance fee as is prescribed by the country of origin, and in the event of loss, rifling, or
damage, indemnity shall be paid for the actual amount based on the actual value at the time of
mailing, of the loss, rifling, or damage up to a sum not exceeding $ IOO gold, when mailed in the
United States of America or the equivalent thereof, guilders 250 gold, when mailed in Dutch Guiana.

No insured parcel shall be indemnified for an amount above the real value of its contents.

Both Administrations reserve the right to arrange by mutual agreement through correspondence
for a higher or lower limit of indemnity than that mentioned in this Convention.

2. The insurance of all parcels containing coin, bullion, jewelry or any other precious article
exchanged between the two administrations is obligatory.

If a parcel containing coin, bullion, jewerly, or any other precious article is mailed uninsured
it shall be placed under insurance by the post office which first observes the fact of its having been
mailed as ordinary mail, and treated in accordance with the regulations of the country placing
the matter under insurance.

3. The Administration of origin is entitled to fix its own fees for different limits of indemnity
within the maximum provided.

XI. RETURN RECEIPTS ANS INQUIRIES.

i. The sender of an insured parcel may obtain an advice of delivery upon payment of such
additional charge, if any as the country of origin of the parcel shall stipulate.
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4. Chaque bureau d'6change exp6diteur num~rotera la feuilles de route A l'angle gauche sup~rieur
en commengant chaque annie une nouvelle s~rie pour chaque bureau d'6change destinataire. Le
dernier num6ro de l'ann~e 6coule sera mentionn6 sur la feuille de route du premier envoi de l'ann~e
suivante.

5. Les m6thodes exactes adopt6es pour signaler les colis ou les r~cipients qui les contiennent
et qui sont expdi6s par l'une des administrations, en transit h travers le territoire de l'autre, ainsi.
que les modalit~s de d~tail relatives A la lettre d'avis concernant les colis ou les r6cipients pour
lesquels il n'est pas pr~vu de dispositions ci-dessus, seront r~gles, d'un commun accord, par voie
de correspondance entre les deux administrations.

VIII. CERTIFICAT DE DAP6T.

L'exp~diteur peut, sur demande formuke au moment du dp6t d'un colis ordinaire (sans
valeur d~clar~e), recevoir du bureau oii est d6pos6 le colis un certificat de d~p6t 6tabli sur un
formulaire special ; et chaque pays est autoris6 A fixer un droit raisonnable A cet effet. Toutefois,
il ne sera fourni A l'exp~diteur de colis avec valeur d~clar~e d'autre certificat de d~p6t que le r~c6piss6
d'assurance.

IX. NON ACCEPTATION DE LA RESPONSABILITA POUR LES COLIS ORDINAIRES.

Ni l'exp6diteur nile destinataire d'un colis ordinaire (sans valeur d6clar6e) n'auront droit h
Findemnit en cas de perte, de spoliation ou d'avarie d'un colis.

X. RECOMMANDATION ET DPECLARATION DE VALEUR.

i. L'exp6diteur d'un colis peut le faire assurer en versant, outre l'affranchissement, le droit
d'assurance prescrit par le pays d'origine, et en cas de perte, de spoliation ou d'avarie, il lui sera vers6
une indemnit6 correspondant au montant effectif de la perte, de la spoliation ou de l'avarie, caicuM
d'apr~s le prix de la marchandise au moment de i'exp~dition, jusqu'A concurrence d'une somme qui
ne devra pas 6tre sup6rieure h IOO dollars or pour les colis d6pos6s aux Etats-Unis d'Amerique ou
l'6quivalent de cette somme, soit 250 guilder or pour les colis d~pos~s dans la Guyane hollandaise.

Aucun colis avec valeur d~clar~e ne pourra faire l'objet d'une indemnit6 dpassant ]a valeur
r~elle de son contenu.

Les deux administrations se r~servent le droit de fixer d'un commun accord par correspondance,
une limite d'indemnit6 sup6rieure ou inf6rieure A celle que mentionne la pr6sente convention.

2. La declaration de valeur est obligatoire pour tous les colis contenant des espces, des lingots,
des articles de bijouterie ou de joaillerie ou d'autres objets prcieux 6chang6s entre les deux
administrations.

Lorsqu'un colis contenant des esp~ces, des lingots, des articles de bijouterie ou de joaillerie
ou d'autres obj ets prcieux aura 6t6 exp6di6 sans valeur ddclar6e, il sera assur6 d'office par le bureau
de poste qui aura le premier constat6 son expedition comme envoi ordinaire et sera trait6 confor-
moment au r~glement du pays qui aura appliqu6 A ce colis le r6gime de la d6claration de valeur.

3. L'administration du pays d'origine est autoris~e A fixer jusqu'au maximum pr6vu ses propres
droits selon les diff~rentes limites d'indemnit&

XI. Avis DE RtCEPTION ET RP-CLAMATION.

L'exp6diteur d'un colis avec valeur d6clar~e peut obtenir un avis de reception en acquittant
la surtaxe que le pays d'origine du colis aura fix~e, le cas 6ch6ant.
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2. A fee may be charged, at the option of the country of origin, on a request for information
as to the disposal of an ordinary parcel and also of an insured parcel made after it has been posted
if the sender has not already paid the special fee to obtain an advice of delivery.

3. When an advice of delivery is desired, the sender or office of origin shall write or stamp
on the parcel in a conspicuous manner, the words" Return receipt requested ", "Advice of delivery
requested ", or, boldly, the letters " A. R. "

XII. INDEMNITY.

I. Except in cases of loss or damage through force majeure (causes beyond control) as that
term is defined by the legal decisions of rulings of the country in the service of which the loss or
damage occurs, when an insured parcel has been lost, rifled, or damaged, the sender, or other
rightful claimant, is entitled to an indemnity corresponding to the actual amount of loss, rifling,
or damage based on the actual value at the time and place of mailing of the lost, rifled, or damaged
article, unless the loss, rifling, or damage has arisen from the fault or negligence of the sender or
the addressee or of the representative of either or from the nature of the article, provided that the
indemnity shall not exceed the sum for which the required insurance fee was paid in the country
of origin.

In the absence of special agreement to the contrary between the countries involved (which
agreement may be made through correspondence) no indemnity will be paid by either country for
the loss, rifling, or damage of transit insured parcels, that is insured parcels originating in one of the
two contracting countries or a third country addressed for delivery in some other country not a
party to this Convention.

2. Neither administration is bound to pay indemnity in case of loss or damage due to force
majeure under any particular definitions of that term unless the other administration will assume
liability reciprocally under the same definitions of the term, although either country may at its
option and without recourse to the other country, pay indemnity for losses or damages occurring
through force majeure under any definition of that term.

3. If an insured parcel originating in one country and addressed to the other country is
reforwarded or returned from the country of original address to a third country, the rightful
claimant may claim only such indemnity, if any, for the loss, rifling, or damage which occurred
subsequent to the redispatch of the parcel from the country of original address, as the country in
which the loss, rifling or damage occurred is willing or obligated to pay under any agreement in
force between the countries directly involved in the forwarding or return.

Either country adhering to this Convention which improperly forwards an insured parcel to a
third country shall be responsible to the extent of the liability of the country of origin to the sender
within the limit of indemnity fixed by the present Convention.

4. No application for indemnity will be entertained unless a claim or an initial inquiry, oral
or written, shall be filed by claimant or his representative within a year commencing with the day
following the posting of the insured parcel.

5. No compensation shall be given for loss, injury, or damage consequential upon, i. e.,
indirectly arising from, the loss, non-delivery, misdelivery, damage, or delay of any insured parcel
transmitted under this convention.

6. No indemnity will be paid for insured parcels which contain matter of no intrinsic value
nor for perishable matter or matter prohibited transmission in the parcel-post mails exchanged
between the contracting administrations, or which did not conform to the stipulations of this
Convention, or which were not posted in the manner prescribed, but the country responsible for the

No 2,851



1931 League of Nations - Treaty Series. 133

2. I1 peut 6tre per~u, au gr6 du pays d'origine, un droit pour toute demande de renseignement
concernant le sort d'un colis ordinaire ainsi que celui d'un colis avec valeur diclar~e pr~sent~e
post~rieurement au d~p6t du colis, si l'expiditeur n'a pas dlj i pay6 le droit spcial privoyant la
remise d'un avis de r6ception.

3. Lorsqu'un avis de reception est d6sire, 1'expediteur ou le bureau d'origine inscrira a la main
ou au moyen d'un timbre sur le cois, et bien en 6vidence, le mot arecpisse demande i, " avis de
reception demand6 ),, ou en grands caract~res les lettres (A. R.

XlI. INDEMNITES.

i. A i'exception des cas de perte ou d'avarie pour cause de force maj eure, au sens donn6 A ce
terme par les decisions ou sentences juridiques du pays dans le service duquel a t6 constat6 la
perte ou le dommage, lorsqu'un colis avec valeur diclar~e aura t6 perdu, spoli6 ou avari6, 1'exp6-
diteur ou tout ayant-droit peut recevoir une indemnit6 correspondant au montant rel de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie, calcui6 sur la base de la valeur r~elle au moment et au lieu d'expidition,
de l'objet perdu, spoli6 ou avari6, sauf dans les cas oil la perte, la spoliation ou 'avarie est due A
une faute ou Ai une n~gligence de 1'exp6diteur ou du destinataire ou de leurs repr6sentants ou h la
nature de P'article. Mais, dans aucun cas, l'indemnit6 ne pourra d~passer la somme pour laquelle
a 6t6 vers6 le droit d'assurance rglementaire dans le pays d'origine.

A dfaut d'accord contraire intervenu spdcialement entre les pays int~ress~s, (accord qui peut
6tre conclu par correspondance) aucune indemnit6 ne sera payee par 'un ou par 'autre pays pour
la perte, la spoliation ou l'avarie de colis avec valeur d&lar~e en transit, c'est-h-dire de colis avec
valeur dclar~e provenant de Fun des deux pays contractants ou d'un pays tiers et exptdi A
destination d'un autre pays .qui n'est pas partie h la prtsente convention.

2. Ni l'une ni 'autre des deux administrations n'est tenue de verser une indemnit6 en cas de
perte ou d'avarie pour cause de force majeure, quel que soit le sens particulier donn6 i ce terme,
h moins que 'autre administration n'assume la m~me obligation, A titre de r6ciprocit6, dans les cas
correspondants de force majeure ainsi d~finie. Cependant chaque pays peut, h son gr6 et sans
consulter l'autre pays, verser une indemnit6 en cas de perte ou d'avarie pour cause de force majeure,
quelle que soit la definition donn~e h ce terme.

3. Si un colis avec valeur d~clar~e, provenant d'un pays d~termin6 et adress6 h un autre pays
est riexp~di6 ou renvoy6 du pays auquel il 6tait primitivement adress6 ?L destination d'un pays
tiers, l'ayant droit ne pourra r&lamer i'indemnit6, le cas &h~ant, pour perte, spoliation ou
dommage survenu post6rieurement h la rexp~dition du colis hors du pays auquel il 6tait primi-
tivement adress6, que si le pays dans lequel a eu lieu la perte, la spoliation ou 'avarie, accepte ou
est oblig6 de payer en vertu d'un accord en vigueur entre les pays directement int~ress~s h la
transmission ou au retour.

Si l'un des deux pays parties h la pr~sente convention transmet par erreur un colis avec valeur
d~clare h destination d'un pays tiers, sa responsabilit6 sera engagie, dans la mesure oii le pays
d'origine est tenu envers 1'exp6diteur, jusqu'h concurrence de i'indemnit6 maximum fixe par la
prsente convention.

4. Aucune demande d'indemnit6 ne sera admise si, dans un d6lai d'un an A compter du lendemain
du jour du d@p6t du colis avec valeur d~clarie, le r~clamant ou son reprisentant n'a pas formui6
de rclamation, oralement ou par 6crit, ou prisent6 une premiere demande de renseignements.

5. Aucune indemnit6 ne sera vers6e au titre des pertes, ou dommages subis, qui rsultent
indirectement de la perte, de la non remise, de la remise h une adresse erron6e, de l'avarie ou du
retard d'un colis avec valeur d~clarie transmis en vertu de la prisente convention.

6. Aucune indemnit6 ne sera versie pour les colis avec valeur d~clarie, qui contiennent des
matires sans valeur intrins~que ou des matires p~rissables, dont le transport est interdit par vole
de colis postaux 6chang6s entre les administrations contractantes, qui ne remplissent, pas les
conditions privues dans la prisente convention, ou qui n'ont pas 6t6 d6pos6s A la poste dans les
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loss, rifling or damage may pay indemnity in respect of such parcels without recourse to the other
administration.

7. Either of the Administrations may at its option reimburse the rightful claimant in the
event of loss, irreparable damage of entire contents, or rifling of entire contents for the amount
of postage or special charges borne by an insured parcel, if claimed. The insurance fees are not iu
any case returned.

8. No responsibility will be admitted for insured parcels which cannot be accounted for in
consequence of the destruction of official documents through causes beyond control.

9. In case the sender, addressee, or owner of an insured parcel, or his representative, shall,
at any time knowingly allege the contents to be above their real value, or whenever any false,
fictitious, or fraudulent evidence is knowingly and wilfully introduced, the administration respon-
sible for the indemnity reserves the right without any refund of fee or postage to decline to pay
indemnity or to pay such indemnity as may in its discretion be considered equitable in the light
of the evidence procured. The enforcement of this rule shall not prejudice any legal proceedings
to which such fraudulent evidence may have rendered the claimant liable.

IO. When an insured article has been lost, rifled, or damaged, the Administration of origin
shall pay indemnity to the rightful claimant as soon as possible and at the latest within a period
of one year counting with the day following that on which the application is made, which payment
shall be made on account of the Administration of destination, if that Administration is responsible
for the loss, rifling, or damage and has been duly notified.

ii. However, the Administration of orgin may, in the cases indicated in the foregoing
paragraph, exceptionally defer payment of indemnity for a longer period than that stipulated if,
at the expiration of that period, it has not been able to determine the disposition made of the article
in question or the responsibility incurred.

12. Except in cases where payment is exceptionally deferred as provided in the foregoing
paragraph, the country of origin is authorized to pay indemnity on behalf of the country of desti-
nation if that country has, after being duly informed of the application for indemnity, let nine
months pass without settling the matter.

13. The obligation of paying the indemnity shall rest with the country to which the mailing
office is subordinate. That country can make a claim on the country responsible, that is to say,
against the Administration on the territory or in the service of which the loss, rifling, or damage
took place.

14. The country responsible for the loss, rifling, or damage and on whose account payment
is made is bound to repay to the country making payment on its behalf, without delay and within
not more than nine months after receiving notice of payment, the amount of indemnity paid.

15. Reimbursements for indemnity from one country to the other shall be made on the gold
basis.

i6. Repayments are to be made free of cost to the creditor country by means of either a
money order or a draft, in money valid in the creditor country, or by such other means as may be
mutually agreed upon by correspondence.

17. Until the contrary is proved, responsibility for an insured parcel rests with the country
which having received the parcel without making any observation and being furnished all necessary
particulars for inquiry is unable to show its proper disposition.

I8. Responsibility for loss, rifling, or damage of an insured parcel discovered by the receiving
office of exchange at the time of opening the receptacles and duly notified to the despatching
office of exchange by bulletin of verification, shall fall upon the administration to which the
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formes prescrites. Nanmoins, le pays responsable de la perte, de la spoliation on de l'avarie aura la
facult6 de payer une indemnit6 pour ces colis sans consulter l'autre administration.

7. L'une et l'autre administration pourront, leur gr6, rembourser AL l'ayant droit, en cas de
perte ou d'avarie irreparable de la totalit6 du contenu, ou de spoliation de la totalit6 du contenu,
le montant de l'affranchissement ou des droits sp6ciaux dont est frapp6 le colis avec valeur d~clar~e,
s'il en est fait la demande. Les droits d'assurance ne seront en aucun cas rembours~s.

8. Les administrations sont d~gag~es de toute responsabilit6 en ce qui concerne les colis avec
valeur d~clar~e dont elles ne peuvent rendre compte, par suite de la destruction des documents de
service, resultant d'un cas de force majeure.

9. Si l'exp~diteur, le destinataire ou le propri~taire d'un colis avec valeur d6clar6e, ou leurs
repr6sentants, ont & un moment quelconque pr~tendu sciemment que le contenu du colis 6tait
sup~rieur A sa valeur r~elle, ou si des declarations erron~es, mensong~res ou frauduleuses, ont 6t6
faites en pleine connaissance de cause, l'administration tenue de verser l'indemnit6, sans rembourser
de droits ou de taxes d'affranchissement se reserve le droit de refuser de payer l'indemnit6 ou celui
de payer telle indemnit6 qu'elle jugera 6quitable, h sa discretion, vu les preuves recueillies. L'appli-
cation de cette r~gle n'emp~chera pas de recourir aux poursuites lgales auxquelles se sera expos6
le r~clamant par suite de ses declarations frauduleuses.

io. Lorsqu'un article avec valeur d~clar6e a 6t6 perdu, spoli6 ou avari6, l'administration du
pays d'origine versera l'indemnit6 a l'ayant droit, aussit6t que possible et au plus tard dans un ddlai
d'un an a compter du lendemain du jour oii la r6clamation aura 6t6 pr6sent~e ; ce paiement
s'effectuera pour le compte de l'administration du pays destinataire, si cette administration est
responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie et si elle a 6t6 dfiment avis6e.

Ii. Toutefois, 'administration du pays d'origine peut, dans les cas indiquds au paragraphe
pr6cedent, diff6rer exceptionnellement le r~glement de 1 indemnit6 au dela du d6lai fix6 si, h
l'expiration de ce d~lai, elle n'a pas pu trancher la question de responsabilit6 ou d~couvrir ce qu'il
est advenu de l'objet en question.

12. Sauf dans les cas oii le r6glement est exceptionnellement diffdr6 comme il est pr6vu au
paragraphe prec6dent, le pays d'origine est autoris6 A d~sint~resser l'ayant droit pour le compte du
pays de destination si celui-ci, r~gulirement saisi, a laiss6 s'6couler un d6lai de neuf mois sans
donner de solution a l'affaire.

13. L'obligation de payer l'indemnit6 incombe au pays dont relive le bureau expditeur. Ce
pays a un droit de recours contre le pays responsable, c'est-4-dire contre l'administration dans le
territoire ou dans le service de laquelle a eu lieu la perte, la spoliation ou l'avarie.

14. Le pays responsable de la perte, de la spoliation ou de l'avarie, et pour le compte duquel
est effectu6 le paiement, est tenu de rembourser au pays qui a effectu6 le versement pour le compte
de l'autre, le montant de l'indemnit6 vers6e, le plus t6t possible et dans un d~lai de neuf mois au
plus apr~s notification du paiement.

15. Les remboursements d'indemnit~s d'un pays a l'autre s'effectueront sur la base de l'or.

16. Ces remboursements s'effectueront sans frais pour le bureau cr6diteur, soit au moyen d'un
mandat-po'ste ou d'une traite, en monnaie ayant cours dans le pays cr6diteur, soit par tout autre
moyen dont il pourra 6tre convenu par correspondance.

17. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit:6 aff6rente A un colis avec valeur d~clar~e,
incombe au pays qui, ayant requ le colis d'un autre pays sans formuler de rserves et ayant 6d mis
en possession de tous les moyens r6glementaires d'investigation, ne peut 6tablir que le colis a dt6
r~guli~rement transmis ou remis.

18. Lorsque la perte, la spoliation ou l'avarie d'un colis avec valeur d~clar~e a 6t6 constate
par le bureau d'6change r6ceptionnaire au moment de l'ouverture des sacs ou paniers, eta t6
diment notifi~e au bureau d'6change exp~diteur, au moyen d'un bulletin de v6rification, la respon-
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despatching office of exchange is subordinate unless it be proved that the loss, rifling, or damage
occurred in the service of the receiving administration.

19. The responsibility of property enclosing, packing, and sealing insured parcels rests upon
the sender, and the postal service of neither country will assume liability for loss arising from
defects whch may not be observed at the time of posting.

XIII. TRANSIT PARCELS.

i. Each Administration guarantees the right of transit over its territory, to or from any
country with which it has parcel-post communication, of parcels originating in or addressed for
delivery in the territory of the other contracting Administration.

2. Each Administration shall inform the other to which countries parcels may be sent through
it as intermediary.

3. To be accepted for onward transmission, parcels sent by one of the contracting Adminis-
trations through the service of the other Administration must comply with the conditions prescribed
from time to time by the intermediary Administration.

4. The amounts to be allowed in respect to parcels sent from one of the contracting countries
to the other for onward transmission to a possession of either country or to a third country shall
be fixed by the intermediate Administration.

XIV. CHECK BY OFFICE OF EXCHANGE.

i. On the receipt of a Parcel Mail, the receiving Office of Exchange shall check it. The insured
parcels must be carefully compared with the accompanying bills. Any discrepancies or irregularities
noted shall be immediately reported to the despatching Office of Exchange by means of a bulletin
of verification. If report is not made promptly, it will be assumed that the Mail and the accom-
panying bills were in every respect in proper order.

2. In the case of any discrepancies or irregularities in a Mail such record shall be kept as will
permit of the furnishing of information regarding the matter in connection with any subsequent
investigation or claim for indemnity which may be made.

3. If a parcel bill is missing a duplicate shall be made out and a copy sent to the depatching
Office of Exchange from which the despatch was received.

4. Insured parcels bearing evidence of violation or damage must have the facts noted on
them and be marked with the stamp of the Office making the note, or a document drawing attention
to the violation or damage must be forwarded with the parcels.

XV. FEES FOR DELIVERY AND FOR CUSTOMS FORMALITIES. DEMURRAGE CHARGES.

i. The Administration of the country of destination may collect from the addressees, for
delivery and for the fulfilment of Customs formalities, a charge not exceeding IO dollarcents gold
equivalent to 25 cents Dutch gold for each parcel, and an additional delivery charge of like
amount for each time a parcel is presented at the residence of the addressee after one unsuccessful
presentation.

2. Each Administration may impose reasonable storage or demurrage charges in case the
addressee fails to accept delivery of any parcel within such reasonable time as is prescribed by the
Administration of destination. Any such charges shall be cancelled in the event of the return of
the parcel to the country of origin.
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sabilit6 incombe A l'administration dont depend le bureau d'6change exp~diteur, h moins qu'il ne
soit prouv6 que 1 perte, la spoliation ou 'avarie a eu lieu dans le service de l'administration du
pays de r~ception.

19. C'est h l'exp6diteur qu'il incombe d'emballer et de sceller convenablement les colis avec
valeur ddclar~e, et le service postal de l'un ou de l'autre pays n'assume aucune responsabilit6 pour
perte par suite de d~fectuosit~s qui auraient pu ne pas tre constat~es au moment du d~p6t du colis.

XIII. COLIS EN TRANSIT.

i. Chaque administration garantit, pour les colis en provenance ou h destination de l'autre
administration contractante, le droit de transit sur son territoire, h destination ou en provenance
de tous les pays avec lesquels elle 6change des colis postaux.

2. Chaque administration fera connaitre h l'autre quels sont les pays auxquels des colis postaux
peuvent 6tre envoyds par son intermddiaire.

3. Pour 6tre acceptds en vue de transmission ultdrieure, les colis que l'une des administrations
contractantes exp&die par l'interm~diaire du service de l'autre doivent remplir les conditions
prescrites de temps h autre par l'administration intermddiaire.

4. Les sommes, dont la perception est autorisde pour les colis envoy~s de l'un des pays
contractants h l'autre pays en vue de transmission ult~rieure, h destination d'une Possession de
l'un ou de l'autre de ces pays ou h destination d'un pays tiers, seront fix~es par l'administration
intermddiaire.

XIV. VIRIFICATION PAR LE BUREAU D'tCHANGE.

i. Lors de la r6ception d'un envoi de colis postaux, le bureau d'6change rceptionnaire
proc~dera h sa verification. Les colis avec valeur ddclare devront tre soigneusement compares
avec les feuilles de route qui y sont jointes. Toutes les divergences ou irr~gularit~s qui seront
constatdes devront 8tre imm6diatement signal~es au bureau d'6change exp6diteur par un bulletin
de verification. Si la notification n'est pas promptement faite, il y aura pr~somption que tout est
r~gulier en ce qui concerne la d~p~che et les feuilles de route qui leur 6taient jointes.

2. Si la verification d'un envoi r~v~le des divergences ou des irr~gularit~s, on conservera les
pices justificatives afin de pouvoir fournir des renseignements sur l'affaire en cas de r~clamation
ou de demande d'indemnit6 ult6rieures.

3. S'il manque une feuille de route on en 6tablira un duplicata dont la copie sera envoy~e au
bureau d'6change exp6diteur d'oii provient l'envoi.

4. Si des colis avec valeur d~clarde portent des traces de spoliation ou d'avarie, les faits constatds
seront signal~s sur les colis m~mes qui seront frappds du timbre du bureau qui proc~de h la consta-
tation. Dans l'alternative, un document signalant la spoliation ou l'avarie sera transmis en m~me
temps que les colis.

XV. DROITS DE FACTAGE ET DE D]tDOUANEMENT ET DROITS D'ENTREPOSAGE.

i. L'Administration du pays destinataire est autoris~e h percevoir du destinataire pour factage
et pour accomplissement des formalit~s douani~res, une taxe qui ne doit pas dpasser I0 cents
d'un dollar or ou 25 cents n6erlandais or par colis, ainsi qu'un droit de factage suppl~mentaire du
m~me montant chaque fois qu'un colis est pr6sent6 au domicile du destinataire postdrieurement

une premiere presentation infructueuse.
2. Chaque administration est autorisde h imposer des droits raisonnables de magasinage,

d'entreposage si le destinataire refuse de recevoir un colis dans le laps de temps prescrit par
l'administration destinataire. Ces droits seront annulds en cas de retour du colis au pays d'origine.
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XVI. REDIRECTION.

I. Any parcel redirected within the country of destination or delivered to an alternate
addressee at the original office of address shall be liable to such additional charges as may be
prescribed by the Administration of that country.

2. When a parcel is redirected to either country, new postage, as well as new insurance fees
in the case of insured parcels, may, if not prepaid, be collected upon delivery and retained by the
Administration making the collection. The Administration making delivery shall fix the amount
of postage and fees if not prepaid. Insured parcels when redirected must be dispatched in the
kind of mails as received.

3. Insured parcels may not be forwarded or returned to another country, unless they are
forwarded or returned as insured mail. The senders may indicate, on insured parcels : " Not to
be forwarded to a third country " : in which event the parcels may not be redispatched to any
other country. Except in cases where such parcels bear the note that the senders do not desire
them redispatched to a country other than that of origin or the country of first destination, they
may be forwarded to a third country as insured parcels. Insured parcels may be returned to the
sender in a third country in accordance with a similar indication on the parcels, provided, that
they can be returned as insured. In case of loss, rifling or damage of insured parcels dispatched or
returned to a third country, equitable indemnity will .be paid in accordance with the provisions
of Article XII, Section 3, of this Convention.

XVII. POSTAL CHARGES OTHER THAN THOSE PRESCRIBED NOT TO BE COLLECTED.

The parcels to which this Convention applies shall not be subjected to any postal charges
other than those contemplated by the different Articles hereof.

XVIII. RECALL AND CHANGE OF ADDRESS.

So long as a parcel has not been delivered to the addressee, the sender may recall it or cause
its address to be altered. The requests for return or change of address, which must conform to
the rules laid down by the domestic regulations of the contracting countries, are to be addressed
to the Central Admiinstration at Washington when they relate to parcels sent to the United States
of America, and to the offices of destination when they relate to parcels sent to Dutch Guiana.

XIX. NONDELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previousnotification. New postage as well as new insurance
fees, in the case of insured parcels, is required, and if not prepaid shall be collected upon delivery
and retained by the Administration making the collection. The Administration making delivery
shall fix the amount of postage and fees if not prepaid. Insured parcels when returned must be
dispatched in the same kind of mails as received.

2. The sender of a parcel may request, at the time of posting, that, if the parcel cannot be
delivered as addressed, it shall be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered fer delivery at
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XVI. RtEXPtDITION.

i. Tout colis r~exp~di6 dans le territoire du pays de destination ou remis h un autre destinataire
au bureau auquel le colis 6tait primitivement adress6, sera passible des taxes additionnelles qui
pourront 8tre prescrites par l'administration de ce pays.

2. Lorsqu'un colis est r6exp6di6 h destination de l'un ou de l'autre pays, l'administration
perceptrice pourra, lorsqu'il s'agit de colis avec valeur dclar~e, percevoir h la livraison et conserver
pour son compte la nouvelle taxe d'affranchissement ainsi que les nouveaux droits d'assurance,
si ces taxes n'ont pas 6t6 acquitt6es h l'avance. L'administration qui effectue la livraison d~terminera
le montant de 'affranchissement et des droits s'ils n'ont pas 6t6 acquittas h l'avance. Les colis
avec valeur d6clar6e qui font l'objet de rexp6dition doivent 6tre r6exp6di6s dans des d6pches
du m~me genre que celles dans lesquelles ils ont 6t6 regus.

3. Les colis avec valeur d~clar6e ne peuvent 6tre achemin6s sur un autre pays ou renvoy~s
dans un autre pays que comme envoi avec valeur dtclare. Les expditeurs peuvent mentionner
sur les colis avec valeur d~clar~e 1'indication ( Ne pas acheminer sur un pays tiers ), ; en pareil cas,
les colis ne pourront pas 6tre r~expdi~s h destination d'un autre pays quel qu'il soit. Sauf dans les
cas oii il est mentionn6 sur ces colis que 'exp6diteur ne d~sire pas qu'ils soient achemins sur un
pays autre que le pays d'origine ou le pays de premiere destination, il est permis d'acheminer ces
colis sur un pays tiers comme colis avec valeur ddclar~e. Les colis avec valeur d6clar6e peuvent
6tre renvoy~s h l'exp~iteur dans un pays tiers, pourvu qu'ils portent une indication analogue, et h
condition qu'ils puissent 6tre renvoyes comme colis avec valeur d~clar~e. En cas de perte, de
spoliation on d'avarie des colis avec valeur dclare, achemin~s sur un pays tiers on renvoy6s dans
un tiers pays, il sera vers6 une indemnit6 6quitable, conform~ment aux dispositions de l'article XII,
paragraphe 3 de la pr~sente convention.

XVII. INTERDICTION DE PERCEVOIR DES TAXES POSTALES AUTRES QUE CELLES

QUI ONT f Tt PRESCRITES.

Les colis auxquels s'applique la pr~sente convention ne seront assujettis h aucune taxe postale
autre que celles qui sont pr~vues par les diff~rents articles de ladite convention.

XVIII. RETRAITS ET MODIFICATION D'ADRESSE.

Tant qu'un colis n'a pas 6t6 remis au destinataire, l'exp6diteur peut en demander le retrait
ou en modifier l'adresse. Les demandes de renvoi h l'exp~diteur on de changement d'adresse, qui
doivent tre conformes aux dispositions sp6cifi6es dans les r6glements intdrieurs des pays contrac-
tants, sont adress6s h l'administration centrale h Washington, s'il s'agit de colis exp~di~s h desti-
nation des Etats-Unis d'Am6rique, et aux bureaux destinataires lorsqu'il s'agit de colis i destination
de la Guyane hollandaise.

XIX. NON-REMISE.

i. Sauf demande contraire de l'exp~diteur, un colis qui n'a pu 6tre remis sera renvoy6 h l'exp6-
diteur sans avis pr~alable. Un nouveau droit d'affranchissement, ainsi que de nouveaux droits
d'assurance sont obligatoires, s'il s'agit de colis avec valeur d6clar6e et s'ils n'ont pas 6t6 verses
d'avance, ils seront pergus lors de la remise et acquis h 'administration qui effectue la perception.
L'administration qui effectue la remise 6tablira le montant du droit d'affranchissement et des autres
droits s'ils n'ont pas 6t6 acquitt6s h l'avance. Les colis avec valeur d~clarde, lorsqu'ils sont renvoy~s
h l'exp~diteur, doivent 6tre exp~di~s dans des d~pches du m~me genre que celles dans lesquelles
ils ont 6t6 regus.

2. L'exp~diteur d'un colis peut demander, an moment du d~p6t, que, si le colis ne peut 6tre
remis h l'adresse indique il devra soit : a) 6tre trait6 comme colis abandonn6, soit b) 6tre remis h
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a second address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender
avails himself of this facility, his request must appear on the parcel or on a Customs Declaration
attached to or stuck on the parcel and- must be in conformity with or analogous to one of the
following forms .

" If not deliverable as addressed ........ . Abandon "
" If not deliverable as addressed ........ " Deliver to ........

3. Except as otherwise provided, undeliverable parcels will be returned to the senders at the
expiration of thirty days from the date of receipt at the post office of destination, while refused
parcels will be returned at once, the parcels in each case to be marked to show the reason for
nondelivery.

4. Articles liable to deterioration or corruption, and these only, may, however, be sold
immediately even on the ourward or return journey, without previous notice or judicial formality
for the benefit of the right party.

If for any reason a sale is impossible, the spoilt or worthless articles shall be destroyed. The
sale or destruction shall be recorded and report made to the Administration of origin.

5. Undeliverable parcels which the sender has marked "Abandons" may be sold at auction
at the expiration of thirty days, but in case such disposition is made of insured percels proper
record will be made and the Administration of origin notified as to the disposition made of the
parcels. The Administration of origin shall also be notified when for any reason an insured parcel
which is not delivered is not returned to the country of origin.

XX. CUSTOMS CHARGES TO BE CANCELLED.

Provided the formalities prescribed by the Customs authorities concerned are fulfilled, the
customs charges, properly so-called, on parcels destroyed, sent back to the country of origin, or
redirected to another country shall be cancelled both in Dutch Guinana and in the United States
of America.

XXI. RETRANSMISSION OF MISSENT PARCELS.

Missent ordinary parcels shall be forwarded to their destination by the most direct route at
the disposal of the reforwarding Administration but must not be marked with customs or other
charges by the reforwarding Administrations.

Missent insured parcels shall not be reforwarded to any foreign country, in the absence of
special agreement to the contrary, but shall be returned to the country of origin in the same kind
of mail as received.

XXII. RECEPTACLES.

Each Administration shall provide the bags necessary for the dispatch of its parcels. The
bags shall be returned empty to the country of origin by the next Mail. Empty bags shall be made
up in bundles of ten (nine bags enclosed in one) and the total number of such bags shall be advised
on the parcel bill.

XXIII. CHARGES.

i. The amounts to be allowed in respect to parcels sent from one Administration to the
other for onward transmission to a possession of either country or to a third country shall be fixed
by the intermediate Administration.
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une deuxi~me adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution n'est admise. Si l'exp~diteur
fait usage de cette facult6, sa demande doit figurer sur le colis ou sur une d6claration en douane
attach6e an colis on collie sur ce dernier et tre conforme ou analogue h 1'une des deux formules
suivantes :

SEn cas d'impossibilit6 de remise h l'adresse indiqude ............... Abandonn6 .
En cas d'impossibilit6 de remise h l'adresse indiqu~e. Remettre h .............

3. Sauf dispositions contraires, les colis qui ne pourront 8tre remis seront renvoy~s h l'exp~iteur
Sl'expiration d'un ddlai de trente jours, h compter de la date de leur r~ception au bureau de poste

destinataire. Les colis refus6s seront renvoyds h l'exp6diteur imm~diatement. Dans chaque cas,
ces colis porteront une indication du motif pour lequel ils n'ont pas 6t6 remis.

4. Les articles sujets h d6t6rioration ou h corruption et ceux-lh seulement, peuvent tre vendus
imm~diatement, m~me en route h l'aller on au retour, sans avis pr~alable ou formalit6 judiciaire,
au profit de qui de droit.

Si, pour un motif quelconque, toute vente est impossible, les objets ddtdrior~s ou sans valeur
seront d~truits. Proc~s-verbal sera dress6 de la vente ou de la destruction et un rapport sera
envoy6 h l'administration du pays d'origine.

5. Les colis qu'il a 6t6 impossible de remettre, lorsque le destinataire a mentionn6 qu'ils doivent
6tre abandonn~s, pourront tre vendus aux enchres publiques h l'expiration d'un d~lai de trente
jours, mais, si l'on dispose ainsi de colis avec valeur d~clar~e il devra 6tre 6tabli un proc~s-verbal
en bonne et due forme et l'administration d'origine sera avisde du sort fait aux colis. L'adminis-
tration du pays d'origine sera 6galement avis6e lorsque, pour un motif quelconque, un colis qui
n'a pas 6t6 remis n'est pas renvoy6 au pays d'origine.

XX. ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Sons r~serve de l'accomplissement des formalit~s prescrites par les autorit~s douani~res
int~ress~es, les droits de douane proprement dits, aff6rents aux colis d6truits, renvoy~s au pays
d'origine ou r6exp6di6s dans un autre pays, seront annuls dans la Guyane hollandaise ainsi qu'aux
Etats-Unis d'Am~rique.

XXI. RtEXPtDITION DES COLIS ACHEMINtS DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis achemin~s dans une fausse direction seront exp6dis h leur destination par la voie la
plus directe dont dispose l'administration rdexpdditrice, mais Us ne devront pas 6tre grev~s par cette
administration de droits de douane ou d'autres taxes.

Les colis avec valeur d~clar6e qui auront 6t6 achemin~s dans une fausse direction ne seront pas,
sauf accord contraire, r~exp6di~s dans un pays 6tranger quel qu'il soit, mais seront renvoy~s au
pays d'origine dans la mme sorte de d6pche que celle dans laquelle ils ont 6t6 re~us.

XXII. RtCIPIENTS.

Chaque administration fournira les sacs ncessaires pour l'exp~dition de ses colis. Ces sacs
seront renvoy~s h vide au pays d'origine par le prochain courrier. Les sacs vides seront r6unis par
paquets de dix (neuf sacs enferm~s dans le dixi~me) et le total de ces sacs sera signal6 sur la feuille
de route.

XXIII. TAXES.

i. Les taxes h attribuer pour les colis exp6di6s par l'une des administrations h l'autre pour tre
achemin6s par cette derni~re sur une possession de l'une on l'autre des Parties contractantes ou
sur un pays tiers, seront fixdes par l'administration interm6diaire.
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2. For every parcel, regardless of its weight, dispatched by one Administration to the other,
whether ordinary or insured a payment of 12 dollarcents gold equivalent to 30 cents Dutch gold
per parcel shall be made by the dispatching Administration to the receiving Administration.

XXIV. AcCOUNTING.

I. Each Administration shall prepare quarterly an account showing sums due for parcels
sent by the other Administration for onward transmission and for parcels received in excess of
those dispatched.

2. Those accounts shall be submitted to the examination of the corresponding Administration
in the course of the month which follows the quarter to which they relate.

3. The compilation, transmission, verification, and acceptance of the accounts must be
effected as early as possible and the payment resulting from the balance must be made at the latest
before the end of the following quarter.

4. Payment of the balance due on those accounts between the two Administrations shall be
effected by means of drafts on New York or Paramaribo or in any other manner which may be
agreed upon mutually by correspondence between the two Administrations, the expense attendant
on the payment being at the charge of the indebted Office.

XV. MATTERS NOT PROVIDED FOR IN THE CONVENTION.

i. All matters concerning the exchange, and requests for recall or return of insured parcels,
the obtaining and disposition of return receipts therefor, and the adjustment of indemnity claims
in connection therewith, not covered by this Convention shall be governed by the provisions of the
Universal Postal Union Convention and the Detailed Regulations for its Execution, in so far as
they are applicable and not inconsistent with the provisions of this Convention, and then if no
other arrangement has been made, the internal legislation, regulations, and rulings of the United
States of America and Dutch Guiana, according to the country involved, shall govern.

2. The Postmaster General of the United States of America and the Administration of
Finance in Dutch Guiana shall have authority jointly to make from time to time by correspondence
such changes and modifications and further regulations of order and detail as may become necessary
to facilitate the operation of the service contemplated by this Convention as well as to arrange
for the exchange of registered parcels and parcels subject to collect on delivery charges, should
both countries at any time desire such service.

3. The Administration shall communicate to each other from time to time the provisions
of their laws or regulations applicable to the conveyence of parcels by Parcel Post.

XXVI. DURATION OF CONVENTION.

I. This Convention substitutes and abrogates that signed at Washington on the twenty-
eighth day of August 19o9, and at Paramaribo on the ninth day of August 19o9, and shall take
effect and operations thereunder shall begin on a date to be mutually settled between the Adminis-
tration of the two countries.

2. It shall remain in force until one of the two contracting parties has given notice to the
other, six months in advance, of its intention to terminate it.
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2. Pour tout colis, quel qu'en soit le poids, qui aura 6t6 exp6di6 par l'une des administrations
h 'autre, qu'il s'agisse d'un colis ordinaire ou d'un colis avec valeur dclarde, l'administration
expcditrice versera h l'administration rdceptionnaire, douze cents d'un dollar or, 6quivalant h
30 cents or n~erlandais par colis.

XXIV. COMPTABILIT1t.

i. Chaque administration 6tablira trimestriellement un relev6 de comptes indiquant les sommes
qui lui sont dues pour les colis exp~di~s par l'autre administration, en vue de transmission ult~rieure,
et pour les colis regus en exc~dent des colis exp~di~s.

2. Ces comptes seront soumis h l'examen de l'administration correspondante dans le courant
du mois qui suivra le trimestre auquel ils se rapportent.

3. L'6tablissement, l'envoi, la v~rification et l'acceptation des comptes doivent 6tre effectu~s
dans le plus bref d6lai possible et le solde r~sultant de la balance doit 6tre r~gl6 au plus tard avant
l'expiration du trimestre suivant.

4. Le paiement du solde dfi pour ces comptes entre les deux administrations s'effectuera par
voie de traite sur New-York ou sur Paramaribo, ou de toute autre mani~re dont il pourra 6tre
convenu par correspondance entre les deux administrations ; les frais aff6rents au paiement seront
h la charge du bureau debiteur.

XXV. QUESTIONS NON PRtVUES DANS LA CONVENTION.

i. Toutes les questions relatives h l'change, aux demandes de retrait ou de renvoi de colis
avec valeur d6clar~e, aux formalit~s relatives au r~c~piss6, au r~glement des demandes d'indemnit~s
pr~sentes au sujet de ces colis, lorsqu'elles ne sont pas r~gl~es par la pr~sente convention, seront
r~gies par les dispositions de la Convention de l'Union postale universelle et du r~glement
d'ex~cution de ladite convention, dans la mesure oil ses dispositions sont applicables et ne sont pas
incompatibles avec celles de la pr~sente convention ; h d6faut d'autre accord, ces questions seront
r~gies par les dispositions des lois, r~glements et sentences de droit interne des Etats-Unis d'Am rique
ou de la Guyane hollandaise, selon qu'il s'agit de l'un ou de l'autre pays.

2. Le Directeur g~nral des Postes des Etats-Unis d'Am~rique et l'Administration des Finances
de la Guyane hollandaise seront autoris~s h apporter de concert, de temps h autre, par voie de
correspondance, les changements et modifications ndcessaires et h 6dicter toutes nouvelles r~gles
de service ou d'application utiles pour faciliter la thche du service envisag6 par la prdsente convention
ainsi que pour organiser un service d'6change de colis recommand~s ou de colis grev6s de rembour-
sement, si, h un moment quelconque, les deux pays d~sirent 6tablir de tels services.

3. Les deux administrations se communiqueront de temps h autre les dispositions de leurs lois
ou r~glements applicables au transport des colis postaux.

XXVI. DURtE DE LA CONVENTION.

I. La pr~sente convention remplace et abroge celle qui a 6t6 sign6e h Washington le 28 aofit
19o9 et h Paramaribo le 9 aofit 1909 ; elle prendra effet et entrera en vigueur ht partir d'une date
h convenir de concert entre les administrations des deux pays.

2. Elle restera en vigueur jusqu'h ce que l'une des Parties contractantes ait notifi6 h l'autre,
six mois h l'avance, son intention de la d~noncer.
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Either Administration may temporarily suspend the insurance service, in whole or in part,
when there are special reasons for doing so, or restrict it to certain offices: but on the condition
that previous and opportune notice of such a measure is given to the other Administration, such.
notice to be given by the most rapid means if necessary.

Done in duplicate and signed at Paramaribo (Dutch Guiana) the ninth day of July 193o, and

at Washington the eighteenth day of August 1930.

By special authorisation of the Governor of Surinam of 9 th July 193o, No. 2556.

(Signed) BRUYNING.

The Acting Administrator
of Finance of Surinam (Dutch Guiana),

Postmaster General
of the United States of America,
(Signed) Walter F. BROWN.

Voor eensluidend afschrift,
De Gouvernnments-Secretaris,

P. Kikkert.

No 2851



1931 League of Nations - Treaty Series. 145

Les deux administrations peuvent temporairement suspendre le service des colis avec valeur
d6clar~e, soit en totalit6, soit en partie, lorsqu'il existe des motifs sp6ciaux de le faire, ou restreindre
ce service h certains bureaux, h condition toutefois qu'un pr~avis ait dt6 donn6 en temps opportun
hi l'autre administration, ledit pr~avis sera transmis, le cas 4ch~ant, par la voie la plus rapide.

Fait en double exemplaire et sign6 h Paramaribo (Guyane hollandaise), le 9 juillet 193o, et ht
Washington, le 18 aofit 1930.

Par autorisation sp~ciale du Gouverneur de Surinam, le 9 juillet 193o, no 2556.

L'administrateur par intdrim
du Service des Finances

de Surinam (Guyane hollandaise):
(Signj) BRUYNING.

Le Directeur giniral des Postes
des Etats-Unis d'Amdrique :
(Signi) Walter F. BROWN.
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No. 2852. - CONVENTION' FOR THE EXCHANGE OF MONEY
ORDERS BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
SURINAM (DUTCH GUIANA). SIGNED AT PARAMARIBO,
AUGUST 12, AND AT WASHINGTON, SEPTEMBER 16, 1930.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Pays-Bas a Berne. L'enregistrement de cette
convention a eu lieu le 24 novembre 1931.

For the purpose of concluding arrangements for the exchange of Money Orders between THE

UNITED STATES OF AMERICA (including Alaska, Hawaii, Porto Rico, Guam, Samoa, and the Virgin
Islands of the United States) and SURINAM (Dutch Guiana), the undersigned Walter F. BROWN,
Postmaster general of the United States of America and F. E. BRUYNING, acting Administrator
of Finance of Surinam, by virtue of authority vested in them, have agreed upon the following
articles

Article I.

OBJECT OF THE CONVENTION.

The exchange of Money Orders between the United States of America and Surinam (Dutch
Guiana) shall be governed by the provisions of this present convention.

Article 2.

MONEY.

i. The amount of the orders will be expressed in the money of the country of destination.

2. Each of the contracting countries shall have power to fix and to modify, from time to
time, the rate of conversion applicable to the Money Orders issued by it, on condition that it
notifies such rate or any modification of it to the other country.

3. In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction
of a cent.

Article 3.

CONDITIONS FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS;

i. The exchange of Money Orders between the two contracting countries will carried on by
means of lists, conforming to form " A " attached.

1 Entr~e en vigueur le Ier novembre 1930.
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2852. - CONVENTION 2 CONCERNANT L'ECHANGE DES MAN-
DATS DE POSTE ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LE
SURINAM (GUYANE HOLLANDAISE). SIGNtE A PARAMARIBO,
LE 12 AOUT, ET A WASHINGTON, LE 16 SEPTEMBRE 1930.

English official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration o! this
Convention took place November 24, 1931.

En vue de conclure des arrangements concernant 1'6change des mandats de poste entre LES

ETATS-UNIS D'AM1tRIQUE (y compris l'Alaska, Hawai, Porto-Rico, Guam, Samoa et les Iles
Vierges des Etats-Unis) et LE SURINAM (Guyane hollandaise), les soussign6s Walter F. BROWN,
directeur g6ndral des Postes des Etats-Unis d'Amdrique et F. E. BRUYNING, administrateur par
intdrim des Finances du Surinam, en vertu des pouvoirs dont ils sont investis, sont convenus des
dispositions ci-apr~s.

Article premier.

OBJET DE LA CONVENTION.

L'6change des mandats de poste entre les Etats-Unis d'Amdrique et le Surinam (Guyane
hollandaise) sera rdgi par les dispositions de la prdsente convention.

Article 2

MONNAIE.

i. Le montant des mandats sera libell dans la monnaie du pays de destination.

2. Chacun des pays contractants aura le droit de fixer et de modifier, de temps h autre, le
taux de conversion applicable aux mandats de poste 6mis par lui, sous r~serve de porter h la
connaissance de l'autre pays ledit taux ou toute modification qui y serait apportde.

3. Lors du paiement des mandats de poste au public, il ne sera pas tenu compte des fractions
de cent.

Article 3.

CONDITIONS DE L'tCHANGE DES MANDATS DE POSTE.

i. L'6change des mandats de poste entre les deux pays contractants sera effectu6 au moyen
de listes, conformdment an module ((A )) ci-joint.

1 Traduit par le Secrdtariat de la Socidt6 des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force November i, 1930.

I Translated by the Secretariat of the League of
Nations, for information.
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2. The Money Order service between the contracting countries shall be performed exclusively
by the agency of offices of exchange. On the part of the United States of America the office of
exchange shall be that of New York, and on the part of Surinam (Dutch Guiana) that of Paramaribo.

3. On each side these offices are in charge of the making up of said lists and forwarding them
to the office or offices designated for that purpose by the other Administration.

Article 4.

MAXIMUM AMOUNT.

i. The maximum amount for which a money order may be drawn is fixed for money orders,
issued in the United States of America with destination to Surinam (Dutch Guiana) at the sum
of one hundred dollars and for money orders, issued in Surinam (Dutch Guiana) with destination
to the United States of America at the sum of two hundred and fifty guilders.

2. These amounts may however by mutual consent be modified upon agreement.

Article 5.

DETAILS TO BE FURNISHED.

i. The applicant of a money order shall be required to furnish, if possible, the full surname
and Christian name (or at least the initial of one Christian name) both of the remitter and of the
payee, or the name of the firm or Company who are the remitters or payees, and the address of the
remitter and payee.

2. The postoffice of destination shall also be mentioned with the most exactness ; furthermore
for orders to Surinam eventually the name of the district and for orders to the United States of
America the names of the States and if possible the name of the country of destination.

3. If however, these particulars cannot be given in a sufficient way, a 'money order may,
nevertheless, be issued at the remitter's risk.

Article 6.

PAYMENT IN GOLD.

All payments for money orders, whether to or by the public, shall be made in gold, or in other
legal money of the same current value.

Article 7.

FEES OR COMMISSIONS.

i. Each country will have the authority to fix, whenever its interests demand it, the schedule
of commissions (or fees), which will be collected for the issue of money orders under the terms
of this convention, but will be obliged to communicate said schedule to the other country, as well
as any modification made therein.

2. Barring agreement to the contrary, the fees or commissions collected shall belong in their
entirety to the remitting country, not allowing therefore any sum to the paying Administration as
a fee for payment.
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2. Le service des mandats de poste entre les pays contractants sera assur6 exclusivement par
l'interm6diaire de bureaux d'6change. Pour les Etats-Unis d'Amdrique, le bureau d'&hange sera
celui de New-York, pour le Surinam (Guyane hollandaise), celui de Paramaribo.

3. Pour chacun des deux pays, ces bureaux seront charg6s d'6tablir lesdites listes et de les
exp~dier au bureau ou aux bureaux d~signs h cet effet par l'autre administration.

Article 4.

MONTANT MAXIMUM.

i. Le montant maximum pour lequel un mandat de poste pourra 6tre tire, est fix, pour les
mandats 6mis aux Etats-Unis d'Am6rique h destination du Surinam (Guyane hollandaise), h la
somme de ioo dollars et pour les mandats 6mis au Surinam (Guyane hollandaise) h destination des
Etats-Unis d'Amdrique, h la somme de 250 guilders.

2. Toutefois, ces montants pourront, apr~s entente, 8tre modifids par consentement r6ciproque.

Article 5.

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR.

i. Toute personne demandant l'6mission d'un mandat de poste sera tenu de fournir, si possible,
le nom et le prnom en entier (ou au moins l'initiale de Fun des prdnoms) de l'expdditeur et du
destinataire ou le nom de la maison ou de la socidtd expdditrice ou destinatrice, ainsi que l'adresse
de l'expdditeur et du destinataire.

2. Le bureau de poste de destination sera 6galement indiqu6 de la mani~re la plus prdcise;
de plus, pour les mandats poste h destination du Surinam, on indiquera 6ventuellement le nom du
district et pour les mandats poste h destination des Etats-.Unis d'Am6rique, le nom des Etats et
si possible le nom du pays de destination.

3. Toutefois, si ces renseignements ne peuvent 6tre fournis d'une mani~re addquate, le mandat
poste pourra ndanmoins 6tre 6mis aux risques et p6rils de l'exp6diteur.

Article 6.

PAIEMENTS EN OR.

Tous les montants de mandats, pay6s par le public ou h celui-ci, seront vers6s en or ou en
une autre monnaie lgale ayant la m~me valeur.

Article 7.

TAXES OU COMMISSIONS.

I. Chaque pays aura le droit de fixer, toutes les fois que ses intr~ts l'exigeront, le bar~me
des commissions (ou taxes) qui seront perques pour 1'6mission de mandats de poste aux termes de
la pr~sente convention. Toutefois, chaque pays sera tenu de porter h la connaissance de 'autre pays
ledit bar~me, ainsi que toutes modifications qui y seraient apportdes.

2. Sauf accord contraire, les taxes ou commissions perques seront int~gralement acquises
au pays exp6diteur sans qu'il soit allou6 h l'administration qui paie le mandat, aucune somme
h titre de r~mun~ration.
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.Article 8.

ENDORSEMENT.

Each of the contracting countries is authorized to permit in its territory and in accordance
with its domestic regulations, endorsement of money orders originating in the other country.

Article 9.

RESPONSIBILITY.

Subject to the provisions of the foregoing article, there will be responsibility to the remitter
for the sum sent by means of money order until it is paid to the payee or endorsee.

Article io.

PERIOD OF VALIDITY OF ORDERS.

i. Barring agreement to the contrary, a money order will be paid in the ,country of destination
during the twelve months following its issue.

2. The amount of all the orders that have not been paid during that period of time, will be
credited in the first account to the Administration of the country of origin, which will proceed in
accordance with the regulations of that country.

Article Ii.

CHANGE OF ADDRESS AND REPAYMENT OF ORDERS.

i. When the remitter desires to correct an error in the address of the payee, or that the
amount of a money order be returned, he should apply to the central Administration of the country
in which the order was issued.

2. In no case is a money order to be repaid without obtaining from the central Administration
of the country to which it was sent, assurance that payment has not been effected and that the
said Administration expressly authorizes repayment.

Article 12.

REISSUE.

The orders are not to be reissued in any other country than the one to which they shall first
have been certified.

Article 13.

DOMESTIC REGULATIONS.

The money orders which are exchanged between the two countries will be subject as regards
issue and payment to the regulations in force in the country of origin or the country of payment
as the case may be, covering the issue and payment of domestic money orders.
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Article 8.

ENDOSSEMENT.

Chacun des pays contractants a le droit d'autoriser sur son territoire et conform~ment h son
r~glement int6rieur, l'endossement des mandats poste 6mis dans 1'autre pays.

Article 9.

RESPONSABILITt.

Sous r6serve des dispositions de l'article pr6cedent, la somme envoye par mandat de poste
sera garantie au d~posant jusqu'au moment oii elle aura 6t6 pay6e au destinataire ou 1'endosseur.

Article io.

DURP-E DE VALIDITt DES MANDATS DE POSTE.

i. Sauf accord contraire, les mandats seront pay~s dans le pays de destination pendant une
p6riode de douze mois h partir de la date de l'6mission.

2. Le montant de tous les mandats rest~s impay~s dans ledit d4lai, sera port6, dans le premier
d~compte, an cr~dit de l'administration du pays d'origine, qui agira conform~ment au r~glement
en vigueur sur son territoire.

Article ii.

CHANGEMENT D'ADRESSE ET REMBOURSEMENT DES MANDATS.

I. Si l'exp6diteur d~sire rectifier une erreur dans 'adresse du destinataire ou demander le
remboursement du montant d'un mandat poste, il devra s'adresser h l'administration centrale du
pays d'6mission du mandat.

2. En aucun cas, un mandat ne sera rembours6 avant que l'administration centrale du pays
destinataire ait donn6 'assurance que le paiement n'a pas 6t6 effectu et que ladite administration
en autorise express6ment le remboursement.

Article 12.

RttMiSSION.

Les mandats de poste ne seront r46mis en aucun pays autre que celui auquel l'avis d'6mission
aura 6t6 adress6 en premier lieu.

Article 13.

RkGLEMENTS NATIONAUX.

Les mandats 6chang~s entre les deux pays seront assujettis, en ce qui concerne l'6mission et
le paiement, aux r~glements applicables, dans le pays d'origine ou le pays de paiement, suivant
le cas, h l'6mission et au paiement des mandats de poste en service ir.t6rieur.
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Article 14.

PREPARATION OF THE LISTS.

3. Each Exchange Office will forward to the corresponding Exchange Office, on the date
mutually agreed upon, the amounts received in its country for payment in the other, using for
that purpose form " A " attached.

2. Any money order noted in these lists shall carry a number, which will be called the
international number, commencing each year with No. i.

These lists will likewise be numbered in order commencing with No. I the first of each year.

3. The Exchange Offices will acknowledge mutually the receipt of each list by means of the
first list following, sent in the opposite direction.

4. Any list that is lacking, should be asked for immediately by the office that should have
received it. The remitting Exchange Office in that case will send as soon as possible to the office
making request a duplicate of the list asked for duly authenticated.

Article 15.

VERIFICATION AND CORRECTION OF LISTS.

i. These lists should be carefully examined by the receiving Exchange Office and corrected
when they contain minor errors.

2. These corrections should be communicated to the remitting Exchange Office upon
acknowledgement of receipt of the list on which corrections have been made.

3. When these lists contain other irregularities the receiving Exchange Office should ask
for an explanation from the dispatching Exchange Office which should give this information with
the least possible delay. In the meantime, the reissue of inland orders corresponding to those about
which irregularities have been noted, will be suspended.

Article 16.

CONVERSION OF INTERNATIONAL ORDERS TO INLAND ORDERS.

I. Upon receipt in an Exchange Office of a list of orders, in accordance with the provisions
of the foregoing article, said office shall proceed to issue in favor of the payees inland orders in the
money of the country of payment, for the amounts which appear in the list, sending immediately
these money orders (inland) to the payees or to the paying offices in accordance with the regulations
governing the payment of orders in each country.

2. Duplicates of money orders shall be issued only by the Postal Administration of the paying
country, in accordance with its internal regulations and previous proof that the order has not been
nor will be paid to the payee or returned to the office of origin.

Article 17.

RENDERING AND SETTLING ACCOUNTS.

i. Barring agreement to the contrary, at the end of each quarter the Administrator of Surinam
(Dutch Guiana) shall render an account in which shall be entered in detail :

(a) The totals of the lists that contained the particulars of the orders issued in both
countries during the quarter;
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Article 14.

ETABLISSBMENTS DES LISTES.

i. Chaque bureau d'6change transmettra au bureau d'6change correspondant, h la date fix~e
par accord rciproque, les montants re~us dans son pays aux fins de paiement dans l'autre, et
utilisera h cet effet le module A ci-joint.

2. Tout mandat postal inscrit sur ces listes portera un num~ro qui sera appel6 le num6ro
international, les listes commen~ant chaque annie par le num~ro I.

On donnera dgalement h ces listes un numdro d'ordre, en donnant le num~ro I h la premiere
liste de chaque annie.

3. Les bureaux d'6change s'accuseront rdciproquement r6ception de chaque liste au moyen
de la prochaine liste expedi6e h l'autre bureau.

4. Toute liste manquante sera r6clam6e immdiatement par le bureau qui aurait dfi la recevoir.
Le bureau d'6change exp~diteur, dans ce cas, enverra aussit6t que possible au bureau qui lui en
fera la demande un duplicata de la liste demand~e, certifi6 conforme.

Article 15.

V]TRIFICATION ET RECTIFICATION DFS LISTES.

i. Ces listes devront tre examindes soigneusement par le bureau d'6change destinataire et
rectifi~es lorsqu'elles contiendront des erreurs de peu d'importance.

2. Ces corrections seront communiqudes au bureau d'6change expdditeur lors de l'accus6 de
r6ception de la liste h laquelle des corrections auront 6t6 apportdes.

3. Lorsque ces listes accuseront d'autres irr6gularit6s, le bureau d'change destinataire
demandera des explications au bureau d'6change expditeur qui devra les lui fournir dans le plus
bref dMlai possible. En attendant lesdites explications, la r6mission de mandats de poste int6rieurs
correspondant h ceux au sujet desquels des irr~gularit~s auront 6t6 constatdes sera suspendue.

Article 16.

CONVERSION DES MANDATS DE POSTE INTERNATIONAUX EN MANDATS INTARIEURS.

i. Le bureau d'6change, au requ d'une liste de mandats, conform~ment aux dispositions de
l'article prcedent, proc~dera h l'6mission, au profit des destinataires, de mandats int6rieurs libells
dans la monnaie du pays de paiement, pour les montants qui figurent sur la liste, en envoyant
imm diatement ces mandats (intdrieurs) aux destinataires ou au bureau payeur, conform6ment
au r~glement visant le paiement des mandats dans chaque pays.

2. Les duplicatas des mandats de poste ne seront 6mis que par l'administration postale du
pays payeur, conformdment aux dispositions de son r~glement int6rieur et apr~s avoir
pr4alablement obtenu la preuve que le mandat n'a pas 6t6 pay6 ou ne sera pas pay6 au destinataire
ni rembours6 au bureau d'origine.

Article 17.

REMISE ET RtGLEMENT DES COMPTES.

i. Sauf accord contraire, h la fin de chaque trimestre, l'administrateur du Surinam (Guyane
hollandaise) remettra un d~compte dans lequel seront inscrits en detail :

a) Les totaux des listes contenant le d~tail des mandats 6mis dans les deux pays
au cours du trimestre;
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(b) The totals of the orders which have been returned to the remitter, and
(c) The totals of those orders which have become invalid during the quarter.

2. The credit of each Administration will be expressed in its own money.
3. The smaller amount will be converted into the money of the creditor country, at the average

rate of exchange prevailing during the quarter converted by the account.
4. These accounts are to be rendered in duplicate and forwarded by the accounting

Administration to the corresponding Administration.
5. If a balance appears in favor of this Administration, it shall be paid by means of a sight

draft in favor of the creditor country attached to the account.
6. If a balance appears in favor of the Administration which renders the account, payment

will be made by the head of the debtor Administration in the manner indicated in the preceding
paragraph upon return of the accepted account.

7. Forms "B ", - C ", - D" and , E " attached to this convention will be used in rendering
these quarterly accounts.

8. Also the Administrations may agree not to effect conversions, but to make settlements
unilaterally, that is to say, for each Administration to credit to the other the total amount of the
orders paid on its account, in this case each Administration would have to render a quarterly
account.

Article 18.

ADVANCE PAYMENTS ON ACCOUNT.

When it is ascertained that one of the two Administrations owes the other on money order
account a balance in excess of $ 5000 or the approximate equivalent of that amount in its own
money, the debtor Administration will send with as little delay as possible to the other, and as an
advance payment on account, an amount approximating the balance of the accounts for the
quarterly settlement referred to in the article above.

Article 19.

SUSPENSION OF THE SERVICE.

:. The Administrations of the contracting countries may under extraordinary circumstances
suspend temporarily the issue of money orders, and may adopt such provisions as may be deemed
necessary to safeguard the interests of the Administrations and to avoid speculation through the
money order service by commercial institutions.

2. The Administration that adopts any of the measures referred to in the foregoing paragraph
should communicate this fact immediately in the other Administration.

Article 20.

ADDITIONAL RULES FOR THE GREATER SECURITY AGAINST FRAUD.

i. The central Administration of each country shall be authorized to adopt any additional
rules (if not in contradiction to the foregoing) for the greater security against fraud, or for the
better working of the system generally.

2. All such additional rules, however, must be communicated to the central Administration
of the other country.
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b) Les montants totaux des mandats rembours~s aux destinataires et
c) Les montants totaux des mandats p~rim6s au cours du trimestre.

2. Chaque administration sera cr~it~e dans sa propre monnaie.
3. Le montant le moins 6lev6 sera converti dans la monnaie du pays cr~ancier au cours moyen

du change pratiqu6 pendant le trimestre auquel se rapporte le d6compte.
4. Des d~comptes seront remis en double et transmis par l'administration qui aura 6tabli

le d6compte h l'administration correspondante.
5. S'il se produit un solde en faveur de l'administration correspondante, il sera pay6 au moyen

d'une traite h vue en faveur du pays cr~ancier, qui sera jointe au d~compte.
6. S'il se produit un solde en faveur de l'administration qui remet le d6compte, le paiement

sera effectu6 par le chef de l'administration d~bitrice de la mani~re indiqu~e au paragraphe precedent
lorsque le dcompte accept6 aura t6 retourn6.

7. I1 sera fait usage des mod~les ((B ),, ((C , ((D ), ((E ), joints h la prsente convention pour
l'6tablissement de ces d~comptes trimestriels.

8. De plus, les administrations pourront convenir de ne pas effectuer de conversions, mais
d'op6rer des r6glements unilat~raux, c'est-I-dire que chaque administration crditera l'autre du
montant total des mandats pay~s pour son compte. Dans ce cas, chaque administration devra
remettre un d~compte trimestriel.

Article 18.

REMISE D'ACOMPTES.

Lorsqu'il est constat6 que l'une des deux administrations est redevable h l'autre, au titre des
mandats de poste d'un solde dpassant 5.000 dollars ou d'une somme 6quivalant approximativement
h ce montant dans sa propre monnaie, l'administration d~bitrice enverra h l'autre, dans un d~lai
aussi bref que possible, h titre d'acompte, une somme se rapprochant du solde des comptes pour le
r~glement trimestriel mentionn6 It l'article precddent.

Article 19.

SUSPENSION DU SERVICE D'fCHANGE.

i. Les administrations des pays contractants pourront, si des circonstances extraordinaires
l'exigent, suspendre momentan6ment l'6mission de mandats de poste et adopter telles dispositions
qui seraient jugdes ncessaires pour sauvegarder les int~r~ts des administrations et 6viter toute
speculation de la part d'entreprises commerciales, qui utiliseraient h cet effet le service des mandats
de poste.

2. L'administration qui adopte l'une des mesures mentionnes au paragraphe prec6dent devra
immdiatement porter le fait h la connaissance de l'autre administration.

Article 20.

DISPOSITIONS ADDITIONNELLES EN VUE D'ASSURER UNE PLUS GRANDE S]tCURITIt
CONTRE LA FRAUDE.

i. L'administration centrale de chaque pays aura le droit de prendre toutes dispositions
additionnelles (qui ne soient pas incompatibles avec les dispositions pr&dentes) en vue d'assurer
une plus grande s~curitd contre la fraude ou un meilleur fonctionnement du syst~me en g6n6ral.

2. Toutefois, toutes ces mesures additionnelles devront 6tre communiqu~es h l'administration
centrale de l'autre pays.
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Article 21.

STANDING AND DURATION OF THE CONVENTION.

i. This Convention will become effective on November -, 193o, and will remain in force
until one of the two contracting parties has given notice to the other, one year in advance of its
intention to terminate it.

Done in duplicate and signed at Paramaribo (Dutch Guiana) the 12th day of August 1930,
and at Washington the 16th day of September, 1930.

By authorisation of His Excellency the acting Governor of Surinam of 4th August 1930,
No. 2895.

Acting Administrator of Finance of Surinam
(Dutch Guiana)

(get.) BRUYNING.

The foregoing money order convention between the United States of America and Surinam
(Dutch Guiana) has been negotiated and concluded with my advice and consent, and is hereby
approved and ratified.

In testimony whereof I have caused the seal of the United States to be hereunto affixed.

(get.) Walter F. BROWN,

Postmaster General
of the United States of America.

Voor eensluidend afschrift,
De Gouvemements-Secretaris,

P. Kikkert.
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Article 21.

ENTRAE EN VIGUEUR ET DURtE DE LA CONVENTION.

i. La pr~sente convention prendra effet au Ier novembre 193o et restera en vigueur jusqu'h
expiration d'un d6lai d'un an h courir du jour oil l'une des deux Parties contractantes aura notifi6
h l'autre son intention d'y mettre fin.

Fait en double expedition et sign6 h Paramaribo (Guyane hollandaise) le 12 aofit 193o et h
Washington, le 16 septembre 1930.

Par autorisation de Son Excellence: Le Gouverneur en exercice du Surinam, en date du
4 aofit 193o, No 2895.

L'Administrateur Par interim des Finances
du Surinam (Guyane hollandaise)

(Signi) BRUYNING.

La Convention ci-dessus entre les Etats-Unis d'Am~rique et le Surinam (Guyane hollandaise)
concernant l'6change des mandats de poste a 6t6 n6goci~e et conclue sur mon avis et consentement
et se trouve, de ce chef, approuv~e et ratifi6e.

En foi de quoi j'y ai fait apposer le sceau des Etats-Unis.

(Signi) Walter F. BROWN,
Directeur ginlral des Postes des Etats-Unis

d'Amirique.

No. 2852



160 Societe' des Nations - Recuei des Traites. 1931

SECOND PAN AMERICAN POSTAL CONGRESS. MONEY ORDER CONVENTION.

A

List No .............
Post Office Department ....................................

Receipt is acknowledged of the lists shown below, which have been found correct, except as noted.

International Amounts of the lists.
numbersLists number Dates of the list of orders

in the lists

At your convenience, please acknowledge the receipt of this list.

.................................... of........................ 19 ......

Postmaster,
Money Order Exchange Office,

SECOND PAN AMERICAN POSTAL CONGRESS.

A

LIST.OF MONEY ORDERS ISSUED IN ........................

List No ..........

Sheet No ..........

Inter-
national Number

Date of Issue No. of the of Issuing Office Name of the Remitter Full Name of Payee

Order Order

No 2852
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SECOND CONGRPS POSTAL PANAMtRICAIN. CONVENTION RELATIVE A L'ECHANGE DES MANDATS DE POSTE.

A

No de la liste ............

Service des postes ....................................

Reu les listes indiqu~es ci-dessous qui ont t6 reconnues exactes, sauf annotations contraires.

No, internationaux Montant des listes
des mandats

No des listes Dates des listes figurant

dans les listes

,.......... ...... ... .... ........... ,........ ... ........ .. ........ . ........ .................... .......... . ...... ..... ... .... .... ..... .

•....... ........ .. .... .... ..... .......... ....... .... .... ... .............................. ......... .... ..... ............ ... . ...... ..

Pri~re d'accuser r6ception 4 votre convenance de la pr6sente liste

................................. , le ................................. 19 ......
................ le.....................19

Directeur des Postes,
Bureau d'6change des mandats de poste,

•...... .............. ... .... .....

SECOND CONGRkS POSTAL PANAM11RICAIN.

A

LISTE DES MANDATS DE POSTE IMIS EN .....................

No de liste .........

Feuille No .........

No inter-

Date de 1'6mission national No du Nom et pr~noms
du mandat Bureau d' mission Nom de l'exp ~diteur du destinataire

mandat

ii No. 2852
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MONEY ORDER CONVENTION.

A

AND PAYABLE IN ................... IN THE .................. OF I9 ......

Amount in For use of receiving Office
Complete Address

of the Payee Reissued
Number Paying Office Remarks

(The following appears on the reverse of Form A.)
(Second Pan American Postal Congress. Money Order Convention.)

........................ of ....... ......... 9 ......

I have examined this list and find it correct, with the following amendments (or exceptions)

....................... ................................... ....................................... ...................................

.................. ,.. .. . .... o ........................... .................................. .......................................

. . ....................... ...,.. ..................... ....... ............................................ .. ..... ......... ,..............
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CONVENTION RELATIVE AUX MANDATS DE POSTE

A

ET PAYABLE EN .................. DANS LE .................. DE 19 ......

Montant en A remplir par le bureau de reception
Adresse complete

du destinataire 
NO de Bureau effectuantre6miission le paiement Observations

(Le texte suivant figure au verso du Mod~le A.)
(Second Congr~s postal panam6ricain. Convention relative aux mandats de poste.)

....................... le ................. 19 ......

J'ai exanin6 la pr6sente liste et l'ai reconnue exacte, sous r6serve des amendements (on

exceptions) ci-apr~s : ............................................................................................................

.,................................. ................................................................................................. ,,,.

No. 2852



164 Socie'td des Nations - Recuel des Traites. 1931

(SECOND PAN AMERICAN POSTAL CONGRESS. MONEY ORDER CONVENTION.)

B

M onth of .................................... 19 ......

Detailed account of the money orders issued in .................................... and paid in ............
.................................... during the months given.

........................... of ........................ '9.
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SECOND CONGRtS POSTAL PAN-AM]IRICAIN. CONVENTION RELATIVE AUX MANDATS DE POSTE.

B

Mois de ............................. 19 ......

Dcompte des mandats de poste omis en .................................... et pay~s en ...........................

............... au cours des mois donn s.

Premier et dernier num6ro Totaux Premier et dernier num6ro Totaux
Date international indiqu6 sur la Date international indiqu6 sur la
de la liste de chaque jour Montant en de la liste de chaque jour Montant en
liste - -liste

de A de

I 1Report
2

3 23

4 24

5 25
6 26

7 27
8 28

9 29
IO 30

II 31
12

13 Total
14 1

A reporter I I

...........................le ............... 19 ......
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SECOND PAN AMERICAN POSTAL CONGRESS. MONEY ORDER CONVENTION.:

F

(Front.)

Post Office. Acknowledgment of Receipt.

st .................................. ......................1
NOTICE OF PAYMENT

Stamp of the office sending
Money Order for .................................... the notice

issued by the post office at Mr ...............................
................................ ................ .......

the ...... day of ....... ............ 19 ...... (City of Destination.)

under the number ......... Post Office

purchased by Mr ................................
in favor of Mr............................... ................................. ...............

at .......................................................... (Country of D estination.)

'This part to be filled out at the issuing 'This part to be filled out by the remitter.
office.

(Reverse.)

The undersigned acknowledges that the Money Order described on the other side of this

form has been duly paid on ......................................

of ...................... 19 ....

Stamp of the Paying office

' This notice is to be signed by the payee or, if the Regulations of the delivering country
permit, by the paying Postal Employee, and returned by the first mail directly to the remitter.

No .25;

SIGNED '

Paying Employee.Payee
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SECOND CONGRtS POSTAL PANAM]tRICAIN. CONVENTION RELATIVE AUX MANDATS DE POSTE.

F

(Recto.)

Bureau de Poste

de ...................................................... 1

Mandat-Poste pour .................................

... °............................................................

6mis par le Bureau de poste de

le .................................. 19 ......

sous le No .........

achet6 par M ...........................................

au profit de M ...........................................

a ..............................................

A ccusd de Rdception.

AVIS DE PAIEMENT

Timbre du Bureau
accusant r6ception.

(Ville de destination.)
Bureau de Poste

(Pays de destination)

i Cette partie doit 8tre remplie par le Bureau Cette partie doit 6tre remplie par 1'exp6-
d'6mission. diteur.

(Verso.)

Le soussign6 reconnait que le mandat de poste 'mentionn6' au recto du formulaire a 6t6

dfiment pay6 le .............................................

le ...................... 19 ......

Cachet du Bureau payeur.

SIGN-

Destinataire. Fonctionnaire effectuant le paiement.

1 Cet avis doit 6tre sign6 par le destinataire ou, si les r~glements du pays de destination le
permettent, par le fonctionnaire du Bureau de Poste payeur, et renvoy6 par le prochain courrier
directement 4 1'exp&Iiteur.

No. 2852
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GRANDE-BRETAGNE
ET IRLANDE DU NORD

ET PAYS-BAS

Arrangement concernant l'e'change
des colis postaux entre les lies
sous le Vent et Curagao, et rigle-
ment d'execution y annexe. Signes
a Antigoa, le 29 juillet, et i
Curagao, le j6 septembre , 930.

GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND
AND THE NETHERLANDS

Parcel Post Agreement between the
Leeward Islands and Curacao with
Detailed Regulations annexed
thereto. Signed at Antigua, July
29, and at Curagao, September
,6, ,93o.
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No. 2853. - PARCEL POST AGREEMENT' BETWEEN THE LEEWARD
ISLANDS AND CURACAO. SIGNED AT ANTIGUA, JULY 29, AND
AT CURA§AO, SEPTEMBER 16, 1930.

Texte officiel anglais communiqud Par le ministre des Pays..Bas ci Berne. L'enregistrement de cet
arrangement a eu lieu le 24 novembre 1931..

THE GOVERNMENT OF THE 'LEEWARD ISLANDS (including in this term the several Presidencies
of Antigua, Dominica, Montserrat, St. Christopher and Nevis and the British Virgin Islands
respectively) and THE GOVERNMENT OF CURACAO (including the Islands of Curacao, Aruba, Bonaire,
St. Eustatius, Saba and the Netherland portion of St. Martin) agree to effect a regular direct
exchange of parcels between the Post Offices of the two Colonies.

AGREEMENT.

Article i.

LIMITS OF WEIGHT AND SIZE.

I. A parcel for Curacao posted in the Leeward Islands must not exceed 22 pounds in weight,
3 feet 6 inches in length, or 6 feet in length and girth combined : and a parcel for the Leeward
Islands posted in Curacao must not exceed IO kilogrammes in weight, nor 1.05 metres in length
nor 1.8o metres in length and girth combined.

No parcel shall exceed a total volume of 55 cubic decimetres (2 cubic feet).
2. As regards the exact calculation of the weight and dimensions of a parcel, the view of the

despatching office shall be accepted except in a case of obvious error.

Article 2.

PREPAYMENT OF POSTAGE. RATES.

i. The prepayment of postage on parcels shall be compulsory, except in the case of redirected
or returned parcels.

1 En vigueur h partir du ier juillet 1929.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2853. - ARRANGEMENT 2 CONCERNANT L'IRCHANGE DES CGLIS
POSTAUX ENTRE LES ILES SOUS LE VENT ET CURA§AO.
SIGNt A ANTIGOA, LE 29 JUILLET, ET A CURACAO, LE
16 SEPTEMBRE 1930.

English official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration of this
Agreement took place November 24, 1931.

LE GOUVERNEMENT DES ILES SOUS LE VENT (comprenant les Pr~sidences d'Antigoa, Dominique,
Montserrat, St-Christophe et N~vis, ainsi que les Iles vierges britanniques, respectivement) et
LE GOUVERNEMENT DE CURAqAO (comprenant les Iles de Curaqao, Oruba, Bonaire, St-Eustache,
Saba et la partie n~erlandaise de St-Martin) conviennent d'instituer un 6change de colis direct et
r6gulier entre les administrations postales des deux colonies.

ARRANGEMENT

Article premier.

LIMITES DE POIDS ET DIMENSIONS.

i. Les colis exp~di~s des Iles sous le Vent h destination de Curacao ne devront pas peser plus
de 22 livres anglaises, ni mesurer plus de 3 pieds six pouces en longueur, et plus de 6 pieds en
longueur et pourtour r~unis; les colis exp6di6s de Curaqao i destination des Iles sous le Vent ne devront
pas peser plus de io kilogrammes, ni mesurer plus de I m. 05 en longueur et plus de i m. 8o en
longueur et pourtour r~unis.

Aucun colis ne devra d~passer un volume total de 55 dm 2 (2 pieds cubes).
2. Pour le calcul exact du poids et des dimensions d'un colis, l'opinion du bureau exp6diteur

sera accept~e, sauf en cas d'erreur manifeste.

Article 2.

AFFRANCHISSEMENT. TAXES.

i. L'affranchissement des colis postaux sera obligatoire sauf pour les colis r~exp6di6s ou
,retourn6s A l'exp~diteur.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, 4 titre d'information.

2 In force as from July I, 1929.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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2. Each administration shall fix the rate of postage to be collected in advance on parcels and
shall communicate to the other the rates so fixed from time to time.

At the commencement of the agreement the rates shall be as follows

In Curacao, etc.

For a parcel not exceeding :
i kilogrramme ..... ............ 0.675
5 , .. ............ 1.125

10 . . ............ 2.025

In the Leeward Islands:
To To

Curaqao, Aruba St. Martin, St. Eustatius
For a parcel not exceeding and Bonaire and Saba

3 pounds ..... ......................... 1.6 1.0
7 . . ..... ..................... 2.3 2.0

II . . ....... ..................... 3.0 3.0
22 . . ....... ..................... 5.3 5.0

3. Each Administration shall retain the whole of the postage of fees which it collects, including
any sums collected in respect of redirected or returned parcels, and shall make its own arrangements
for the sea conveyance of its parcels. The service will not therefore give rise to accounts between
the two contracting Administrations.

Article 3.

FEE FOR DELIVERY AND FOR CLEARANCE THROUGH THE CUSTOMS.

The Postal Administration of Curacao may collect in respect of delivery and clearance through
the Customs, a fee not exceeding 50 centimes per parcel. The Postal Administration of the Leeward
Islands may collect for similar service a fee not exceeding three pence.

Article 4.

PAYMENT OF CUSTOMS AND OTHER CHARGES.

Customs charges or other non-postal charges shall be paid by the addressees of parcels.

Article 5.

PROHIBITIONS.

i. It is forbidden to enclose in a postal parcel
(a) Explosive, inflammable or dangerous substances (including loaded metal caps,

live cartridges and matches) ;
(b) Articles of an obscene or immoral nature
(c) Articles, the admission of which is not permitted by law or by the Customs or

other regulations
No 2853
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2. Chacune des deux administrations fixera la taxe d'affranchissement h percevoir h l'avance
sur les colis et communiquera i l'autre, de temps en temps, le montant des taxes ainsi fix~es.

Au moment oii l'arrangement entrera en vigueur, les taxes seront les suivantes

A Curacao, etc.

Pour un colis ne d6passant pas :

i kilogramme ...........
5 . . . . . . . . . . .

I0 .. . . . . . . . . . .

0,675
I,125

2,025

Dans les Iles sous le Vent :

Pour un colis ne d~passant pas :
3 livres anglaises ...... ................
7 . . . . . . . . . . . . . . ..

II ). .. . . . . . . . . . . . .
2 2 . . . . . . . . . . . . . . ..

A destination de :
Curacao, Oruba St-Martin, St-Eustache

et Bonaire et Saba

1,6 1,0

3. Chacune des deux administrations conservera la totalit6 du montant des taxes d'affranchis-
sement on des droits qu'elle perqoit, y compris toutes les sommes encaiss~es pour la r~exp~dition
ou le renvoi de colis, et prendra elle-m6me toutes dispositions utiles pour le transport maritime de
ses colis. Par consiquent, le service ne donnera lieu h aucune comptabilit6 entre les administrations
des deux Parties contractantes.

Article 3.

DROITS DE FACTAGE ET DE DP-DOUANEMENT.

L'administration postale de Curaqao pourra percevoir, pour le factage et le d~douanement, un
droit ne d~passant pas 50 centimes par colis. L'administration postale des Iles sous le Vent
pourra percevoir, pour le m~me service, un droit ne d~passant pas 3 pence.

Article 4.

PAIEMENT DE DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS.

Les droits de douane et autres droits non postaux seront acquitt~s par les destinataires des colis.

Article 5.

INTERDICTIONS.

I1 est interdit d'exp~dier par colis postal :
a) Des mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses (y compris les capsules

m~talliques et cartouches charg~es, et les allumettes)
b) Des objets d'un caract~re obscene ou immoral
c) Des objets dont l'admission est interdite par les lois ou par les r~glements de

douane ou autres;

12 No. 2853
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(d) Letters or communications which constitute an actual or personal correspon-
dence, as well as correspondence or packets of any kind bearing an address other than that
of the addressee of the parcel.

(It is however, permissible to enclose in a parcel an open invoice confined to the
particulars which constitute an invoice, and a simple copy of the address of the parcel
with the address of the sender also.)

(e) Live animals (except bees, which must be enclosed in boxes so as to avoid all
danger to postal officers and to allow the contents to be ascertained).

2. A parcel which has been wrongly admitted to the post shall be returned to the office of
origin, unless the Administration of the country of destination is authorised by its legislation to
dispose of it otherwise. In the latter case the office of despatch shall be informed in a precise manner
of the treatment accorded to the parcel.

Nevertheless, the fact that a parcel contains a letter or communication which constitutes an
actual or personal correspondence shall not, in any case, entail its return to the office of origin.

3. Explosive, inflammable or dangerous substances and articles of an obscene or immoral
nature shall not be returned to the office of origin; they shall be disposed of by the Administration
which has found them in the mails in accordance with its own internal regulations.

Article 6.

REDIRECTION.

i. A parcel may be redirected in consequence of the addressee's change of address in the
country of destination. The Administration of the country of destination may collect the redirection
charge prescribed by its internal regulations.. Similarly a parcel may be redirected from one of the
two countries which are parties to this agreement to another country provided that the parcel
complies with the conditions required for its further conveyance and provided as a rule that the
extra postage is prepaid at the time of the redirection or documentary evidence is produced that the
addressee will pay it.

2. Additional charges levied in respect of redirection and not paid by the addressee or his
representative shall not be cancelled in a case of further redirection or of return to origin, but shall
be collected from the addressee or from the sender, as the case may be, without prejudice to the
payment of any special charges incurred which the country of destination does not agree to cancel.

Article 7.

MISSENT PARCELS.

Parcels received out of course, or wrongly allowed to be despatched, shall be transmitted in
accordance with the provisions of Article 8 of the Detailed Regulations.

Article 8.

NON-DELIVERY.

i. In the absence of a request by the sender to the contrary a parcel which cannot be delivered
shall be returned to the sender without previous notification and at his expense after retention for
the period prescribed by the regulations of the country of destination.

No 2853
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d) Des lettres ou communications ayant le caract~re de correspondance effective
ou personnelle, ainsi que de la correspondance ou des paquets de toute espce portant une
adresse autre que celle du detinataire du colis.

(I est toutefois permis de placer h l'int6rieur d'un colis une facture sous pli ouvert
rduite A ses 6l6ments constitutifs ainsi qu'une simple copic de l'adresse du destinataire
du colis avec mention de 1'adresse de 1'exp6diteur).

e) Des animaux vivants (A 1'exception des abeilles qui doivent tre renferm~es
dans des boites de mani&re h 6viter tout danger pour les employ~s des postes tout en
permettant le contr6le du contenu).

2. Les colis accepts ii tort par la poste seront retourn~s au bureau d'origine, Ai moins que
l'administration du pays de destination ne soit autoris~e par sa l6gislation A en disposer autrement.
Dans ce dernier cas, le bureau d'exp~dition sera inform6 d'une manire precise du traitement
appliqu6 au colis.

N~anmoins, le fait qu'un colis contient une lettre ou une communication ayant le caractre
de correspondance effective ou personnelle ne pourra, en aucun cas, entrainer son renvoi au bureau
d'origine.

3. Les mati~res explosibles, inflammables ou dangereuses et les articles d'un caractre
obscene ou immoral ne seront pas retourn~s au bureau. d'origine; l'administration qui les aura
trouv6s dans les courriers en disposera conform~ment t ses propres rglements intrieurs.

Article 6.

R] EXPtDITION.

I. Un colis peut 8tre rexp~di6 par suite du changement d'adresse du destinataire dans le pays
de destination. L'administration du pays de destination peut percevoir la taxe de rexp~dition
prescrite par son rglement int6rieur. De m6me, un colis peut 6tre rexp~di6, de F'un des deux pays
parties au present arrangement, a un tiers pays, hi condition que le colis rponde aux conditions
requises pour le nouveau transport et que, d'une manire g~n~rale, la surtaxe d'affranchissement
ait 6t6 vers6e au moment de la rexp~dition ou qu'il soit 6tabli, par une preuve 6crite, que le
destinataire acquittera cette surtaxe.

2. Les taxes additionnelles imposes du fait de la rexp6dition et non pay6es par le destinataire
ou son reprsentant ne seront pas annul~es en cas de nouvelle rexp~dition ou de retour au bureau
d'origine, mais seront recouvrdes sur le destinataire ou sur l'exp~diteur, suivant le cas, sans prejudice
du paiement de tous autres frais sp~ciaux encourus dont 'annulation West pas accepte par le pays
de destination.

Article 7.

COLIS ACHEMINE S DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis indiament re~us ou irr6guli6rement admis A l'exp6dition, seront exp6di~s conform6ment
aux dispositions de l'article 8 du rglement d'ex~cution.

Article 8.

NON-REMISE.

i. Sauf instructions contraires de 1'exp6diteur, tout colis qui n'aura pu 6tre remis . l'adresse
indiqu~e sera retourn6 sans pravis l'exp~diteur et aux frais de ce dernier, aprs avoir 6t6 conserv6
pendant la p~riode prescrite par les rglements du pays de destination.
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2. The sender may request at the time of posting that, if the parcel cannot be delivered as
addressed, it may be either (a) treated as abandoned, or (b) tendered for delivery at a second
address in the country of destination. No other alternative is admissible. If the sender avails
himself of this facility his request must appear on the Despatch Note and must be in conformity
with, or analogous to, one of the following forms :

" If not deliverable as addressed, abandon ".

" If not deliverable as addressed, deliver to ...........
The same request must also be written on the cover of the parcel.

Article 9.

CANCELLATION OF CUSTOMS CHARGES.

Both parties of this agreement undertake to urge their respective Customs Administrations
to cancel Customs charges on parcels which are returned to the country of origin, abandoned by
the senders, destroyed or redirected to a third country.

Article io.

SALE. DESTRUCTION.

Articles in danger of deterioration or corruption, and these only, may be sold immediately,
even when in transit on the outward or return journey, without previous notice or judicial formality.
If for any reason a sale is impossible the spoilt putrid articles shall be destroyed.

Article ii.

ABANDONED PARCELS.

Parcels which cannot be delivered to the addressees and which the senders have abandoned
shall not be returned by the office of destination, but shall be treated in accordance with its
legislation.

Article 12.

ENQUIRIES.

i. A fee not exceeding I franc may be charged for every enquiry concerning a parcel.

2. Enquiries shall be admitted only within the period of one year from the day following
the date of posting.

3. When an enquiry is the outcome of an irregularity in the postal service, the enquiry fee
shall be refunded.

Article 13.

RESPONSIBILITY FOR Loss OR DAMAGE.

i. Except in the cases mentioned in the following article, the two Administrations shall be
responsible for the loss of parcels and for the loss, abstraction or damage of their contents or of a
part thereof.
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2. L'exp~diteur pourra, au moment du d~p6t du colis, demander que, si ce dernier ne peut 6tre
remis A l'adresse indiqu~e, il soit : a) considr6 comme colis abandonn6, ou b) remis une seconde
adresse dans le pays de destination. Aucune autre solution n'est admise. Si l'exp~diteur use de
cette facult6, sa requite doit figurer sur le bulletin d'exp~dition et doit 8tre conforme ou analogue
Sl'une des formules suivantes :

Si la livraison est impossible l'adresse indiqu~e, mettre au rebut .

Si la livraison est impossible h l'adresse indiqu~e, remettre h .................
Les m~mes instructions devront 6galement figurer sur l'emballage du colis.

Article 9.

ANNULATION DES DROITS DE DOUANE.

Les deux Parties au present arrangement s'engagent A intervenir aupr~s de leurs administrations
des douanes respectives pour que les droits de douane soient annulus sur les colis renvoy~s au pays
d'origine, abandonn~s par l'exp6diteur, d6truits ou riexp~dis sur un tiers pays.

Article io.

VENTE, DESTRUCTION.

Les articles sujets A dt6rioration ou hi corruption, mais ceux-lh seulement, peuvent tre vendus
imm6diatement, m6me en transit, ii F'aller ou au retour, sans avis pr~alable et sans formalit~s
judiciaires. Si, pour une cause quelconque, la vente est impossible, les objets d6trior~s ou corrompus
sont d6truits.

Article ii.

COLIS ABANDONNES.

Les colis qui n'ont pu 6tre remis au destinataire et dont les exp~diteurs ont fait abandon, ne
seront pas renvoy~s par le bureau de destination, qui en disposera, conform~ment h sa legislation.

Article 12.

RtCLAMATIONS.

i. Toute r~clamation relative A un colis peut donner lieu i la perception d'un droit de i fr. au
maximum.

2. Les r~clamations ne seront admises que dans le d~lai d'un an A compter du lendemain du
d~p6t du colis.

3. Lorsqu'une reclamation aura 6t6 motiv~e par une faute de service, le droit per~u pour la
reclamation sera restitu6.

Article 13.

RESPONSABILITt EN CAS DE PERTE OU D'AVARIE.

i. Sauf les cas pr~vus i l'article suivant, les deux administrations r~pondront de la perte des
colis et de la perte, de la spoliation ou de l'avarie de la totalit6 ou d'une partie de leur contenu.
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The sender is entitled under this head to compensation corresponding to the actual amount
of the loss, abstraction or damage. The amount of compensation shall not exceed io francs for a
parcel not exceeding one kilogramme (3 lb), and 15 francs for a parcel exceeding one kilogramme
but not exceeding three kilogrammes (Q lb), 25 francs for a parcel exceeding 3 kilogrammes but not
exceeding five kilogrammes (ii lb) and 40 francs for a parcel exceeding five kilogrammes but not
exceeding io kilogrammes (22 lb).

In cases where the loss, damage or abstraction occurs in the service of the country of destination,
the office of destination may pay compensation to the addressee at its own expense and without
consulting the office of origin, provided that the addressee can prove that the sender has waived his
rights in the addressee's favour.

2. In calculating the amount of compensation, indirect loss or loss of profits shall not be
taken in consideration.

3. Compensation shall be calculated on the current price of goods of the same nature at the
place and time at which the goods were accepted for transmission.

4. Where compensation is due for the loss, destruction or complete damage of a parcel or for
the abstraction of the whole contents, the sender is entitled to the return of the postage also.

Article 14.

EXCEPTIONS TO THE PRINCIPLE OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall be relieved of all responsibility
(a) In the cases beyond control (Force majeure).
(b) When they are unable to account for parcels in consequence of the destruction

of official documents through a cause beyond control (force majeure).
(c) When the damage has been caused by the fault or negligence of the sender, or

when it arises from the nature of the article.
(d) For parcels of which the contents fall under the ban of one of the prohibitions

mentioned in article 6.
(e) In respect of parcels regarding which enquiry has not been made within the

period prescribed by Article iz ;
(1) In respect of any parcels containing precious stones, jewelry or any article of

gold or silver exceeding £ ioo sterling (2500 francs) in value, not packed in a box of the
size prescribed by Article 4, section 3 of the Detailed Regulations.

Article 15.

TERMINATION OF RESPONSIBILITY.

The two Administrations shall cease to be responsible for parcels which have been delivered
in accordance with their internal regulations and of which the owners or their agents have accepted
delivery without reservation.

Article 16.

PAYMENT OF COMPENSATION.

The payment of compensation shall be undertaken by the office of origin except in cases
indicated in article 13, section i, where payment is made by the office of destination. The office
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L'exp~diteur a droit, de ce chef, h une indemnit6 correspondant au montant r~el de la perte,
de la spoliation ou de l'avarie. Cette indemnit6 ne peut d~passer : Io fr. par colis, jusqu'au poids de
i kg. (3 lbs), 15 fr. par colis de plus de I kg., jusqu'h 3 kgs. (7 lbs), 25 fr. par colis de plus de 3 kgs.,
jusqu'h 5 kgs. (II lbs) et 40 fr. par colis de plus de 5 kgs., jusqu'h Io kgs. (22 lbs).

Dans les cas oii la perte, l'avarie ou la spoliation ont eu lieu en cours de service dans le pays de
destination, le bureau de destination peut payer l'indemnit6 au destinataire h ses propres frais et
sans consulter le bureau d'origine, h condition que le destinataire puisse prouver que l'exp&diteur
a renonc6 h ses droits en faveur du destinataire.

2. Dans le calcul du montant de l'indemnit6, les dommages indirects ou les b6n~fices non
r~alis~s ne seront pas pris en considiration.

3. L'indemnit6 sera calcule d'apr~s le prix courant des marchandises de mme nature au lieu
et au moment oii la marchandi se a 6t6 accept~e pour le transport.

4. Dans le cas oh une indemnit6 est due pour la perte, la destruction ou l'avarie complete d'un
colis ou pour la spoliation de la totalit6 de son contenu, l'exp~diteur a droit, en outre, h la restitution
des taxes d'affranchissement.

Article 14.

EXCEPTIONS AU PRINCIPE DE LA RESPONSABILITt.

Les deux administrations sont d~gag~es de toute responsabilit:
a) En cas de force majeure.
b) Lorsqu'elles ne peuvent rendre compte des colis par suite de la destruction des

documents de service, resultant d'un cas de force majeure.
c) Lorsque le dommage a 6t6 caus6 par la faute ou la n~gligence de 1'exp6diteur ou

lorsqu'il provient de la nature de 'objet.
d) Pour les colis dont le contenu tombe sous le coup de l'une des interdictions pr6vues

l'article 6.
e) Pour les colis au sujet desquels il n'a pas 6t6 adress6 de r6clamation dans le d~lai

prescrit h l'article 12.
/) Pour les colis contenant des pierres pr6cieuses, des bijoux ou des articles en or

ou en argent, d'une valeur sup6rieure h ioo livres sterling (2500 fr), non emballs dans
une bolte ayant les dimensions prescrites au paragraphe 3 de l'article 4 du R~glement
d'execution.

Article 15.

CESSATION DE LA RESPONSABILIT.

Les deux administrations cesseront d'6tre responsables des colis dont elles auront effectu6 la
r emise dans les conditions prescrites par leur r~glement int~rieur et dont les propri6taires ou leurs
r eprsentants auront pris livraison sans formuler de reserve.

Article 16.

PAIEMENT DE L'INDEMNITPi.

Le paiement de l'indemnit6 incombe au bureau d'origine, sauf dans les cas indiqu~s au para-
graphe premier de l'article 13 oii le paiement est effectu6 par le bureau de destination. Toutefois,
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of origin may, however, after obtaining the sender's consent, authorise the office of destination to
settle with the addressee. The paying office retains the right to make a claim against the office
responsible.

Article 17.

PERIOD FOR PAYMENT OF COMPENSATION.

i. Compensation shall be paid as soon as possible and, at the latest, within one year from the
day following the date of enquiry.

2. The despatching office is authorised to settle with the sender on behalf of the other office
if the latter, after being duly informed of the application, has let nine months pass without giving
a decision in the matter.

3. The despatching office may exceptionally postpone the settlement of compensation beyond
the period of one year when the question of responsibility cannot be settled owing to circumstances
over which the Administrations concerned have no control.

Article I8.

INCIDENCE OF COST OF COMPENSATION.

i. Until the contrary is proved responsibility shall rest with the office which, having received
the parcel from the other office without making any reservation and having been furnished with all
the particulars for investigation prescribed by the regulations, cannot establish either proper
delivery to the addressee or regular transfer to the following office, as the case may be.

2. If in the case of a parcel despatched from one of the two countries for delivery in the other,
the loss, abstraction or damage has occurred in course of conveyance without its being possible
to prove in the service of which country the irregularity took place the two Administrations shall
bear in equal shares the amount of compensation.

3. Customs and other charges which it has not been possible to cancel shall be borne by the
Administration responsible for the loss, damage or abstraction.

4. By paying compensation the Administration concerned takes over, to the extent of the
amount paid, the rights of the person who has received compensation in any action Which may be
taken against the addressee, the sender or a third party.

If, however, a parcel which has been regarded as lost is subsequently found, in whole or in part,
the person to whom compensation has been paid shall be informed that he is at liberty to take
possession of the parcel against repayment of the amount paid as compensation.

Article 19.

REPAYMENT OF THE COMPENSATION TO THE DESPATCHING OFFICE.

The office reponsible or on whose account the payment is made in accordance with Article 16
is bound to repay the amount of compensation within a period of.three months after notification
of payment.

The office of which the responsbility is duly proved and which has originally declined to pay
compensation is bound to bear all the additional charges resulting from the unwarranted delay in
payment.
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le bureau d'origine peut, sous r~serve du consentement de l'exp6diteur, autoriser le bureau de
destination hi dsint~resser le destinataire. Le bureau payeur conserve un droit de recours contre le
bureau responsable.

Article 17.

DP-LAI DE PAIEMENT DE L'INDEMNIT.

i. Le paiement de l'indemnit6 doit avoir lieu le plus t6t possible et, au plus tard, dans un d6lai
d'un an h compter du lendemain du jour de la r~clamation.

2. Le bureau exp~diteur est autoris6 h d~sintresser l'exp~diteur pour le compte de l'autre
bureau si ce dernier, r~guli~rement saisi, a laiss6 s'6couler neuf mois sans donner de solution A
l'affaire.

3. Le bureau exp6diteur peut diff~rer exceptionnellement le r~glement de l'indemnit6 au delh
du d~lai d'un an lorsque la question de la responsabilit6 ne peut 6tre tranch~e par suite de circons-
tances ind6pendantes de la volont6 des administrations int6ress6es.

Article 18.

DtTERMINATION DE LA RESPONSABILITf EN CE QUI CONCERNE LE PAIEMENT DE L'INDEMNIT .

i. Jusqu'A preuve du contraire, la responsabilit6 incombe au bureau qui, ayant re~u le colis
de l'autre bureau sans formuler de rtserve et ayant 6t6 mis en possession de tons les moyens
r~glementaires d'investigation, ne peut 6tablir ni la remise an destinataire, ni, s'il y a lieu, la trans-
mission r~guli~re au bureau suivant.

2. Si, dans le cas d'un colis exp6di6 de l'un des deux pays pour 6tre remis dans l'autre, la perte,
la spoliation ou l'avarie s'est produite en cours de transport sans qu'il soit possible d'6tablir dans le
service de quel pays le fait s'est accompli, les deux administrations supporteront la charge de
l'indemnit6 par parts 6gales.

3. Les droits de douane et autres dont l'annulation n'a pu 6tre obtenue tombent h la charge
de l'administration responsable de ]a perte, de l'avarie ou de la spoliation.

4. Par le fait du paiement de l'indemnit6, l'administration responsable est subrog~e, jusqu'h
concurrence du montant de cette indemnit6, dans les droits de la personne qui l'a reque, pour tout
recours 6ventuel, soit contre le destinataire, soit contre l'exp~diteur ou contre un tiers.

Toutefois, en cas de d~couverte ult~rieure de la totalit6 on d'une partie d'un colis consid6r6
comme perdu, la personne A qui l'indemnit6 a 6t6 payee sera inform~e qu'elle peut prendre possession
du colis contre restitution du montant de l'indemnit6 vers~e.

Article 19.

REMBOURSEMENT DE L'INDEMNITE' AU BUREAU EXP]tDITEUR.

Le bureau responsable ou pour le compte duquel le paiement est effectu6, conform~ment h
l'article 16, est tenu de rembourser le montant de l'indemnit6 dans un d~lai de trois mois apr~s
notification du paiement.

Le bureau dont la responsabilit6 est dfiment 6tablie et qui a tout d'abord d6clin6 le paiement
de l'indemnit6, doit prendre it sa charge tous les frais accessoires rsultant du retard non justifi6
apport6 au paiement.
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Article 20.

MISCELLANEOUS PROVISIONS.

i. The francs and centimes mentioned in this Agreement are gold francs and centimes as
defined in the Postal Union Convention of London.

2. Parcels shall not be subjected to any postal charge other than those contemplated in this
Agreement except by mutual consent of the two Administrations.

3. In extraordinary circumstances either Administration may temporarily suspend the
Parcel Post, either entirely or partially, on condition of giving immediate notice, if necessary by
telegraph, to the other Administration.

4. The two Administrations have drawn up the following Detailed Regulations for ensuring
the execution of the present agreement. Further matters of detail not inconsistent with the general
provisions of this Agreement and not provided for in the Detailed Regulations, may be arranged
from time to time by mutual consent.

5. The internal legislation of the Leeward Islands and of Curacao shall remain applicable as
regards everything not provided for by the stipulations contained in the present Agreement and
in the Detailed Regulations for its execution.

Article 21.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF AGREEMENT.

This Agreement shall come into force on a date to be fixed by mutual Agreement between the
two Administrations, and shall remain in force until the expiration of one year from the date on
which it may be denounced by either of the two Administrations.

In witness whereof the undersigned, duly authorised for that purpose, have signed the present
Agreement, and have affixed their seals thereto.

Done in duplicate at Antigua, Leeward Islands, the 29 th day of July, 1939, and at Curacao,
the i6th day of September 1930.

(Signed) Edw. BAYNES,

Acting Governor of the Leeward Islands.

(Signed) VAN SLOBBE,

Governor of Curacao.
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Article 20.

DISPOSITIONS DIVERSES.

i. Les francs et centimes mentionn~s dans le present arrangement sont les francs et centimes-or
tels qu'ils sont d6finis par la Convention de Londres de l'Union postale.

2. Les colis ne seront assujettis h des taxes postales autres que celles qui sont pr6vus dans le
present arrangement que si les deux administrations y consentent.

3. Chacune des deux administrations pourra, dans des circonstances exceptionnelles, suspendre
h titre temporaire, soit entirement, soit partiellement, le service des colis postaux, h condition
d'en aviser immidiatement et par t6l~gramme, s'il y a lieu, l'autre administration.

4. Les deux administrations ont 6labor6 le R~glement d'ex~cution ci-apr~s, afin d'assurer
1'ex~cution du pr6sent arrangement. Elles pourront r6gler, de temps h autre, d'un commun accord,
toutes autres questions de ditail qui ne seront pas incompatibles avec les dispositions g~n~rales du
pr6sent arrangement et qui n'auront pas t pr~vues dans le Rglement d'ex~cution.

5. La legislation intrieure des Iles sous le Vent et celle de Curacao resteront applicables dans
tous les cas non pr6vus par les dispositions du present arrangement et de son Rglement d'ex~cution.

Article 21.

ENTREE EN VIGUEUR ET DURIfE DE L'ARRANGEMENT.

Le present arrangement prendra effet A une date qui sera fix~e d'un commun accord par les
deux administrations et restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai d'un an A compter du
jour oii il aura W d6nonc6 par l'une ou l'autre des deux administrations.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 le present arrangement
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait en double exemplaire h Antigoa, Iles sous le Vent, le vingt-neuf juillet mil neuf cent trente,
et A Curacao, le seize septembre mil neuf cent trente.

(Signi) Edw. BAYNES,

Gouverneur en exercice des Iles sous le Vent.

(Signd) VAN SLOBBE,

Gouverneur de Curaao.
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DETAILED REGULATIONS

FOR CARRYING OUT THE PARCEL POST AGREEMENT BETWEEN THE LEEWARD ISLANDS
AND CURACAO.

Article i.

MISSENT PARCELS.

Missent parcels shall be retransmitted to their proper destination by the most direct route
at the disposal of the office re-transmitting them.

Article 2.

METHOD OF TRANSMISSION. PROVISION OF BAGS.

i. The exchange of parcels between the two countries shall be effected by the offices appointed
by agreement between the two Administrations.

2. Parcels shall be exchanged between the two countries in bags duly fastened and sealed.

3. A label showing the Office of exchange of origin and the Office of exchange of destination
shall be attached to the neck of each bag, the number of parcels contained in the bag being indicated
on the back of the label.

4. The bag containing the parcel bills and other documents shall be distinctively labelled.

5. The weight of any bag of parcels shall not exceed 361kilogrammes (80 pounds avoirdupois).
6. Each of the contracting Administrations shall supply the bags which it requires for its

own mails and the empty bags shall be returned promptly by the receiving office to the despatching
office in the next mail. The number of empty bags returned shall be advised on the parcel bill
of the mail in which they are enclosed.

Article 3.

MAKE-UP OF PARCELS.

Every parcel shall :
(a) Bear the exact address of the addressee in Roman characters. Addresses in

pencil shall not be allowed provided that parcels bearing addresses written with copying-ink
pencil on a surface previously damped shall be accepted. The address shall be written
on the parcel itself or on a label so firmly attached. to it that it cannot become detached.
The sender of a parcel shall be advised to enclose in the parcel a copy of the address together
with a note with his own address ;

(b) Be packed in a manner adequate for the length of the journey and -for the
protection of the contents. Articles liable to injure officers of the Post Office or to damage
other parcels shall be so packed as to prevent any risk. Parcels may be sealed by
impressions on wax, by lead seals, or in any other way with the uniform private
impression or mark of the sender.
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RP-GLEMENT D'EX CUTION

DE L'ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX, CONCLU ENTRE

LES ILES SOUS LE VENT ET CURA9AO.

A ricle premier.

COLIS ACHEMINI S DANS UNE FAUSSE DIRECTION.

Les colis achemin6s dans une fausse direction seront r6expddi~s sur leur v~ritable destination
par la voie la plus directe dont dispose le bureau r~exp~diteur.

Article 2.

MODE DE TRANSMISSION. - FOURNITURE DE SACS.

i. L'6change des colis entre les deux pays s'effectuera par les bureaux que ddsigneront d'un
commun accord les deux administrations.

2. Les colis seront 6changds entre les deux pays dans des sacs convenablement clos et
scellds.

3. Une 6tiquette indiquant le bureau d'6change d'origine et le bureau d'6change de destination
sera fixde au col de chaque sac et portera au verso 1'indication du nombre des colis contenus dans
le sac.

4. Les sacs contenant les feuilles de route et autres documents devront 6tre marques d'une
fagon distincte.

5. Le poids de chaque sac de colis ne ddpassera pas 36 kgs. (80 livres avoirdupois).
6. Chacune des administrations contractantes foumira les sacs dont elle aura besoin pour ses

propres courriers, et les sacs vides seront retourns par le bureau r~ceptionnaire au bureau exp~diteur,
par le prochain courrier. Le nombre de sacs vides retoums sera indiqu6 sur la feuille de route du
courier par lequel ils sont renvoy~s.

Article 3.

CONDITIONNEMENT DES COLIS.

Tout colis devra:
a) Porter b'adresse exacte du destinataire en caractres latins. Les adresses au crayon

ne seront pas admises ; toutefois seront accept~s les colis dont l'adresse est 6crite au
crayon-encre sur un fond pr~alablement mouill6. L'adresse sera 6crite sur le colis m~me
ou sur une 6tiquette fix~e assez solidement A ce dernier pour qu'ele ne puisse se d~tacher.
I1 est recommand6 A l'exp~diteur d'ins6rer dans le colis une copie de l'adresse du destina-
taire avec mention de sa propre adresse ;

b) Etre emballU6 d'une mani~re qui r6ponde h la dur6e du transport et qui preserve
le contenu. Les objets pouvant blesser les agents des postes ou endommager les autres
envois devront tre emball6s de fa on A 6viter tout d~gtt. Les colis peuvent 6tre scell6s
par des cachets L la cire, par des plombs ou par un autre moyen avec l'empreinte ou la
marque sp~ciale, uniforme de l'exp~diteur.
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Article 4.

SPECIAL PACKING.

i. Liquids and substances which easily liquefy shall be packed in a double receptacle.
Between the first receptacle (bottle, flask, pot etc.) and the second (box of metal or of stout wood)
shall be left a space which shall be filled with sawdust, bran or some other absorbent material in
sufficient quantity to absorb all the liquid contents in the case of breakage.

2. Colouring substance such as aniline, etc., shall be admitted only if enclosed in stout metal
boxes placed inside wooden boxes with sawdust between the two receptacles. Dry non-colouring
powders shall be placed in boxes of metal, wood or cardboard ; these boxes shall themselves be
enclosed in a cover of linen or parchment.

3. Every parcel containing precious stones, jewellery or any article of gold or silver exceeding
£IOO sterling (2500 francs) in value shall be packed in a box measuring not less than 3 feet 6 inches
(-I.O5 metres) in length and girth combined.

Article 5.

DESPATCH NOTES AND CUSTOMS DECLARATIONS.

i. Each parcel shall be accompanied by a Desparch Note and by Customs Declarations
according to the regulations of the country of destination, and the Customs Declarations shall
be firmly attached to the Despatch Note.

2. Nevertheless a single Despatch Note and a single set of Customs Declarations may suffice
for two or three (but not more) ordinary parcels posted at the same time by one sender to one
addressee.

3. The two Administrations accept no responsibility in respect of the accuracy of Customs
Declarations.

Article 6.

SERIAL NUMBER AND PLACE OF POSTING.

Each parcel and the relative Despatch Note as well shall bear a label indicating the serial
number and the name of the office of posting. An office of posting shall not use two or more series
of labels at the same time, unless each series is provided with a distinctive mark.

Article 7.

DATE STAMP IMPRESSION.

The Despatch Note shall be impressed by the Office of posting, on the address side, with a
stamp showing the place and date of posting.

Article 8.

RE-TRANSMISSION.

I. The office re-transmitting a missent parcel shall not levy Customs or other non-postal
charges upon it.
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Article 4.

EMBALLAGES SPECIAUX.

i. Les liquides et les corps facilement liqu6fiables seront expedites dans un double r~cipient.
Entre le premier (bouteille, flacon, pot, etc.) et le second (boite en m6tal ou en bois rdsistant) sera
m~nag6 un espace qui devra 6tre rempli de sciure, de son, de toute autre mati~re absorbante, en
quantit6 suffisante pour absorber la totalit6 du contenu liquide, en cas de bris.

2. Les mati~res colorantes telles que l'aniline, etc., ne seront admises que dans des boites en
m~tal r6sistant plac~es A leur tour dans des boites en bois avec de la sciure entre les deux embal-
lages. Les poudres sches non colorantes seront plac~es dans des boites en m6ta], en bois ou en
carton qui seront elIes-m~mes enferm~es dans un emballage en toile ou en parchemin.

3. Les colis contenant des pierres prcieuses, des bijoux ou tous articles d'or ou d'argent d'une
valeur sup~rieure i ioo livres sterling (2.500 francs) seront emballs dans une boite mesurant au
moims 3 pieds 6 pouces (i m6tre 05) de longueur et pourtour r~unis.

Article 5.

BULLETINS D'EXPEDITION ET DE1CLARATIONS EN DOUANE.

i. Chaque colis sera accompagn6 d'un bulletin d'exp~dition et de d6clarations en douane,
coform~ment aux dispositions du r~glement du pays de destination ; les dclarations en douane
seront solidement attach~es au bulletin d'exp~dition.

2. Un seul bulletin d'exp~dition et une seule sirie de d~clarations en douane peuvent, n6an-
moms, servir pour deux ou trois (mais non plus) colis ordinaires envoy~s en m~me temps par le
m~me exp~diteur au m~me destinataire.

3. Les deux administrations n'assument aucune responsabilit6 quant A l'exactitude des
d~clarations en douane.

Article 6.

NUMtRO D'ENREGISTREMENT ET LIEU DE DEP6T.

Chaque colis, ainsi que le bulletin d'exp6dition qui s'y rapporte, portera une 6tiquette indiquant
le num~ro d'enregistrement et le nom du bureau de d~p6t. Le m~me bureau d'origine n'emploiera
pas en mme temps deux ou plusieurs s~ries d'6tiquettes, sauf si chaque s~rie est pourvue d'une
marque distinctive.

Article 7.

APPLICATION DU TIMBRE A DATE.

Le bureau d'exp~dition marquera le bulletin d'exp~dition, du c6t6 de la suscription, d'une
estampille indiquant le lieu et la date du d~p6t.

Article 8.

RIZEXPP-DITION.

i. Le bureau r~exp~diant un colis achemin. dans une fausse direction ne percevra aucun droit
de douane ou autres droits non postaux sur ledit colis.
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2. A parcel shall be re-transmitted in its original packing and shall be accompanied by the
Despatch Note prepared by the office of origin. If the parcel, for any reason whatsoever, has to
be repacked, or if the original Despatch Note has to be replaced by a substitue Note, the name of
the office of origin of the parcel and the original serial number shall be entered both on the parcel
and on the Despatch Note.

Article 9.

RETURN OF UNDELIVERED PARCELS.

i. If the sender of an undeliverable parcel has made a request not provided for by Article 8,
section 2, of the Agreement, the Office of destination need not comply with it but may return the
parcel to the Office of origin, after retention for the period prescribed by the regulations of the
country of destination.

2. The office which returns a percel to the sender shall indicate clearly and concisely thereon
the cause of non-delivery. This information may be furnished in manuscript or by means of a
stamped impression or label.

3. A parcel to be returned to the sender shall be entered on the Parcel Bill with the word
Rebut " in the " Observations " column. It shall be dealt with and charged like a parcel

redirected in consequence of the removal of the addressee.

Article io.

SALE. DESTRUCTION.

i. When a parcel has been sold or destroyed in accordance with the provisions of Article 1o
of the Agreement, a report of the sale or the destruction shall be prepared.

2. The proceeds of the sale shall be used in the first place to defray the charges on the parcel.
Any balances which there may be, shall be forwarded to the office of origin for payment to the
sender, on whom the cost of forwarding it shall fall.

Article ii.

ENQUIRIES CONCERNING PARCELS.

For enquiries concerning parcels a form shall be used similar to the specimen annexed to the
Detailed Regulations of the Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. These forms
shall be forwarded to the Offices appointed by the two Administrations to deal with them and they
shall be dealt with in the manner mutually arranged by the two Administrations.

Article 12.

PARCEL BILL.

i. Returned and redirected parcels shall be entered individually by the despatching Office
of Exchange on a parcel bill similar to the specimen ann'exed to the Detailed Regulations of the
Parcel Post Agreement of the Universal Postal Union. Other parcels shall be entered on the Parcel
Bills in bulk. The Despatch Notes and Customs Declarations shall be forwarded with the Parcel
Bill.
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2. Les colis seront r~exp~di~s dans leur emballage primitif ; ils seront accompagn~s du bulletin
d'expedition 6tabli par le bureau d'origine. Si le colis doit, pour un motif quelconque, 6tre remball6
ou si le bulletin d'exp6dition primitif doit 6tre remplac6 par un autre bulletin, le nom du bureau
d'origine du colis et le num~ro d'enregistrement primitif devront 6tre indiqu~s tant sur le colis
que sur le bulletin d'exp~dition.

Article 9.

RENVOI DES COLIS NON REMIS AUX DESTINATAIRES.

i. Si l'exp6diteur d'un colis qu'il n'a pas 6t6 possible de remettre au destinataire a formul6 une
demande non pr~vue par le paragraphe 2 de l'article 8 du present arrangement, le bureau de desti-
nation n'est pas tenu de s'y conformer, mais peut renvoyer le colis au bureau d'origine apr~s l'avoir
gard6 pendant la priode pr~vue par le r~glement du pays de destination.

2. Le bureau qui renvoie un colis A l'exp~diteur indiquera sur le colis, d'une manire claire,
et concise, la cause de la non-remise. Cette indication peut 6tre manuscrite ou 6tre fournie par
l'application d'un timbre on l'apposition d'une 6tiquette.

3. Les colis h renvoyer A 1'exp6diteur seront inscrits sur la feuille de route, avec la mention
((rebut )) dans la colonne (( Observations ,). Ils seront trait~s et taxls de la m~me mani~re que les
colis r~exp6di6s par suite du changement d'adresse des destinataires.

Article Io.

VENTE. DESTRUCTION.

i. Lorsqu'un colis aura 6t6 vendu on d6truit conform6ment aux dispositions de l'article IO du
prdsent Arrangement, il sera dress6 proc~s-verbal de la vente ou de la destruction.

2. Le produit de la vente servira en premier lieu a couvrir les frais qui gr~vent le colis. Tout
exc6dent 6ventuel sera transmis au bureau d'origine pour 6tre remis h l'exp~diteur, qui supportera
les frais d'envoi dudit exc~dent.

Article ii.

RCLAMATIONS CONCERNANT DES COLIS.

Les r~clamations concernant des colis seront faites sur des formulaires analogues an module
annex6 an Rglement d'ex~cution de l'Arrangement concernant les colis postaux de l'Union postale
universelle. Ces formulaires seront transmis aux bureaux d~sign6s A cet effet par les deux adminis-
trations et il leur sera donnu suite de la manire pr~vue d'un commun accord par lesdites
administrations.

Article 12.

FEUILLES DE ROUTE.

i. Les colis retourn~s et r~exp~di~s seront inscrits s~par~ment par le bureau d'6change
exp6diteur sur une feuille de route analogue an module annex6 au R~glement d'ex~cution de
l'Arrangement concernant les colis postaux de l'Union postale universelle. Les autres colis seront
inscrits en bloc ur les feuilles de route. Les bulletins d'expedition et les d~clarations en douane
seront transmis en m~me temps que la feuille de route.

13 No. 2853



194 Socidte des Nations - Recuei des Traite's. 1931

2. Each Despatching Office of Exchange shall number the Parcel Bills in the top left-hand
corner in a annual series for each Office of exchange of destination, and as far as possible shall
enter below the number the name of the shipconveying the mail. A note of the last number of the
year shall be made on the first Parcel Bill of the following year.

Article 13.

CHECK BY OFFICES OF EXCHANGE. NOTIFICATION OF IRREGULARITIES.

On the receipt of a mail, the Office of Exchange shall check the parcels and the various docu-
ments which accompany them against the paiticulars entered on the relative bill, and, if necessary,
shall report missing articles or other irregularities by means of a Verification Note.

Article 14.

COMMUNICATIONS AND NOTIFICATIONS.

Each Administration shall furnish to the other all necessary information on points of detail
in connection with the working of the service.

Article 15.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION OF THE DETAILED REGULATIONS.

The present Detailed Regulations shall come into operation on the day on which the Parcel
Post Agreement comes into force and shall have the same duration as the Agreement. The Adminis-
trations concerned shall, however, have the power by mutual consent to modify the details from
time to time.

Done in duplicate at Antigua, Leeward Islands, the 29 th day of July 193o, and at Curacao,
the i6th day of September 1930.

(Signed) Edw. BAYNES,

Acting Governor of the Leeward Islands.

(Signed) VAN SLOBBE,

Governor of Curacao.
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2. Chaque bureau d'6change exp~diteur num6rotera les feuilles de route A l'angle gauche
sup~rieur d'aprs une srie annuelle pour chaque bureau d'6change de destination et indiquera,
autant que possible, au-dessous du num~ro, le nom du navire qui transporte le courrier. Le dernier
numdro de l'ann~e sera mentionn6 sur la premiere feuille de route de l'ann~e suivante.

Article 13.

V1WRIFICATION PAR LES BUREAUX D'tCHANGE. NOTIFICATION DES IRRI GULARIT]1S.

A la r~ception d'un courrier, le bureau d'6change proc~dera L ]a vrification des colis et des
divers documents qui les accompagnent, en se r~fdrant aux indications port~es sur la feuille de
route correspondante ; il signalera, s'il y a lieu, les articles manquants ou toutes autres irr~gularit~s
au moyen d'un bulletin de v~rification.

Article 14.

COMMUNICATIONS ET NOTIFICATIONS.

Chaque administration fournira h l'autre tous les renseignements n~cessaires sur les points de
d~tail concernant le fonctionnement du service.

Article 15.

MISE EN VIGUEUR ET DURfE Du RPGLEMENT D'EXtiCUTION.

Le present r~glement sera ex~cutoire . partir du jour de la mise en vigueur de l'Arrangement
concernant les colis postaux et aura la m~me dur~e que ledit arrangement. Les administrations
int~ress~es auront toutefois le pouvoir de modifier de temps A autre et d'un commun accord les
d~tails de ce r~glement.

Fait en double exemplaire A Antigoa, Iles sous le Vent, le 29 juillet 193o, et h Curagao, le

16 septembre 1930.

(Signi) Edw. BAYNES,

Gouverneur en exercice des Iles sous le Vent.

(Sign) VAN SLOBBE,

Gouverneur de Curapao.
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No 2854. - RCHANGE DE NOTES1

ENTRE LES GOUVERNEMENTS
BRESILIEN ET NRERLANDAIS
COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT COMMERCIAL PROVI-
SOIRE. RI0-DE-JANE1RO, LE
16 SEPTEMBRE 1931.

Textes officiels /rangais et porlugais communiqus
par le ministre des Pays-Bas d Berne et le
Charg d'aflaires des Etats-Unis du Bresil
A Berne. L'enregistrement de cet dchange de
notes a eu lieu le 24 novembre 1931.

LItGATION DES PAYS-BAS.

No 978/38.

MONSIEUR LE MINISTRE,

No 2854. - TROCA DE NOTAS 1

ENTRE OS ESTADOS UNIDOS
DO BRASIL E OS PAIZES
BAIXOS, CONSTITUINDO UM
ACCORDO COMMERCIAL PRO-
VISORIO. RIO-DE-JANEIRO, 16
DE SETEMBRO DE 1931.

French and Portuguese official texts communi-
cated by the Netherlands Minister at Berne and
the Charg d'ablaires of the United States o/
Brazil at Berne. The registration o1 this
Exchange of notes took place November 24
1931.

RIO-DE-JANEIRO, 16 septembre 1931.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que, en attendant la conclusion et mise en vigueur
d'un trait6 de commerce et de navigation entre les Pays-Bas et le Br6sil, dont les n6gociations
seront entam6es sous peu, mon gouvernement consent 5h accorder au Br6sil, sous condition de
r6ciprocit6, le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favoris6e pour tout ce qui
concerne les droits de douane et tous droits accessoires, le mode de perception des droits, ainsi
que pour la classification et l'interpr6tation des tarifs et pour les rbgles, formalit6s et charges
auxquelles les op6rations de d6douanernent pourraient 6tre soumises.

En cons6quence, les produits naturels ou fabriqu6s originaires ou en provenance de chacun
des parties contractantes ne seront en aucun cas assujettis, sous les rapports susvis6s, h droits,
taxes ou charges autres ou plus 61ev6s ni des r~gles et formalit6s autres ou plus oa6reuses que ceux
auxquels sont ou seront assujettis les produits de m~me nature originaires ou en provenance d'un
pays tiers quelconque.

De mme, les produits naturels ou fabriqu6s export6s du territoire de chacune des parties
contractantes h destination du territoire de l'autre partie ne seront en aucun cas assujettis, sous les
mmes rapports, h. des droits, taxes ou charges autres ou plus 6lev6s ni h des r~gles ou formalit6s
autres ou plus on6reuses que ceux auxquels sont ou seront assujettis les produits de mme nature
destin6s au territoire d'un autre pays quelconque.

Tous les avantages, faveurs, privileges et immunit6s qui ont 6t6 ou seront accord6s h 1'avenir
par l'une des deux Parties contractantes, dans la matibre susdite, aux produits naturels ou fabriqus
originaires ou en provenance d'un autre pays quelconque ou destin6s au territoire d'un autre pays

Entr6 en vigueur le 16 septembre 1931. SCame into force September 16, 1931.
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quelconque, seront, imm6diatement et sans compensation, appliquds aux produits de m6me nature
originaires ou en provenance de l'autre Partie contractante ou destinds au territoire de cette partie.

Sont exceptdes, toutefois, des engagements formulas ci-dessus, les faveurs actuellement accordde
ou qui pourraient 6tre accord6es ultdrieurement i des 6tats limitrophes pour faciliter le trafic
fronti& e, ainsi que celles resultant d'une union douani~re ddjh conclue ou qui pourtait tre conclue
ht l'avenir par l'une des Parties contractantes.

II est entendu que le traitement inconditionnel et illimit6 de la nation la plus favorisde comme
d6fini ci-dessus sera 6galement applicable, avec rdciprocit6, entre les Indes n6erlandaises, le Surinam
et Curacao, d'une part, et le Br6sil, d'autre part.

Le prdsent accord cessera ipso /acto de produire des effets le jour de la mise en vigueur du
trait6 de commerce et de navigation susvis6e.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma plus haute considdration.

Son Excellence
Monsieur le Docteur Afranio de Mello Franco,

Ministre des Affaires 6trang~res.

TEXTE PORTUGAIS.- PORTUGUESE TEXT.

MINISTERIO
DAS RELA96ES EXTERIORES.

EC /36 /8 /(86).

Rio DE JANEIRO, em 16 de Setembro de 1931.

SENHOR MINISTRO,

Tenho a honra de accusar o recebimento da
nota em que Vossa Excellencia me informa de
que, aguardando a celebrago e a entrada em
vigor de um Tratado de Commercio e de Nave-
gaqdo entre o Brasil e os Paizes Baixos, cujas
negocia bes serao, dentro em pouco entaboladas,
o Governo do seu paiz consente em conceder ao
Brasil, sob condi9 ao de reciprocidade, o
tratamento incondicional e illimitado da naAo
mais favorecida em relagao a tudo o que se refere
aos direitos alfandegarios'e a todos os direitos
accessorios, ao modo de percepvao dos direitos,
assim como em relagdo a classificagao e intcr-
pretagdo das tarifas e As regras, formalidades e
impostos a que poderiam ser subordinadas as
operagaes de despacho alfandegario.

2. Consequentemente, os productos naturaes
ou fabricados, originarios ou provenientes de

1 Traduit par e Secr6tariat de la Soci6t6 de
Nations, h titre d'information.

No. 2854

J. B. HUBRECHT.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTP-RE
DES AFFAIRES PTRANGERES.

EC/36/8/(86).

RIO-DE-JANEIRO, le 16 septembre 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note
par laquelle Votre Excellence me fait savoir
qu'en attendant la conclusion et la mise en
vigueur d'un trait6 de commerce et de naviga-
tion entre le Br6sil et les Pays-Bas, au sujet
duquel des n~gociations seront engag~es sous
pefi, le gouvernement de votre pays consent t
accorder au Br6sil, sous condition de r6ciprocit6,
le traitement inconditionnel et illimit6 de la
nation ]a plus favoris~e pour tout ce qui concerne
les droits de douane et tous droits accessoires, le
mode de perception des droits, ainsi que pour
la classification et l'interpr6tation des tarifs et
pour les r6gles, formalitds et charges auxquelles
les op6rations de d6douanement pourraient
6tre soumises.

2. En cons6quence, les produits naturels ou
fabriqu~s originaires ou en provenance de

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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cada uma das partes contractantes ndo serao, em
caso algum, sujeitos, nas supracitadas rela bes, a
direitos, taxas ou impostos differentes ou mais
elevados, nem a regras ou formalidades diffe-
rentes ou mais onerosas do que aquelles aos
quaes sAo ou vierem a ser sujeitos os productos
de mesma natureza, originarios ou provenientes
de qualquer outro paiz.

3. Da mesma f6rma, os productos naturaes
ou fabricados, exportados do territorio de cada
uma das partes contractantes corn destino ao
territorio da outra parte, nlo serAo, em caso
algum, sujeitos, nas mesmas rela 6es, a direitos,
taxas ou impostos differentes ou mais elevados,
nem a regras ou formalidades differentes ou
mais onerosas do que aquelles aos quaes sAo ou
vierem a ser sujeitos os productos da mesma
natureza destinados ao territorio de qualquer
outro paiz.

4. Todas as vantagens, favores, privilegios e
immunidades jA concedidos, ou que venham a
ser concedidos, de futuro, por uma das duas
partes contractantes, na supracitada materia,
aos productos naturaes ou fabricados, originai-
rios ou provenientes de qualquer outro paiz, ou
destinados ao territorio de qualquer outro paiz,
serdo, immediatamente, e sem compensa~ao,
applicados aos productos de mesma natureza
originarios ou provenientes da outra parte
contractante, ou destinados ao territorio dessa
parte.

5. Exceptuam-se, comtudo, dos compromissos
acima formulados, os favores actualmente
concedidos ou que possam ser ulteriormente
concedidos, a paizes vizinhos, com o firn de se
facilitar o trafico de fronteiras, assim como os
que resultem de una unido aduaneira, jd
celebrada, ou que possa ser celebrada, de
futuro, por urna das partes contractantes.

6. Fica convencionado que o tratamento
incondicional e illimitado da nagdo mais
favorecida, como acima definido, serd igualmente
applicavel, corn reciprocidade, entre o Brasil, de
uria parte, e as Indias Hollandezas, a Guyana
Hollandeza e Curaq4u de outra parte.

7. 0 presente acc6rdo deixar6, ipso facto, de
produzir effeito no dia em que entrar em vigor o
supracitado Tratado de Commercio e de
Navegado.

8. Em resposta, levo ao seu conhecimento
que o Governo brasileiro estA de acc6rdo corn a
proposta do Governo de Sua Majestade a

chacune des Parties contractantes ne seront en
aucun cas assujettis,'sous les rapports susvisds,
A des droits, taxes ou charges autres ou plus
6levs ni h des r~gles ou formalitds autres ou plus
ondreuses que ceux auxquels sont ou seront
assujettis les produits de m6me nature origi-
naires ou en provenance d'un pays tiers
quelconque.

3. De mrme, les produits naturels ou fabri-
qu~s exportis du territoire de chacune des Par-
ties contractantes A destination du territoire de
l'autre Partie, ne seront en aucun cas assujettis,
sous les m~mes rapports, A des droits, taxes ou
charges autres ou plus 6levds ni h des r~gles
ou formalitds autres ou plus ondreuses que ceux
auxquels sont ou seront assujettis les produits
de m~me nature destin6s au territoire d'un autre
pays quelconque.

4. Tous les avantages, faveurs, privileges et
•immunitds qui ont 6t6 ou seront accordds h
l'avenir par l'une des deux Parties contrac-
tantes, dans la mati&re susdite, aux produits
naturels on fabriqus originaires ou en prove-
nance d'un autre pays quelconque ou destin6s
au territoire d'un autre pays quelconque, seront
immddiatement et sans compensation, appliques
aux produits de mme nature originaires ou en
provenance de l'autre Partie contractante ou
destiinis au territoire de cette Partie.

5. Sont exceptdes toutefois des engagements
formuds ci-dessus, les faveurs actuellement
accord~es ou qui pourraient 6tre accord6es
ultdrieurement A des Etats limitrophes pour
faciliter le trafic fronti re, ainsi que celles rdsul-
tant d'une union douani~re dijh conclue ou qui
pourrait 6tre conclue A l'avenir par l'une des
Parties contractantes.

6. I1 est entendu que le traitement incondi-
tionnel et illimit de la nation la plus favorisde,
comme d6fini ci-dessus, sera 6galement appli-
cable, avec rciprocit6, entre le Brisil d'une
part et les Indes nderlandaises, la Guyane
hollandaise (Surinam) et Curacao d'autre part.

7. Le prdsent accord cessera ipso facto de pro-
duire ses effets le jour de la mise en vigueur du
trait6 de commerce et de navigation susvise.

8. En r6ponse, j'ai l'honneur de vous faire
savoir que le Gouvernement du Brdsil se rallie A
la proposition du Gouvernement de Sa Majest6 la
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Rainha dos Paizes Baixos e aceita os compro-
missos compendiados na nota de Vossa Excel-
lencia.

Aproveito a opportunidade para renovar a
Vossa Excellencia os protestos da minha alta
considera Ao.

A. DE MELLO FRANCO.

A Sua Excellencia
o Senhor Doutor J. B. Hubrecht,

Enviado Extraordinario e
Ministro Plenipotenciario

de Sua Majestade a Rainha
dos Paizes Baixos.

] copia authentica:
Secretaria de Estado das Ralagbes exteriores,
Rio de Janeiro D. F., em ii de maio'de 1932.

C. de Freitas Valle,
Chefe do servigo dos Limites e Actos

internationaes, p. i.

I TRADUCTION.

Reine des Pays-Bas et accepte les conditions
indiqu~es dans la note de Votre Excellence.

Je saisis cette occasion, etc.

A. DE MELLO FRANCO.

A Son Excellence M. J. B. Hubrecht,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre plnipotentiaire
de Sa Majest6 la Reine des Pays-Bas.

TRANSLATION.

No. 2854. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE BRAZILIAN AND
NETHERLANDS GOVERNMENTS CONSTITUTING A PROVISIONAL
COMMERCIAL AGREEMENT. RIO-DE-JANEIRO, SEPTEMBER 16,
1931.

NETHERLANDS LEGATION.

No. 978/38.

MONSIEUR LE MINISTRE,
RIO DE JANEIRO, September 16, 1931.

I have the honour to inform Your Excellency that, pending the conclusion and entry into force
of a Treaty of Commerce and Navigation between the Netherlands and Brazil, negotiations for
which will be instituted shortly, my Governmcnt agrees to grant to Brazil, subject to reciprocity,
unconditional and unlimited most-favoured-nation treatment in all matters relating to Customs
duties and any accessory duties, and the method of collection of the duties, and further the

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secrtariat de la Socio n desNations, h titre d'information.
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classification and interpretation of tariffs and any rules, formalities and charges to which Customs
clearance operations may be subject.

Consequently, natural or manufactured products originating in or coming from the territory of
either of the Contracting Parties shall in no case.be subject in the above respects to duties, taxes or
charges other or higher, or to rules or formalities other or more onerous, than those to which
products of a like natuie originating in or coming from any third country are or may be subject.

Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either of the
Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case be subject, in the same
respects, to duties, taxes or charges other or higher or to rules or formalities other or more onerous
than ihose to which products of a like nature intended for the territory of any other country are or
may be subject.

All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may hereafter be
accorded by either of the Contracting Parties in the above-mentioned matter to natural or
manufactured products originating in or coming from any other country or intended for the
territory of any other country shall be applied immediately and without corresponding concessions
to products of a like nature originating in or coming from the territory of the other Contracting
Party or intended for the territory of that Party.

Favour which are at present or may hereafter be accorded to neighbouring States for the
purpose of facilitating the frontier traffic and those resulting from a Customs Union which has
already been or may hereafter be concluded by either of the Contracting Parties shall, however, be
excluded from the engagements set forth above.

It is understood that unconditional and unlimited most-favoured-nation treatment as defined
above shall apply also, subject to reciprocity, between the Netherlands Indies, Surinam and
Curacao, of the one part and Brazil, of the other part.

The present agreement shall terminate ipso acto on the date on which the above-mentioned
Treaty of Commerce and Navigation comes into force.

I- have the honour, etc.
J. B. HUBRECHT.

His Excellency Dr. Afranio de Mello Franco,
Minister for Foreign Affairs.

II.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

EC/36/8(86).
RIO DE JANEIRO, September I6, 1931.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of the Note in which Your Excellency informs me
that, pending the conclusion and entry into force of a Treaty of Commerce and Navigation between
Brazil and the Netherlands, negotiations for which will be instituted shortly, your Government
agrees to grant to Brazil, subject to reciprocity, unconditional and unlimited most-favoured-nation
treatment in all matters relating to Customs duties and any accessory duties, and the method of
collection of the duties, and further the classification and interpretation of tariffs and any rules,
formalities and charges to which Customs clearance operations may be subject.

2. Consequently, natural or manufactured products, originating in or coming from the territory
of either of the Contracting Parties shall in no case be subject in the above respects to duties, taxes
or charges other or higher, or to rules or formalities other or more onerous, than those to which
products of a like nature, originating in or coming from any other country, are ormay be subject.
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3. Similarly, natural or manufactured products exported from the territory of either of the
Contracting Parties to the territory of the other Party shall in no case be subject, in the same
respects, to duties, taxes or charges other or higher, or to rules or formalities other or more onerous,
than those to which products of a like nature intended for the territory of any other country are or
may be subject.

4. All advantages, favours, privileges and immunities which have been or may hereafter be
accorded by either of the Contracting Parties in the above-mentioned matter to natural or
manufactured products, originating in or coming from any other country, or intended for the
territory of any other country, shall be applied immediately and without corresponding conces-
sions to products of a like nature originating in or coming from the territory of the other
Contracting Party or intended for the territory of that Party.

5. Favours which are at present or may hereafter be accorded to neighbouring States for the
purpose of facilitating the frontier traffic and those resulting from a Customs Union which has
already been or may hereafter be concluded by either of the Contracting Parties shall, however, be
excluded from the engagements set forth above.

6. It is understood that unconditional and unlimited most-favoured-nation treatment as
defined above shall apply also, subject to reciprocity, between Brazil, of the one part and the
Netherlands Indies, Netherlands Guiana and Curacao, of the other part.

7. The present agreement shall terminate ipso facto on the date on which the above-mentioned
Treaty of Commerce and Navigation comes into force.

8. In reply, I beg to inform you that the Brazilian Government agrees to the proposal made by
the Government of Her Majesty the Queen of the Netherlands and accepts the conditions set forth
in Your Excellency's Note.

I have the honour, etc.
A. DE MELLO FRANCO.

His Excellency Dr. J. B. Hubrecht,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of Her Majesty the Queen of the Netherlands.
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No 2855.- CONVENTION 1 ENTRE LA RIRPUBLIQUE DE POLOGNE,
LE ROYAUME DE ROUMANIE ET LA RIZPUBLIQUE TCHItCOSLO-
VAQUE SUR LA LIBERT DU TRANSIT FERROVIAIRE DE ROU-
MANIE EN ROUMANIE PAR LE TERRITOIRE POLONAIS ET
TCHP-COSLOVAQUE SUR LES VOIES FERRIRES, ENTRE LES GARES
GRIGORE GHICA VODA - SNIATYN - ZA4UCZE - WORONIENKA
- JASINA ET VALEA VISAULUI. SIGNI-E A PRAHA, LE 9 NOVEM-
BRE 1929.

Texte officiel lran ais communiqud par le dgldgug de la Pologne aupr~s de la Socigtd des Nations
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 27 novembre 1931.

LE GOUVERNEMENT DE LA RiPUBLIQUE DE POLOGNE, DU ROYAUME DE ROUMANIE et Dr LA
RtPUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE, d~sireux de r~gler les questions relatives au trafic en transit par le
territoire polonais et tch~coslovaque sur les voies ferrees entre les gares Grigore Ghica Ved! -
niatyn - Zalucze - Woronienka - Jasifia et Valea Visaului, ont d~cid6 de conclure une convention

et ont nomm h. cet effet pour leurs pldnipotentiaires h svoir

Au NOM DE LA RfPUBLIQUE DE POLOGNE :

M. Frangois MOSKWA, vice-directeur au Ministbre des Communications

Au NOM Du ROYAUME DE ROUMANIE :

M. C~sar MEREUTA, sous-directeur gdndral des Chemins de feri roumains; et

AU NOM DE LA R1tPUBLIQUE TcIItCOSLOVAQUE :

M. Jaroslav OUREDNf6EK, docteur en droit, conseiller ministdriel au Ministbre des Chemins
de fer tchdcoslovaque ;

Lesquels, apr~s s'6tre pr~sent~s leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme, sont
convenus des dispositions suivantes

CHAPITRE PREMIER

DIsPOSITIONS G1tNtRALES.

Article premier.

i. La Pologne et la Tch~coslovaquie accordent h la Rournanie, conform~ment aux dispositions
de la pr6sente convention, des facilit~s pour un transit special des voyageurs, bagages, colis messa-.

1 L'6change des ratifications a-eu lieu h Varsovie, le 22 octobre 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2855. - CONVENTION 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF POLAND,
THE KINGDOM OF ROUMANIA AND THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC REGARDING FREEDOM OF TRANSIT BY RAIL FROM
ROUMANIA THROUGH POLISH AND CZECHOSLOVAK TERRI-
TORY TO ROUMANIA ON THE RAILWAY LINES BETWEEN THE
STATIONS OF GRIGORE GHICA VODA - SNIATYN - ZAEUCZE
- WORONIENKA - JASINA AND VALEA VISAULUI. SIGNED
AT PRAGUE, NOVEMBER 9, 1929.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations. The
registration of this Convention took place Notember 27, 1931.

THE GOVERNMENTS OF THE REPUBLIC OF POLAND, THE KINGDOM OF ROUMANIA and THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC, being desirous of settling the questions concerning transit traffic through
Polish and Czechoslovak territory by railway between the stations of Grigore Chica Vodi-niatyn-
Zalucze - Woronienka - Jasifia and Valea Visaului, have decided to conclude a Convention and
have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose the following:

ON BEHALF OF THE REPUBLIC OF POLAND :

M. Franois MOSKWA. Vice-Director at the Ministry of Communications;

ON BEHALF OF THE KINGDOM OF ROUMAITIA :

M. C.sar MEREUTA, Sub-Director General of the Roumanian Railways ; and

ON BEHALF OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

M. Jaroslav OUfAEDNfiEK, Doctor of Laws, Ministerial Counsellor at the Czechoslovak
Ministry of Railways ;

Who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed on the following provisions:

CHAPTER I.

GENERAL PROVISIONS.

Article i.

i. In accordance with the provisions of the present Convention, Pcland and Czechoslovakia
shall grant to Roumania facilities for the special transit of passengers, luggage, parcel mails, goods

Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, October 22, 1931.
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geries, marchandises (y compris le b6tail) et des envois postaux en transit de Roumanie en Roumanie,
notamment : la Pologne par le territoire polonais sur le secteur ferroviaire entre la fronti&re de l'Etat
pros de la station 8niatyn-Zalucze et la fronti~re de 1'Etat pros de la station Woronienka, la Tchdcos-
lcvaquie par le territoire tchdcoslovaque sur le secteur ferroviaire entre la fronti~re de l'Etat pros
de la station Jasifia et la fronti~re de l'Etat pr~s de la station Trebu~any.

2. Seront applicables h ce trafic les di-.positions de l'Accord polono-roumain sur le trafic par
chemins de fer entre la Rdpublique de Pologne et le Royaume de Roumanie, de l'Accord roumain-
tch6coslovaque sur le trafic par chemins de fer entre le Royaume de Roumanie et la Rdpublique
Tchdcoslovaque, ainsi que de la Convention polono-tchdcoslovaque sur le trafic par chemins de
fer entre la Rdpublique de Pologne et la Rdpublique tchbcoslovaque, en vigueur en temps donn6,
pour autant qn'elles puissent 6tre appliqudes et ne soient pas contraires h la prdsente convention.

Article 2.

Sous reserve des dispositiors spdciales de la prsente convention, il ne sera tenu compte dans le
transit ni de la nationalit6 des voyageurs, ni de 1'origine des marchandises, ni de la nationalit6 de
l'exp6diteur. ni de celle du destinataire.

Article 3.

i. Le trafic en transit r~gle par ]a prdsente convention sera effectu sousforme detransit spdcial.

2. Le transport des voyageurs dans cc transit special sera effectu6 par trains y affects sp~cia-
lement, composds de voitures hi couloir.

3. Les bagages enregistrs et les colis messageries seront transport~s en fourgon ou dans un
compartiment du fourgon sous scell6 douanier et selon l'arrangement des administrations ferroviaires
aussi sous la surveillance d'un garde-bagages roumain.

4. Chaque train en transit special sera convoy6 sur le territoire tch6coslovaque par deux
convoyeurs. La Tch~coslovaquie aura le droit, s'il le juge ndcessaire, d'en augmenter le nombre en
ajoutant un convoyeur additionnel pour chaque s~rie de quatre wagons. La Roumanie s'oblige de
rembourser h la Tch6coslovaquie les frais du convoiement d'apr~s l'arrangement spdcial entre les
administrations intresses.

5. 11 est interdit de descendre des trains affect~s h ce transit ou de monter dans ces trains sur le
territoire polonais et tchdcoslovaque. 11 est 6galement interdit aux personnes voyageant dans ces
trains de livrer on de recevoir des objets quelconques sur les territoires susmentionnds. Les aliments
et boissons ne seront remis aux voyageurs qu'avec le consentement du convoyeur douanier.

6. Les trains mentionnes h l'alinda 2 seront convoy~s par des employ~s de la douane et 6ven-
tuellement aussi de la police du pays de transit. Les autoritds administratives et de la douane des
Parties contractantes s'entendront an sujet des gares frontires oii aura lieu la montle et la descente
des convoyeurs.

7. Les frais du convoiement sur le territoire tch~coslovaque incomberont h la Roumanie.

8. Il est consid~r6 comme train en transit spdcial (marchandises on voyageurs) un train tout
entier ou bien une partie du train, constituant un ensemble (voir aussi le proc~s-verbal final).

Article 4.

i. Le trafic en transit special sur le territoire polonais et tchdcoslovaque sera soumis aux lois
du pays de transit relatives an maintien de l'ordre et de la scurit6 publique, ainsi qu'aux lois et
aux prescriptions douani~res, sanitaires (v~t~rinaires), ferroviaires ou d'autres administrations
Cependant l'application de ces lois ne pourra jamais supprimer, contrairement aux dispositions
de la pr~sente convention, ce trafic en transit.
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(including livestock) and letter mails in transit from Roumania to Roumania, that is to say, as
regards Poland, through Polish territory over the section of railway between the state frontier
near niatyn-Zalucze station and the state frontier near Woronienka station, and as regards
Czechoslovakia, through Czechoslovak territory over the section of railway between the state
frontier near Jasifia station and the state frontier near Trebugany station.

2. Such traffic shall be subject to the provisions of the Polish-Roumanian Agreement on
Railway Traffic between the Republic of Poland and the Kingdom of Roumania, and of the
Roumanian-Czechoslovak Agreement on Railway Traffic between the Kingdom of Roumania and
the Czechoslovak Republic, and also to the provisions of the Polish-Czechoslovak Convention on
Railway Traffic between the Republic of Poland and the Czechoslovak Republic, as and when such
agreements are in force, and in so far as they are applicable and are not contrary to the present
Convention.

Article 2.

Subject to the special provisions of this Convention, no discrimination in course of transit
shall be exercised in respect of the nationality of passengers, the origin of goods, or the nationality
of the sender or that of the recipient.

Article 3.

i. The transit traffic governed by the provisions of the present Convention shall be carried
on by means of " special transit ".

2. Passengers in this " special transit " shall be conveyed in corridor trains reserved for the
purpose.

3. Registered luggage and parcel mails shall be conveyed in the luggage van or in a
compartment of the luggage van under Customs seal and in accordance with the arrangements of
the railway authorities it shall also be in the charge of a Roumanian luggage-guard.

4. Each train in "special transit " shall be accompanied through Czechoslovak territory
by two escorts. Supplementary escorts in the proportion of one guard for every four carriages may
be added by Czechoslovakia if it considers such a measure necessary. Roumania undertakes to
refund to Czechoslovakia the cost of such escort in accordance with the special arrangement between
the administrations concerned.

5. No person shall be permitted while on Polish or Czechoslovak territory toleave or enter
trains engaged on this transit traffic, nor shall anything be delivered or received by passengers
travelling in such trains through the territories mentioned above. No food or beverages shall be
supplied to passengers without the permission of the Customs escort.

6. The trains mentioned in paragraph 2 shall be escorted by Customs officials and, if required,
also by the police of the transit country. The administrative and Customs authorities of the
Contracting Parties shall arrange with each other at what frontier stations the escorts shall join
and leave the trains.

7. The costs of the escort over Czechoslovak territory shall be borne by Roumania.
8. A " special transit train " (goods or passenger) shall be taken to mean either a complete

train or a 'ortion of a train forming a complete unit (see also Final Declaration).

Article 4.

:i. When on Polish or Czechoslovak territory, special transit traffic shall be subject to the laws
of the transit country regarding the maintenance of order and public security, and to the laws and
regulations of the Customs, public health (veterinary), railway and other authorities, in force in
the country of transit. None of the provisions of these laws shall, however, be used in contravention
of the provisions of this Convention to stop the circulation of transit traffic.

14 No. 2855
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2. Dans ce trafic en transit les transports des animaux vivants seront soumis h l'inspection
vdtrinaire avant le chargement en Roumanie. Les vagons y affectds doivent 6tre amdnagds de
mani~re h emp~cher la.chute de la paille et du fumier. Les wagons qui ont 6t6 utilisds au transport
des animaux ne seront admis aux transports qu'apr~s avoir 6t6 dsinfectds.

3. En cas de transbordements ndcessaires des transports d'animaux, pour motifs de trafic
ferroviaire, l'intervention du mddecin vdtdrinaire compdtent et la ddsinfection des wagons d6chargds
sont obligatoires.

4. L'interruption de ce trafic en transit spdcial ne peut avoir lieu que dans un cas de ndcessit6
et d'urgence extremes, 6tant entendu que les principes de ce transit seront observds en tout 6tat de
cause (voir aussi le proc~s-verbal final).

Article 5.

I. Les Gouvernements des pays de transit special prteront aux voyageurs utilisant les trains
de ce transit toute aide et protection pour que leurs droits personnels et materiels ne soient soumis
h aucune restriction ill6gitime.

2. La Roumanie ne refusera pas les voyageurs qui auront 6t6 retenus des trains en transit
sp6cial dans le pays de transit h cause d'une maladie ou pour d'autres raisons.

Article 6.

i. Les interdictions d'importations, d'exportations, de transport et de transit de marchandises
publi6es dans le pays de transit, ne seront pas applicables au trafic en transit spdcial prdvu par la
pr~sente convention, sauf les interdictions 6mises pour raison d'ordre et de s~curit6 publique.

2. I1 ne sera exig6 de la part des pays de transit aucun certificat de transit des marchandises,
sauf les certificats de transit prescrits pour quelques marchandises dans l'Etat de transit pour raison
d'ordre et de s6curit6 publique.

3. Les bagages et les marchandises transpc.rtds conform6ment aux dispositions de la pr6sente
convention, ne peuvent faire l'objet d'une saisie administrative ou judiciaire. Une saisie est touitefois
admissible aux fins de procedure p6nale.

Article 7.

Les administrations intdress6es des Parties contractantes se pr6teront assistance mutuelle dans
toutes les questions relatives au transit. Ces administrations 6changeront entre elles la corres-
pondance y relative directement (voir aussi le proc~s-verbal final).

CHAPITRE II

CHEMINS DE FER.

Article 8.

i. La Pologne et la Tch6ccslovaquie transporteront tous les chargements en transit, effectu~s
en vertu de la prdsente convention, par leurs propres locomotives et h 1'aide de leur propre personnel.

2. Les gardes-bagages, les conducteurs des wagons-lits, les servantes, le personnel des wagons-
restaurants, les gardes des locomotives non chauffdes et les convoyeurs des wagons-poste du pays
expdditeur, effectuant leurs fonctions dans les trains en transit spicial, pourront rester dans le
train pendant Ia traversde des pays de transit ; le frein de la locomotive non chauffde sera desservi
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2. Live animals in transit shall undergo veterinary inspection before being entrained in
Roumania. The necessary steps shall be taken to prevent straw and manure from falling from
wagons employed on this traffic. Wagons used for the transport of cattle shall not be available
for transport until they have been disinfected.

3. When railway traffic requirements necessitate the transhipment of cattle, such transhipment
must take place under the supervision of the competent veterinary authority : the unloaded wagons
shall be disinfected.

4. Transit traffic shall not be suspended except in case of extreme and urgent necessity, and
the principles governing such traffic shall in all circumstances be strictly adhered to (see also Final
Declaration).

Article 5.

i. The Governments of the countries of special transit shall accord to passengers making use
of transit trains all assistance and protection necessary to secure their personal and material rights
against unlawful restriction.

2. Roumania shall not refuse admittance to persons who on grounds of sickness or for any
other reason have been excluded from special transit trains in the transit countries.

Article 6.

i. Import, export, transport and transit prohibitions issued in the transit countries, other
than those issued for reasons of order and public security, shall not apply to the special transit
traffic dealt with by this Convention.

2. Transit certificates, other than those required for certain goods in the transit State for
reasons of order and public security, shall not be required for transit traffic.

3. Luggage and goods conveyed in accordance with the provisions of the present Convention
shall be exempt from seizure by the administrative or judicial authorities. They may, however,
be seized for purposes of criminal procedure.

Article 7.

The competent administrations of the Contracting Parties shall render one another assistance
in all transit questions and shall communicate with one another direct for such purposes (see also
Final Declaration).

CHAPTER II.

RAILWAYS.

Article 8.

i. Poland and Czechoslovakia shall employ their own locomotives and staff for all transit
traffic coming under the provisions of this Convention.

2. Luggage-guards, sleeping-car attendants, women attendants, dining-car attendants,
persons in charge of dead locomotives and mail-van escorts from the country of despatch, when on
duty in special transit trains, may remain in the train during the journey across the transit countries;
the brake of the dead locomotive shall be operated in the transit country by an employee of the
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dans le pays de transit par un employ6 du chemin de fer de ce pays. Les employ6s susmentionn6s
doivent 6tre pourvus d'un certificat portant une estampille de leur autorit6, attestant leur fonctin
an trafic en transit. Ces attestations, ainsi que les permis autorisaat h franchir la fronti~re en service
au trafic par chemin de fer entre les pays limitrophes, porteront le texte 6tabli dans la langue
roumaire et celle du pays de transit.

3. Aux personnes en service dans les trains en transit special sont h appliquer les prescriptions
de l'article 3 en ce qui concerne l'attitude des voyageurs b6n6ficiant de ces trains pendant la travers6e
du pays de transit, h 1'exception des prescriptions relatives h ]a montde et h la descente pour autant
que les besoins de service les exigent.

Article 9.

Les horaires des trains affectds h ce transit, ainsi que la mise en marche des trains de ndcessit6,
seront fixes de commun accord par les administrations des chemins de fer des Parties contractantes.

Article io.

Les wagons-restaurants et les wagons-lits pourront circuler en service dans les trains affect~s
ce transit spdcial, si l'entreprise exploitant ces wagons poss~de le droit d'exploitation sur le territoire

des Parties contractantes.

Article II.

Les Administrations ferroviaires des Parties contractantes s'entendront au sujet du genre et du
nombre des wagons des trains en transit sp6cial, de la redevance de location des voitures et des
wagons, de l'indemnit6 pour le transport d.'es wagons non charges dont le nombre ddpassera celui
des wagons chargs ainsi que du dddommagement pour le parcours des wagons-lits et des wagons-
restaurants (voir aussi proc~s-verbal final h l'article 13).

Article 12.

i. La responsabilit6 des dommages et accidents de chemin de fer sera rdglde par les lois,
ordonnances et r~glements en vigueur par rapport aux chemins de fer dans 'endroit ohi l'accident
aura eu lieu. Font exception les avaries ainsi que le manque total on partiel des marchandises et
des bagages, rgis par les dispositions du droit de transport applicable an trafic respectif (voir
article 13).

2. Chacune des Parties contractantes assumera la responsabilit6 pour les employds et pour les
autres personnes qu'elle emploiera dans le trafic de trarsit.

3. Le ddommagement du personnel des chemins de fer roumains et des postes roumaines en
service pour accidents survenus en transit spdcial sur le territoire polonais ou tchdcoslovaque est h
la charge de la Rdgie autonome des chemins de fer roumains.

4. En outre, seront applicables les dispositions respectives en vigueur desAccords (Conventioons)
sur le trafic ferroviaire mentionnds h l'alinda 2 de larticle premier.

5. En ce qui concerne les avaries du matdriel roulant, occasionndes par les chemins de fer
polonais on tchdcoslovaques ou par leur personnel, seront applicables les dispositions respectives
des conventions internationales sur l'utilisation rdciproque des voitures, des fourgons et des wagons
(R. I. C. et R. I. V.).

Article 13.

i. Les voyageurs, les bagages, ainsi que les marchandises expddides h grande on h petite vitesse,
seront acheminds directement conformdment aux dispositions de transport et aux tarifs ferroviaires
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railway of that country. The staff mentioned above must be provided with officially stamped
certificates giving particulars of their duties in connection with the transit traffic. These documents
and permits authorising the holder to cross the frontier on the business of the railway traffic between
the neighbouring countries, shall be made out in the prescribed form in Roumanian and in the
language of the transit country.

3. The provisions of Article 3 regarding the conduct of passengers in special transit trains
when crossing the transit country shall apply also to the transit train staff, except that that staff
shall be permitted to enter or leave the train whenever the needs of the service require them to do so.

Article 9.

The time-tables of such transit trains reserved for and the provision of emergency trains shall
be decided upon by agreement between the railways administrations of the Contracting Parties.

Article io.

Restaurant cars and sleeping cars may be attached to special transit trains, if the undertaking
working such cars is authorised to operate them in the territory of the Contracting Parties.

Article ii.

The railway authorities of the Contracting Parties shall jointly decide as to the character and
number of the vehicles to be employed on special transit trains, the amount payable for hire of
passenger and goods stock payments due in respect of the haulage of empty vehicles in excess of
the number of loaded vehicles, and charges payable in respect of sleeping-car and restaurant-car
traffic (see also Final Declaration, ad Article 13).

Article 12.

i. Liability in respect of damage and railway accidents shall be governed by the laws, orders
and regulations in force applicable to the railways in the place where the accident occurs. This
provision shall not apply to damage to or to total or partial loss of goods or luggage, which are
governed by the provisions of the transport law applicable to the traffic concerned (see Article 13).

2. Each of the Contracting Parties shall assume liability in respect of its own employees and
of such other persons as they may severally employ in transit traffic.

3. The cost of compensation for accidents occurring to Roumanian train or postal staff on
special transit duty in Poiish or Czechoslovak territory shall be borne by the Roumanian Autonomous
Railway Administration.

4. The relevant provisions in force of the Agreements (Conventions) on railway traffic
mentioned in Article I, paragraph 2, shall also be applicable.

5. The relevant provisions of the International Conventions on the reciprocal use of passenger
stock, luggage vans and goods wagons (R.I.C. and R. 1. V.) shall be applicable in cases of damage
to rolling-stock caused by the Polish or Czechoslovak railways or by their staff.

Article 13.
i. Passengers, luggage and goods sent by fast or slow trains (grande, petite vitesse) shall be

forwarded directly, in accordance with the transport arrangements and at the through railway rates
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directs, convenus par les administrations des chemins de fer des Parties contractantes pour le
transit en question sur la base des deux Conventions internationales de Berne concernant les
transports par chemins de fer (C. I. V. et C. I. M.).

2. Les colis messageries seront transport6s conform6ment aux dispositions des arrangements
tarifaires convenues 6galement entre les Administrations ferroviaires int6ress6es (voir procbs-verbal
final).

Article 14.

Si, par l'application de ]a pr6sente convention, l'Administration des chemins de fer tch~co-
slovaque 6tait oblig6e de faire des nouveaux investissements et si les transports en transit,
d'aprbs cette convention, 6taient r6duits dans une telle mesure que les investissements susmentionn6s
ne seraient pas amortis, les Parties contractantes s'entendront h l'amiable pour voir, si et dans
quelle mesure les chemins de fer roumains devront rembourser les frais occasionn6s par lesdits
investissements. Les chemins de fer tchcoslovaques communiqueront aux chemins de fer
roumains, h titre d'information, les investissements d6cid6s.

CHAPITRE III

POSTES.

Article 15.

i. La Pologne et la Tch6coslovaquie accordent h ]a Roumanie le droit de transporter sans
frais de transit, pr6vus dans la Convention postale universelle et dans les arrangements postaux
sp~ciaux, les envois pcstaux de toute sorte dans les wagons roumains (wagons-poste ou fourgons,
ou autres wagons ferroviaires) sur les lignes vis6es h l'article premier (voir proc~s-verbal final ,a
'article 15 et 21).

2. L'Administration des postes roumaines aura le droit de placer dans chaque train en transit
sp6cial son propre wagon-poste desservi par des employ~s roumains. Dans ce cas l'Administration
des postes polonaises aura le droit d'utiliser sur le territoire polonais les wagons-poste roumains
pour le transport de ses envois postaux (voir aussi l'article 20).

3. Le transport des wagons-poste roumains dans un train en transit special sera effectu6 h la
suite d'une entente pr~alable entre les Administrations des chemins de fer et des postes des Parties
contractantes qui s'entendront en m~me temps au sujet de l'6tendue de l'utilisation commune de
ses wagons. L'Administration des postes roumaine sera tenue de rembourser h l'Administration
des postes polonaise et i l'Administration ferroviaire tch~coslovaque les frais de transport des
wagons-poste roumains, ainsi que des fourgons et 6ventuellement des autres wagons ferroviaires.
Dans la calculation de ces frais on tiendra compte aussi du transport du personnel de poste
roumaine.

Article 16.

i. Chaque wagon-poste, dans lequel les employis postaux roumains exerceront teur service,
pourra 6tre convoy6 sur le territoire polonais par un emplov postal polonais, qui sera tenu de
repr6senter le personnel postal roumain devant les offices et autorit~s polonaises, ainsi que de servir
d'interm~diaire dans l'6change des envois postaux entre le personnel roumain et les offices postaux
polonais. L'employ6 convoyant pourra, en outre, effectuer son propre service postal. I1 nest pas
toutefois autoris6 h s'immiscer dans les affaires int~rieures du service roumain.

2. L'employ6 des postes polonaises en service das le wagon-poste roumain devra monter dans
ce wagon et le quitter aux gares convenues. En entrant dans Je wagon, il sera tenu de presenter aux
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agreed upon for this transit traffic by the railway administrations of the two Contracting Parties,
on the basis of the two Berne International Conventions regarding railway transport (C. I. V. and
C. I. M.).

2. The parcel mails shall be carried in accordance with the tariff agreements also concluded
between the railway administrations concerned (see Final Declaration).

Article 14.

If in application of the present Convention the Czechoslovak Railway Administration should be
involved in an additional outlay of capital and if the transit traffic carried under this Convention
should decrease to such an extent that such capital cannot be paid off, the Contracting Parties shall
come to an amicable agreement as to whether and how far the Roumanian railways should refund
the expenditure entailed by the outlay of capital. The Czechoslovak railways shall communicate
to the Roumanian railways for information particulars of such outlay.

CHAPTER III.

POSTAL ARRANGEMENTS.

Article 15.

i. Poland and Czechoslovakia shall grant to Roumania the right to carry, free of the transit
charges provided for in the Universal Postal Convention and the special postal arrangements,
postal mails of all kinds in Roumanian vehicles (mail vans, luggage vans or other railway wagons)
on the lines referred to in Article i (see Final Declaration, ad Articles 15 and 21).

2. The Roumanian Postal Administration shall be entitled to attach to each special transit
train its own mail-van, staffed by Roumanian officials. The Polish Postal Administration shall
in such cases be entitled to use the Roumanian mail-vans in Polish territory for the conveyance of
its own postal mails (see also Article 20).

3. A preliminary agreement shall be concluded between the railway and postal administrations
of the Contracting Parties to arrange for the conveyance of Roumanian mail-vans on a special
transit train. The Parties shall at the same time jointly decide to what extent the vehicles of each
Party shall be used in common. The Roumanian Postal Administration shall refund to the Polish
Postal Administration and to the Czechoslovak Railway Administration the costs of conveying
Roumanian mail-vans, luggage vans and any other railway vehicles. The cost of conveying
Roumanian post office staff shall be included in the calculation of such expense;.

Article 16.

i. Each mail-van in which Roumanian po~tal officials are employed may be escorted over
Polish territory by a Polish postal official, who shall represent the Roumanian postal staff in its
relations with the Polish offices and authorities and shall act as an intermediary in the transfer of
postal mails between the Roumanian staff and the Polish post officeg. The escort shall also be
free to carrv out his own postal duties. He shall not, however, be entitled to interfere in the internal
affairs of the Roumanian postal service.

2. The Polish postal official on duty in the Roumanian mail van shall enter and leave it at
the stations agreed upon. On entering the van he must produce to the Roumanian staff a certificate
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employs roumains un certificat portant un sceau de son office et rddig6 en langue polonaise et
roumaine. Au cas oh il ne portera pas l'uniforme, il sera oblig6 de porter un signe distinctif le
dsignant comme employ6 des postes (brassard ou casquette de service).

Article 17.

i. Les contr6leurs des postes roumaines pourront employer les wagons-poste traversant le
territoire de transit dans le but de contr6ler le service postal roumain. Ils doivent 6tre munis d'une
carte d'identit6 offizielle, les autorisant h effectuer ce contr6le.

2. Les contr6leurs des postes polonaises pourront, sous les m~mes conditions, emprurter les
wagons-poste roumains en transit par le territoire polonais dans le but de contr6ler les employds
des postes polonais.

Article 18.

i. Les boites aux lettres des wagons-poste roumains devront rester fermdes sur le territoire
polonais et tch6coslovaque.

2. Les employ~s roumains des postes n'auront pas le droit de se mettre en communication
avec le public sur le territoire de transit et il leur est interdit de quitter sans motif impirieux de
service le wagon durant leur sdjour sur le territoire de transit ou de recevoir et de livrer des objets
quelconques.

3. Les employds roumains peuvent transporter les objets et aliments n~cessaires exclusivement
h leur usage personnel durant la traversde du territoire du transit.

Article 19.

Le personnel des postes roumaines en service au wagon-poste doit 6tre pourvu d'une attestation
de son office, libellde en langues roumaine, polonaise et tchdcoslovaque et indiquant le nombre
des employds autorisds au service en transit sp6cial.

Article 2o.

Les Administrations des chemins de fer polonais et tchdcoslovaques sont tenues de transporter
d'apr~s leurs propres instructions gdndrales des chemins de fer, les wagons ferroviaires clos
comprenant des envois postaux regus de l'Administration des chemins de fer roumains et plomb6s
par les offices postaux et douaniers roumains (voir aussi proc~s-verbal final).

Article 21.

i. Seront transportds dans les wagons-poste roumains passant par les territoires de transit les
envois postaux de toute sorte : .

a) En provenance de la Roumanie et h destination de la Roumanie;
b) En provenance de la Roumanie et h destination de l'6tranger
c) En provenance de l'6tranger et h destination de la Roumanie.

2. Le transport en transit special des envois postaux de toute sorte en provenance de l'6tranger
et h destination de l'6tranger sera admis d'apr~s un accord prdalable entre les Administrations des
postes polonaises, roumaines et tchdcoslovaques (voir aussi proc~s-verbal final h l'article 15 et 21).

No 2855



1931 League of Nations - Treaty Series. 217

in Polish and Roumanian bearing the seal of his department. If he does not wear uniform, he
must wear a distinctive sign (armlet or official cap) identifying him as a postal official.

Article 17.

i. Roumanian post office inspectors may travel in mail-vans crossing the transit territory
for purposes of inspecting the Roumanian postal service. They must carry an official identity
certificate authorising them to carry out such inspection.

2. Subject to the same conditions, Polish post office inspectors shall be entitled to make use
of Roumanian mail-vans in transit through Polish territory in order to inspect the Polish postal
staff.

Article 18.

i. The letter-boxes on Roumanian mail vans must remain closed in Polish and Czechoslovak
territory.

2. Roumanian postal officials shall not be allowed to communicate with the public while in
the transit territory, and they shall be forbidden to leave the van when in the transit territory,
except for urgent official purposes, or to receive or deliver articles of any kind.

3. Roumanian employees may take with them food and other articles required only for their
own personal use while crossing the transit territory.

Article 19.

The Roumanian postal staff employed on mail vans must be supplied with a certificate from
their office, drawn up in Roumanian, Polish and Czechoslovak, stating the number of authorised
employees engaged on special transit duties.

Article 20.

The Polish and Czechoslovak Railway Administrations shall transport, in accordance with
their respective general railway regulations the closed railway vans containing postal mails received
from the Roumanian Railway Administration and sealed by the Roumanian postal and Customs
authorities (see also Final Declaration).

Article 21.

i. Postal mails of every kind

(a) Coming from Roumania and proceeding to Roumania;
(b) Coming from Roumania and proceeding to foreign countries
(c) Coming from foreign countries and proceeding to Roumania,

shall be conveyed in Roumanian mail vans crossing the transit territory.
2. Postal mails of every kind coming from and proceeding to foreign countries shall be

accepted for conveyance by special transit in accordance with a previous agreement between the
Polish, Roumanian and Czechoslovak Postal Administrations (see also Final Declaration on Articles
15 and 21).

No. 2855



218 Socie'te' des Nations - Recuei des Traitis. 1931

Article 22.

Si dans un train en transit spdcial ne se trouve ni un wagon-poste roumain, ni un employ' de la
poste roumaine, le transport des sacs h lettres pourra tre effectu6 par l'intermddiaire des employ~s
des chemins de fer sous r~serve mentionnde h l'article 24.

Article 23.

i. Pour le convoiement des wagons-poste roumains effectu6 par le personnel polonais, devront
tre vers~es a l'Administration des postes polonaise par I'Administration des postes roumaine des

redevances, calcuMes d'apr~s les frais de l'Administration polonaise.
2. Les redevances dues pour le convoiement des postes sont h payer par trimestre en monnaie

polonaise sur la base des comptes prdsents h l'Administration des postes roumaine par 'Adminis-
tration des postes polonaise. Le payement doit avoir lieu au cours du mois apr~s que le
compte sera parvenu. Ce ddlai 6coul, la somme due sera majorde d'intrts de 7 % par an. Les
administrations intdress~es peuvent modifier cette disposition d'un commun accord.

3. Au cas oii le personnel polonais ou tch6coslovaque devra prendre sous sa garde les envois
postaux roumains, l'Administration des postes roumaine sera, en outre, tenue de couvrir les d6penses,
y relatives, faites par les Administrations des postes polonaises et tch6coslovaques.

Article 24.

I. La responsabilit6 des envois postaux transportds dans des wagons roumains, convoyds par
les agents de poste roumains, incombe h l'Administration des postes roumaine, h l'exception des
cas oil la faute peut 6tre impute h I'Administration ferroviaire polonaise ou tch6coslovaque. Dans
ce dernier cas, l'Administration ferroviaire polonaise ou tchdcoslovaque sera responsable vis-h-vis
de l'Administration ferroviaire roumaine, des wagons-poste dans la m6me mesure que des wagons
de chemins de fer, et en ce qui concerne les envois postaux elles assument la m~me responsabilit6
qui incombe h l'Administration roumaine vis-h-vis des exp~diteurs de ces envois.

2. Les Administrations des chernins de fer polonais et tchdcoslovaques ne seront pas tenues
de payer une indemnit6 en cas de perte ou de spoliation des sacs de lettres transportds par
F'intermddiaire des employ~s des chemins de fer polonais ou tch~coslovaques.

3. En cas de transbordement des envois postaux roumains sur le territoire polonais ou tcheco-
slovaque, la responsabilit6 des envois postaux roumains incombera h celle des Administrations
ferroviaires ou postales polonaise, roumaine ou tchcoslovaque, qui les aura sous sa surveillance.

4. Les wagons ferroviaires non convoy6s contenant des envois postaux seront accompagn~s
de relevds du contenu des wagons, dressds par l'Administration des postes roumaine.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS DOUANIEREq.

Article 25.

I. Le trafic en transit spdcial sera soumis h la surveillance douanire du pays de transit.
2. La garde des marchandises s'effectuera :-pour les wagons couverts par l'apposition d'un

scell6 douanier au wagon ; pour les wagons ouverts et pour ceux des wagons couverts auxquels il
n'est pas possible d'appliquer le scell donanier, d'apr6s la dcision de l'office douanier du pays de
transit.
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Article 22.

If a transit train contains neither a Roumanian mail-van nor a Roumanian postal official,
the conveyance of the mailbags may be undertaken by the railway staff, subject to the reservation
mentioned in Article 2.4.

Article 23.

I. Payment, composed on the basis of the expenses incurred by the Polish Administration,
shall be made by the Roumanian Postal Administration to the Polish Postal Administration in
respect of the escorting of Roumanian mail vans.

2. Payment of charges for the escort of mails shall be made quarterly in Polish currency,
on the basis of accounts presented to the Roumanian Postal Administration by the Polish Postal
Administration. Payment shall be made within one month of presentation of the account, after
which date interest shall accrue at the rate of 7 % per annum. This arrangement may be modified
by mutual agreement between the administrations concerned.

3. In cases where they have to take charge of Polish or Czechoslovak staff Roumanian
mails, the Roumanian Postal Administration shall also refund the resultant expenses incurred
by the Polish or Czechoslovak Postal Administrations.

Article 24.

I. The Roumanian Postal Administration shall be liable for the safe transport of mails
conveyed in Roumanian vehicles in the charge of Roumanian postal officials, unless negligence
can be proved against the Polish or Czechoslovak Railway Administration. In the latter case,
the Polish or Czechoslovak Railway Administration shall be held liable to the Roumanian Railway
Administration in respect of the mail vans to the same extent as for ordinary railway vehicles,
and as regards postal mails, they shall assume the same liabi!ity to the Roumanian Postal
Administration as the latter to the senders of the mails.

2. The Polish and Czechoslovak Railway Administrations shall not be liable to pay compen-
sation for the loss or rifling of letter mail bags transported by employees of the Polish or
Czechoslovak Railways.

3. In the case of the transhipment of Roumanian postal mails in Polish or Czechoslovak
territory, liability for such mails shall lie with whichever railway or postal administration -
Polish, Roumanian or Czechoslovak -- is exercising surveillance over such mails.

4. All non-escorted railway vehicles containing postal mails shall be accompanied by a list,
drawn up by the Roumanian Postal Administration, stating the contents of such vehicles.

CHAPTER IV.

CUSTOMS PROVISIONS.

Article 25.

I. Special transit traffic shall be subject to Customs inspection by the country of transit.
2. Goods in covered wagons shall be secured by the fixing of a Customs seal to the van ;

in the case of open wagons and covered wagons to which a Customs seal cannot be affixed, the
goods shall be secured in such manner as the Customs cffice of the transit country shall decide.
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3. L'Administration ferroviaire roumaine dressera pour chaque train et chaque office douanier
d'entre des deux pays de transit une liste de train selon le module A en trois exemplaires pour
chacun des deux pays. Pour chaque wagon, contenant des charges collectives des colis doit 6tre
ajout6 h la liste de train une feuille de chargement, 6galement en trois exemplaires pour chacun
des deux pays de transit. Une liste des colis messageries transport~s par train de voyageurs sera
dress&e en double exemplaire par les chemins de fer roumains, - un exemplaire pour chaque office
douanier d'entr&e des deux pays de transit. Cette liste sera dress&e d'api 6s le formulaire du module A
susmentionn6. Les mentions dans Ics formulaires de ces documents r~di6s en langues roumaine,
polonaise et tch~coslovaque doivent 6tre &rites distinctement. Les Administrations ferroviaires
des pays int~ress~s s'entendront, en outre, sur le nombre des exemplaires des documents mentionn~s,
n~cessaires pour des buts ferroviaires.

4. Si des wagons de marchandises sont accroch6s aux trains omnibus, ces wagons seiont soumis
au m~me traitement douanier que les wagons de trains de marchandises.

5. Si un wagon a 6e d~croch du train pour des n~cessit~s du service ferroviaire, une mention
respective doit &re ins&r&e dans la liste de train indiquant la cause du d&rochage. En cas otL la
lev&e du scell6 douanier roumain devient n&essaire, un scelI douanier du pays de transit sera
appos6 h sa place. Sur la leve ou le remplacement du scell6 douanier et sur le transbordement du
chargement un proc~s-verbal sera dress6 par les employ~s douaniers et de chemin de fer du pays
de transit pour les besoins de l'office douanier roumain. Un tel proc~s-verbal sera fait aussi en cas
oii le scellI est bris, soit intentionnellement, soit accidentellement, ou si des marchandises sont
d~rob~es. En Tch~coslovaquie les plombs ferroviaires sont reconnus comme scell~s douaniers.

6. Les scell~s douaniers roumains seront reconnus par les pays de transit.

Article 26.

I. Les personnes et leurs bagages transport~s dans les trains de voyageurs en transit special
seront libres de toutes formaitds douani~res.

2. Si en cas d'accident ou par d'autres raisons de la technique ferroviaire les voyageurs 6taient
oblig6s de descendre du train, ils resteront sous la surveillance des autorit6s douani~res du pays
de transit.

Article 27.

I1 est interdit de proc~der h des d~chargements ou de completer des chargements en transit
sp6cial dans les pays de transit le transbordement ne pourra 6tre effectu6 que pour des raisons de
technique ferroviaire.

CHAPITRE V

PASSEPORTS.

Article 28.

i. Les voyageurs des trains affects au trafic en transit sp~cial ne seront tenus de se munir
ni des passeports ni des pi~ces d'identit6 quelconques et seront exempts de toutes formalit6s des
passeports.

2. Les convoyeurs non officiels des transports de marchandises devront 6tre munis des pikes
d'identit6 indiquant le nora, le pr~nom, le domicile et la nationalit6 du porteur. Ces documents
doivent porter la signature du titulaire ; les personnes illettr~es sont tenues de pourvoir ces documents
d'un signe certifi6 authentique par l'office les ayant ddlivrds. Les convoyeurs non officiels sont
obliges de se prdsenter h l'entr6e et h la sortie de chaque pays de transit afin qu'une mention puisse
6tre faite sur les documents en question attestant qu'ils ont franchi la fronti~re.
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3. The Roumanian Railway Administration shall draw up for every train and every Customs
office of entry, in the two transit countries, a train list in accordance with specimen A in triplicate
for each of the two countries. A freight list, also in triplicate for each of the two transit countries,
shall be added to the train list for each wagon containing loads of packages forming a single
consignment. A list of parcels mails conveyed by passenger train shall be made out in duplicate
by the Roumanian Railways, one copy for the Customs office of entry in each of the two transit
countries. This list shall be made out in accordance with the form shown as specimen A referred
to above. Entries on these forms, which shall be drawn up in Roumanian, Polish and Czechoslovak,
must be written clearly. The number of copies of these documents required for railway purposes
shall also be fixed by joint agreement among the railway administrations of the countries concerned.

4. Goods wagons attached to " omnibus " trains shall be subject to the same Customs
treatment as wagons of goods trains.

5. If for railway service requirements a vehicle has been uncoupled, a notice to that effect,
giving the reason for the uncoupling, shall appear in the train list. Should it be necessary to
remove the Roumanian Customs seal, a Customs seal of the transit country shall be affixed in
its place. Any removal or substitution of Customs seals, and any transhipment of freight, shall
be officially advised by the Customs and railway officials of the transit country as the Roumanian
Customs office may require. Similar advices shall be given in cases of intentional or accidental
breakage of seals, or of theft of goods. In Czechoslovakia the lead seals used by the railway shall
be accepted as Customs seals.

6. The Roumanian Customs seals shall be recognised by the transit countries.

Article 26.

I. Passengers and their luggage, when conveyed in special transit passenger trains, shall
be exempt from all Customs formalities.

2. Should passengers be compelled to leave the train in consequence of an accident or for
other reasons connected with the operation of the railway, they shall remain under the surveillance
of the Customs authorities of the transit country.

Article 27.

The unloading or additional loading of special transit vehicles shall be forbidden in the transit
countries. The transhipment of goods shall not be permitted except for reasons connected with
the operation of the railway.

CHAPTER V.

PASSPORTS.

Article 28.

i. Passengers on special transit trains shall not be required to provide themselves with
passports or identity certificates of any kind and shall be exempt from all passport formalities.

2. Persons other than officials accompanying consignments of goods shall be required to
possess identification papers stating the surname, personal name, domicile and nationality of
the holdei. Such documents must contain the holder's signature or, in the case of illiterate persons,
a mark certified as authentic by the office of issue. Such non-official persons must report themselves
on entering or leaving each transit country, in order that it may be duly noted on the documents
in question that they have crossed the frontier.
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CHAPITRE VI.

DISPOSITIONS FINALES.

Article 29.

i. Les litiges qui viendraient h surgir par l'application de la prdsente convention et qui ne
pourraient pas 6tre r~gls pa, les gouvernements int6ressds, seront soumis h une procedure d'arbi-
trage. Cette procddure se poursuivra en cas de litige entre deux des Parties contractantes, devant
les tribunaux pr~vus dans les accords sur le trafic par chemin de fer entre les pays limitrophes. Si
pourtant un litige touchait aux intdr6ts des trois Parties contractantes, il devra 6tre soumis h un
tribunal compos6 de trois juges ddsign~s respectivement par les trois Parties contractantes et de
deux juges (dont un sera ddsign6 pr6sident), choisis d'un commun accord par les trois Gouver-
nements. Si les gouvernements ne tombent pas d'accord sur le choix des deux juges, c'est le president
des chemins de fer de la Con[6deration helv~tique qui sera pri6 de proc~der aux choix de deux juges
compdtents, ressortissants des Etats tiers en ddsignant 'un des deux comme pr6sident.

2. Si la troisime Partie contractante reconnaissait son int6rft dans un litige entre deux autres
Parties contractantes devant 6tre jug6 par un tribunal bilat6ral ce litige doit 6tre renvoy6, sur
simple demande de cette troisi~me Partie, au tribunal tripartite.

Article 30.

i. La pr~sente convention sera ratifi6e dans le plus bref d~lai possible et les instruments de
ratification seront 6chang~s h Varsovie.

2. La pr~sente convention entrera en vigueur le trenti~me jour apr~s l'6change des instruments
de ratification et conservera sa validit6 aussi longtemps qu'elle ne sera pas ddnonc~e par quelqu'une
des Parties contractantes sur un pr~avis d'un an.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 la pr6sente convention
et y ont appos6 leurs sceaux.

Fait h Praha, le neuf novembre mil neuf cent vingt-neuf, en trois exemplaires, un exemplaire
pour chacune des Parties contractantes.

(L. S.) Fr. MOSKWA m. p.

(L. S.) C. MEREUTA m. p.
(L. S.) Dr. Jaroslav OUkEIDNIEK m. p.

PROCP)S-VERBAL FINAL

Procfdant h la signature de la pr~sente convention, les plnipotentiaires des Parties contractantes
sont convenus de ce qui suit :

A l'Article 3.

Les personnes militaires voyageant seules sont considr~es comme voyageurs.
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CHAPTER VI.

FINAL PROVISIONS.

Article 29.

I. Any dispute which may arise out of the application of the present Convention, and which
cannot be settled by the Governments concerned, shall be submitted to arbitration. In the case
of a dispute between two of the Contracting Parties the arbitration proceedings shall take place
before the tribunals provided for in the Agreements concerning railway traffic between adjacent
countries. If a dispute involves the interests of all three Contracting Parties, it shall be submitted
to a tribunal composed of three judges selected respectively by the three Contracting Parties,
and two judges (one of which shall be appointed Chairman) chosen by agreement between the
three Governments. If the Governments cannot agree on the choice of the two judges, the President
of the Swiss Federal Railways shall be requested to select two competent judges, who shall be
nationals of third States, and to nominate one of them as Chairman.

2. If in the case Gf a dispute between two Contracting Parties, which would fallto be decided
by a bilateral tribunal, the third Contracting Party regards its interests as involved, such dispute
shall be referred, on the mere request of the third Party, to the tripartite tribunal.

Article 30.

I. The present Convention shall be ratified as soon as possible and the instruments of
ratification shall be exchanged at Warsaw.

2. The present Convention shall come into force on the thirtieth day after the exchange
of the instruments of ratification and shall remain in force until its denunciation by any one of
the Contracting Parties at one year's notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Prague, November the ninth, one thousand nine hundred and twenty-nine, in triplicate,

one copy for each of the Contracting Parties.

(L. S.) Fr. MOSKWA, m. p.

(L. S.) C. MEREUTA, m. P.

(L. S.) Dr. Jaroslav OUikEDNifEK, m. P.

FINAL DECLARATION.

When proceeding to the sigrature of the present Convention, the Plelipotentiaries of the
Contracting Parties have agreed as follows :

Ad Article 3.

Soldiers travelling alone shall be deemed to be passengers.
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A l'Article 4.

Tant que l'6tat favorable de la sant6 des animaux en Roumanie ou dans des parties de la
Roumanie le permet, le Gouvernement polonais accordera aux transports des animaux roumains
en transit special, toutes facilitds possibles et les exemptera 6ventuellement de la revision vdtdrinaire
h la gare d'entrde. Le Gouvernement polonais se rdserve le droit de r~voquer h tout temps les facilit~s
accord~es. 11 est entendu que le Gouvernement polonais ne renonce pas au droit de demander des
permissions pour le transit des animaux et des produits animaux en tant qu'elles sont en g6n&al
exig6es.

A l'Article 7.

Les administrations ferroviaires se garantissent mutuellement le payement des crdances dues
par les autres offices ex~cutant le service relatif au trafic en question et servent d'interm~diaire en ce
qui concerne leur payement.

A l'Article 13.

i. Pour le transport des voyageurs, bagages et colis messaperies les chemins de fer polonais et
tch~coslovaques prendront en consid6ration, au lieu des quote-parts tarifaires, une indemnit6
forfaitaire comptde par essieu et kilom~tre, en fixant en mme temps la recette minimale du chemin
de fer transportant pour le transport d'un train. L'indemnisation pour le transport des wagons-lits
et des wagons-restaurants sera stiFule d'apr's les m.mes principes.

2. Les tarifs int6rieurs avec les rdductions v comprises serviront de base pour le transport des
marchandises. La taxe d'exp6dition sera r6duite d'une manire usuelle.

A l'Arlicle 20.

Les wagons clos comprenant des envois pcstaux seropt remis au personnel de chemin de fer
dans les gares de transmission avec un bulletin d'accompagnement en deux exemplaires, indiquant
]a marque et le num6ro du vagon, le nombre d'essieux, la gare d'expddition et celle de destination. Les
bulletins mentionns doivent tre r~dig6s en langues roumaine, polonaise et tch6coslovaque.

A l'Artickl 15 et 21.

Sur le territoire tch~coslovaque l'exemption de redevance de transit ne s'applique qu'aux
envois transitant entre Valea Visaului et Grigore Gbica Vodd et vice-versa.

En foi de quoi les plnipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le present process-verbal
final et y ont appos6 leurs sceaux.

Praha, le neuf novembre mil neuf cent vingt-neuf.

(L. S.) Fr. MOSKWA m. p.

(L. S.) C. MEREUTA m. p.

(L. S.) Dr Jaroslav OUikEDNi6EK m. p.
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Ad Article 4.

In so far as the healthy condition of livestock in Roumania or in parts of Roumania permits,
the Polish Government shall give every facility for the transport of Roumanian livestock in special
transit, and shall exempt it from any veterinary inspection at the frontier station. The Polish
Government reserves the right to withdraw these facilities at any time. It is understood that
the Polish Government does not renounce the right to demand such licences for the transit of
livestock and animal products as are generally required.

Ad Article 7.

The railway administrations shall mutually guarantee the payment of sums due by other
departments performing services relating to the traffic in question, and shall act as intermediaries
in regard to such payment.

Ad Article 13.

I. For the transport of passengers, luggage and parcel mails, the Polish and Czechoslovak
Railways shall consider the application of a charge at a flat rate in place of the proportional tariffs.
This rate shall be calculated per axle and per kilometre, with a minimum amount payable to the
transporting railway for each train. The sums payable for the transport of sleeping cars and
restaurant cars shell be fixed in accordance with the same principles.

2. The home country's tariffs, including reductions, shall serve as a basis for the charges
payable for the transport of goods. The despatching charge shall be subject to the normal reduction.

Ad Article 20.

Closed wagons containing postal mails shall be handed over to the railway staff at forwarding
stations accompanied by a forwarding note in duplicate, drawn up in Roumanian, Polish and
Czechoslovak, and indicating the mark and number of the wagons, the number of axles, and the
stations of despatch and destination.

Ad Articles 15 and 21.

In Czechoslovak territory exemption from transit dues shall apply only to consignments
in transit in either direction between Valea Visaului and Grigore Ghica VodA.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the Contracting Parties have signed the present
Final Declaration and have thereto affixed their seals.

Prague, November the ninth, one thousand nine hundred and twenty-nine.

(L. S.) Fr. MOSKWA, m.P.

(L. S.) C. MEREUTA, m. p.
(L. S.) Dr. Jaroslav OUiEDNf6EK, m. P.
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No 2856.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
ET SUEDE

Arrangement special relatif l'arbi-
trage de certaines reclamations.
Signe ' Washington, le 17 decem-
bre 1930.

UNITED STATES OF AMERICA
AND SWEDEN

Special Agreement relating to the
Arbitration of certain Claims.
Signed at Washington, December
17, 1930.
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No. 2856. - SPECIAL AGREEMENT 1 RELATING TO THE ARBITRATION
OF CERTAIN CLAIMS. SIGNED AT WASHINGTON, DECEMBER
17, 1930.

Texte officiel anglais communiqud par le ministre des Affaires dtrang~res de Suede. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 27 novembre 1931.

Cet arrangement a td transmis au Secritariat par le ((Department of State )) du Gouvernement des
Etats-Unis d'Amerique le 12 novembre 1931.

Whereas, the Government of Sweden has presented to the Government of the United States
of America certain claims on behalf of" Rederiaktiebolaget Nordstjernan ", a Swedish corporation,
for losses said to have been incurred as a result of the alleged detention in ports of the United States
of America, in contravention of provisions of treaties in force between Sweden and the United
States of America, of the motorship " Kronprins Gustaf Adolf " and the motorship " Pacific"
belonging to said Swedish corporation ; and

Whereas, the Government of the United States of America has disclaimed any liability to
indemnify the Government of Sweden in behalf of the owners of the said motorship, therefore :

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA

being desirous that this matter of difference between their two Governments should be submitted
to adjudication by a competent and impartial Tribunal have named as their respective Pleni-
potentiaries, that is to say :
HIS MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

W. BOSTR6M, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Washington ; and

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA:

Henry L. STIMSON, Secretary of State of the United States of America;

Who, after, having communicated to each other their respective full powers found in good
and due form, have agreed upon the following articles:

Article I.

There shall be submitted to arbitration pursuant to the Convention for the Pacific Settlement
of International Disputes, signed at The Hague2 , October 18, 1907, and the Arbitration Convention3

between Sweden and the United States of America, signed at Washington, October 27, 1928,
the following questions :

First, Whether the Government of the United States of America detained the Swedish
motorship " Kronprins Gustaf Adolf " between June 23, 1917 and July 12, 1918, and the'

1 L'6change des ratifications a eu lieu 4. Washington, le er octobre 1931.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traite's, troisi~me srrie, tome III, page 360.

Vol. XCI, page 225, de ce recueil.



1931 League of Nations - Treaty Series. 235

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 2856. - ARRANGEMENT I SPRCIAL RELATIF A L'ARBITRAGE
DE CERTAINES RECLAMATIONS. SIGNI A WASHINGTON, LE
17 DI-CEMBRE 1930.

English official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Abfairs. The registration
of this Agreement took place November 27, 1931.

This Agreement was transmitted to the Secretariat by the Department of State of the Government of
the United States of America, November 12, 1931.

Attendu que le Gouvernement su6dois a formul6 h l'encontre du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique certaines r6clamations, pour le compte de la Socit su6doise ((Rederiaktiebolaget
Nordstjernan s), au sujet de pertes qui auraient 6 encourues du fait que les navires h moteur
(( Kronprinz Gustaf Adolf )) et (( Pacific ,,, appartenant h ladite soci6t6, auraient 6t6 d6tenus dans
certains ports des Etats-Unis d'Am~rique, contrairement aux dispositions de trait~s en vigueur
entre la Suede et les Etats-Unis d'Am6rique ; et

Attendu que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a refus6 de reconnaitre toute
obligation d'indemniser le Gouvernement su6dois pour le compte des propri6taires desdits navires
h moteur,

SA MAJESTE LE Roi DE SUtDE et LE PR"ZSIDENT DES ETATS-UNIs D'AMERIQUE, d6sirant que
le diff6rend surgi entre leurs deux gouvernements soit soumis A la d6cision d'un tribunal comp6tent
et impartial, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires respectifs

SA MAJESTt LE RoI DE SUkDE :
M. W. BOSTROM, envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire A Washington;

LE PRASIDENT DES ETATS-UNIS D'AM1eRIQUE:

M. Henry L. STIMSON, secr6taire d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique;
Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en bonne et due

forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

Seront soumises h l'arbitrage, en execution de la Convention 3 pour le r~glement pacifique des
diff6rends internationaux, sign~e h La Haye, le 18 octobre 1907, et du Trait6 d'arbitrage 4 entre
les Etats-Unis d'Am6rique et la Su~de, sign6 h Washington, le 27 octobre 1928 :

Premirement: La question de savoir si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

a d~tenu le navire i moteur su6dois s( Kronprinz Gustaf Adolf ,), du 23 juin 1917 au

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Washington, October ist, 1931.
British and Foreign State Papers, Vol. Ioo, page 298.
Vol. XCI, page 225, of this Series.
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Swedish motorship " Pacific " between July I, 1917 and July 19, 1918, in contravention
of the Swedish-American Treaties of April 3, 1783 and July 4, 1827.

. Second, Whether, if the first question be decided in the affirmative, the Government
of the United States of America is liable to the Government of Sweden in behalf of the
owners of the motorships for damage resulting from such unlawful detention ; and,

Third, Should the reply be in the affirmative what pecuniary reparation is due to
the Government of Sweden on behalf of the owners of the motorships above mentioned.

Article II.

The questions stated in Article I shall be submitted for a decision to a sole arbitrator who
shall not be a national of either Sweden or the United States of America. In the event that the
two Governments shall be unable to agree upon the selection of a sole arbitrator within two months
from the date of the coming into force of this Agreement they shall proceed to the establishment
of a Tribunal consisting of three members, one designated by His Majesty the King of Sweden,
one by the President of the United States of America, and the third, who shall preside over the
Tribunal, selected by mutual agreement of the two Governments. None of the members of the
Tribunal shall be a national of Sweden or of the United States of America.

Article III

The procedure in the arbitration shall be as follows

(i) Within ninety days from the date of the exchange of ratifications of this
Agreement, the Agent for the Government of Sweden shall present to the Agent for the
Government of the United States of America a statement of the facts on which the
Government of Sweden rest the claim against the United States of America, and the
demand for indemnity. This statement shall be accompanied by the evidence in support
of the allegations and of the demand made ;

(2) Within a like period of ninety days from the date on which this Agreement
becomes effective, as aforesaid, the Agent for the Government of the United States of
America shall present to the Agent for the Government of Sweden at Washington a
statement of facts relied upon by the Government of the United States of America
together with evidence in support.

(3) Within sixty days from the date on which the exchange of statements provided
for in paragraphs (i) and (2) of this Article is completed each Agent shall present in the
manner prescribed by paragraphs (i) and (2) an answer to the statement of the other
together with any additional evidence and such argument as they desire to submit.

Article IV.

When the development of the record is completed in accordance with Article III hereof, the
Government of Sweden and the Government of the United States of America shall forthwith cause
to be forwarded to the International Bureau at The Hague, for transmission to the Arbitrator or
Arbitrators, as the case may be, three complete sets of the Statements, answers, evidence and
arguments presented by their respective Agents to each other.

No 2856
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12 juillet 1918, et le navire A moteur su~dois (( Pacific ), du Ier juillet 1917 au
19 juillet 1928, contrairement aux dispositions des Trait6s du 3 avril 1783 et du 4 juillet
1827 en vigueur entre la Suede et les Etats-Unis d'Am~rique.

Deuxidmement : La question de savoir si, au cas oii la premiere question serait
tranch~e par l'affirmative, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique est responsable
envers le Gouvernement su~dois, pour le compte des propri6taires des navires moteur,
des dommages r6sultant de cette d6tention illgale; et

Troisidmement : Au cas oil la r~ponse serait affirmative, la question de savoir queUe
r6paration pcuniaire est due au Gouvernement su~dois, pour le compte des propri~taires
des navires h moteur susmentionn~s.

Article II.

Les questions 6nonc~es A l'article premier seront soumises A la dcision d'un arbitre unique,
qui ne sera un ressortissant ni de la Suede ni des Etats-Unis d'Am6rique. Au cas oil les deux
gouvernements ne pourraient se mettre d'accord sur le choix d'un arbitre unique, dans les deux
mois qui suivront la date de l'entr6e en vigueur du pr6sent compromis, ils institueront un tribunal,
composd de trois membres, dont un sera dsign6 par Sa Majest6 le Roi de Suede, un autre par le
Pr6sident des Etats-Unis d'Am~rique et dont le troisi~me, qui pr6sidera le tribunal, sera choisi
d'un commun accord par les deux gouvernements. Les membres du tribunal ne seront des ressortis-
sants ni de la Suede ni des Etats-Unis d'Am~rique.

Article III.

La procedure d'arbitrage sera la suivante:

i. Dans les quatre-vingt-dix jours qui suivront la date de l'6change des ratifications
du present compromis, l'agent du Gouvernement su~dois pr~sentera A l'agent du Gouver-
nement des Etats-Unis d'Am6rique un exposd des faits sur lesquels le Gouvernement
su~dois fonde sa pr~tention A l'encontre des Etats-Unis d'Amrique et sa demande
d'indemnit6. Cet expos6 sera accompagn6 de preuves A l'appui des faits alldgu~s et de
]a demande formulae.

2. Dans le m~me d~lai de quatre-vingt-dix jours A compter de la date A laquelle le
present compromis devient ex6cutoire, comme il a 6t6 dit pr~c~demment, l'agent du
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique pr6sentera A l'agent du Gouvernement su6-
dois, A Washington, un expos6 des faits invoqu~s par le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique, accompagn6 de preuves A l'appui.

3. Dans les soixante jours qui suivront la date de l'6change des exposes pr~vus aux
paragraphes i) et 2) du present article, chaque agent adressera, de ]a mani~re prescrite
aux paragraphes I) et 2), une r6ponse h l'expos6 de l'autre, en y joignent les preuves sup-
pl~mentaires et toute argumentation qu'il d6sirera soumettre.

Article IV.

Lorsque le dossier aura 6t6 constitu6 de la mani~re pr~vue A l'article III ci-dessus, le Gouverne-
ment su~dois et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique feront imm6diatement envoyer
au Bureau international de La Haye, pour Atre transmises A l'arbitre ou aux arbitres, suivant
le cas, toute la documentation 6tablie en trois exemplaires et comprenant les expos6s, les r6ponses,
les preuves et l'argumentation que leurs agents respectifs se seront r6ciproquement adress~s.

No. 2856
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Article V.

Within thirty days from the delivery of the record to the Arbitrator or Arbitrators in
accordance with Article IV, the Tribunal shall convene at Washington for the purpose of hearing
oral arguments by Agents or Counsel, or both, for each Government.

Article VI.

When the Agent for either Government has reason to believe that the other Government
possesses or could obtain any document or documents which are relevant to the claim but which
have not been incorporated in the record such document or documents shall be submitted to the
Tribunal at the request of the Agent for the other Government and shall be available for inspection
by the demanding Agent. In agreeing to arbitrate the claim of the Kingdom of Sweden in behalf
of " Rederiaktiebolaget Nordstjernan " the Government of the United States of America does
not waive any defense which was available prior to the concluding of the Agreement.

Article VII.

The decision of the Tribunal shall be made within two months from the date on which the
arguments close, unless on the request of the Tribunal the Parties shall agree to extend the period.
The decision shall be in writing.

The decision of the majority of the members of the Tribunal, in case a sole Arbitrator is not
agreed upon, shall be the decision of the Tribunal.

The language in which the proceedings shall be conducted shall be English.
The decision shall be accepted as final and binding upon the two Governments.

Article VIII.

Each Government shall pay the expenses of the presentation and conduct of its case before
the Tribunal ; all other expenses which by their nature are a charge on both Governments, including
the honorarium for the Arbitrator or Arbitrators, shall be borne by the two Governments in equal
moieties.

Article IX.

This Special Agreement shall be ratified in accordance with the constitutional forms of the
Contracting Parties and shall take effect immediately upon the exchange of ratifications, which
shall take place at Washington as soon as possible.

In witness whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this Special Agreement
and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Washington this seventeenth day of December, nineteen hundred and
thirty.

(Signed) W. BOSTR6M. (L. S.)
(Signed) Henry L. STIMSON. (L. S.)

Pour copie conforme

au Minist~re des Affaires 6trang~res,
Stockholm, le 20 novembre 1931.

Le Che/ a. i. des Archives
Einar Hedin.
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Article V.

Dans les trente jours suivant la remise du dossier A l'arbitre ou aux arbitres, conform6ment
aux dispositions de l'article IV, le tribunal se r~unira A Washington pour entendre l'argumentation
orale des agents ou du conseil (ou des deux A la fois) de chaque gouvernement.

Article VI.

Si l'agent de l'un des deux gouvernements a des raisons de croire que l'autre gouvernement
poss~de ou pourrait se procurer un ou plusieurs documents relatifs A la pr~tention, mais ne figurant
pas dans le dossier, ce ou ces documents seront soumis au tribunal, A la demande del'agent de l'autre
gouvernement, et pourront 6tre consult~s par l'agent requ~rant. En consentant A soumettre A
l'arbitrage la pr~tention formulae par le Royaume de Sude, pour le compte de la ((Rederiaktiebolag
et Nordstjernan ,), le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ne renonce A aucun des moyens
de d~fense dont il pouvait se pr6valoir ant6rieurement A la conclusion du compromis.

Article VII.

La sentence du tribunal sera rendue dans les deux mois qui suivront la date de la cl6ture des
d6bats, A moins que les Parties ne conviennent, A la requite du tribunal de prolonger ce d~lai.
La sentence sera rendue par 6crit.

Au cas oh les Parties ne se seraient pas mises d'accord pour d6signer un seul arbitre, la dcision
de la majoritd des mambres du tribunal sera la sentence du tribunal.

La langue utilis~e pour la proc6dure sera la langue anglaise.
La sentence sera consid~r~e comme d~finitive et obligatoire pour les deux gouvernements.

Article VIII.

Chaque gouvernement supportera les frais de la prdsentation et de la d~fense de sa cause
devant le tribunal; tous autres frais qui, en raison de leur nature, incombent aux deux
gouvernements, y compris les honoraires de l'arbitre ou des arbitres, seront, par moiti6, A la
charge des deux gouvernements.

Article IX.

Le pr6sent compromis special sera ratifi6 dans les formes pr6vues par la constitution des Parties
contractantes et entrera en vigueur immdiatement apr~s l'6change des ratifications, qui aura
lieu A Washington dans le plus bref d~lai possible.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present compromis et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double exemplaire A Washington le dix-sept d~cembre mil neuf cents trente.

(Signd) W. BOSTR6M. (L. S.)

(Signd) Henry L. STIMSON. (L. S.)

No. 2856
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ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET HAITI

Accord concernant l'abrogation de
certaines dispositions d'un traiti
et d'accords relatifs aux services
publics. Signe ' Port-au-Prince, le
5 aout iq3j.

UNITED STATES OF AMERICA
AND HAITI

Agreement regarding the Abrogation
of certain Provisions of a Treaty
and Agreements concerning Public
Services. Signed at Port-au-Prince,
August 5, j 931.
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No 2857. - ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES P-TATS-UNIS
D'AMP-RIQUE ET LE GOUVERNEMENT HAITIEN CONCERNANT
L'ABROGATION DE CERTAINES DISPOSITIONS D'UN TRAITt
ET D'ACCORDS RELATIFS AUX SERVICES PUBLICS. SIGNE A
PORT-AU-PRINCE, LE 5 AOUT 1931.

Textes officiels franpais et anglais communiquds par le secrdtaire d'Etat des Relations extrieures de
la Ripublique d'Hafti. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 30 novembre 1931.

Get accord a jtd transmis au Secrdtariat par le ((Department of State i du Gouvernement des Etats-Unis
d'Amjrique, le 15 octobre 1931.

Les pl~nipotentiaires soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs, ont
convenu de 'arrangement suivant :

Article premier.

Les services des ing~nieurs pr~vus h 'article XIII du Trait6 du 16 septembre 1915 pour
l'Hygi~ne et le d~veloppement materiel de la R6publique et par 'Accord du 17 juillet 1923 sur
le Service technique de l'Agriculture, ainsi que ceux de leurs aides et employ~s 6trangers, prendront
d~finitivement fin le 30 septembre 1931, sauf ce qui est dit aux articles III et IV ci-dessous.

Article II.

En consequence, et h la date du Ier octobre 1931, le Gouvernement d'Haiti assumera de plein
droit et d~finitivement l'administration et le contr6le de la Direction g~n~rale des Travaux publics,
du Service d'hygi~ne et du Service technique de l'Agriculture, et le pr6sident de la R6publique
d6livrera, conform~ment h la Constitution et aux lois, des commissions aux ing~nieurs, midecins
et fonctionnaires haitiens reconnus utiles h la marche des susdits services.

Article III.

En ce qui a trait au Service national d'Hygi~ne, il est bien convenu que, conform6ment aux
lois en vigueur, il aura, sous la direction du Secr~taire d'Etat de l'Int~rieur et dans toute l'6tendue
de la R~publique, l'administration, la surveillance et le contr6le de tous les services publics d'hygi6ne,
de sant6, de quarantaine, des h6pitaux, des dispensaires ruraux, d'assistance publique, d'ali~n6s
et de garages sanitaires, d'6cole de m~decine, centre de sant6, de laboratoires etc.

Toutefois, pour les villes du Cap et de Port-au-Prince et leurs environs imm~diats (soit dans
un p6rimtre de deux milles desdites villes hi proprement parler, y compris exceptionnellement

1 Entr6 en vigueur le ier octobre 1931.
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No. 2857. - AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE HAITIAN GOVERNMENT
REGARDING THE ABROGATION OF CERTAIN PROVISIONS OF
A TREATY AND AGREEMENTS CONCERNING PUBLIC SERVICES.
SIGNED AT PORT-AU-PRINCE, AUGUST 5, 1931.

French and English official texts communicated by the Secretary of State for External Affairs of the
Republic of Haiti. The registration of this Agreement took place November 30, 1931.

This Agreement was transmitted to the Secretariat by the Department of State o/the Government of
the United States of America, October 15, 1931.

The undersigned Plenipotentiaries duly authorised by their respective governments have
agreed upon the following Accord

Article I.

The service of the Engineers provided for by Article XIII of the Treaty of September 16,
1915, for the sanitation and public improvement of the Republic, and by the Accord of July 17,
1923, regarding the Service Technique d'Agriculture, as well as their foreign aids and employees,
shall definitely cease on September 30, 1931, except as provided below in Articles III and IV.

Article II.

Accordingly, on October I, 1931, the Government of Haiti will assume rightfully and definitely
the administration and control of the Direction gindrale des Travaux Publics, of the Service d'hygidne,
and of the Service technique d'Agriculture, and the President of the Republic will deliver, in
conformity with the Constitution and the laws, commissions to the Haitian engineers, physicians,
and employees deemed necessary for the functioning of the above mentioned Services.

Article III.

In that which concerns the Service National d'Hygi~ne, it is understood that in conformity
with the laws in force it will have, under the direction of the Secretary of State for the Interior,
throughout the Republic, the administration, inspection, and supervision of all of the public
services of hygiene, sanitation and quarantine of the hospitals, rural dispensaries, poor relief,
insane asylums and sanitary garages, of the Medical School, the Health Center, the laboratories,
etc.

Nevertheless, in the cities of Port-au-Prince and Cape Haitian, and their immediate environs
(that is within a radius of two miles of the cities proper but including also Petionville) where,

1 Came into force October Ist, 1931.
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Ption-Ville) oiL sjournent jusqu'h nouvel ordre - en attendant la conclusion d'un procole de
d~soccupation - les troupes des Etats-Unis d'Amnrique, une mission scientifique am~ricaine sera
sp~cialement charg~e conform~ment aux lois et r glements en vigueur, dans les villes du Cap et
de Port-au-Prince, du service d'assainissement et de la chloruration des eaux.

Le service national d'hygi6ne aura droit, s'il le requiert, aux avis et recommandations de la
susdite mission scientifique dans le domaine restreint de 1'assainissement.

Le Gouvernement convient de lui laisser les garages sanitaires h Port-au-Prince et au Cap-
Haitien et le materiel roulant strictement n~cessaire h ses activit~s, mais le service national d'hygi~ne
pourra toujours, si besoin s'en fait sentir, r6quisitionner le materiel ainsi prt d'accord avec la
Mission.

Le Gouvernement d'Halti convient qu'en cas d'6pid~mie ou de grave danger mena~ant la
sant6 publique, dans les deux susdites villes du Cap et de Port-au-Prince, la mission coop6rera
avec le service national d'hygi~ne pour la lutte n~cessaire, et ces fins, elle pourra faire toutes
recommandations utiles, b~n~ficier de toutes les facilit~s et de toutes les organisations du susdit
service, et le Gouvernement d'Haiti, en pareille 6ventualit6, prendra les mesures et les credits
ncessaires.

Article IV.

La Mission prvue h l'article precedent comprendra trois officiers am~ricains du service mdical
proposes par le Gouvernement des Etats-Unis et nomm~s par le president d'Haiti ; ils seront
assimil~s, quant au traitement h leur payer par le Tr~sor public aux officiers d'hygi~ne publique
de ire classe pr~vus par la loi du 8 aofit 1926.

La Mission pourra comprendre, en outre, au maximum, six aides d'h6pital tir6s de ]a Marine
des Etats-Unis d'Am~rique qui seront r~tribu~s, conform~ment h un Budget approuv6 par le
Secrtaire d'Etat de l'Int~rieur sur la base de la loi du 5 d~cembre 1924.

La Mission aura droit h un Office convenable au Cap et h Port-au-Prince.
Les valeurs n~cessaires au paiement du personnel haitien et au fonctionnement des services

d'assainissement dans les villes du Cap et de Port-au-Prince devront faire l'objet d'un Budget
pr~alablement approuv6 par le Secr6taire d'Etat de l'Int6rieur.

Article V.

L'Accord du 24 aofit 1918 relatif h la communication des projets de lois haitiennes h la Lgation
des Etats-Unis d'Am~rique h Port-au-Prince, est et demeure rsili6 h partir de cette date.

Au cas toutefois oii le Gouvernement des Etats-Unis jugerait telle loi en s6rieuse opposition
avec des droits d~coulant des dispositions d'accords encore en vigueur, il fera parvenir ses
observations au Gouvernement d'Haiti, h telles fins que de droit, par les voies diplomatiques.

Article VI.

L'Accord du 3 dicembre 1918 relatif au visa du conseiller financier sur les mandats de paiement
6mis par le secr~taire d'Etat des Finances sur le receveur g~n~ral des douanes ou sur la Banque
Nationale de la R6publique d'Haiti est et demeure r~sili6.

Le Secr~taire d'Etat des Finances s'entendra avec le conseiller financier sur la procedure
ntcessaire an service des paiements.

Le retrait du visa implique pour le Gouvernement d'Haiti, jusqu'h la liquidation des services
du conseiller financier-receveur g~n6ral des Douanes, l'obligation d'effectuer ses d6penses dans
les limites des lois et des credits votes ou pris avec l'avis du conseiller-financier.

Jusqu'h, la liquidation desdits services, le Secrtaire d'Etat des Finances s'entendra avec
le conseiller financier quant aux mesures affectant les sources de revenus.
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pending other arrangements and until the conclusion of a protocol for their evacuation, American
troops are stationed, an American scientific mission shall be especially charged in accord with
the laws and regulations now in force with the control of sanitation and chlorination of water.

The Service National d'Hygi~ne will be entitled, if it so requests, to receive the advice and
recommendations of the above mentioned scientific mission within the restricted field of sanitation.

The Government agrees to leave to the Mission the sanitary garages at Port-au-Prince and
Cape Haitian and the motor equipment strictly necessary for its activities but the Service National
d'Hygi~ne may always requisition the material thus loaned by agreement with the Mission if the
need therefor should arise.

The Government of Haiti agrees that in case of epidemic or grave danger menacing the public
health within the above mentioned cities of Cape Haitian and Port-au-Prince the Mission will
co-operate with the National Public Health Service to combat the danger and for this purpose
shall be authorized to make all necessary recommendations, and to make use of all the facilities
and all of the organizations of the above mentioned Service ; and the Haitian Government, under
such circumstances, will take the necessary measures and provide the necessary credits.

Article IV.

The Mission provided for in the preceding article will comprise three American medical officers
nominated by the Government of the United States and appointed by the President of Haiti.
Their status will be assimilated so far as the salary that they receive from the public treasury
is concerned to that of Public Health Officers first class provided for by the law of August 8, 1926.

The Mission may also include, in addition, as a maximum six hospital corpsmen of the
United States Navy who will be paid in conformity with a budget approved by the Minister of
Interior upon the basis of the law of December 5, 1924.

The Mission will have the right to suitable offices at Cape Haitian and Port-au-Prince.
The funds necessary for the payment of the Haitian personnel and for the functioning of the

sanitary services in the cities of Cape Haitian and Port-au-Prince will be provided for in a budget
which shall be approved in advance by the Minister of Interior.

Article V.

The Accord of August 24, 1918, regarding the communication of projects of Haitian laws to
the Legation of the United States of America at Port-au-Prince, is and remains abrogated from
this date.

If, nevertheless, the Government of the United States should deem a given law to be seriously
inconsistent with any rights arising from provisions of agreements still in force, it will present
its views to the Haitian Government through diplomatic channels for all proper purposes.

Article VI.

The Accord of December 3, 1918, relating to the visa of the Financial Adviser on orders of
payment issued by the Secretary of State for Finance, on the Receiver-General of Customs, or
on the National Bank of the Republic of Haiti, is and remains abrogated. The Minister of Finance
shall reach an agreement with the Financial Adviser on the procedure governing the service of
payments.

The abrogation of the visa implied an obligation on the part of the Government of Haiti
until the liquidation of the services of the Financial Adviser-General Receiver to make its expend-
itures within the limits of laws and credits voted or decreed with the accord of the Financial
Adviser. The Haitian Government will reach agreements with the Financial Adviser regarding
the measures affecting sources of revenue pending the liquidation of the services of the Financial
Adviser-General Receiver.
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Article VII.

Le bureau d'enregistrement enti~rement d~tach6 des services du conseiller-financier, passera
d~s la signature des pr6sentes sous la complte direction du Secr~taire d'Etat des Finances.

Article VIII.

Vu les difficult~s qui ont surgi au sujet de la loi du 26 mai 1931, il est entendu que seront pay~s
sans retard h partir du 6 avril 1931 et jusqu'au 30 septembre 1931 et sur les disponibilit6s du tr~sor,
les frais de d~placement ou de representation du corps l6gislatif, tels qu'ils r~sultent de la susdite
loi. Au delh du 30 septembre 1931, ces frais seront payis d'apr~s un budget 6quilibr6.

Article IX.

Le Gouvernement des Etats-Unis ayant estim6 pr~matur~e la cessation des services des officiels
et employ~s civils des services mentionn~s aux articles I et II du present accord et ayant requis
une indemnit6 en leur faveur, le Secr~taire d'Etat des Finances en accord avec le conseiller-financier
est autoris6 les indemniser sur une base 6quitable et sur les disponibilit~s du Tr~sor.

N'auront droit h aucune indemnit6 en raison de la liquidation des services du trait6, les sp6cia-
listes du service technique qui, sur la demande expresse du Gouvernement d'Haiti, voudraient
conserver leurs anciennes fonctions et signer h cet 6gard les accords nicessaires avec le Secr~taire
d'Etat de l'Agriculture.

Article X.

Les parties conviennent de poursuivre leurs pourparlers relativement aux autres problhmes
ddcoulant du trait6.

Article XI.

En attendant le r~glement de la question de la ((Garde )), les parties consentent h garder le
statu quo resultant des lois et accords actuellement en vigueur et It respecter lesdits lois et accords.

Fait de bonne foi, en double exemplaire, en frangais et en anglais, h Port-au-Prince, le 5 aofit
1931.

A. N. LtGER,

Dana G. MUNRO.
Pour copie conforme

Le Chel de Division
au Dipartement des Relations extirieures

F. Courtois.
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Article VII.

The land title registry office (Bureau d'Enregistrement) shall be entirely detached from the
Office of the Financial Adviser-General Receiver and will pass under the complete control of the
Secretary of Finance upon the signature of this Accord.

Article VIII.

In view of the difficulties which have arisen with regard to the Law of May 26, 1931, it is
understood that the travelling or representation allowances of the Legislative Body as provided
for in the above mentioned law, will be paid without delay, starting from April 6, 1931, and up
to September 30, 1931, from the general funds of the Treasury. After September 30, 1931, these
allowances will be paid in accordance with a balanced budget.

Article IX.

Since the Government of the United States believes that the discharge of the civilian officials
and employees in the Services mentioned above in Articles I and II of the present Accord, will
be unduly precipitate and has requested an indemnity for them, the Secretary of State for Finance
in accord with the Financial Adviser is authorized to indemnify them upon an equitable basis
from the general funds of the Treasury.

Specialists in the Service Technique who, upon the express request of the Government of Haiti,
shall desire to remain in their former positions and sign the necessary contracts for this purpose
with the Secretary of State for Agriculture shall not have the right to any indemnity by virtue
of the liquidation of the Treaty Services.

Article X.

The two Governments agree to continue their discussions regarding the other problems arising
from the Treaty.

Article XI.

While awaiting the settlement of the question of the Garde, the two Governments agree to
maintain the " status quo " established by existing laws and agreements and to respect said laws
and agreements.

Signed at Port-au-Prince in duplicate in the English and French languages, this fifth day
of August, 1931.

Dana G. MUNRO.

A. N. LEGER.

No. 2837
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LITHUANIE ET TURQUIE

Traiti d'amitie. Signi i Moscou, le
17 septembre 193o.

LITHUANIA AND TURKEY

Treaty of Friendship. Signed at
Moscow, September 17, 1930.
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No 2858.-TRAIT1 D'AMITIP- ENTRE LA LITHUANIE ET LATURQUIE
SIGNt A MOSCOU, LE 17 SEPTEMBtZE 1930.

Texte ofliciel /ranpais communiqud par le ministre des A flaires dtrag~res de Lithuanie. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le Ier ddcembre 1931.

LA LITHUANIE, d'une part, et LA TURQUIE, d'autre part, anim6es du d6sir d'6tablir et de
consolider les liens de sincere amiti6 entre la R6publique de Lithuanie et la R6publique turque,
et p6n~tr~es de la m~me conviction que les relations entre les deux Etats, une fois 6tablies, serviront
h la prosp6rit6 et au bien-6tre de leurs nations respectives, ont r~so]u de conclure un Ttait6 d'amiti6
et ont, t cet effet, nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

LE PR-SIDENT DE LA R-PUBLIQUE DE LITHUANIE:

Jurgis BALTRU AITIS, envoy6 extraordinaire et ministre pl~nipotentiaire de la Rpublique
de Lithuanie I Moscou ;

LE PRItSIDENT DE LA R1 PUBLIQUE TURQUE:

Huseyin RAGIP Bey, ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire de la R~publique
turque I Moscou ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiques leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

I1 y aura paix inviolable et amiti6 sincere et perp~tuelle entre la R~publique de Lithuanie
et la R~publique turque.

Article 2.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour 6tablir les relations diplomatiques entre
les deux Etats conform~ment aux principes du droit des gens. Elles conviennent que les repr~sentants
diplomatiques de chacune d'elles recevront, It charge de r~ciprocit6, dans le territoire de l'autre,
le traitement consacr6 par les principes g~n~raux du droit international public g6n~ral.

'L'6change des ratifications a eu lieu 6, Ankara, le 27 octobre 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2858 - TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN LITHUANIA AND
TURKEY. SIGNED AT MOSCOW, SEPTEMBER 17, 1930.

French official text communicated by the Lithuanaian Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Treaty took place December Ist, 1931.

LITHUANIA, of the one part, and TURKEY, of the other part, being desirous of establishing and
strengthening the bonds of sincere friendship between the Republic of Lithuania and the Turkish
Republic, and being equally convinced that the relations between the two States once firmly
established will further the prosperity and well-being of their respective nations, have resolved to
concluded a Treaty of Friendship, and to this end have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA:

Jurgis BALTRU§AITIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Republic of Lithuania at Moscow;

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC:

Huseyin RAGIP Bey, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the Turkish
Republic at Moscow,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

There shall be inviolable peace and sincere and perpetual friendship between the Republic of
Lithuania and the Turkish Republic.

Article 2.

The High Contracting Parties agree t6 establish diplomatic relations between the two States
in conformity with the principles of international law. They agree that the diplomatic representa-
tives of each of them shall, subject to reciprocity, receive in the territory of the other the
treatment recognised by the general principles of public general international law.

I Traduit par le Secretariat de a Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Ankara, October 27, 1931.
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Article 3.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour r~gler les relations consulaires et commer-
ciales entre leurs pays respectifs ainsi que les conditions d'6tablissement et de s~jour, dans le
territoire de chacune d'elles, des ressortissants de l'autre Partie pai des conventions qu'elles se
r~servent de conclure conform6ment aux r6gles du droit international public g~nral sur la base
d'une parfaite r~ciprocit6.

Article 4.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications en seront 6chang~es Ankara le plus t6t que
faire se pourra. II entrera. en vigueur le quinzi6me jour apr~s l'6change des ratifications.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait en double A Moscou, le 17 septembre 1930.

(L. S.) Huseyin RAGIP.

Pour copie conforme

J. Auktuolis,
Ministre pldinipotentiaire,

Directeur du Dipartement juridique et
Admi-nistratil a. i.

(L. S.) BALTRU§AITIS.
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Article 3.

The High Contracting Parties agree to regulate consular and commercial relations between
their respective countries, and also the conditions of the settlement and residence in their respective
territories of nationals of the other Party by conventions to be concluded in conformity with the
rules of public general international law on the basis of complete reciprocity.

Article 4.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Ankara as
soon as possible. It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done, in duplicate, at Moscow, September 17, 1930.

(L. S.) Huseyin RAGIP. (L. S.) BALTRU§AITIS.

No. 2858
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LITHUANIE ET
UNION DES REPUBLIQUES
SOVIETISTES SOCIALISTES

Protocole prorogeant le Traite de
non-agression en date du 28 sep-
tembre 1926. Signe Moscou, le
6 mai j931.

LITHUANIA
AND UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

Protocol renewing the Treaty of
Non-Aggression, of September
28, 1926. Signed at Moscow,
May 6, 1931.
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TEXTE LITHUANIEN. - LITHUANIAN TEXT.

N o 2859. - PROTOKOLASI SUTARTJ TARP LIETUVOS RESPUBLIKOS IR
SOCIALISTINIV TARYBV RESPUBLIKJ SAJUNGOS, PASIRAYTA 1926 M.
RUGSIPJO MEN. 28 D. PRATtKSTI. SUDARYTA MASKVOJE, 1931 M. GEGUZES
MEN. 6 DIENA.

Textes oftiels lithuanien et russe communiquds par le ministre des Afaires dtrang~res de Lithuanie.
L' enregistrement de ce protocole a eu lieu le Ier dicembre 1931.

Lietuvos Respublicos Prezidentas ir Socialistinitq Tarybti Respublikit Sqjungos centralinis
vykdomasis Komitetas imdami d~mesin, kad Sutartis tarp LIETuvos RESPUBLIKOS ir SOCIA-
LISTIN ITj TARYBV RESPUBLIKJ SAJUNGOS, pasiragyta Maskvoje 1926 2 m. rugs~jo men. 28 d.,
tikrai prisidjo prie draugingumo santykii. tarp abiejq valstybitl sustiprinimo ir ig vystymo bei
taikos Europos Rytuose sutvirtinimo,

ir jkv pti siekimo perimttq taikos ir tikro draugingumo dvasia jtl tarpusavit santykitq tolimesnio
sustiprinimo bei igvystymo, -

nutar6 pratqsti min~tosios Sutarties veikimo laikq ir tam tikslui paskyr6 savo igaliotinius:

LIETUvos RESPUBLIKOS PREZIDENTAS: -

Jurgi BALTRU§AITI, Lietuvos Respublikos Nepaprastqji Pasiuntinj ir igaliotajiMinisteri
Socialistiniq Tarybti Respublikil S4jungai ;

SOCIALISTINIV TARYBIV RESPUBLIKV SAJUNGOS CENTRALINIS VYKDOMASIS KOMITETAS: -

Maksimq LITVINOVA, Socialistiniii Tarybtq Respublikq Sqjungos Centralinio Vykdomojo
Komiteto nari, U~sienitq Reikalt Liaudies Komisarq,

kurie pateikQ vienas antram savo igaliojimus, rastus tinkamoje formoje ir teistoje tvarkoje
susitar dI sekan~iq nuostat :

I straipsnis.

Sutartis, sudaryta tarp Lietuvos Respublikos ir Socialistinitl Tarybl Respublikq Sqjungos
Maskvoje 1926 metais rusg6jo men. 28 dienq, su abiem prijungtom prie jos Lietuvos ir Socialistiniq
Tarybti Respublikt Sajungos Vyriausybiii notom, laikoma pratqsta p e n k e r i 11 mettil laikui
nuo nurodytosios Sutaties termino igkjimo. Jeigu viena ig susitarian~iiltjt aiti gegiais m~nesiais

1 L'6change des catifications a eu lieu 4 Kaunas, le 30 aofit 1931.
2 Vol. LX, page 145, de ce recueil.
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TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

Jo 2859. - 14POTOOJI 1, BO3OBHOBJIH1OIIHi AOrOBOP 0 HE-HAHAATEH14H
MEY ¥ JIHTBO1I 14 COIO30M COBETCK14X C01HAJI4CT1IECR14X PEC-
1-YBJIHII OT 28-ro CEHTYIBPH 1926 FOALA, rIO)jNHCAHHbII B POP.
MOC1BE, 6-ro MAYI 1931 rOAA.

Lithuanian and Russian official texts communicated by the Lithuanian Minister [or Foreign Agfairs.
The registration of this Protocol took place December Ist, 1931.

rIPE3H49EHT JIHTOBCOI4 PECHIYBJIHIfH H IIEHTPAJIbHbI] HCI-OJIHH-
TEJIbHbIFI HOMHTET COIO3A COBETCH14X COUHAJ1HCT14IECRIHX PEC-
HYBJIIAH, HIPHHI4Mafl BO BHI4MaHHe, qTO AoroBoP Merey JITOBCHOfI PECIIYBJIHHOrI H
COO30M COBETCHHX COIIHAJIHCTHIqECICHX PECnYBJIHI I IOArII4caHHbIfi B MocHBe 28 ceHTHI6pH

1926 2 roga, xeICTBHHTeJIbHO CIIOC06CTBOBaJI yipenaieHI1 H paBBH14TI1O gpymeCTBeHHLIX

OTHOJiieHffIt Mery 06014MH rocyHapfBaMI 14 ynponeHiio MHpa Ha BOCToIie EBponM,
ii 6yyq4 BOOBy eBleHbl CTpeMJIeHIIeM H gafbhHeHIMeMy y~penaeiHI pa3BHIIIO

HX B3aiiMOOTHOleHHf, 1pOHIIHYTLX yXOM MIpa 14 HCEpeHHeRI gpym6mi,
pemUHJ fpOAJIHTb cpoH AeRiCTBHH YnOMHHYTOrO oroBopa H1 HaOHaqajiH gJiH yiaaaHHOR

IeJI14 CBOHMH yIIOJIHOMoqeHHbIMH :

HPE3HfEHT JIH4TOBCHOI4 PECriYBJIHEH

IOprHca EAJITPYmIIIAfTHCA, Mpe3Hbiqaf4Horo I-ocJIaHHI4Ha H [IOJnH0MOqHoro MI4HHCTpa
JIH1TOBcIOOft Pecny6gmIIH B MOCEBe ;

IUEHTPAJIbHbIft I/CIIOJIHITEJIbHf4 RIOMHTET COIO3A COBETCHHX COJHAJIHCTHqECHHX PECnYBJIE HH

MaxciuMa JIHTBIIHOBA, qJIeHa QeHTpaJIbHorO HCI/IHOJIHHTeJIbHOrO HOMHTeTa CoIo3a
COBeTCI¢HX Co~iuajiHcTH4eciHx Pecny6ji, HapoAHoro HoMiccapa no
I4HOCTpalmIM ge.aaM ;

HOTOpIe HO BaaiMHOM C006IIeHHH CBOHX HOJIHOMO'4H1i, Haf1geHHbIX B AOJIHMHOIR 43OpMe

ii 3aHOIHHOM nopigwe, coxiaC4JIHcb 0 H14HecJiegyiOuHX II0CTaHOBJIeHHHx

Cmamb9 1.

AorOBOp, 3aHjioqeHHbn4i MeMAy JLTOBCHOR PecnySuHoki H COIO3OM COBeTCH.HX
CoIHajiilCTHqecHHX Pecy6JI1iH B MoCEBe 28 ceHT6pq 1926 roga, c o6eMi np oIe eHHbIMH

i HeMy HOTaMH IIpaBHITeJIbCTB J hBIB H coioa COBeTCHHX CoiaJiw4CTnqecH14x Pecny6A1ni,
C4HTaeTCq npowieHHIM Ha cpoR B HIITb JIeT C MOMeHTa HcTeqelHn cpoia yia3aHHOrO

I The exchange of ratifications took place at Kaunas, August 30, 1931.
2 Vol. LX, page 145, of this Series.
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prieg Sutarties galios terminui i~eisiant nepareikg noro pradti derybas tolimesnei abiejil valstybiq
politinio santykiavimo formai nustatyti, - Sutartis bus laikoma automatigkai pratqsta kiekvienq
kartq vieneriems metams.

2 straipsnis.

Sis protokolas sustatytas lietuviq ir rusq kalbomis. Ji interpretuojant abu tekstu laikomi
autentigkais. Protokolas turi briti ratifikuotas trumpiausiu laiku. Jis igis galios nuo momento
ratifikacijos ratais pasikeitimo, kuris turi jvykti Kaune.

Siam patvirtinti aukkiau igvardintieji Igaliotiniai pasirak 9j protokolq ir prid~jo prie jo savo

antspaudus.

Sudaryta dviem egzemplioriais, Maskvoje, 1931 metil gegu~s men. 6 dienq.

(a. v.) Jurgis BALTRU§AITIS. (a. v.) M. LITVINOV.

Pour copie conforme:

J. Aukgtuolis,
Ministre pldnipotentiaire,

Directeur du Ddpartement juridique
et Administratil a. i.

N
o 2859
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RoroBopa. Ecarn ojHa H3 goroBapHBaoml xCH CTOpOH He flpegynpegnT gpyryo aa mecm
MeCCLeB AO oIOHqaHl4n cpoRa o cBoeM meJIaHNII OTKpbLTb reperoBop o gaaIbHeimeAf 4popMe
naJIHTHwCHI4X BsaHMOOTHoiJeHfI4 o6oHx rocygapCTB, JOrOB0p 6ygeT C1 IHTaTbCH aBTOMa-
THqeCHI I HpoJIeHHbIM iam)bII pas Ha OHH ron.

Cmamba 2.

HacTornun fpOTO0OJI COCTaBJIeH Ha JIHTOBCHOM H pyccoM aHBRax. fpip TOJIOBaHI I
ero o6a TeHCTa CqTHTaIOTCH ayTeHTIIqHIMH. HpoToRo tiiogae7nHT paTnH4U{aUHH B HpaTqafimnU4f
cpoic. OK BCTyHT B CHJIy C MOMeHTa o6MeHa paTW FRaIInOHHUMHf rpaMoTaMH, HOTOpMIR
gojimeu 6IT HpoHBegeH B ropoe KayHac.

B yAJOCTOBepeHHn qero, UOHMeHOBaHHIe BbRue YIIOJIHOMOqeHHie iIonmcajin HaCTOHIIIHIf
npoTOIOJ H npH IaOiHH H HeMy CBO neqaTH.

Y'nHHeHO B rop. MOCRBe, B 2 eiaieMnimpax, <6<& Mai 1931 roga.

(M. H.) 10. BAJITPYIUAI4TH4C. (M. H.) JIHTBHIHOB.

No. 2859
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1 TRADUCTION

No 2859. - PROTOCOLE PROROGEANT LE TRAITE DE NON-AGRES-
SION ENTRE LA LITHUANIE ET L'UNION DES RE-PUBLIQUES
SOVIRTISTES SOCIALISTES EN DATE DU 28 SEPTEMBRE 1926.
SIGNIE A MOSCOU, LE 6 MAI 1931.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITHUANIE et LE COMITt EXECUTIF CENTRAL DE L'UNION
DES R) PUBLIQUES SOVIP-TISTES SOCIALISTES,

Consid~rant que le Trait6 entre Id R6publique de Lithuanie et 'Union des R6publiques sovi6-
tistes socialistes, sign6 i Moscou le 28 septembre 1926, a contribu6 efficacement au renforcement
et au d~veloppement des relations amicales entre les deux Etats et h ]a consolidation de la paix
en Europe orientale,

Et d6sireux de renforcer et de d6velopper encore davantage leurs relations empreintes d'un
esprit de paix et de sincere amiti6,

Ont d~cid6 de proroger la dur~e de validit6 dudit trait6 et ont d6sign6 h cet effet pour leurs
plnipotentiaires

LE PRIPSIDENT DE LA RPUBLIQUE DE LITHUANIE:

M. Jurgis BALTRU AITIS, envoy6 extraordinaire et mifnistre pl6nipotentiaire de la R~publque
de Lithuanie h Moscou;

LE COMITt EXtCUTIF CENTRAL DE L'UNION DES RP-PUBLIQUES SOVItTISTES SOCIALISTES:

M. Maxim L]TVINOV, membre du Comit6 ex6cutif central de l'Union des R6publiques
soviltistes socialistes, Commissaire du peuple aux Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'tre communiquis leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions ci-apr~s :

A rlicle premier.

Le Trait6 conclu h Moscou le 28 septembre 1926 entre la Ripublique de Lithuanie et 'Union
des r~publiques sovi~tistes socialistes, ainsi que les deux notes y annex6es des Gouveinements de
a Lithuanie et de 'Union des R~publiques sovi~tistes socialistes, sont consid~rs comme prorog~s
pour une p~riode de cinq ans A partir de l'expiration de la dur~e dudit trait6. Si lune des Parties
contractantes n'informe pas l'autre Partie, six mois avant 1'expiration de ce d6lai de son disir
d'ouvrir des n6gociations au sujet d'une nouvelle forme de relations politiques entre les deux Etats,
le trait6 sera consid6r6 comme renouvel6 chaque fois automatiquement pour une dure d'un an.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRADUCTION.

No. 2859. - PROTOCOL RENEWING THE TREATY OF NON-AGGRES-
SION BETWEEN LITHUANIA AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS OF SEPTEMBER 28, 1926. SIGNED AT
MOSCOW, MAY 6, 1931.

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC and THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS,

Considering that the Treaty between the Republic of Lithuania and the Union of Soviet
Socialist Republics, signed at Moscow on September 28th, 1926, has effectively helped to strengthen
and develop friendly relations between the two States and to consolidate peace in Eastern
Europe,

And being desirous of further strengthening and developing their mutual relations, which
are inspired with a spirit of peace and sincere friendship,

Have decided to prolong the validity of the said Treaty, and have to that end appointed as
their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC:

Jurgis BALTRU§AITIS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
Lithuanian Republic at Moscow;

THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

Maxim LITVINOV, Member of the Central Executive Committee of the Union of Soviet
Socialist Republics, People's Commissary for Foreign Affairs ;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions

Article i.

The Treaty concluded between the Lithuanian Republic and the Union of Soviet Socialist
Republics at Moscow on September 28, 1926, together with the notes of the Governments of
Lithuania and the Union of Soviet Socialist Republics annexed thereto, shall be deemed to be
prolonged for a period of five years from the date of expiry of the said Treaty. Unless either of
the Contracting Parties informs the other, six months before the expiry of this period, of its desire
to enter upon negotiations regarding the future form of the political relations between the two
States, the Treaty shall be regarded as being automatically prolonged on each occasion for one
year.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 2.

Le present protocole est r~dig6 en langues lithuanienne et russe. Les deux textes font foi pour
son interprdtation. Le protocole sera ratifi6 le plus t6t possible. I1 entrera en vigueur le jour de
l'6change des instruments de ratification, qui doit avoir lieu ' Kaunas.

En foi de quoi les susdits pl~nipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole et y ont appos6 leurs

sceaux.

Fait en deux exemplaires A Moscou, le 6 mai 1931.

(L. S.) Jurgis BALTRU§AITIS.

(L. S.) M. LITVINOV.

No 2859
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Article 2.

The present Protocol is drawn up in the Lithuanian and Russian languages. For its interpre-
tation both texts shall be deemed authentic. The Protocol shall be ratified as soon as possible.
It shall come into force on the date of the exchange of ratifications, which shall take place at
Kaunas.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Protocol and
thereto affixed their seals.

Done at Moscow, in duplicate, May 6, 1931.

Jurgis BALTRU§AITIS.

LITVINOV.

No, 2859
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TEXTE ALLEMAND.- GERMAN TEXT.

No 2860. - NOTENWECHSEL 1 ZWISCHEN DER DEUTSCHEN UND
DER LITAUISCHEN REGIERUNG BETREFFEND EINE VEREIN-
BARUNG ZUR VORLAUFIGEN REGELUNG DES RECHTSHILFE-
VERKEHRS IN STRAFSACHEN. BERLIN, AM 19. MARZ 1931.

Texte officiel allemand communiqu par le consul German official text communicated by the German
ginlral d'Allemagne a Gendve. L'enregistre- Consul-General at Geneva. The registration
ment de cet ichange de notes a eu lieu le 5 of this Exchange of Notes took place December
dicembre 1931. 5, 1931.

I.

LITAUISCHE GESANDTSCHAFT
IM DEUTSCHEN REICH.

VERBALNOTE.

Die Litauische Gesandtschaft beehrt sich im Auftrage ihrer Regierung, unter Bezugnahme
auf die Verbalnote vom 18. Juli 1930 mid Verbalnote vorn 6. Marz 1931 festzustellen, dass zwischen
der Litauischen Regierung und der Deutschen Regierung Einverstdindnis fiber folgendes besteht :

Die Litauische Regierung und die Deutsche Regierung verpflichten sich, im Rechtshilfeverkehr
in Strafsachen :

i. Gegenseitigkeit in dem Sinne zu gewdhrleisten, dass die Stel]ung eines Ersuchens
urn Auslieferung, Durchlieferung, Herausgabe von Gegenstanden oder sonstige Rechtshilfe
in Strafsachen ohne weiteres die Zusicherung einschliesst, im umgekehrten Fall auf
Ersuchen des anderen Teils die begehrte Rechtshilfe zu leisten ;

2. einen Ausgelieferten oder Durchgelieferten ohne Zustimmung des ersuchten
Teils weder wegen einer vor der Auslieferung oder Durchlieferung begangenen Tat, ffir
welche die Auslieferung oder Durchlieferung nicht bewilligt ist, zur Untersuchung zu
ziehen, zu bestrafen oder an einen dritten Staat weiterzuliefern, noch aus einern anderen
vor der Auslieferung oder Durchlieferung eingetretenen Rechtsgrund in seiner personlichen
Freiheit zu beschrdnken, es sei denn, dass er das Gebiet der ersuchenden Regierung
innerhalb eines Monats nach dern Tage seiner Freilassung nicht verldsst oder dass er,
nachdem er es verlassen hat, zurflckkehrt oder von einer dritten Regierung Von neuem
ausgeliefert wird ;

3. die Rechte dritter Personen an den von der ersuchten Regierung herausgegebenen
Gegenstanden unberffihrt zu lassen und im Fall eines bei der Obergabe gemachten
Vorbehalts die herausgegebenen Gegenst5.nde auf Verlangen unverziiglich zurickzugeben.

4. Personen, die unter Mitwirkung der ersuchten Regierung als Zeugen oder
Sachverstiindige vor die Beh6rden der ersuchenden Regierung gestellt oder zurn
Erscheinen von diesen Beh6rden geladen sind, ohne Rfilcksicht auf ihre Staatsangehbrigkeit
weder wegen Taterschaft, Teilnahme, Hehlerei oder Begiinstigung bei der den Gegenstand
der Untersuchung bildenden oder einer anderen vor der Ausreise aus dem Gebiet der

1 Entr6 en vigueur le 19 mars 1931. I Came in~to force March 19, 1931L
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ersuchten Regierung begangenen Straftat zu verfolgen oder zu bestrafen, noch aus einem
sonstigen vorher eingetretenen Rechtsgrund in ihrer pers6nlichen Freiheit zu beschranken,
es sei denn, dass diese Personen innerhalb einer Woche nach dem Tage, an dem sie
entlassen werden und die Ausreise. m6glich ist, das Gebiet der ersuchenden Regierung
nicht verlassen ;

5. auf Ersatz der bei den Beh6rden der ersuchten Regierung entstehenden Kosten,
mit Ausnahme der Kosten der Durchlieferung sowie der Gebfihren und Auslagen ffr
Sachverstandige, zu verzichten.

BERLIN, den 19. Mdr2 1931. (Stempel)

II.
AUSWAkRTIGES AMT.

VERBALNOTE.

Das Auwartige Amt beehrt sich, mit Beziehung auf den vorangegangenen Schriftwechsel
festzustellen, dass zwischen der Deutschen und der Litauischen Regierung Einverstindnis fiber
folgendes besteht :

Die Deutsche Regierung und die Litauische Regierung verpflichten sich im Rechtshilfeverkehr
in Strafsachen :

i. Gegenseitigkeit in dem Sinne zu gewahrleisten, dass die Stellung eines Ersuchens
urn Auslieferung, Herausgabe von Gegenstanden oder sonstige Rechtshilfe in Strafsachen
ohne weiteres die Zusicherung einschliesst, im umgekehrten Fall auf Ersuchen des
anderen Teils die begehrte Rechtshilfe zu leisten ;

2. einen Ausgelieferten oder Durchgelieferten ohne Zustimmung des ersuchten
Teils weder wegen einer vor der Auslieferung oder Durchlieferung begangenen Tat, fir
welche die Auslieferung oder Durchlieferung nicht bewilligt ist, zur Untersuchung zu
ziehen, zu bestrafen oder an einen dritten Staat weiterzuliefern, noch aus einem anderen
vor der Auslieferung oder Durchlieferung eingetretenen Rechtsgrund in seiner persbnlichen
Freiheit zu beschrdnken, es sei denn, dass er das Gebiet der ersuchenden Regierung
innerhaib eines Monats nach dem Tage seiner Freilassung nicht verlasst oder dass er,
nachdem er es verlassen hat, zurfickkehrt oder von einer dritten Regierung von neuem
ausgeliefert wird ;

3. die Rechte dritter Personen an den von der ersuchten Regierung herausgegebenen
Gegenstdnden unberfihrt zu lassen und im Fall eines bei der c0bergabe gemachten
Vorbehalts die herausgegebenen Gegenstande auf Verlangen unverziighich zurickzugeben.

4. Personen, die unter Mitwirkung der ersuchten Regierung als Zeugen oder
Sachverstandige vor die Beh6rden der ersuchenden Regierung gestellt oder zum Erscheinen
von diesen Beh6rden geladen sind, ohne Rficksicht auf ihre Staatsangeh6rigkeit weder
wegen Taterschaft, Teilnahme, Hehlerei oder Beginstigung bei der den Gegenstand der
Untersuchung bildenden oder einer anderen vor der Ausreise aus dem Gebiet der ersuchten
Regierung begangenen Straftat zu verfolgen oder zu bestrafen, noch aus einem sonstigen
vorher eingetretenen Rechtsgrund in ihrer pers6nlichen Freiheit zu beschrdnken, es sei
denn, dass diese Personen innerhalb einer Woche nach dem Tage, an dem sie entlassen
werden und die Ausreise m6glich ist, das Gebiet der ersuchenden Regierung nicht verlassen;

5. auf Ersatz der bei den Beh6rden der ersuchten Regierung entstehenden Kosten,
mit Ausnahme der Kosten der Durcblieferung sowie der Gebfihren und Auslagen fr
Sachverstdndige, zu verzichten.

BERLIN, den 19. Mirz 1931.

An
die Litauische Gesandtschaft.

No. 286o
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1 TRADUCTION.

NO 2860. - I-CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ALLEMAND ET LITHUANIEN
COMPORTANT UN ACCORD RE-
LATIF A LA RtIGLEMENTA-
TION PROVISOIRE DE L'ASSIS-
TANCE JUDICIAIRE EN MA-
TIERE PENALE. BERLIN, LE
19 MARS 1931.

LItGATION DE LITHUANIE

DANS LE REICH ALLEMAND.

NOTE VERBALE

D'ordre de son gouvernement, la Lgation
de Lithuanie, se r~f~rant h la note verbale
du 18 juillet 193o et h la note verbale du 6
mars 1931, a l'honneur de constater que le
Gouvernement lithuanien et le Gouvernement
allemand sont d'accord sur les points suivants :

En ce qui concerne l'aide judiciaire en mati~re
p~nale, le Gouvernement lithuanien et le Gou-
vernement allemand s'engagent :

I o A s'assurer la r~ciprocit6 en ce sens
qu'une requfte en vue de l'extradition
directe, de l'extradition en transit, de la
remise d'objets ou de tout autre acte
d'aide judiciaire en mati~re pdnale com-
porte ipso lacto l'assurance que, dans le
cas inverse, il. sera donn6 une suite favo-
rable aux demandes d'aide judiciaire de
l'autre partie ;

20 A ne pas poursuivre, punir ou livrer
un Etat tiers, sans le consentement de

la Partie requise, pour un acte commis

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, 4 titre d'information.

1 TRADUCTION.

No. 2860. - EXCHANGE OF
NOTES BETWEEN THE GERMAN
AND LITHUANIAN GOVERN-
MENTS. CONSTITUTING AN
AGREEMENT FOR THE PROVI-
SIONAL REGULATION OF JUDI-
CIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL
MATTERS. BERLIN, MARCH 19,

1931.

I.

LITHUANIAN LEGATION
IN THE GERMAN REICH.

NOTE VERBALE.

With reference to the Notes Verbales of
July 18, 193o and March 6, 1931, the Lithuanian
Legation, as instructed by its Government,
has the honour to note that the Lithuanian
and German Governments have agreed upon
the following points:

As regards judicial co-operation in criminal
matters, the Lithuanian Government and the
German Government undertake:

(I) To accord each other reciprocity in
the sense that a requisition for direct
extradition, extradition in transit, the
delivering up of articles or any other act
of judicial cooperation in criminal matters
shall ipso jacto constitute an assurance
that, in the reverse circumstances, a
requisition for judicial cooperation by the
other Party will be favourably received.

(2) Not to proceed against the person
who is the subject of the said direct extra-
dition or extradition in transit, nor to

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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avant l'extradition directe ou 1'extradition
en transit et pour lequel celle-ci n'a pas
6t6 accordge, l'individu qui fait l'objet de
ladite extradition directe ou en transit, et
h ne pas restreindre sa libert6 personnelle
pour un motif juridique antgrieur h 1'extra-
dition directe ou en transit, ht moins que
ledit individu ne quitte pas le territoire
du Gouvernement requgrant dans le d6lai
d'un mois h dater du jour de sa mise en
libert6 ou que, apr~s l'avoir quitt6, il n'y
retourne ou ne soit extrad6 h nouveau
par un gouvernement tiers;

30 A respecter les droits des tiers sur
les objets livrds par le gouvernement requis
ou, si une r6serve a 6t6 formul6e au mo-
ment de la livraison, h restituer imm&
diatement, sur demande, les objets livr6s ;

40 A s'abstenir de poursuivre ou de
punir, en raison d'actes qu'elles ont commis
comme auteurs, co-auteurs, receleurs ou
complices h l'occasion du d6lit formant
l'objet de l'instruction ou d'un autre d~lit
commis avant qu'elles aient quitt6 le
territoire du gouvernement requis, les
personnes, quelle que soit leur nationalit6,
qui, par l'intervention du gouvernement
requis, ont 6t6 envoyges comme t6moins
ou experts devant les autoritgs du gouver-
nement requgrant ou ont 6t6 cities par
ces autoritgs, et i ne pas restreindre la
libert6 personnelle desdites personnes pour
un autre motif juridique antdrieur, h
moins que ces personnes ne quittent pas
le territoire du gouvemement requ6rant
dans le dglai d'une semaine hi partir de
la date h laquelle elles ont 6t6 renvoy~es
ou h laquelle leur depart aura 6t6 possible;

50 A renoncer h exiger le remboursement
des frais occasionngs aux autorit~s du
gouvernement requis, h 1'exception des
frais de l'extradition en transit, ainsi que
des indemnit~s et dibours pour les experts.

BERLIN, le 19 mars 1931.

(Cachet)

No. 2860

punish him nor surrender him to a third
State, without the consent of the Party
to whom the requisition is addressed, for
an act committed before the direct extra-
dition or extradition in transit not being
the act for which extradition was granted,
and not to restrict his personal liberty
on legal grounds existing prior to the
direct extradition or extradition in transit,
unless the said person has failed to leave
the territory of the applicant State within
one month from the time at which he
was set at liberty, or unless, having quitted
the territory, he returns thither or is
once more extradited by a third Govern-
ment.

(3) To respect the rights of third
parties as regards articles handed over by
the Government granting extradition, or,
if a stipulation to that effect was made
at the time of handing over, to return
them immediately on request.
. (4) To abstain from prosecuting or
punishing, for acts which they have
committed as principals, associates, acces-
sories or confederates in connection with
the crime forming the subject of the
enquiry or any other crime committed
before leaving the territory of the State
receiving the request for extradition, per-
sons of any nationality whatsoever who,
through the intervention of the Govern-
ment receiving the requisition for the
extradition, have been sent before the
authorities of the applicant Government
as witnesses or experts or have been
summoned by those authorities, and from
restricting the personal liberty of the said
persons on any other legal ground existing
previously, unless such persons fail to
leave the territory of the applicant Gov-
ernment within one week from the date
on which they were released or on which
their departure became possible.

(5) To waive all demand for the
repayment of expenses occasioned to the
authorities of the Government receiving
the requisition for extradition other than
the expenses of extradition in transit and
fees and disbursements for experts.

BERLIN, March 19, 1931.

(Seal)
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MINISTtRE
DES AFFAIRES fETRANGtRES.

NOTE VERBALE

Le Minist~re des Affaires 6trang~res, se
r6f~rant h la correspondante antdrieure, a
1'honreur de constater que le Gouvernement
allemand et le Gouvernement lithuanien sont
d'accord sur les points suivants :

En ce qui concerne l'aide judiciaire en
mati~re- pdnale, le Gouvernement allemand et
le Gouvernement lithuanien s'engagent :

IO A s'assurer la rdciprocit6 en ce sens
qu'une requite en vue de l'extradition,
de la remise d'objets ou de tout autre
acte d'aide judiciaire en mati~re p6nale
comporte ipso facto 'assurance que, dans
le cas inverse, il sera donn6 une suite
favorable aux demandes d'aide judiciaire
de 'autre Partie

20 A ne pas poursuivre, punir ou livrer
h un Etat tiers, sans le consentement de
la partie requise, pour un acte commis
avant l'extradition directe ou l'extradition
en transit et pour lequel celle-ci n'a pas
6t6 accordde, l'individu qui fait l'objet
de ladite extradition directe ou en transit,
et h ne pas restreindre sa libert6 person-
nelle pour un motif juridique antdrieur h
l'extradition directe ou en transit, h moins
que ledit individu ne quitte pas le terri-
toire du gouvernement requdrant dans le
ddlai d'un mois h dater du jour de sa mise
en libert6 ou que, aprs l'avoir quitt6, il
n'y retourne ou ne soit extrad6 h nouveau
par un gouvernement tiers ;

30 A respecter les droits des tiers sur
les objets livr6s par le g9uvernement requis
on, si une r6serve a 6t6 formul~e au moment
de la livraison, h restituer imm6diatement,
sur demande, les objets livrds ;

40 A s'abstenir de poursuivre ou de
punir, en raison d'actes qu'elles ont commis
comme auteurs, co-auteurs, receleurs ou

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

NOTE VERBALE.

With reference to its previous correspondence,
the Ministry for Foreign Affairs has the honour
to declare that the German Government and
the Lithuanian Government have agreed upon
the following points :

As regards judicial co-operation in criminal
matters, the German Government and the
Lithuanian Government undertake:

(i) To accord each other reciprocity
in the sense that a requisition for direct
extradition, extradition in transit, the
delivering up of articles or any other act
of judicial co-operation in criminal matters
shall ipso facto constitute an assurance
that, in the reverse circumstances, a
requisition for judicial cooperation by the
other Party will be favGurably received.

(2) Not to proceed against the person
who is the subject of the said direct extra-
dition or extradition in transit, nor to
punish him nor surrender him to a third
State, without the consent of the Party
to whom the requisition is addressed,
for an act committed before the direct
extradition or extradition in transit not
being the act for which extradition was
granted, and not to restrict his personal
liberty on legal grounds existing prior to
the direct extradition or extradition in
transit, unless the said person has failed

to leave the territory of the applicant
State within one month from the time
at which he was set at liberty, or unless,
having quitted the territory he returns
thither or, is once more extradited by a
third Government.

(3) To respect the rights of third parties
as regards articles handed over by the
Government granting extradition, or, if a
stipulation to that effect was made at
the time of handing over, to return them
immediately on request.

(4) To abstain from prosecuting or
punishing, for acts which they have
committed as principals, associates, acces-

No 2860
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complices h l'occasion du d~lit formant
l'objet de l'instruction ou d'un autre d~lit
commis avant qu'elles aient quitt6 le
territoire du gouvernement requis, les
personnes, quelle que soit leur nationalit6,
qui, par l'intervention du gouvernement
requis, ont 6t6 envoy~es comme tdmoins
ou experts devant les autorit~s du gouver-
nement requdrant, ou ont 6t6 cit6es par
ces autoritds, et h ne pas restreindre la
libert6 personnelle desdites personnes pour
un autre motif juridique ant6rieur, h moins
que ces personnes ne quittent pas le
territoire du gouvernement requ~rant dans
le d~lai d'une semaine h partir de la date
h laquelle elles ont 6t6 renvoy&s ou h
laquelle leur d6part aura 6t6 possible :

50 A renoncer h exiger le remboursement
des frais occasionn~s aux autorit~s du
gouvernement requis, h l'exception des
frais de l'extradition en transit, ainsi que
des indemnit6s et ddbours pour les experts.

BERLIN, le 19 mars 1931.

la LUgation de Lithuanie.

sories or confederates in connection with
the crime forming the subject of the
enquiry or any other crime committed
before leaving the territory of the State
receiving the request for extradition, per-
sons of any nationality whatsoever who,
through the intervention'of the Govern-
ment receiving the requisition for the
extradition, have been sent before the
authorities of the applicant Government
as witnesses or experts or have been
summoned by those authorities, and from
restricting the persenal liberty of the
said persons on any other legal ground
existing previously, unless such persons
fail to leave the territory of the applicant
Government within one week from the
date on which they were released or on
which their departure became possible.

(5) To waive all demand for the
repayment of expenses occasioned to the
authorities of the Government receiving
the requisition for extradition, other than
the expenses of extradition in transit and
fees and disbursements for experts.

BERLIN, March 19, 1931.

To
The Lithuanian Legation.

No. 2860
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TCHECOSLOVAQUI E
ET YOUGOSLAVIE

Convention additionnelle au Traite
de commerce et de navigation du
14 novembre 1928, avec annexes.
Signes Praha, le 3o mars 193 j.

CZECHOSLOVAKIA
AND YUGOSLAVIA

Additional Convention to the Treaty
of Commerce and Navigation of
November 14, 1928, with Annexes.
Signed at Prague, March, 3o, 193 j.



274 Socite' des Nations - Recuei des Traits. 1931

TEXTE TCHtCOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

No 2861. - DODATKOVA UMLUVA 1

SLOVENSKOU A KRALOVSTVIM
PLAVEBNI SMLOUVE ZE DNE 14.
V PRAZE DNE 30. BREZNA 1931.

MEZI REPUBLIKOU CESKO-
JIHOSLAVII K OBCHODNI A
LISTOPADU 1928. PODEPSANA

Textes officiels tchdcoslovaque et serho-croate, communiquis par le diligug permanent de la Ripublique
tchdcoslovaque auprf's de la Socigti des Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu
le 14 dicembre 193T.

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKIf- a JEHO VFLI6ENSTVO KRAL JIHOSLAVIE, jsouce
prodchnuti vili v co nejv%.tgi mife prohloubiti vzdjemne obchodni styky a hospoddfskou spoluprdci
mezi ob~ma stAty, jak ji dali vraz sjedninim obchodni a plavebni smlouvy ze dne 14. listopadu
1928, rozhodli se proto doplniti a zrn6niti feenou smlouvu dodatkovou iimluvou a jmenovali
k tomu cili sv 7mi plnornocniky :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKIE

pana Dra Edvarda BENE§E, ministra zahrani~nich vci;

JEHO VELIENSTVO KRAL JIHOSLAVIE :

pana Juraje. DEMETROVIfE, ministra obchodu a prftmvslu;

ktefi, vymnivge si sv6 pln moci, je shledali v dobr6 a ndle itA forin6, dohodli se na tomto

Cldnek i.

Ceskoslovenskd cla na jihoslovansk6 zbo .i, p)rirodni produkty nebo vyrobky, uvedene v
pifloze A t6to dodatkov6 6mluvv a jihos!ovanskA cla na 6eskoslovensk zbo i, phrodni produkty
nebo v Tobky, uveden6 v pfloze B, nesm~ji pfekro~iti sazby vyzna~end v t~chto pfilohAch.

Cldnek 2.

Aby upravily dovoz a prfvoz zvifat a zvifecich v 'robkfi, sjednaly srnluvni strany zvlatni
dohodu, kterd bude tvofiti podstatnou Ldst dodatkov6 nimluvy (pffloha C).

L'6change des ratifications a eu lieu h Belgrade, le 16 novembre 1931.
Entr6e en vigueur le ier d6cembre 1931.
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TEXTE SERBO-CROATE. - SERB-CROAT TEXT.

No 2861. -, DOPUNSKI SPORAZUM 1, IZMEDJU REPUBLIKE CEHO-
SLOVACKE I KRALJEVINE JUGOSLAVIJE UZ UGOVOR 0
TRGOVINI I PLOVIDBI OD 14. NOVEMBRA 1928 GOD. PRAGU
30. MARTA 1931 GOD.

Czechoslovak and Serb-Croat official texts, communicated by the Permanent Delegate of the Czecho-
slovak Republic accredited to the League of Nations. The registration of this Convention took
place December 14, 1931.

PRETSEDNIK REPUBLIKE CEHOSLOVA6KE i NJEGOVO VELI ANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE
zadahnuti .eljom da u 9to vedoj meri razviju medjusobne trgovinske veze i privrednu saradnju
izmedju svojih zemaIja, kojoj su dali izraza zaklju~enjem ugovora o trgovini i plovidbi od
14. novembra 1928 god., odlu~i]i su, da u tu svrhu upotpune i izmene pomenuti ugovor dopunskim
sporazumom i imenovali su u torn cilju za svoje punomo~nike

PRETSEDNIK REPUBLIKE CEHOSLOVA6KE

gospodina Dra Edvarda BENE§A, ministra inostranih dela;

NJEGOVO VELI ANSTVO KRALJ JUGOSLAVIJE :

gospodina Juraja DEMETROVI6A, ministra trgovine i industrije;

koji su, pogto su izmenjali svoja punomo6ja, i nagli da su ista u dobrom i propisnom obliku,
ugovorili slede6e

Clan i.

Carine u Cehoslova~koj Republici na jugoslovensku robu, prirodne proizvode i izradjevine,
navedene u prilogu A ovog dopunskog sporazuma i carine u Kraljevini Jugoslaviji na ehoslovaku
robu, prirodne proizvode i izradjevine, navedene u prilogu B, nede modi premagiti stope ozna~ene
u pomenutim prilozima.

Clan 2.

U cilju regulisanja uvoza i provoza stoke i sto~nih proizvoda, ugovorne strane su zakljuile
o tome naro~iti sporazum, koji 6e sa6injavati sastavni deo dopunskog sporazuma (prilog C).

1 The exchange of ratifications took place at Belgrade, November 16, 1931.
Came into force December I, 1931.
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Cidnek 3.

Ustanoveni prvniho odstavcc 6!inku 30. obchodni a plavebni smlouvy ze dne 14. listopadu
1928

1 se nahrazuje timto zn nim
Tato smiouva bude ratifikovAna a ratifikace budou vymeneny v BMehrad6 co nejdihve.

Nabude pfsobnosti patndct6ho dne po v3'm~n6 ratifika~nich listin a zfIstane v Uiinnosti sest
mrtLsidt po dan4 v39povedi.

C!dnek 4.

Tato dodatkovd 6imluva bude, pokud mo .no nejdfive, ratifikovina a ratifika~ni listiny budou
vym~n~ny v Blehrad6.

Vstoupi v platnost patnict~ho dne po v3m~n6 ratifikaci.
Pokud jde o dobu jejiho trv~ni a vi'pov~dni lhfitu, plati ustanoveni obchodni a plavebni

smlouvy pozm~n~n6 61Ankem 3. tdto dodatkov6 imluvy.

Cemu na sv~domi plnomocnici obou stran tuto dodatkovou fimluvu podepsali a pfitiskli
na ni sv6 pe~et6.

DAno v Praze, dne 30. bfezna 1931.
Za republiku Ceskoslovenskou :

(L. S.) Dr. Edvad BENE§ V. r.

Za krdlovstvi Jihoslavii :
(L. S.) Jurai DEMETROVId v. r.

PftILOHA A.

CLA PRI DOVOZU NA tZEMf REPUBLIKY CESKOSLOVENSK.

Cislo
6eskoslo- CclIni sazba
vensk6ho Pojimenovini zboi K6

celniho
sazcbniku

za ioo kg

ex 35 Vinn6 hrozny, 6erstv6 ; vinn rmut:
stolni hrozny, v baleni o hrub6 v~ze nejv §e 11. 5 kg, v dob6 od

i. srpna do 15. prosince ......... .................. 120.-
ex 36 Vlagsk6 ofechy a liskov6 oHiky, zral6:

vlagsk6 ofechy :
neloupan6.. . ......... ........................ 9o.-
loupan4. . ....... ......................... ..... 140.-

ex 37 Ovoce vrslovn6 nejmenovan6, 6erstv6:
ex b) ostatni nebalen6 nebo prost6 v pytlich nasypan6:

ex i. jablka, hrugky a kdoule, nebalen6 (alla rinfusa) :
kdoule ............ ......................... beze cla

ex 3. §vestky a ostatni ovoce, nejmenovan6 pod i. a 2.
gvestky . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . -8-z hrub6 v~hy

ex c) ostatni ovoce jinak balen6 :

jablka, v bednAch a sudech, o hrub6 vAze v6tMi ne. 50 kg, od
15. 6ervence do konce finora ... ............... .... 25.-

z hrub6 vAhy
§vestky, v bednAch a ko§ich, o hrub6 v6,ze nejv §e 2o kg, od

15. srpna do 31. fijna .......... .................. 15.-
z hrub6 vAhy

1 Vol. XCVII, page 9, de ce recueil.
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Clan 3.

Odredbe prve alineje 61. 30 ugovora o trgovini i plovidbi od 14. novembra 19281 god. zamenju
se slede6im :

Ovaj 6e ugovor biti ratifikovan i ratifikacije 6e se izmeniti 9to je mogu~e pre u Beogradu.
On 6e stupiti na snagu petnaestog dana po izmeni ratifikacija i osta~e na snazi gest meseci
ra~unajudi od dana otkaza.

Clan 4.

Ovaj 6e dopunski sporazum biti 9to je mogude pre ratifikovan, a ratifikacije 6e biti izmenjene
u Beogradu.

Stupide na snagu petnaestog dana po izmeni ratifikacija.
Sto se tide njegovog trajanja i otkaznog roka, vaide odredbe ugovora o trgovini i plovidbi

izmenjenog 6lanom 3 ovoga dopunskog sporazuma.

U potvrdu ovoga obostrani punomodnici potpisali su ovaj dopunski sporazum i stavili svoje
pedate.

U Pragu, 30. marta 1931. god.
Za Kraljevinu Jugoslaviju

(L. S.) Juraj DEMETROVId S. Y.

Za Republiku Cehoslovakit :
(L. S.) Dr. Edvard BENEr S. Y.

PRILOG A.

CARINE PRI UVOZU NA TERITORIJU REPUBLIKE 6EHOSLOVA6KE.

Broj
6ehoslova~ke Naimenovanje robe Carinska stopa

carinske Kd
tarife

od ioo kgr.
iz 35 Groidje, sveie ; groidjani kljuk:

stolno gro~dje u zavojima do 11.5 kgr. zaklju~no ukupne teiine,
u vremenu od i avgusta do 15 decembra ............ .... 120.-

iz 36 Orasi i le~nici, zreli
orasi :

neoljugteni ............ ........................ 90.-
olju~teni ........ ......................... ..... 140.-

iz 37 Vode, narodito nepomenuto, sve.e :
iz b) ostalo nezavijeno ili samo u diakovima:

iz i. jabuke, krugke i dunje, nezavijene (ala rinfuza)
dunje ......... ......................... .... slobodno

iz 3. §ljive i ostalo vode nepomenuto pod I. i 2. :
§ljive ............. ......................... 8.-

od bruto te~ine
iz c) ostalo vo&e u drugim zavojima:

jabuke u buradima i sanducima u ukupnoj telini preko 50 kgr.
od 15 jula do kraja februara .. .............. ... 25.-

od bruto te~ine
9ljive u sanducima i korpama u ukupnoj teini do najvi~e 2o kgr.

od 15 avgusta do 31 oktobra ....... .............. 15.-
od bruto teiine

Vol. XCVII, page 9, of this Series.
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(islo

6eskoslo-
vensk6ho Pojmenovdiii zboZi Celni sazba
celiho K6

sazebniku

za ioo kg
38 Svestky sugen6

a) v sudech, bedn~ch, pytlich nebo v podobn~ch obalech o hrub6
vAze vt§i ne2 3o kg nebo nebalen6:
i. v sudech, bedn.ch, pytlich nebo v podobn3ch obalech o

hrub6 vdze:
ca) v~tMi ne 30 kg a2 50 kg .. .............. ... 48.-
P) v~tMi ne2 5o kg ...... ................... .... beze cla

2. nebalen6 ........... ....................... beze cla
b) jinak balen6 ....... ....................... ..... 48.-

ex 39 Ovoce v~slovn6 nejmenovan6, upraven6 (sugen6, stladen6, rozkrAjen6,
na prach rozmnilnnn6 nebo jinak rozdroben6 ; nalolen6 ve slan6
Vod6 nebo v oct6, v sudech ; gvestkovA povidla bez phsady cukru) :
§vestkov6, povidla bez pffsady cukru .. ............. .O..O..-
jablka a hrugky, oboji sugen6 a neloupan6, bud! cel6 nebo rozkr&jen6 beze cla

ex 43 Zelenina v3slovn6 nejmenovanA a jin6 rostliny pro kuchyfiskou
potfebu, 6erstv6 :
ex a) jemni zelenina stolni:

fazole zelen6, t62 v lusk~ch, od i. 6ervna do 31. srpna . . .. 35.-
hrdch zeleny, t62 v luskdch, od 15. kv~tna do 15. 6ervna . 35.-
jablka rajsk6. od i. 6ervence do 30. z fl ...... .......... 50.-
melouny vodni ....... ...................... .... beze cla

59 Chmel ............... ............................ 700.-
z hrub6 vAhy

ex 62 Rostliny v~'slovn6 nejmenovan6 a jejich Msti:
a) 6erstv6.. . ..... ......................... ..... beze cla
ex b) su~en6 neb upraven6 (na prach umlet6 nebo jinak rozmln~n6

nebo barven6):
sugen6 neb upraven6 (na prach umlet6 nebo jinak rozmln~n6

nebo barven6), mimo dfev~nou mou~ku .......... ... 20.-
za ioO kg
livE vahy

63 Voli ............ ............................. 16o.-
64 B1ci ........................................... 16o.-
65 KrAvy ............... ............................ 40.-
66 Mlad hov~zi dobytek ............ ..................... 130.-
67 Telata ............... ............................ 130.-

Pozndmkak saz. Uis. 63 al 67.
Klesne-li prfimrnA cena i kg liv6 vAhy dobytka saz. 6is. 63 (voli),

vypodtenA za kalendAf-ni m~sic podle z znam6 Dobytdi a masn6
pokladny v Praze, o 16 % oproti prlmrn6 cen6 i kg 2iv6 vAhy
t6hoi dobytka, vypoften6 za kalendAf-ni m~sice bfezen a duben
1930 podle zAznami t6ie pokladny v Praze (srovnAvaci zAkladna),
budou platiti shora uvedend smluvni sazby zv3gen6 u saz. 6fs. 63
a 64 (voli a b3ci) o K6 44.-, u saz. 6fs. 65 (krdvy) o K6 38.-
a u saz. 6is. 66 a -67 (mlad hov~zi dobytek a telata) o K6 37.-.

Toto zv §eni pozbude Mdinnosti, bude-li pr6m~rnA cena,
vypodtenA t3m2 zpfisobem, oproti srovnAvacl z6kadn6 nili o
m6n6 ne o 8 % srovn~vaci zAkladny.

ex 70 Vepfov dobytek:
b) t6ltf ne2 12o kg .......... .................... 8o.-

No 2961
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Broj
ehoslovake Naimenovanje robe Carinska stopa

carinske K6
tarife

38

iz 39

'z 43

59

iz 62

63
64
65
66
67

1Z 70

No. 2861

9ljive sugene :
a) u buradima sanducima dlakovima ili sli6nim zavojima u

ukupnoj tefini preko 30 kgr. ili hezavijene :
i. u buradima sanducima diakovima ili slifnim zavojima u

ukupnoj teiini :
() preko 30 kgr. do 50 kgr ...................
3) preko 50 kgr ...... ......................

2. nezavijene .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
b) druk6ije zavijene . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Vode, naro~ito nepomenuto, pripremIjeno (sugeno, izgnje~eno, iseckano,
u prahu ili inane usitnjeno ; u slanoj vodi ili u sir~etu, u buradima;
pekmez od Njiva bez dodatka edera) :
pekmez od 9ljiva bez dodatka §edera ..... .............
jabuke i kru~ke, oboje su~eno i neoljugteno, ili u celim komadima

ili ise~eno . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Povrde naro~ito nepomenuto, i ostalo rastinje za kuhinjsku upotrebu,

sveie :
iz a) fino stolno povrde:

zeleni pasulj, pa i u mahunama, od i juna do 31 avgusta
zeleni gragak, pa i u mahunama, od 15 maja do 15 juna
patljd~an od i jula do 30 septembra ... .............
lubenice ......... ..........................

Hmelj ........... ............................

Bilje narogito nepomenuto i njihovi delovi:
a) svee ..... ..........................
iz b) sugeno ili inace pripremIjeno (u prah mleveno iii ina6e

usitnjeno, iii obojeno) :
sugeno ili ina6e pripremIjeno (u prah mleveno iii inae usitnjeno,

ili obojeno), izuzev bragno od drveta ... ............

Volovi ......... ............................
Bikovi ...... ...............................
Krave .......... .............................
Junad .......... .............................
T elad . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Primedba uz tar. by. 63 do 67.
Ako prose~na cena i kgr. live mere stoke tar. br. 63 (volovi) za

kalendarski mesec izra~unata prema cenama koje je zabele~ila
sto~na i mesna blagajna u Pragu (Dobyt f a masnA pokladna
v Praze), bude za 16 % manja u odnosu na prose6nu cenu za
x kgr. live mere iste stoke izracunatu za mesece mart i april
1930 a prema cenama koje je zabele2ila ista blagajna u Pragu
(osnova za uporedjivanje), vaike gore navedene ugovorne
carine pove6ane kod tar. br. 63 i 64 (volovi i bikovi) za 44.- K6,
kod tar. br. 65 (krave) za 38.- K6 i kod tar. br. 66 i 67 (junad
i telad) za 37.- K6.

Ova povedanja prestaju valiti kad prose~na cena, izra6unata
na isti na~in bude, u odnosu na osnovu za uporedjivanje, ispod
8 % te osnove.

Svinje :
b) u te2ini preko 12o kgr ...... .................. 8o.-

od IOO kgr.

48.-
slobodno
slobodno

48.-

I00.-

slobodno

35.-
35.-
50.-

slobodno
700.-

od bruto tegine

slobodno

20.-

od Ioo kgr.
live mere
16o.-
16o.-

I40.-
130.-
130.-
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Cislo

6eskoslo- C
vensk~ho Pojmenov~ni zboli Celni sazba

celniho K6

sazebniku

Pozndmka.
Bude-li prfim6rnA cena i kg iiv6 .vAhy vepfov~ho dobytka, vypodtenA

za kalend~fni m6sic podle zAznamfi Dobyt6f a masn6 pokladny
v Praze, nigi nel K6 io.6o, bude shora uvedenA smluvni sazba
zv~gena i) u vepfov6ho dobytka tftho ne2 12o kg a 13o kg
o K6 40.- za IOo kg liv6 vhhy, 2) u vepfov6ho dobytka t6fho
ne2 13o kg o K6 20.- za ioo kg 2iv6 vAhy, Tyto celnt pfir.Aky
se zru~i, jakmile prfm6rn6 cena i kg 2iv6 v~hy za kalendAfnf
m6sic, vypo6tenA t~mi zpfisobem, dosAhne nejm6n6 K6 io.6o.

Klesne-li primrnA cena i kg 2iv6 vAhy za kalenddfni m6sic,
vypo6ten6, trmg zpfisobem, pod K6 9.80, bude shora uvedenA
smluvni sazba zvena i) u vepfov6ho dobytka t6fflho ne
12o kg a2 13o kg o K6 6o.- za ioo kg iiv6 vAhy, 2) u vepfovdho
dobytka t6gho ne2 13o kg o K6 30.- za Ioo kg liv6 v6hy.
Tyto celni phrdky se sni~i na v3gi uvedenou v pfedchAzejicim
odstavci, jakmile prfim6rnA cena i kg liv6 vAhy za kalendAffni
m6sic, vypo6ten6, t~mi zpfisobem, dosAhne nejmdn6 K6 9.8o.

Kon6:
ex b) do dvou let:

chladnokrevnf kon6 rasy norick6 .... ...............
Ve~kerd drfibe2 (mimo zvi pernatou)

a) 2ivA :
husy a kachny ........ ......................
ostatni .......... ..........................

b) mrtv, t62 vykuchan, o~kuband nebo bez kon6etin :
husy a kachny ........ ......................
ostatni ..................................

Ryby, raci sladkovodnf, pozemni hlem3ldi, scampi, vge 6erstv6:
a) ryby mofsk6 ......... ......................
ex b) ostatni :

ryby sladkovodni ....... ......................
Mchyte a stieva, 6erstv6, solen6 nebo sugen6 ; blhny zlatotepeck6;

stfevov6 provazy :
m6ch3fe a stieva, 6erstv6, solend nebo sugen6 ; stievov6 provazy

Lihovi tekutiny pAlen6:
ex b) lik6ry, pungov6 tresti a jin6lihov4 tekutiny p.len, s pfisadou

cukru nebo jin~ch lAtek, francovka :
Maraschino z Pfimofskd banoviny, v pfrvodnich lahvich, provAzen6

osv6d6enim pfivodu ........................
ex d) jin6 lihov6 tekutiny pAlene:

slivovice a komovice, s obsahem alkoholu nejv3ge 45 objemovrch
procent, je-li zgsilka doprovAzena osv6d6enim stAtni laboratoie
k tomu oprAvn6n6, udAvajicim po6et objemov3ch procent
alkoholu, a mimo to u slivovice, 2e jde o destilAt ze §vestek,
u komovice, 2e jde o komovici :
v sudech ......... ........................
v lahvfch . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Vino, ovocn6 vino, vinn a ovocn mo~t, gt'Avy z plodCs, ovoce a
bobuli, nezahu~t6n6; medovina
ex a) v sudech:

vina z banovin Dunajsk6, PHmofsk6, DrAvsk6, S6vsk6, Moravsk6,
Drinsk6, Zetsk6 a Vardarsk6 a pfichAzejici z Jihoslavie, jsou-li
doprovAzena osv~d6enim pfivodu vydan]m jihoslovansk -m
i&iadem k tomu oprAvn~n'm ..... ................

za too kg

za kus

550.-

za ioo kg

33.60
56.-

131.25
125.-

beze cla

i3o.-

1,500.-

1,640.-
1,000.-

210.-
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ex 75

ex 86
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.Broj
6ehoslovadke Naimenovanje robe Carinska stopa

carinske K6

tarife

od x oo kgr.

Primedba.
Ako prose~na cena i kgr. iive mere svinja za kalendarski mesec

izradunata prema cenama koje je zabelegila sto~na i mesna
blagajna u Pragu (Dobyt6i a masnA pokladna v Praze) bude
manja od io.6o K6, gore navedena ugovorna carina pove6ade
se i to : i) kod svinja u tefini preko 12o do 13o kgr. za 40.- K6
na IOO kgr. ive mere ; i 2) kod svinja u tegini preko 13o kgr.
za 20.- K6 na oo kgr. ive mere. Ovi carinski dodatci ukinude
se 6im prose~na cena i kgr. iive mere, za kalendarski mesec
izradunata na isti na6in, bude dostigla najmanje io.6o K6.

Ako prose~na cena i kgr. 2ive mere za kalendarski mesec
izra~unata na isti nain, bude manja od 9.80 K gore navedena
ugovorna carina pove6ade se i to : i) kod svinja u te2ini preko
12o do 13o kgr. za 6o.- K6 na ioo kgr. iive mere ; i 2) kod
svinja u te.ini preko 13o kgr. za 30.- K6 na ioo kgr. 2ive mere.
Ovi carinski dodatci smanjide se na visinu navedenu u prethodnoj
alineji 6im prose~na cena i kgr. five mere za kalendarski mesec
izradunata na isti nadin, bude dostigla najmanje 9.80 K6.

iz 71 Konji :
iz b) stani do 2 godine po komadu

hladnokrvni norigke rase ..... .................. .... 550.-
73 Pernata ivina svake vrste (izuzev pernate divlja6i)

a) 2iva : od IOO kgr.
guske i patke ....... ...................... .... 33.6o
ostala ................................................ 56.-

b) zaklana, pa i oiena, odrana ili bez ekstremiteta
guske i patke .......... 131.25
ostala ........ 125.-

iz 75 Ribe, rakovi iz slatkih voda, suhozemni pu.evi, skampi, sve sveie :
a) riba morska ........ ...................... .... slobodno
iz b) ostalo :

riba iz slatkih voda ......... .................... 110.-
iz 86 Begike i creva, sveia, soljena ili osugena ; zlatarski mehuri ; uieta

od creva :
belike i creva, sveia, soljena ili osugena, u~eta od creva . . . 18.

iz 1O8 Jaka alkoholna pita :
iz b) likeri, ekstrakti za pung i druga jaka alkoholna pita sa

dodatkom Wedera i drugih materija, francovka :
Maraskino iz Primorske banovine, u originalnim flagama, uz

uverenje o poreklu ...... ................... .... 1,500.-
iz d) ostala jaka alkoholna pita :

9jivovica i komovica koje sadre najvige 45 procenata alkohola
po zapremini, uz uverenje za to ovlakene dr.avne laboratorije,
u kome se naznaduje procenat alkohola, kao i da je 9jivovica
dobijena destilacijom 91jiva, a za komovicu da je zaista
komovica :
u buradima ........ ...................... .... 1,640.-
u flagama.. ........... ....................... ,ooo.-

iz 109 Vino, vino od voda, ira od vina i voda, sokovi plodova, voa i jagoda,
nezgusnuto ; medovina
iz a) u buradima :

vina iz banovina: Dunavske, Primorske, Dravske, Savske,
Moravske, Drinske, Zetske i Vardarske dolazeda iz Jugoslavije,
uz uverenje o poreklu izdato od jugoslovenskog nadle~tva za
tu svrhu ovlak6enog ..... ................... ..... 210.-
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Cislo

6cskoslo- Celni sazba
vensk~ho Pojmenovini zboi K6
celniho

sazcbniku

za ioo kg

ex b) v lahvich:
vina z banovin Dunajsk6, Pfmofsk6, Drvsk6, S.vsk6, Moravsk6,

Drinsk6, Zetsk6 a Vardarsk6 a pich~zejici z Jihoslavie, jsou-li
doprov.zena osv~d~enim pfivodu vydan3rm jihoslovansk3rm
6fdadem k tomu oprvnnm.. . ............... ..... 420.-

ex 118 Masit6 droby:
sal6.m t. zv. petrinjsk ..... ....................... 850.-

ex 119 S3ry :
ex a) jemn6 stolni

trapistsk .. . .... ........................ ..... 294.--
ex b) ostatni :

bohinjsk , somborsk a ka~kavalj ...... ............. 210.---
ex 121 Ryby vslovn6 nejmenovan6, nasolen6, uzen6, su~en6:

ex a) nasolen6 :
ryby mimo tresku, nasolen6 ..... ................ .... beze cla

ex b) ostatni :
ryby mimo tresku, sugen6 . ........ .......... beze cla

ex 131 Poivatiny v krabicich, lahvich a podobn3ch n~dobAch neprodygn6
uzavfen6 (mimo po~ivatiny jmenovan6 pod 6is. 114, 126 a 127) :
sardinky v oleji.. ...... ...................... ..... 36o.-
sardelovA o6ka v oleji, s kapary ................. 36o.-
sardelov6 fizky v oleji nebo slan6 vod6, v plechov~ch krabicich o

vAze pies 5 kg, dovA~en6 na zvlgtni povoleni tovArnami na
rybf konservy k dalimu zpracovAni pod dozorem .... . . 18o.-

ex162 Orseille, persio; indigo; kogenila (6ervec nopA1ov ) ; vtaek ze
dfeva kagtanov~ho ; v3ta~ek ze dfeva kvebrachov~ho ; v3slovn6
nejmenovan6 v3talky tfislov6 :
v3taiek ze dieva dubov~ho nebo ze dieva kagtanov6ho, bez pHsad beze cla
v3ta~ek §kumpi nov . ..... ................... . 8.-

Pozndmkak saz. ets. 298, 299 a 300.
OznAmeni, plakAty a bro~ury, doporuujici nAvt~vu jihoslovansk3ch

turistickvch mist, lAzni nebo propagujici cizineck' ruch v Jihos-
lavii v6ec, projedn6vaji se bez ohledu na rozsah anon6ni 6Asti
beze cla podle saz. 6is. 647.

CeskoslovenskA vlAda si vyhra~uje phznati zmin6nou vhodu
jin3m tarifnim fegenim.

ex 329 KO.~e hov~zi a kofiskA, vyd6lanA jinak nei na zpfisob podegvic, t6i
fipln6 upravenA, av9ak nelakovanA:
ex a) barvy pifrodni nebo &ernA :

hlazenice 6ernA, dovUenA pies celni Aiiady stanoven6 vz&jemnou
dohodou smluvnich stran .. ....................... 700.-

cx 428 Surov6 ielezo ; 2elezo a ocel, star6 pfelrman6 nebo v odpadcich k
taveni a svAieni :
ex c) ferromangan, ferrosilicium (5o a2 90 % silicia), ferrochrom,
* ferronikl, ferrowolfram, ferromolybden, ferrovanadium, ferro-

aluminium:
ferrosilicium (30 ai 95 % silicia) ... .............. .... beze cla

ex 546 Elektrick6 uhliky
ex b) jin6 :

r. vA6i-li kus 3 kg nebo vice ... ............... .... 24.-
ex 6oo Slou~eniny vApniku, strontia, barya a hof iku, vrslovn6 jmenovan6:

m) dusikat6 vApno (kalciumcyanamid) ................ 21.-
z hrub6 v6hy
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Broj
dehoslova~ke Naimenovanje robe Carinska stopa

carinske K6
tarife

iz b) u flaama :
vina iz banovina: Dunavske, Primorske, Dravske, Savske,

Moravske, Drinske, Zetske i Vardarske dolaze6a iz Jugoslavije,
uz uverenje o poreklu izdato od jugoslovenskog nadle~tva
za tu svrhu ovla§6enog ...... ..................

Kobasice od mesa:
salama, taka zvana petrinjska ..... .................

Sirevi :
iz a) fini stolni

trapist .......... ..........................
iz b) ostali :

bohinjski, somborski i ka~kavalj ....................
Ribe naro6ito nepomenute, soijene, nadimljene, sugene

iz a) soljene :
ribe soljene, izuzev trske (bakalara) ..... .............

iz b) ostale :
ribe su~ene, izuzev trske (bakalara) .... ..............

Jela u hermeti~ki zatvorenim kutijama, flagama i sli6nim sudovima
(izuzev pomenutih u br. 114, 126 i 127) :
sardine u ulju . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
sardele savijene u prsten u ulju, sa kaprom .............
pru~eni fileti od sardela u ulju ili slanoj vodi u zatvorenim limenim

kutijama, u ukupnoj te ini preko 5 kgr., uz naro6itu dozvolu
tvornicama ribljih konzervi za dalju preradu, pod kontrolom.

Orsej, persio ; indigo ; ko~enil ekstrakt od kestenovog drveta
ekstrakt od kvebraho drveta ekstrakti za gtavljenje, naro6ito
nepomenuti :
iz b) ekstrakt od hrastovog ili kestenovog drveta, bez dodataka

rujev ekstrakt ....... .....................

Napomena uz tar. br. 298, 299 i 300.
Objave, plakate i brogure, kojima se preporu~uje peseta jugoslo-

venskih turisti~kih mesta, kupaligta ill uopgte p: opagira stranaki
promet u Jugoslaviji carinie se bez obzira na velidinu oglasnog
dela slobodno od carine po tar. br. 647.

(ehoslova~ka vlada zadr~ava pravo da moie dati pomenutu
povlasticu i drugim tarifskim regenjem.

Govedja i konjska ko a 6injena na drugi na~in nego to se 6ini djon,
pa i pripremIjena, ali nelakovana :
iz a) u prirodnoj boji ili crno obojena

blank koia, crno obojena, uvezena preko carinarnica utvrdjenih
uzajamnim sporazumom ugovornih strana ............

Sirovo gvodje ; gvoidje i 6elik, stara polomljeno i u otpatcima za
topljenje i spajanje :
iz c) feromangan, ferosilicijum (5o do 90 % silicijuma), ferohrom,

feroniki, ferovolfrarn, feromolibden, ferovanadijum, feroalumini-
jum :
ferisilicijum (30 do 95 % silicijuma) ............

Elektri6ni ugljeni
iz b) ostali :

i. u komadu od 3 kgr. i vige ..... ................
Jedinjenja kalcijuma, stroncijuma, barijuma i magnezijumna, naro6ito

pomenuta :
m) kalcijumcijanamid ........ ....................

od IOO kgr.

420.-

850.-

294.--

210.-

slobodno

slobodno

36o.-
36o.-

18o.-

slobodno
8.-

700.-

slobodno

24.-

21.-

od bruto te ine

iz 118

iz 119

iZ 121

iz 131

iz 162

iz 329

iz 428

iz 546

iz 6oo
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PAILOHA B.

CLA PRI DOVOZU NA IJZEMI KRALOVSTVi JIHOSLAVIE.

Cislo
jiio- Celni sazba
wnsk6ho PojmenovAni ve z1atfich
celaho dinarech

sazebniku

za Ioo kg
ex 9 Lu~t~niny a zelenina, sugen6 nebo jinak oby~ejn6 upraven6, t6i

rozm61n~n6, ale nemlet6; v ktku, slan6 vod6 nebo octu, je-li v
sudech nebo podobn3ch nAdob6.ch o celkov6 vAze nejm6n6 5 kg :

ex 2. Zeli, okurky, rajskA jablka, paprika, mimo tlu~enou a mletou
a ve~kerA ostatni nejmenovanA zelervina :

kysel6 okurky ............................. 12.50
Cx 42 lepa cukrovA a 6ekanka, t 2 rozm~ln~n6 a lisovane:

iekanka, t6i rozm~lnn. a lisovanA:
2. sugen6 . ............ ........................ 5.-

121 Pivo vAech druhfi :
i. v sudech ..... ......... ................. .. 30.-
2. v lahvich ................................ 40.-

Cx 143 Konservy potravinov6, jinde nejmenovan6, t6i v neprodygn6
uzavfen3ch nAdob ch :
ex i. Rostlinn6 i ovocn6 konservy jinde nejmenovan6 ani jinde
nezahrnut6:
Konservy okurkov6 o hrub6 vAze pies 5 kg ..... ....... . 40.-

277 Hladk6 bavln6n6 tkaniny:
i. VAi-li i m2 vice ne. 120 gram6 a je-li v I cm 2 v fitku a osnov6 :

a) 50 niti a m6n6 ...... .................... .... 120.-
b) vice nei 50 a2 8o niti .... ................. .... 140.-
c) vice ne2 8o niti ..... .................... 18o.-

2. VAji-li I m2 vice neg 6o ai 12o gram6 a je-li v I cm 2 v fitku
a v osnov6 :
a) 5o niti a m6n6 ........... .................... 1So.-
b) vice ne2 50 a 8o niti .... .................... 18o.-
c) vice ne! 8o niti ..... .................... 200.-

3. VA2i-li I m 2 6o gramii neb m6n6 a je-li v i cm2 v fitku a osnov6 :

a) 50 niti a mn6 .......... .................... 200.-
ZAvoje .............................. 18.-
b) vice ne 50 a2 8o niti ........ ................. 200.-
c) vice ne2 8o niti ...... ................... ..... 240.-

ex 293 Piediva z juty, manily, novozi1andskdho lnu a ostatnich rostlinn~ch
vliken z 6is. 288, mimo vlAkna z is. 290, jednopramennA:
ex I. 6is. 7 nebo m6n6 po anglicku

ex a) surovA :
vaza6e pro snopy z manilov6 a sisalov6 pize ..... ....... 5.-

ex 2. pies 6is. 7
ex a) surovA :

vazae pro snopy z manilov6 a sisalov6 pfize ....... ... 6.-
ex 294 Pfediva z juty, manily, novbz6landsk6ho lnu a ostatnich rostlinn3ch

vlAken z is. 288, mimo vlAkna z 6fs. 291, vicepramennA
ex i. 6is. 7 neb m6n6; po anglicku
ex a) surovA :

vaza~e pro snopy z manilov6 a sisalov6 pize .... ....... 7.-
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PRILOG B.

CARINE PRI UVOZU NA TERITORIJU KRALJEVINE JUGOSLAVIJE.

Broj Carinska stopa
jugoslovcnske Nainenovanje u ziatnim

carinske
tarife dinarima

od ioo kgr.
iz 9 Varivo i povrde osugeno ili na drugi nadin prosto pripremIjeno pa i

usitnjeno ali nemleveno ; u salamuri, slanoj vodi ili sirdetu, ako
je u buradima ili sli~nim sudovima u ukupnoj teiini najmanje
5 kgr. :
iz 2. Kupus, krastavci, patlidiani, paprika, izuzev tucane i

mlevene i sve ostalo nepomenuto povrde :
kiseli krastavci ....... ...................... .i... 12.50

iz 42 Se~erna repa i cihorija, pa i usitnjeni i presovani
Cihorija, pa i usitnjena i presovana :

2. Suva ......... ......................... 5--
121 Pivo sviju vrsta :

i. u buradima ........... ....................... 30--
2. u bocama ........ ........................ .... 40.-

iz 143 Konzerve za jelo na drugom mestu nepomenute pa i u hermetifki
zatvorenim sudovima :
iz i. Biljne i vodne konzerve na drugom mestu nepomenute, a

niti se na drugom mestu podrazumevaju :
Konzerve od krastavaca, u ukupnoj teiini preko 5 kgr. . .. 40.-

277 Glatke pamu~ne tkanine :
i. Koje u I m2 imaju teiine preko 120 grama i u i S 2 u potki

i osnovi :
a) 50 ica i manje ......... .................... 120.-
b) preko 5o do 8o .ica ........ .................. 140.-
c) preko 8o ica ...... ......................... 18o.-

2. Koje u I m2 imaju te~ine preko 6o do 120 grama i u I sm 2 u
potki i osnovi :
.a) 50 2ica i manje ....... ....................... 18o.-
b) preko 5o do 8o zica ..... ..................... 18o.-
c) preko 8o 2ica ......... ..................... 200.-

3. Koje u i m 2 imaju te2ine 60 grama i manje i u i siln2 u potki
i osnovi :
a) 50 2ica i manje .......... .................... 200.-
Slajeri (vela) ... ....................... 18o.-
b) preko 5o do 8o zica ......... .................. 200.-
c) preko 8o iica ........ ....................... 240.-

iZ 293 Prediva od jute, manile, njuselandskog lana i ostalih biljnih vlakana
iz Br. 288 ; izuzev onih iz Br. 290, jedno~i~na
iz i. Ho 7 i manje, po engleskoj numeraciji

iz a) sirova :
prediva, od manile i sizala, za vezivanje snopova ..... 5.-

iZ 2.. Preko H
o 

7
iz a) sirova :

prediva, od manile i sizala, za vezivanje snopova ..... 6.--
iZ 294 Prediva od jute, manile, njuselandskog lana i ostalih biljnih vlakana

iz Br. 288, izuzev onih iz Br. 291, vige~i~na
iz i. Ho 7 i manje, po engleskoj numeraciji

iz a) sirova :
prediva, od manile i sizala, za vezivanje snopova ..... 7.-
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Cislo

jihoslo- Celni sazl)a
vansk6ho Pojmenovdni vc z1atfich

celnilho dinarech
sazebniku

za ioo kg

ex 2. Pies 6is. 7
ex a) surovi :

vaza~e pro snopy z manilov6 a sisalov6 pfize ....... .. 8.-

ex 296 Tkaniny ln~n6, ramiov6, konopn6 a z ostatnich rostlinn3ch vlgken
z 6is. 288, mimo v3slovn6 jmenovan6:
2. Kter6 maji vice ne2 18 a 36 niti v fitku a v osnov6 v i cm 2  120.-
3. Kter6 maji vice ne 36 ai 6o niti v fitku a v osnov6 v i cm 2  270.-

Tkaniny ln~n6 k v 3 'rob6 matraci ............. ...... 260.-
4. Kter6 maji vice ne 6o niti v fitku a v osnov6 v I cm 2 . . 350.-

Tkaniny ln~n6 k v3rob6 matraci ...... ............. 340.-

306 Koberce na podlahu :
i. Tkan6 na zpfisob sametu........ .......... 16o.-
2. Ostatni. ............ ......................... 120.-

315 Koberce na podlahu :
i. Oby~ejn6.. . ......... ........................ 150.-
2. Jernn6 :

a) tkan6 na zpfisob sametu ........ ................ 6oo.-
b) jinak tkan6.... . .. ...................... .... 350.-

ex 36 Houn6 (hrub6 pokr3vky), vgi-li I m2 vice nei 700 g :
Pokr3vky z odpadkfi, v&.i-i i m2 vice ne. 700 g. .... ....... 120.-
Houn6 phrodni barvy gediv6, vAA-li I m2 vice ne 700 g, t62 s

barevn3mi pruhy na okraji .... ................ .... 200.-
317 Vln~n6 tkaniny, mimo v3slovn6 jmenovan6, vAi-li im:

i. Vice ne2 700 g .............................. 18o.-
2. Vice ne. 5oo a 700 g. ...... .................. .... 230.-
3. Vice nel 3o0 a2 500 g. ...... .................. .... 280.-
4. 300 g nebo mene . ..... .................... .... 300.-

ex 339 Zboli pr3mkgfsk6, pr3mkAfsk6 a knoflikgfsk6 v3'robky, t . na
podkladu ze dfeva, kosti, rohu, oby~ejn3ch kovf6 neb oby~ejn3ch
hmot :
ex 2. Polohedvbn6:

z um~l6ho hedvbi .......... .................... 800.-

ex 348 Vrrobky z napugt~n3ch nebo natfen3ch tkanin mimo v robky
sedlAsk6 a bragngfsk6:
i. Nespojen6 neb spojen6 s oby~ejn3mi jemnmi hmotami:

ex b) ostatni :
Pokr3vky z tkanin z 6is. 3 4

6 , t6:9 segivan6, i s krouiky, femeny,
prov6.zky, pfezkami a pod ... ............... .1.. .6o.-

ex 365 Fezy za kus
2. Bez tfapce ....... ....................... ..... beze cla

Ox 370 KIfe vyd~lanA i dgle upravenA :
i. Podegvice a kl.e vyd~lan6 na zplisob podegvic:

a) hibety (croupons) ......... ................... 130.-
b) ostatni ............ ........................ 90.-

ex 435 V3robky jinde nejmenovan6:
i. Surov6 :

ex a) nespojen6 nebo spojen6 s oby~ejn3mi hmotami: za oo kg
pipy k sudhm ...... ..................... .... 50.-

2. Mofen6, barven6, lakovan6, legt~n6, pokostovan6:
ex a) nespojen6 nebo spojen6 s oby6ejn3mi hmotami:

pipy k sudfm .......... ..................... 90.-
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Broj Carinska stopa
jugoslovenske Naimnenovanje U ziatnim

carinske dinarima
tarife

od ioo kgr.

iz 2. Preko Ho 7
iz a) sirova :

prediva, od manile i sizala, za vezivanje snopova ..... 8.--

iz 296 Tkanine od lana, ramije, kudelje i ostalih biljnih vlakana iz Br. 288,
izuzev naro~ito pomenutih :
2. Koje imaju preko 18 do 36 2ica u potki i osnovi u i sm 2 . . 2o.-
3. Koje imaju preko 36 do 6o 2ica u potki i osnovi u I sm 2 

. 270.-
Tkanine od lana za izradu dugeka (matraca) ........ ... 26o.-

4. Koje imaju preko 6o .ica u potki i osnovi u I Sm2 ... .  3 5 0 .-

Tkanine od lana za izradu dugeka (matraca) ........ ... 340.-

3o6 Prostira6i za pod:
i. Tkani u vidu somota ......... .................. 16o.-
2. Ostali ............ ......................... 120.-

315 Prostira~i za pod :
i. Prosti . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 150-
2. Fini :

a) tkani u vidu somota ..... ................. .... 6oo.-
b) na drugi na6in tkani .... ................. .... 350.-

iz 36 Cebad (grubi pokriva6i) u telini u i m2 preko 700 grana :
Pokriva~i od otpadaka, u te~ini u I m 2 preko 700 grama . . 120.-
Cebad prirodno siva u te~ini u i M 2 preko 700 grama, pa i sa

obojenim bordurnim prugama . . .. .. ............. .... 200.-

317 Vunene tkanine izuzev ndro~ito pomenutih, koje u i m 2 imaju teine :
i. Preko 700 grama ....... ....................... 18o.-
2. Preko 50o do 700 grama .... ................. .... 230.-
3. Preko 3oo do 500 grama ................. ........ 28o.-
4. 300 grama ili manje ......... ................... 30.-

iz 339 Pozamanterija, pozamanterijske i dugmetarske izrade, pa i na podlozi
od drveta, kosti, roga, prostih metala ili prostog materijala:

iz 2. Polusvilene :
od vegta~ke svile ...... ..................... ..... 8oo.-

iz 348 Izrade od natopljenih i premazanih tkanina, izuzev sedlarske i
torbarske izrade :
i. Bez veze, ili u vezi s prostim i finim materijalom

iz b) ostale :

Pokriva~i od tkanina iz Br. 346, pa i ivenjem sastavljeni, i
sa alkama, kaji~ima, konop~i~ima, kop~ama i sli~nim
snabdeveni ....... ......................... 16o.-

iz 365 Fesovi : od komada
2. Bez ki6anke ........ ....................... .... slobodno

iz 370 Koia, 6injena pa i dalje uradjena :
i. Djon i koie 6injene na nain na koji se 6ini djon od ioo kgr.

a) u kruponima .......... ..................... 130.
b) ostalo ............. ........................ 90.-

iz 435 Izrade na drugom mestu nepomenute
i. Sirove :

iz a) bez veze, ili u vezi s prostim materijalom
slavine za burad ......... .................... 50.-

2. Zalu~ivane, bojene, lakovane, politirane, firnisovane
iz a) bez veze, ili u vezi s prostim materijalom :

slavine za burad ......... .................... 9o.-
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Cislo

jihoslo- Celni sazba
vansk6ho Pojmenovini ve zlat~ich

celniho dinarech
sazebniku

za ioo kg

Pozndmka k saz. iS. 455, 472 a 473.
Ozn6meni, plakty a broiury, doporu6ujici n~vt~vu 6eskcslo-

vensk~ch turistick~ch mist, lzni nebo propagujici cizineckk
ruch v Ceskoslovensku vfibec, projedn.vaji se bez ohledu na
rozsah anon~ni Usti podle saz. 6s. 455 beze cla.

ex 494 Cihly, ta~ky a dlaldice :
i. Z ohnivzdorn~ch hmot:

ex b) ze gamotu, dinasu, bauxitu, magnesitu a podobn]ch
hmot:
cihly z dinasu . . . . . . . . . . . . . . . . . ... .

504 Vrrobky jinde nejmenovan6:
i. Z porcul6nu a hmot porculAnu podobn3ch:

a) bil6 nebo jednobarevn6, bez reliefnich ozdob ....... .... 25.-
b) vicebarevn6, vzorkovan6, s okrasn'mi 6arami nebo barevn~mi

okraji, zlacen6, stffbfen6, bronzovan6, potalen6 leskem, s
reliefnimi ozdobami .... ................. .... 40.-

2. Z jinrch keramick~ch hmot:
a) b16 nebo jednobarevn6, bez reliefnich ozdob ....... ... 20.-
b) vicebarevn6, vzorkovan6, s okrasn~mi arami nebo barevn~mi

okraji, zlacen6, stflbfen6, bronzovan6, pota~en6 leskem, s
reliefnimi ozdobami ..... ................... ..... 35.-

ex 512 DrAtov6 sklo i 216bkovan6 v tabulich a deskdch, sklen~n6 "tagky,
dla.ebni desky a kostky :
2. Ostatni .... ............... . ............. IO.-

521 Sklen~n6 nddobi
i. Oby~ejn6 :

a) zelen6 nebo hnd6 .......................... 20.-
b) bil6 a polobil6, prfihledn6 ... ........... .... 26.-
c) b16 neprflhledn6, ve hmot6 barven6 nebo pota~en6 bl1rm

neprfihledn3m neb ve hmot6 barvenrm sklem .... ....... 31.-
d) kter6 foukdnim do forem nabylo reliefov6 ozdoby a 16b-

kovan~ho nebo zrnit6ho povrchu ; se zAtkou na zpflsob kfigfAlu ;
s brou~en)m dnem ...... ................... .47-

2. Brougen6, le~tn6, matovan6, kyselinou leptan, nebo na jin
zpusob ryte.. . .... ................. ...... .... 63.-

3. Malovan6, zlacen6, stibfen6, z ledniho neb craquel6 skla . . 9o.-
4. Z vyfezAvan6ho kfi§Ulov6ho skla ...... ............. 100.-

ex 523 V~robky jinde nejmenovan6:
i. Um16 kv~tiny, so~ky, figury a figurky a ostatni pfepychov6
a galanterni v3robky ...... .................... . 400.-
ex 3. Ostatni :

b) malovan6, zlacen6, stfibfen6, z ledniho a craquel6 skla o. 9.-
ex c) z ostatniho skla jinak opracovan6ho :

Koule a stinidla k lampAm, stinidla a tulipAny k elektricksm
Mrovkm, reflektory k lampAm a MArovkAm, ochrannrA skla
rflzn3ch tvar6i, kterA se umisfuji k ochran6 pfed bezpro-
stfednim sv~tlem nebo k mechanick6 ochran6 p-es nebo
pod sv~teln5 zdroj ..... .................. .... 6o.-

ex 56o NAdobi z kujn6ho 2eleza a litiny:
2. Z litiny :

b) opracovan6 ...... ...................... ..... 35.-
cx 562 N~dobi a v5robky z plechu jinde nejmenovane :

ex 5. Zcela nebo z i6Asti pota~en6 niklem, m~di nebo hlinikem
nebo slitinami t~chto kovfi, t i spojen6 s jemn3mi hmotami :
poniklovan6 podnosy ......... ................... 130.--
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Broj Carinska stopa
jugoslovenske Naimenovanje u zlatnim

carinske dinarima
tarife

od IOO kgr.

Napomena uz tar. br. 455, 472 i 473.
Objave, plakate i brogure, kojima se preporu~uje peseta 6ehoslo-

va~kih turisti~kih mesta, kupaligia ili uopgte propagira strana6ki
prcmet u Cehoslovadkoj carinike se bez obzira na veli6inu
oglasnog dela po tar. br. 455 slobodno od carine.

iz 494 Cigle, crepovi i teramida :
i. Od materijala u vatri postojanog:

iz b) od gamota, dinasa, bauksita, magnezita i sli~nog materijala:

cigle od dinasa ....... ..................... I.-
504 Izrade na drugom mestu nepomenute :

i. Od porculana i materija sli6nih porculanu
a) bele ili jednobojne, bez reljefnih ukrasa ......... ... 25.-
b) vigebojne, Aarane, s ukrasnim linijama ili ivicama u boji,

pozla6ene, posrebrene, bronzovane, prevu6ene listerom, sa
reljefnim ukrasima ..... ................... .... 40.-

2. Od ostalog kerami6kog materijala :
a) bele ili jednobojne, bez reljofnih ukrasa ......... ... 20.-
b) vigebojne, §arane, s ukrasnim linijama iii ivicama u boji, pozla-

6ene, posrebrene, bronzovane, prevueene listerom, sa reljefnim
ukrasima ........ .......................... 35.-

iz 512 Staklo sa gicom i brazdasto staklo u tablama ili listovima, stakleni
crep, plo6e i kocke za patosanje :
2. Ostalo ............ ......................... so.-

521 Stakleno posudje
i. Obino :

a) zeleno ili mrko ..... .................... ..... 20.-
b) belo ili polubelo, providno ... ............... .... 26.-
c) belo neprovidno, u masi obojeno ili prevu6eno belim

neprovidnim ili u masi obojenim staklom ......... ... 31.-
d) koje je duvanjem u kalupima dobilo reljefne ukrase i brazdastu
ili zrI-tu povrinu; sa zapu~a6em kristalno uoblienim;
sa brugenim dnom .... ................... 47.-

2. Brugeno, polirano, matirano, kiselinom ili na drugi na6in
gravirano ................................... 63.-

3. Malano, pozla6eno, posrebreno, od ledenog i ispucanog stakla 90.-
4. Od rezanog kristalnog stakla ... ............... .i... .oo.-

iz 523 Izrade na drugom mestu nepomenute :
i. Vegta6ko cve6e, statuice, figure i figurice, i druge luksuzne i

galanterijske izrade ......... .................... 40.-
iz 3. Ostale
b) malane, pozlatene, posrebrene, od ledenog i ispucanog stakla 90.-
iz c) od stakla na drugi na6in obradjenog :

Kugle i §coiri za lampe ; geiri i lale za elektri~ne sijalice
reflektori za lampe i za elektri6ne sijalice ; zagtitna stakla
razli6ito uobli6ena koja se, radi zatite od neposredne
svotlosti ili radi mehani~ke zagtite, stavljaju preko ili ispod
izvora svetlosti ..... .................... ..... 6o.-

iz 56o Posudje od kovnog i livenog gvoidja:
2. Od livenog gvodja :
b) obradjeno ....... ...................... .... 35.-

iz 562 Posudje i izrade od lima na drugom mestu nepomenute :
iz 5. Prevu6ene sasvim ili delom niklom, bakrom ili aluminijumom
ili njihovim legurama, pa i u vezi s finim materijalom :
posluavnici prevu6eni niklom ....... ............... 30.-
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cislo

jihoslo- Celni sazba
vansk6ho Poj menov',ni ve zlat~ich
celniho dinarech

sazcbniku

za oo kg

ex 585 Galanterni v~robky, tO. spojen6 s oby6ejn mi nebo jemn3mi hmotami:
ex 2. Ostatni :

vlAsenky, sponky na vlasy, spinaci gpendliky, napinAky,
nAprstky, knofliky ke kalhotAm, stiskaci knofliky, hAdky a
ogka, piezky ke kalhot~m a vestAm, sponky ke glim a pod-
vazksm, patentni otvira6e plechov~ch krabic, drt~n6 a
plechov6 spony na spisy ...... ................. 6o.-

ex 686 Hudebni nistroje :
6. Housle, tambury, citery a jin6 podobn6 nAstroje ...... . 150.-
7. Plechov6 n6stroje, klarinety, fl6tny, fagoty, hoboje a podobn6

dechov6 nAstroje ........ ..................... 150.-

CLA PRI Vf VOZU Z TJZEMf KRALOVSTVI JIHOSLAVIE.

Cislo
jihoslo-
vansk6ho

celniho
sazebniku

ex 20

Pojmenovhni
Celni sazba
ve zlatdch
dinarech

za ioo kg

beze cla
Star6 ielezo :

Odpadky bil6ho plechu .................

PMILOHA C.

VETERINARNI TIMLUVA.

Cidnek I.

Dovoz zvffat (jednokopytnikh, pieivfkavci, vepfov6ho bravu, drsbeie), zvifecich surovin a
produktfi a vAbec vgech v~robkA a pfedmtfi, jimii lze pfen6sti nakallivinu zviiecich n5kaz z flzemi
jedn6 smluvni strany na fizemi druh6 strany, mhle b~ti omezen na pohranifni stanice zvl6st6 vyjme-
novan6 a tam podroben zv~rol6kafsk6 prohlidce st~tem, na jeho, fizemi dovoz se m& diti.

Cidnek 2.

Zviiata vyjmenovanA ve 6llnku prv~m, aby mohla b rti pfipugt~na k dovozu, musi b~ti provAzena
osv~d6enim piivodu a o zdravotnim stavu, vydan~m pfislugn~m mistnim Aifadem a dgvajicirh moinost
zjistiti jejich totornost, jejich pfesn' pfvod a misto jejich ur6eni.

Mimo to stgtni nebo k tomuto fielu stAtem zvl6At6 zmocn~n3' zv~rol~kai mA prohl6dnouti zviiata
bezprostfedn6 pfed jejich nalo~enim do vozAi nebo pfed nalod~nim a potvrditi na jejich osvdeni
pivodu a o zdravotnim stavu, ie je shiedal zdrav~mi a nepodeziel~mi a 2e obec piivodu, jako i ona,
kterou eventueln6 zvifata progla, aby se dostala na misto sv6ho nalo.eni, byla v dob6 odesl~ni, s vyjimkou
tuberkulosy, bez zvifecich n~kaz, kter6 dlu2no oznAmiti a je by mohly b-ti pfeneseny na zvifata
uveden& v osv~d~eni.
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Broj Carinska stopa
jugoslovenske Naimenovanje u ziatnim

carinske dinarima
tarife

od ioo kgr.

iz 585 Galanterijske izrade, pa i u vezi s prostim i finim materijalom
iz 2. Ostale :

ukosnice, igle i navojci za uvojke, igle sigurnosti, klin~i6i za
crtate table, naprstci, dugmad za pantalone, dugmad koja
se utiskivanjem zakop~avaju, kop~e, predjice za pantalone i
prsnike, predjice za naramnice (uprta6e) i podvezice, patentot-
vara~i za limene kutije ; spone od iice i lima za vezivanje
akata ......... ............................ 16o.-

iz 686 Muzi~ki instrumenti :
6. Violine, tambure, citre i drugi sli6ni instrumenti ... ...... 150.-
7. Instrumenti od lima, klarineti, flaute, fagote, oboi i sli~ni

instrumenti za duvanje ..... .................. .... 150.-

CARINE PRI IZVOZUY SA TERITORIJE KRALJEVINE JUGOSLAVIJE.

Broj Carinska stopa
jugoslovenske Naimenovanjeart

carinske u ziatnim
tarife dinarima

iZ 20 Staro gvo~dje :
Otpatci od belog lima

od 100 kgr.

slobodno

PRILOG C.

VETERINARNI SPORAZUM.

Clan I.

Uvoz stoke (jednokopitara, preiivara, svinja, pernate 2ivine), sitovina, proizvoda sto6nog porekla
i uopgte svih proizvoda i predmeta, koji mogu biti nosioci uzio~nika sto~nih zaraza, sa oblasti jedne
Ugovorne strane u oblast druge moie biti ograni~en na naro6ito odredjene pograni6ne stanice i tu
podvrgnut Veterinanmoj kontroli od strane driave u koju se ovaj uvoz vr~i.

Clan 2.

Zivotinje ozna~ene u 6lanu prvom, da bi im se uvoz dopustio, moraju biti snabdevene uverenjem
o poreklu i o zdravlju izdatom od nad]eine mestne vlasti, kojim se mo~e utvrditi njihov identitet
njihovo ta6no poreklo i mesto njihovog opredeljenja.

Osim toga driavni ili driavom u tu svrhu naro~ito ovlag5eni veterinar mora, posle pregleda 2ivotinja
neposredno pre njihovog utovara u vagone ili ladje, na njihovom uverenju o poreklu i zdravlju potvrditi,
da ih je nagao zdravim i nesumnjivim i da je opgtina porekla kao i cna kojom su 2ivotinje, da bi stigle
u mesto njihovog utovara, eventualno progle, bila u vreme njihovog otpravljanja, slobodna od sto6nih
zaraza, 6ija je prijava obavezna, i prenogljivih na 2ivotinje navedene u uverenju (izuzimajudi tuberkulozu).
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Jde-li o zviiata, u nich2 se mfe vyskytnouti
a) mor skotu nebo plicnl n6kaza skotu
b) n~kaza hiebgi, mor vepifi (n~kaza vepifA), negtovice ovf;

c) slintavka a kulhavka ; budil potvrzeno, ie tyto n~kazy nevyskytly se ani v obci
pfivodu, ani v sousednich obcich, a to :

u nemoci uveden3ch pod pismenou a) v poslednich 6ti m~sicich (mimo vepiovr
brav, pro kter , zkrtcena je doba na 40 dn, )
pod pismenou b) v poslednich 4 oti dnech ;
pod pismenou c) nejm6n6 v poslednich 3 oti dnech.

Doba platnosti osv~d~eni stanovena je na io dnih. Uplyne-li tato doba za dopravy fizemrnim stAtu
pivodu, platnost tohoto potvrzeni mft e bgti po prohlldce zvifat prodloulena na stejnou dobu stAtnim
nebo k tomu 66elu stAtem zvlAt6 zmocn~n~m zv~rol~kafem. V~sledek prohlidky a dfivod prodlou~eni
platnosti budiU zaznamen~n na osv~d~eni. Uplynula-li doba za dopravy fizemim n~kter~ho tfetiho
stAtu, osv~d~eni povaluje se za platn6 a do piijezdu zAsilky na hranice st6.tu ur~eni.

Jednokopytnici a skot maji miti jednotlivA osv6d~eni ; pro ovce, kozy, brav vepiov a drfibei
pfipougti se osv~d~eni hromadnA.

Cidnek 3.

Zjigt~ni vztekliny u psfd a kopek nemfie pfekAeti, aby vyd~no bylo osv~d~eni pro ostatni dom6ci
zvifata; rovni zjift~ni pragiviny u ovci a koz nemrne piekAleti, aby vydAno bylo osv~d~eni pfivodu
a o zdravotnim stavu pro jednokopytniky a obrAcen6.

Ojedin616 pHpady sn.ti slezinn6, sn6ti elestiv6, 6ervenky vepiov~ho bravu a puch3iiny jedno-
kopytnikfi a skotu v obci pfivodu nemohou piekAeti, aby - mimo pro zviata dvorci, prohlAen3ch
zamofen3mi - bylo vydAno osv~deni; tyto phpady jest vgak uv~sti v osvMd~eni.

Cldnek 4.

Zvffeci suroviny a 2ivo6ign6 vyrobky, aby mohly byti k dovozu phpugtny, maji b~ti prov6.zeny
osv~d~enim pfivodu a o zdravotnim stavu, dle n~ho2 Ize zjistiti jejich toto nost a kter6 obsahuji
prohlAeni stAtniho neb k tomu fi~elu stAtem zmocn~n~ho zv~rolkaie, 2e tyto piedm6ty jsou sv m
pfivodem prosty nakalivS9ch nemoci.

Toto osv6deni nebude vy~adovAno, jestli~e tyto vyrobky byly ogetieny takov3m zpfisobem, kter
pova~uje se s hlediska zv~rolkaisk6 profylaxe za dostate~n. RovnUf mohou byti k dovozu phpugt~ny
bez osvd6eni pilvodu a o zdravotnim stavu a nebudou podrobeny Adndmu omezeni z dflvodd veterinAr-
nich v3robky ml6gn6 (syr, mAslo), jako2 i vejce.

Cidnek 5.

ZabitA zvifata, maso 6erstv6, chlazen6 nebo mrazen6, tuky (sAdlo hfbetni, sAdlo vnitlni, sAdlo
pfegkvafen6 atd.) a vechny masn6 vy obky, ur~en6 k vyliv6, musi b~ti, aby mohly b~ti pfipugtny
k dovozu, prov;zeny osv~d~enim, vydan:m stAtnim nebo k tomu fi~elu stAtem zmocn~n~m zv~rol-
kafem, potvrzujicim, 2e zvffata, z nich2 poch6zeji, byla pfed porAlkou a po ni prohldnuta zv~rol6kafem
piedepsanym zpfsobem a ge maso bylo shledAno zdrav3m a zpdlsobil m k lidsk6mu po0ivAni.

Cldnek 6.

Zviiata, kterA nedpovidaji pofadavkfm shora uveden~m, jakoi i zvifata, kterA pohrani~ni
zv~rol1kai shledA nemocn3rmi nebo podezfelymi z n~kter6 z nakafliv3ch nemoci a dAle zvifata, dopra-
vovan& se zviaty nemocny'mi nebo podezfelmi, nebo kterA byla v pHm~m nebo nepfim~m styku s
nimi, mohou byti, pokud mokno vrAcena do hrani6ni stanice stAtu p, vodu. Pohraninl zv~rolkaf
poznamenA na osv6d~eni a sv3m podpisem potvrdi dilvod tohoto vrkceni.

Nesouhlasi-li prdvozni st t s vrcenim, budou zviiata v kadrM6m pHpad6 pfijata a mohou b]yti
pora~ena na fitraty zasilatelovy bud' v hrani~ni stanici nebo na jindm mist6, ur~en6m pfslugn3m iiadem
st6tu dovozniho. Zu~itkovAni masa a v3robkfi z takto porafen~ch zvifat jidi se piedpisy platnrmi
pro domAci zvifata, kterA byla poragena jako nemocnA nebo podezfelA z naka~liv3ch nemoci.
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Ako su u pitanju .ivotinje podloine :
a) govedjoj kugi ili zaraznom zapaljenju plu~a kod goveda;
b) pastuvskoj zarazi, svinskoj kugi (zaraznom zapaljenju plu~a i creva kod svinja i

svinjskoj zarazi), ovijim boginjama ;
c) §apu i ustobolji ; morale se potvrditi da se nisu ni u optini porekla, ni u susednim

op~tinama ove bolesti pojavile i to :
pod a) za poslednjih gest meseci (izuzimaju~i kod svinja za koje se ovaj rok smanjuje

na 4o dana);
pod b) za poslednjih 40 dana
pod c) za najmanje 30 poslednjih dana.

Rok va~enja ovih uverenja utvrdjen je na io dana. Ako ovaj rok protekne za vreme transporta
kroz oblast zemlje porekla, va~enje ovoga uverenja mole se produiiti za isti toliki period a po pregledu
livotinja od strane driavnog ili dr.avom u tu svrhu naro~ito ovlagenog veterinara. Resultat pregleda
i razlog produienja zabele~i~e se na uverenju. Ako rok protekne tokom transporta kroz oblast neke
tre6e dr2ave, uverenje 6e va~iti do dolaska pogiljke na granicu zemlje opredeijenja.

Za jednokopitare i goveda izdava~e se pojedina~na a za ovce, koze, svinje i pernatu iivinu zajedni~ka
uverenja.

Clan 3.

Postojanje besnila kod pasa i ma~aka ne~e spre~avati izdavanje uverenja za ostale doma~e 2ivotinje.
Isto take i postojanje guge kod ovaca i koza nee spre~avati izdavanje uverenja o poreklu i zdravlju
za jednokopitare i obratno.

Sporadi~ni slu~ajevi prostrela, gugtavca, crvenog vetra kod svinja, polne zaraze jednokopitara
i goveda u op~tinama porekla nee spre~avati izdavanje uverenja, izuzimaju~i za .ivotinje iz zara~enih
dvorigta, ali ovi sluajevi moraju biti pomenuti.

Clan 4.

Sirovine i proizvodi sto~nog porekla, da bi im se uvoz dopustio, moraju biti snabdeveni uverenjem
o poreklu i zdravlju, kojim 6e se moi utvrditi njihov identitet i koje 6e sadriavati izjavu driavnog
ili od driave u tu svrhu ovla§6enog veterinara da su ovi proizvodi po svojoj provenienciji slobodni od
zaraznih bolesti.

Ovo uverenje ne6e se tra~iti, ako su ovi proizvodi bili podvrgnuti postupku koji se, s gledifta
veterinarne profilakse, smatra kao dovojan. Bez uverenja o poreklu i zdravlju dozvoljava6e se i zbog
zdravstveno veterinarnih razloga nee se ograni~avati uvoz mle~nih proizvoda (sira, maslaca) kao
i iaja.

Clan 5.

Zaklana stoka, sveie, rashladjeno i zaledjeno meso, masti (slanina, sale, mast itd.) i svi mesnati
proizvodi namenjeni ishrani, da bi im se uvoz dopustio moraju biti snabdeveni uverenjem izdatim od
driavnog ili od dr~ave u tu svrhu ovla§6enog veterinara, da su .ivotinje, od kojih proizlaze, bile pre
i posle klanja podvrgnute propisnom veterinarskom pregledu i da je njihovo meso nadjeno zdravim
i sposobnim za ljudsku ishranu.

Clan 6.

Stoka, koja ne odgovara gore navedenim zahtevima kao i stoka za koju pograni~ni veterinar nadje
da je bolesna ili da je sumnjiva zbog koje zarazne bolesti, naposletku stoka transportovana sa stokom
bolesnom ili sumnjivom ili koja je bila u neposrednom ili posrednom dodiru sa njom, moi 6e se, u koliko
je to mogu6e, vratiti na pograni6nu stanicu dr2ave porekla. Grani~ni veterinar zabele.i~e na uverenju
i pod svojim potpisom potvrdie razlog ovog vra~anja.

Ako transitna driava ne dopusti vra~anje, stoka 6e se u svakom slu6aju primiti i bite, o trogku
pogiljaoca, zaklana ili na pograniTnoj stanici ili u kome drugom mestu koje nadle~na vlast driave
uvoznice bude odredila. Za iskori§6enje mesa i 2ivotinjskih sirovina ovako zaklane stoke va i~e odredbe
na snazi za doma6e 2ivotinje zaklane kao bolesne ili pod sumnjom na zarazne bolesti.
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Pohrani6ni zv~rol6ka sepige protokol a odfivodni v n~m vrAceni, porlku nebo v~echna ostatni
opateni rdzu veterinfrniho, kter& byla u6in~na na hranici u zvifat ur~en~ch k dovozu. Tento protokol
bude zasln pfislu~n6mu iffadu sttu dovozniho a tento zpravi o tom stat pfivodu.

Zjigt~ni n~kter6 naka liv6 nemoci, o nil jednA se v t6to Imluv6, po vstupu zvifat na izemi st~tu
ur6eni, bude zaznamen~no v protokole, sepsan6m stAtnim nebo k tomu fielu st.tern zmocn~n~m
zv~rolkafem ; zn~ni tohoto protokolu bude sd~leno ihned pfslugn6mu &ffadu st~tu p-ivodu. V pflpadech,
vyznaen3ch v tomto M1nku, bude vyrozum~n nejkratMi cestou a bez prfitahu deleggt druh6 smluvni
strany, pokud takovfto fifednik byl by ve smyslu 61( nku ii. jmenovAn.

Obdobn6 budou piejaty z~silky zvifecich surovin a livoin~ch vrrobkfi, k jich2 vr~ceni nebylo
dosa~eno souhlasu ; phslugny veterin~rni Uf-ad u~inI,'pfijimaje je, nutnA opat-eni ve smyslu po~adavkAi
veterinirnf policie.

Clnek 7.

Zjisti-li se na fizemi jedn6 smluvni strany mor skotu, mA druh6 strana prAvo zak~zati neb omeziti
po dobu trvAni nebezpe~i n6.kazy dovoz a privoz pfeiv3kavcfi, vepiov6ho bravu, iivofifnych v~robkfi
a vfibec vgech v~robkAi a pfedm6t6i, jimii Ize pien6sti nakal1ivinu.

Clnek 8.

Jestli~e v dfisledku dopravy zvifat, vyjmenovan3ch v 61lnku prv6m, byla n6kter& z naka~lvych
nemoci, kter6 dlu~no hlksiti, pfenesena z fizemi jedn6 na fizemi druh6 smluvni strany, nebo MAdi-li tato
nemoc hrozivym zpfisobem na fizemi jedn6 smluvni strany, m druh& strana pr6vo omeziti nebo
zak~zati po dobu trv6ni nebezpe~i dovoz a prfivoz zvifat, na ni je nemoc pienosnA a kter& poch/zeji
z fizemi zamofen~ch nebo ohro~en3ch. Za stejn3ch podminek mO.~e se omezeni nebo z~kaz dovozu
rozifiti na 2ivo~ign6 v3'robky, jakoi i na pfedmty, kter6 mohou pfen~sti naka~livinu.

Tato omezeni a zAkazy mohou se vztahovati jen na fizemi, odkud zvifata pochAzeji, nebo na
fizemi zamofenA n/kazou zvifat a na 6izemi sousedni.

Za fizemi pova~uji se okresy (srez-okres).
Objevi-li se plicni n6.kaza skotu, lifeb~i nikaza a slintavka a kulhavka, mohou b3ti omezeni a

zAkazy rozgifeny na fizemi rozs6hlej~i.
Dovoz nemfi~e brti zakAzAn z dflvodu sn~ti slezinn6 a gelestiv6, nAkazy zv6ie a skotu, vzteldiny,

praiviny, puch3'finy jednokopytnikfi a skotu, 6ervenky, cholery draibege a moru slepic, jakoAi z
dfivodu tuberkulosy.

Doba trvAni nebezpedi nAkazy u nemoci vyzna~en~ch v 6lnku 2., litera a), b) a c) mimo mor
skotu, plicni nAkazu skotu a hieb6i nAkazu bude omezena na dobu stanovenou v t6m~e 616nku. Tato
doba po6in& dnem Afedniho prohlAgenf nAkazy za vymizelou.

ZAkazy a omezeni, uveden6 v tomto 61Anku, net~kaji se zksilek transitnich, jdoucich zapov~zen]m
tizemim po 2eleznici ve vagonech zavfen~ch a zaplombovan~ch, nebo po lodich v uzavfen~ch a
odd~lenrch prostorch lodnich, avgak kaid6 naklAd~ni, vykAdAni nebo zdriovAni v fizemich zamoien~ch
je zapov~zeno.

Cldnek 9.

KadA smluvni strana se zavazuje uvefejfiovati i-ho a i5-ho ka.ddho m~sice &fedni zprAvu o
stavu zvifecich nAkaz. Tyto zprAvy ihned po uvefejn~ni musi b~ti zasl~ny primo Aistiednimu zv~rol6-
kafsk6mu Uiiadu druh smluvni strany, jakol i pohrani6nim zv~rol6kaiskrn stanicim ozna~en3m v
61Anku prv6m.

ZprAva mA pfesn6 udAvati kraje, okresy, obce, mista (vesnice) zamofen6 zvifecimi nAkazami, jich
hlgeni je povinn6.

Jakmile zjisti if-ad jedn6 smluvni strany mor skotu, plicni n6kazu skotu, hfeb6i nAkazu nebo
slintavku a kulhavku ve zhoubn6 form6 s vysokou fimrtnosti, (istiedni zv~rolkafsky 6iad druh6ho
stAtu bude ihned a pfimo zpraven telegraficky o objeveni se a rozsahu nemoci.

Ccinek Io.

Desififekce vagoni, v nich byla dopravovWna zvifata, lodi, ramp, mfistk5, pfislugenstvi atd.,
vykonanA podle platnych piedpisfi na fizemi jedn6 smluvni strany, bude uzn~na druhou stranou za
platnou. Rampy, ngbfe~i a naklAdaci mustky budou i9t~ny a podle potfeby desinfikov~ny po kaid~m
pougiti.
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Vradanje, klanje kao i svaka veterinarno-policijska mera preduzeta na granici prema stoci namen-
jenoj uvozu utvrdide se zapisnikom pograni~nog veterinara. Ovaj zapisnik 6e se dostaviti nadle.noj
vlasti driave uvoznice i ova 6e o tome obavestiti driavu porekla.

Ako se koja od zaraznih bolesti predvidjenih ovim sporazumom bude utvrdila na stoci posle ulazka
na teritoriju uvozne driave, dr~avni ili od driave za tu svrhu ovlagdeni veterinar sastavide o tome zapisnik;
tekst ovoga zapisnika saopgtide se odmah nadle-noj viasti driave porekla. U slu~ajevima predvidjenim
ovim 61lanom delegat druge Ugovorne strane u koliko bi takav 6inovnik bio imenovan saobrazno 61anu i i
bite izvegten o tome neposredno i bez odlaganja.

Isto tako prema sirovinama i proizvodima sto~nog porekia a u slu~aju da njihovo vraanje ne
bude dopugteno nadle~na veterinarna vlast, primaju6i ih, u~inie potrebne mere saobrazno zahtevu
veterinarne policije.

Clan 7.

Ako se u oblasti jedne od Ugovornih strana utvrdi postojanje govedje kuge, druga 6e strana imati
pravo da zabrani ili da ograni6i za vreme trajanja opasnosti od zaraze uvoz i transit preiivara, svinja,
sto~nih proizvoda i uopgte svih proizvoda i pledmeta koji bi mogli posluliti kao sredstvo za preno~enje
zaraze.

Clan 8.

Ako se prometom stoke pomenute u 6]anu prvom, unese koja zarazna bolest, cija je prijava obavezna,
iz oblasti jedne u oblast druge Ugovorne strane ii ako ova bolest v]ada u oblasti jedne od Ugovornih
strana u opasnom vidu, druga Ugovorna strana imade pravo da ogranii ili zabrani za vreme trajanja
opasnosti uvoz i provoz iivotinja, na koje je bolest preno~ljiva, i koje dolaze iz oblasti zaralenih ili
ugrolenih. U istim okolnostima ograni~enje i zabrana uvoza moi 6e se progiriti i na proizvode sto~nog
porekla kao i na predmete, koji mogu posluiiti kao sredstvo za preno~senje zaraze.

Ova ogranienja i zabrane modi 6e se progiriti samo na oblasti odakle je stoka porekiom ii na oblasti
zara~ene sto~nim zarazama i na oblasti susedne.

Kao oblasti smatrade se srezovi (srez - okres).
U slu~aju pojave zaraznog zapalenja pluda kod goveda, pastuvske zaraze i zaraze §apa i ustobolje,

ograni~enja i zabrane mo6i 6e se progiriti na vede oblasti.
Uvoz se nede moi zabraniti zbog prostrela, §utavca, hemoragi~ne septikemije kod velikib pre2ivara

i divljih ivotinja, besnila, guge, polne ospe kod jednokopitara i goveda, crvenog vetra, kokc~ije kuge,
kolere kod pernate givine, kao i zbog tuberkuloze.

Rok trajanja opasnosti od zaraze za bolesti predvidjene u 0]anu drugom, slovo a), b) i c) izuzimaju6i
govedju kugu, zarazno zapalenje pluda i pastuvsku zarazu, ograni~ide se na rokove predvidjene u istom
61anu. Ovaj rok ragunade se od dana kada se zvani~no utvrdi da je bolest prestala.

Zabrane i ograni~enja pomenuta u ovom 61anu nede se primenjivati na transporte upudene ieleznicom
u zatvorenim i plombiranim vagonima ili ladjama u zatvorenim i odvojenim odelenjima kroz zatvorene
predele ; ali svako novo utovarivanje, istovarivanje ili zadrgavanje u zara~enim predelima bite zabran-
jeno.

Clan 9.

Svaka Ugovorna strana obavezuje se da 6e prvog i petnaestog svakog meseca objavijivati zvanine
izve~taje o stanju stodnih zaraza. Ovi 6e izve~faji odnab po 9tamanju biti neposredno dostavljani
sredibnoj veterinarskoj viasti druge Ugovorne strane, kao i pograni~nim veterinarnm stanicama ozna-
6enim u prvom 6]anu.

Izve~taj 6e tadno sadr~avati nazna&nje okruga, srezova, opgtina i mesta (sela) u kojima postoje
sto~ne zaraze 6ija je prijava obavezna.

Kad se na teritoriji jedne Ugovorne strane utvrdi postojanje govedje kuge, zaraznog zapaljenja
p]uda kod goveda, pastuvske zaraze ili gapa i ustobolje u opasnom vidu i sa visokim mortaltetom,
srediAna veterinarna vlast druge dr~ave bite odmah i neposredno telegrafskim putem izvegtena o pojavi
i obimu bolesti.

Cla i o.

Dezinfekcija vagona koji su slu.ili za prenos stoke, kao i desinfekcija Iadja, kejeva, rampi, pribora
itd., izvedena prema piopisirna va~eoim na oblasti jedne od Ugovornih strana prizna~e se kao va~ea
i od druge Ugovorne strane. Rampe, kejevi i pokretne rampe, za ukrcavanje bite posle svake upotrebe
oigdeni a po potrebi i desinfikovani.
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Cldnek ii.

Smluvni strany phzn6vaji si navzAjem prAvo vysilati po vyrozum~ni do~asn6 neb trvale na idzemi
druh6 smluvnt strany zv~rol~kafsk~ho deleg6ta, aby se informovaly o zaHzeni trhfi, nakl~dacich stanic,
jatek, v 'krmem, nebo karant~n, o zdravotnim stavu domAcich zvifat, jakoi i o provd~ni pfedpisfi
veterinrnich a pfedpis6i t~to fimluvy. Ob6 smluvni strany zavazuji se dAti t~mto delegAtfim vgechny
informace a poskytnouti jim podporu potfebnou k vykon6ni jejich pos1~n.

Cldnek 12.

Vznikne-li mezi smluvnimi stranami nesnAz v-fkladu ph prov.d~ni t~to fimluvy a poM.d&-1i o to
jedna smluvni strana, bude svolAna smienA komise, jeji2 min~ni bude vzato v fivahu ph kone~n6m
rozhodnutf. KaidA smluvni strana jmenuje dva 6leny, aby utvofili komisi, kter6 bude miti prtvo
pfibrati si pt6ho 6lena, nebude-li Ize dociliti dohody.

Na prv6 schfizi, na nii mA b~ti jmenov6n pt 6len, bude tento vybrAn mezi pfislugniky jedn6
smluvni strany ur~en6 losem ; na pfiti schfizi bude vybrAn mezi pfislu~niky druh6 strany a tak d le
stfidav6.

ZAVP RECNY PR6TOKOL.

Pistupujice k podpisu dodatkov6 dmluvy mezi republikou Ceskoslovenskou a krilovstvim
Jihoslavii k obchodni a plavebni smlouv6 ze 14. listopadu 1928, podepsani plnomocnici u~inili
tato prohhigeni, je budou tvohti podstatnou 6Ast vlastni 6imluvy :

Jestlie jedna ze smluvnich stran zjisti, ie novi cla a poplatky zaveden6 druhou smluvni
stranou nebo zvyreni dopravnich poplatkil touto proveden6 jsou takov6 povahy, &e shorgily
vz~jemne poskytnut6 vyhody, muze dati okam zte zah~jeni jednmni, a jestliie jednni nebude
skon~eno do dvou mcicfl, mfite dmluvu vypov~dfti tak, e pfestane platiti po dvou mfsicich.

K PlILOZE A.

CLA PfI DOVOZU NA IOZEMI REPUBLIKY CESKOSLOVENSK .

K saz. poi. 37 c).

Jablka a vestky saz. poI. 37 c) nebudou povagov ny za jemn6 stolni ovoce, jestlige jsou stony
jejich obali uvnitf- oblo~eny papirem nebo vrstvami papiru.

K saz. pol. io8 d).

Osv~d~eni o povaze slivovice a komovice budou vydAv~na enologickrmi. vrzkumnrmi a kontrolnimi
stanicemi a jin~rmi chemick~mi laboratofemi, urgen 'mi ministrem zem~d~lstvi. JihoslovanskA vlda
sdli vId 6eskoslovensk6 seznam t6chto stanic a laboratofi.

K saz. is. log.

Zsilky jihoslovansk~ch vin museji bti ph dovozu do republiky Ceskoslovensk doprovhzeny
osvdenim pfivodu a n~lezem o rozboru.

Osv~d6enf pfivodu budou vyd~vati obchodni komory na zltklad6 potvrzeni vydan~rch zem~d~lskymi
odd~lenimi banovin, z nichi vino poch~zi, a n~lezy o rozboru enologick6, vrzkumn6 a kontrolni stanice

a jin6 chemick6 laboratofe, ur6en6 ministrem zem6d~lstvf. JihoslovansA vlda sdli vl6d6 ZeskoslovenskM
seznam t~chto stanic a laboratoh.
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Clan II.

Ugovorne strane priznaju jedna drugoj uzajamno pravo da izagilju, po prethodnoj prijavi, privremeno
ili stalno, u oblast druge Ugovorne strane veterinarnog delegata u cilju pribavljanja podataka o uredjenju
sto6nih triigta, utovarnih stanica, klanica, preduzeda za gojenje stoke, karantinskih stanica, o stanju
zdravlja domade stoke, kao i o vrgenju veterinarnih propisa i ovoga sporazuma. Obe Ugovorne strane
se obavezuju da 6e davati ovim delegatima sva obave~tenja i da 6e im pru ati potrebnu potporu za
vrgenje njihovog zadatka.

Clan 12.

Ako bi izmedju Ugovornih strana nastupila koja tegkoda u tuma~enju primene ovog-sporazuma
i ako bude jedna Ugovorna strana ovo zahtevala, sazvade se megovita komisija 6ije migljenje 6e se
uzeti u obzir pri donogenju odluke. Svaka od Ugovornih strana imenovade po dva 6lana koji 6e sa~injavati
komisiju a ova 6e mo6i odrediti i petog 61ana u slu~aju da se ne mo~e posti6i saglasnost.

U prvom sastanku na kome treba da bude imenovan i peti 61an, ovaj 6e biti izabran izmedju
pripadnika jedne od Ugovornih strana odredjene kockom ; na slededem sastanku on 6e biti izabran
izmedju pripadnika druge Ugovorne strane i tako redom, naizmeni~no.

ZAKLJUCNI PROTOKOL.

Pristupajudi potpisu dopunskog sporazuma izmedju Kraljevine Jugoslavije i Cehoslova~ke
republike uz ugovor o trgovini i plovidbi zaklju~en 14. novembra 1928 god., potpisani Punomo6nic
u~inili su slede6e izjave, koje 6e sa6injavati sastavni deo samog sporazuma :

Ako jedna od ugovornih strana nadje da su nove takse i da bine, koje je ona druga 'strana
zavela, ili da je maioracija, koju je ista zavela na takse koje sada postoje, takve prirode da krnje
koristi uzajamno priznate, ona 6e modi zahtevati da se odmah otpocnu pregovori i, ako se ti
pregovori ne bi-zavrgili u roku od dva meseca, one 6e modi otkazati ovu konvenciju, s tim, da ista
pestane va~iti posle dva meseca.

UZ PRILOG A.

CARINE PRI UVOZU NA TERITORIJU ?EHOSLOVAiKE REPUBLIKE.

Uz tar.[br. 37 c).

Jabuke i §ljive, iz tar. br. 37 c), nede se smatrati kao fino stolno vo6e ako su unutarnje strane zavoja
oblolene hartijom ili slojevima hartije.

Uz tar. br. io8 d).

Uverenja o svojstvu 9jivovice i komovice izdavade enologke, ogledne i kontrolne stanice i druge
hemijske laberatorije, koje odredi Ministar poljoprivrede. Spisak ovih stanica i laboratorija dostavide
fugoslovenska 6ehoslova~koj vladi.

Uz tar. br. 1O9.

Pri uvozu u republiku Cehoslovaku, pogiljke jugoslovenskih vina moraju biti snabdevene uverenjem
o poreklu i certifikatom o analizi.

Uverenja o poreklu izdava6e trgova6ke komore na osnovu potvrda poljoprivrednih odeljenja
banovina, iz kojih je vino poreklom, a certifikate o analizi enologke, ogledne i kontrolne stanice kao
i druge hemijske laboratorije, koje za to odredi Ministar poljoprivrede. Spisak ovih stanica i laboratorija
dostavide jugoslovenska 6ehoslova~koj vladi.
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NMdezy o rozboru budou zvlgt6 obsahovati:
specifickou v6hu,
alkoholovou stupfiovitost,
obsah vgech kyselin,
obsah t~kav~ch kyselin,
obsah vsta.ku,
obsah cukru,
obsah v5taku bez cukru,
obsah popele (nerostn~ch 1.tek).

V nAlezu o rozboru bude ud6.no, ie se rozbor t~kd t6-e vinn6 z~silky, pro kterou bylo vyd~no
pfislugn6 osv~d~eni.

K saz. Uis. iI8.

Jako salm tak zv. petrinjsk se vycliv. vegkerr salem vyroben po petrinjsk6m zpfsobu, bez
ohledu na misto v~roby.

Kdyby Ceskoslovensko phiznalo v budoucnosti Rumunsku nebo Mad'arsku nili celni sazbu pro
salAm vyrobenr stejnrm zpflsobem, jak~m se vyr6bi sal6.m tak zv. petrinjsk-r, bude tohoto znilen6ho
cia poifvati i salm tak zv. petrinjsk .

K saz. is. 119.

S Tr somborsk jest srr vyrobenr z ov~iho ml6ka, barvy jest na~loutl6 a path do skupiny srfi
m~kk]-ch. DovAi1 se v dievn ch kbelik/ch o hrub6 vAze pfes 3 kg.

K saz. is. 329.

Pro vycliv6Lni 6ern6 hlazenice podle smluvni sazby ustanovuji se' celni fi1ady v Praze, Brn6 a
Bratislav6.

K PAILOZE B.

CLA P (I DOVOZU NA IIZEMI KRALOVSTVI JIHOSLAVIE.

K saz. Uis. 121,

Pod n~zvy, v nich2 jest v jakdkoli podob6 nebo v jakmkoli spojeni ulito slova ( Plzei (( Pilsei ),
sm byti v kr6dovstvf Jihoslavii uvAd~no do ob~hu nebo 6epovfno jedin6 ono pivo, kter6 bylo vyrobeno
v m~st6 Plzni v Ceskoslovensku.

Pi dovozu do krhlovstvi Jihoslavie musi bV'ti z.silky piva provtzeny fi1ednim osv~d~enfm o
stupfiovitosti mladinky. Ob smluvni strany se dodate~n6 dohodnou o fifadech, kter6 budou opr6vn~ny
vydAvati tato osv6d~eni.

V. geobecnd pipominky k V. dilu.

i. - Pi pou.iti sniluvniho sazebniku nebude se vybirati pfirdika za lou.eni.
Jsou-li ln~n6 tkaniny pro vyrcbu matraci ze saz. is. 296, bcdu 3 a 4 polobilen6 nebo bilen6, plati

se celni pfir~ka 20 % ; jsou-Ii barven6 nebo ve dvou barv~ch pracovan6, plati se celni pfir~ka 30 % ;
jsou-Ii ve vice barv~ch pracovan6, plati se celni pfirAgka 50 %. Tyto phir~ky budou se vybirati ke
smluvnim clhm na su-ov6 zboi.

Pi pou~iti smluvniho sazebniku nepfihli i se k pfim~sku mercerovan6 pize, jesti~e nepievyguje
5 % z celkov6 vAhy textilniho materiAlu. Ostatni vyrobky, kte:6 obsahuji mercerovanou p1zi, vyclivaji
se pi smluvnim vyclivinl :

a) obsahuji-li 5 a v~etn6 50 % mercerovan6 pize z celkov6 vAhy textilniho materidlu
s celni phrA.kou 25 % ; a

b) obsahuji-li vice neg 50 % mercerovan6 pize z celkov6 vAhy textilniho materi~lu,
s celni pil Akou 50 %.
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Certifikati o analizi moraju naro~ito sadriati:
specifinu teiinu,
sadr~inu alkohola po zapremini,
sadr~inu svih kiselina,
sadr~inu isparljivih kiselina,
sadrfinu ekstrakta,
sadr~inu enera,
sadrfinu ekstrakta bez genera, i
sadr2inu pepela (mineralnih materija).

U certifikatu nave~e se, da se analiza odnosi na istu pogiljku vina, za koje je izdato doti~no
uverenje.

Uz tar. br. iI8.

Kao tako zvana petrinjska salama carini se svaka salama, bez obzira na mesto proizvodnje, koja
je izradjena na nain na koji se radi petrinjska salama.

Ako bi Cehoslova6ka u budu~e Rumuniji ili Madjarskoj priznala manju carinu na salamu radjenu
na na~in kao to se radi t. zv. petrinjska salama, tu smanjenu carinu u~iva~e i tako zvana petrinjska
salama.

Uz tar br. i19.

Somborski sir je onaj sir koji se izradjuje od ovijeg mleka, belo iu~kaste boje i spada u grupu
mekih sireva. Uvozi se u drvenim kaicama u ukupnoj teiini preko 3 kgr.

Uz tar. br. 329i

Za carinjenje crne blank ko.e, po ugovornom stavu, odredjuju se carinarnice u : Pragu, Brnu i
Bratislavi.

UZ PRILOG B.

CARINE PRI UVOZU NA TERITORIJU KRALJEVINE JUGOSLAVIJE.

Uz tar. br. 121.

U Kraljevini Jugoslaviji ne moie se staviti u promet, niti to~iti, pivo pod nazivima u kojima je
upotrebljena re6 Pilzen (, Plzei D), ma u kom obliku, iii ma u kojoj kombinaciji, sem onoga koje je
proizvedeno u varoMi Pilzenu (Plze) u Cehoslova~koj.

Pri uvozu u Kraljevinu Jugoslaviju, pogiljke piva moraju biti snabdevene zvani~nim uverenjima
o prvobitnoj ekstraktnoj sadr~ini (certifikatima). Obe strane ugovornice sporazume~e se, naknadno,
o vlastima koje su ovla~ene za izdavanje uverenja (certifikata).

Op~te napomene uz V deo.

i. - Pri primeni ugovorne tarife ne~e se napla6ivati dodatak na luienje.
Ako su tkanine od lana za izradu dugeka (matraca), iz tar. br. 296 ta6. 3 i 4, polubeijene ili beljene,

pla~a se dodatak carini 20 % ; ako su bojene ili u dye boje radjene, pla~a se dodatak carini 30 % ; ako
su u vige boja radjene, pla~a se dodatak carini 50 %. Ovi dodatci naplaiva~e se na ugovorne carine
za sirovu robu.

Pri primeni ugovorne tarife dodatak merseriziranog prediva, koji ne prelazi 5 % od ukupne teline
predivnog materijala, ne~e se uzimati u obzir. Ostale izrade, koje sadrie merseriziranog prediva, carine
se, pri ugovornom carinjenju :

a) ako sadr~e merseriziranog prediva od 5 do 50 % zaklju~no, od ukupne te~ine predivnog
materijala, sa dodatkom carini 25 % ; i

b) ako sadr~e merseriziranog prediva preko 50 %, od ukupne tefine predivnog mate-
rijala, sa dodatkom carini 5o%.
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2. - Ph pou2iti smluvniho sazebnfku na desinovan6 ln~n6 tkaniny pro v~robu matraci ze saz.
ts. 296, bod 3 a 4, nebude se vybirati phrA.ka za desinovAnI podle bodu 2 vgeobecn)rch pfipominek,

k V. dilu.

Pozndmka za saz. is. 374.

Na obuv s d~rovAnim, je jest rovnob~n6 se gvem nagit6 pidky obuvi a netvoif ph tom nijakou
kresbu ani geometrick fitvar, neplati se celni pfi .ka.

Na obuv s kcesbami, provedenrmi vyrdenim, plati se celni phr.ka 15 o.

K saz. Ujs. 504.

Je shoda v tom, .e se bude ph pou iti smluvniho sazebniku na zboii, patHci do t6hol bodu a t6e
pismeny tohoto sazebniho 6isla, dovAii-li se v lelezni~nfch vozech pouze ve slm6, senu, dievit6 vln6
nebo v pododn3ch hmot~ch, odpoft.vati tAra 8 %, ph 6em ztlst6vA dovozci prAvo dAti zjistiti 6istou
v6hu odvdienim.

K saz. Us. 521 bod 4.

Jako kfAflov6 sklo vyclivA se pouze tak zvan6 olov~n6 sklo.

K saz. Ujs. 538.

DrAt, kter se pi v~rob 2hA a ph tom se pok-yje vrstvou kysli~niku, nebude pova~ovAn za
opracovan ve smyslu vgeobecn ,ch piiporninek k obecn~rm kovfrm.

DrAt, jen se pi v ob6 tAhne roztokem siranu rnd'nat6ho a ph tom nabude slab~ho m~d~n6ho
lesku, nebude se pova~ovati za drAt potaien m~di ve smyslu veobecn3ch phpominek k obecn3m
kovbim. Tato vysv6tleni plati t62 pro di~ttn6 v ' obky.

K saz. Us. 556 bod i.

ZApuWt pro grouby a d~rov6nt u kovAni saz. 6is. 556 bod i nebudou se pova2ovati za opracovAni.

K saz. Us. 560.

Za opracovan6 nAdobi z litiny nebude se pova~ovati takov6, u n~hog se gvy, zbyl po liti, odst-ani
dl.tem nebo srazi, i kdy2 se tato mista za Mielem zarovnAni dodaten6 opiluji nebo obrousi na
smirkov6m kotou~i.

K saz. is. 584.

Lit6 v~'robky z oceli, jich povrch byl zhruba ubrAn za i5.elem zkoumAnf, zda jesL odlitek bezvadn6
ulit, nebudou se povalovati za opracovan6. Hrub~rm ubrAnim povrchu rozumi se u povrchu obl6ho
hrub6 osoustruhovdni na soustruhu ; u rovn6ho povrchu hrub6 ubrAni kUiry, vznikl6 pH liti, vAlcovAni
a kovAni, dlitem (nolem) stroje hoblovaciho. Toto op 'acovAni Ize rozeznati podle fizk 6h r-h t~sn6
vedle sebe rovnob.n6 legfcich, kter6 se pozd~ji ph dalgim opracovAnt odstranf.

K PfILOZE C.

VETERINARNf VMLUVA MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A KRALOVSTVIM
JIHOSLAVII.

i. Ustanoveni veterinAl-ni flrnluvy tkA se pouze zbo~i pochzejiciho z jedn6 nebo druh6 smluvni
strany. Mimo rAmec ustanoveni t6to 6imluvy jest-doprava dobytka, 2ivo~ign~ch v3robkfi a pfedm~tfi,
jimi Ize pfendsti naka~livinu a kter6 pochAzeji z jin~ch zemi a jsou dopravovAny Iizemim jedn6 smluvni
strany, aby mohly b)'ti dovezeny nebo p.ovezeny fizemim druh6 strany.
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2. - Pri primeni ugovorne tarife na desinovane tkanine od lana za izradu du§eka (matraca), iz
tar. br. 296 ta6. 3 i 4, ne~e se napla~ivati dodatak na desinovanje iz ta6. 2 Opgtih napomena uz V deo.

Primedba iza tar. br. 374.

Na obu~u se rupama koje idu paralelno sa ivicom kapice (kapne) obue, ne prave6i pri tome
nikakvu §aru ili geometrijsku figuru, ne pla~a se dodatak carini.

Na obu~u sa garama izvedenim bugenjem, pla~a se dodatak carini 15 %.

Uz tar. br. 504.

Ugovoreno je, da 6e se, pri primeni ugovorne tarife, kod robe, iz iste ta~ke i slova ovoga broja,
kad se uvozi u leleznikim kolima samo u slami, senu, drvenoj vuni i sli~nom materijalu, odbijati na
ime dare 8 %, uz pravo uvoznika da mole iznalaziti neto teiinu merenjem.

Uz tar. br. 521 ta. 4.

Kao kristalno staklo carini se samo tako zvano olovno staklo.

Uz tar. br. 538.

Zica, koja se prilikom izrade iari, pa pri torn dobije sloj oksida, ne6e se smatrati kao obradjena
u smislu Opgtih napomena za proste metale.

Zica, koja se prilikom izrade provla~i kroz rastvor bakra sulfata i pri tom dobije slab bakarni sjaj,
ne6e se smatrati kao bakrom prevu~ena u smislu Opgtih napomena za proste metale. Ova objagnjenja
va~e i za izrade od ice.

Uz tar. br. 556 tal. I.

Koni~ne rupe za zavrtnje i izbijeni otvori, kod okova iz tar. br. 556 ta6. i., ne6e se smatrati kao
obrada.

Uz tar. br. 56o.

Kao obradjeno posudje od livenog gvodja ne~e se smatrati ono sa koga se gavovi, zaosta]i pri
livenju, uklone odbijanjem ili se~enjem, pa i ako se ta mesta, radi zaravnjavanja, naknadno oturpijaju
ili obruse na 9mirglovom kolu.

Uz tar. br. 584.

Livene izrade od 6elika, kcd kojih je grubo skinuta povrgina radi ispitivanja da li je liv bez pogregke
izliven, nee se smatrati kao obradjene. Pod grubim skidanjem povrgine kod oblih povrgina podrazuneva
se grubo struganje na strugu ; kod ravnih povr~ina grubc skidanje liva~ke, valja~ke i kova~ke kore
(kova~ine) dletom (noiem) rna~ine za rendisanje. Ova se obrada poznaje po jedno uz drugo zbijenim
lee~im paralelnim uskim brazdama, koje se docnije pri daljoj obradi odklanjaju.

UZ PRILOG C.

VETERINARNI SPORAZUM IZMEDJU iEHOSLOVACKE REPUBLIKE I KRALJEVINE
JUGOSLAVIJE.

i. Odredbe Veterinarnog sporazuma primenjiva~e se samo na robu porekiem iz jedne ili druge
Ugovorne strane. Primanje stoke, sto~nih proizvoda i predmeta, koji mogu poslu~iti kao nosicci zaraze,
koji bi bili poreklom iz drugih dr~ava i prolazili bi kroz oblast jedne od Ugovornih strana da bi stigli
u oblast druge, u cilju uvoza ili transita, ne spada u okvir odredaba ovoga sporazuma.
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2. Zvffata a vkrobky a pfedm~ty, vyjmenovan6 v 61. I. veterinArni fimluvy, mohou b'ti dovezeny
bez piedchozfho povoleni.

Zdravotni opatieni, kter6 kaid& smluvni strana uzn6 za vhodn6 u6initi ohledn6 iiv3ch zvffat,
drfibe, v to po~itaje, doprovAzenych zdravotnim osv~d~enim a kterA shledf6na byla zdrav~mi pfi
pfechodu hranice, budou na vlastnim fizemi omezena na nejmengi nutnou miru.

Tim nejsou nijak dot~ena platn6L ustanoveni, nebo kterA budou stanovena, aby byly zjigt~ny
vozhHvka, tuberkulosa a po phpad6 jin6 naka~liv6 nemoci. Av~ak tato diagnostick6 getieni nebudou
prov~d~na u zvffat uienrch k prfivozu.

3. ZMiv jate6n6, zvffata, drfibei v to po~itaje, dovezen& z fizemi jedn6 smluvnI strany, uznanA
zdravrmi a odpovidajici podmink~m stanoven3m touto fimluvou, mohou na fizemi druh6 smluvni
strany b~ti poslAna jen na verejn66 triWt a jatky, kter6 jsou plmo spojeny kolejnicemi se eleznici
a vyhra~eny jate~n~mu dobytku. Tarn podlhaji piedpisfm platnrm pro tato triiWt a jatky.

Seznamy t~chto jatek a tr~igf budou vymrnny mezi phslugnrmi Ifady smluvnich stran.
4. Ustanoveni t6to imlivy platf, pokud toho bude tieba, pro zvifata a maso 6erstv6 nebo chlaze n6

pocb6zejici z dzemi jedn6 smluvni strany a prov~en6 fizemim jedn6 nebo druh6 strany s ur6enim do
stAtu tfetiho za podminky, 2e jest zaru~eno, .e st~ty, kter3rmi maji z~silky po pHpad6 projiti, prflvoz
povolf a stAt urgent je pfijme v ka2ddm pfipad6.

Prfivoz masa pfipravovan6ho nebo konservovan6ho a 2ivo~i~n~ch v~sobkfi, dopravovan~ch,
ieleznici ve vozech zavien~ch a zaplombovan-kch, nebo v balicich a bednAch uzavien~ch, nebo po lodich
z dizemi jedn6 smluvni strany fizemim druh6 strany, bude povolen za t3chi podminek jako dovoz a
nebude poiadovAn MAdn pfedb~n z6vazek pfijeti se strany stAtO, jimii se m& po pifpad6 pr1lvoz
diti, ani se strany stAtu ur6eni.

5. Osv~d~eni stanovenA touto irmluvou budou sepsAna v jazyce st6tu pfivodu a opatfena pokud
je to moino, piekladem v jazyce stAtu ur~eni.

6. Ustanoveni t6to fimluvy mohou brti rozgifena, bude-li toho potfebi, novou dohodou mezi
smluvnimi stranami na jin6 nemoci zn6m6 nebo nyni neznAm6 a byla-li by odfivodn~na obava jich
pienosu.

7. Veterin6rni sprAvy obou smluvnich stran zabezpedf jednotn6 pougiti t6to fimluvy a aby uleh~en
byl, pokud mo~no, styk pfedvidan tou e fimluvou, mohou v pipad6 nutnosti d6pisovati si pimo.
Opis dopisdi bude doru~en cestou diplomatickou.

Ddno v Praze, dne 3 o. bfezna 1931.
Dr. Edvard BENE v. r.

Juraj DEMETROVI6 V. r.
Copie certifide conforme

Praha, le 3o novembre 1931.

Jan Opo~ensk#,
Directeur des Archives.
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2. Stoka i proizvodi i predmeti nabrojeni u 61anu prvom Veterinarnog sporazuma mogu da budu
uvo~eni bez prethodne dozvole.

Zdravstvene mere koje svaka od Ugovornih strana nadje za shodno da preduzme prema livoj
stoci, podrazumevajudi ovde i iivinu, snabdevenoj uverenjem o zdravlju i nadjenoj zdravom pri prelazu
granice, ogranidi&e se na njezinoj vlastitoj oblasti na neizbe~ni minimum.

Disposicije predvidjene ili koje budu predvidjene za utvrdjenje sakagije i tuberkulose i eventualno
drugih zaraznih bolesti nede biti ovim ometane. Ali stoka namenjena za transit ne6e biti podvrgnuta
nikakvom ovakvom diagnosti~kom postupku.

3. Ziva stoka, kao i pernata Eivina, uvezena sa oblasti jedne od Ugovornih strana, nadjena
zdravom i da odgovara uslovima predvidjenim ovim Ugovorom i ako je namenjena klanju, mo~i 6e
biti upu6ena, na oblasti druge Ugovorne strane, samo na tr~igta i javne klanice koje su vezane direktnom
ielezni'kom prugom i odredjene za klani~ku stoku. Tamo 6e biti podvrgnuta postupku koji va~i za
ova tr i~ta i ove klanice.

Spiskovi ovih klanica i trigta izmenide se medju nadleinim vlastima Ugovornih strana.
4. Odredbe ovog sporazuma primenjivae se, u koliko ovo bude potrebno, na stoku i sveie i

rashladjeno meso, poreklom iz oblasti jedne od Ugovornih strana, za transit kroz oblasti jedne ili druge
dr ave sa namenom za tredu driavu pod uslovom da postoji sigurnost da 6e dr~ave kojima eventualno
transit ima da se vr~i dopustiti transit i da 6e driava opredeljenja primiti u svakom slu~aju ove pogiljke.

Provoz pripremljenog ili konserviranog mesa i proizvoda iivotinjskog porekla odpremljenih
leleznicom u zatvorenim i plombiranim vagonima, ili u paketima i zatvorenim sanducima, ili ladjama,
iz oblasti jedne Ugovorne strane kroz oblasti druge strane dopusti6e se pod istim uslovima kao i uvoz
i ne6e se traiiti nikakva prethodna obaveza prijema sa strane driava kojima ima provoz eventualno
da se vrgi niti sa strane dr~ava opredelenja.

5. Uverenja predvijena ovim sporazumom bite sastavljena na jeziku zemlje porekla i snabdevena,
u koliko je mogude, prevodom na jezik zemlje opredelenja.

6. Odredbe ovog sporazuma mogu biti progirene, ako bude trebalo, novim utana~enjem medju
Ugovornim stranama, na druge poznate ili sada nepoznate bolesti, od 6ijeg prenosa bi postojala opravdana
bojaznost.

7. Veterinarne sluibe Ugovornih strana osigura~e jednoli~nu primenu ovog sporazuma i ovlakene
su dopisivati se u nu~nim slu~ajevima neposredno medju sobom u cilju 9to ve6eg olakganja prometa
predvidjenog ovim sporazumom. Prepis toga predate se i diplomatskim putem.

U Pragu, 30. marta 1931. god.
Juraj DEMETROVI6 V. f.

Dr. Edvard BENE§ V. r.
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1 TRADUCTION.

No 2861. - CONVENTION ADDITIONNELLE AU TRAITR DE COM-
MERCE ET DE NAVIGATION DU 14 N OVEMBRE 1928, ENTRE LA
R]PPUBLIQUE TCHRCOSLOVAQUE ET LE ROYAUME DE YOUGO-
SLAVIE. SIGNEE A PRAHA, LE 30 MARS I93I.

LE PRtSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE et SA MAJESTt LE ROI DE YOUGOSLAVIE,
d~sireux de d6velopper le plus possible les relations commerciales rciproques et la collaboration
6conomique entre les deux Etats telles qu'elles ont trouv6 leur expression dans le Trait6 de commerce
et de navigation du 14 novembre 1928, ont d~cid6, h cette fin, de compl6ter et de modifier ledit
trait6 par une convention additionnelle et ont d~sign6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires

LE PRtSIDENT DE LA R]tPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE :

M. Edouard BENE§, ministre des Affaires 6trang~res

SA MAJESTt LE ROI DE YOUGOSLAVIE

M. Juraj DEMETROVI6 ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme
ont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Les droits de douane tchcoslovaques sur les marcbandises, - produits naturels ou fabriqu6,
de la Yougoslavie, - 6numdr~cs h l'annexe A h la pr6sente convention additionnelle, et les droits
de douane yougoslaves sur les marchandises, - produits naturels on fabriqu6s de la Tchcoslo-
vaquie, - 6numdr6es h l'annexe B, ne pourront pas d6passer les taux indiqu6s dans lesdites annexes.

Article 2.

En vue de r6glementer le transport et le transit des animaux et produits animaux, les Etats
contractants ont cQnclu une convention spdciale qui constituera partie int6grante de la Convention
additionnelle (annexe C).

Article 3.

Les dispositions du premier alin~a de l'article 30 du Trait6 de commerce et de navigation
du 14 novembre 1928, sont remplac&s par les suivantes :

Le present trait6 sera ratifi6 et ]'&hange des ratifications aura lieu b Belgrade aussit6t quo
possible. I1 entrera en vigueur le quinzi~me jour apr&s l'6change des instruments de ratification
et restera en vigueur pendant une pdriode de six mois apr~s qu'il aura 6t6 ddnonc6.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations. h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 2861. - ADDITIONAL CONVENTION TO THE TREATY OF COM-
MERCE AND NAVIGATION OF NOVEMBER 14, 1928, BETWEEN
THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE KINGDOM OF YUGO-
SLAVIA. SIGNED AT PRAGUE, MARCH 30, 1931.

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA,
being desirous of promoting as far as possible reciprocal commercial relations and economic co-
operation between the two States, as expressed in the Treaty of Commerce and Navigation of
November 14, 1928, have decided with this object in view to complete and amend the said Treaty
by an additional Convention, and have for that purpose appointed as their Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC :

M. Edouard BENE§, Minister for Foreign Affairs;

HIS MAJESTY THE KING OF YUGOSLAVIA:

M. Juraj DEMETROVI6 ;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article I.

Czechoslovak Customs duties on the natural or manufactured products of Yugoslavia enume-
rated in Annex A to the present Additional -Convention, and Yugoslav Customs duties on the
natural or manufactured products of Czechoslovakia enumerated in Annex B, shall not exceed
the rates indicated therein.

Article 2.

In order to regulate the transport and transit of animals and animal products, the Contracting
States have concluded a special agreement which shall form an integral part of the Additional
Convention (Annex C).

Article 3.

The provisions of the first paragraph of Article 30 of the Treaty of Commerce and Navigation
of November 14, 1928, shall be replaced by the following :

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Belgrade as
soon as possible. It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of the instruments
of ratification and shall remain valid for a period of six months subsequent to its denunciation.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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Article 4.

La pr6sente convention additionnelle sera ratifi6e aussit6t que possible et les instruments
de ratification seront 6chang6s h Belgrade.

Elle entrera en vigueur le quinzi~me jour apr~s l'6change des instruments de ratification.

En ce qui concerne sa durde et le d4lai de ddnonciation, il sera fait application des dispositions
du Traitd de commerce et de navigation, modifi~es par l'article 3 de la pr~sente convention
additionnelle.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires des deux parties ont sign6 la pr6sente convention
additionnelle et y ont appos6 leur sceau.

Fait A Praha, le 30 mars 1931.
Pour la Ripublique tchgcoslovaque :

(L. S.) (Signi) Dr Edouard BENE§.

Pour le Royaume de Yougoslavie :
(L. S.) (Signi) Juraj DEMETROVI.

ANNEXE A

DROITS DE DOUANE A L'IMPORTATION DANS LE TERRITOIRE DE LA RAPUBLIQUE TCHtiCOSLOVAQUE.

Num6ro du
tarif douanier Designation des marchandises Droits de douane

tch6coslo- K6.
vaque

Raisin frais ; raisin foul6 :
Raisin de table en emballages d'un poids brut de 11,5 kg. au plus,

du I or aofit au 15 d~cembre ...... ................
Noix et noisettes mfires

Noix:
Non ddcortiqu~es ....... ......................
D6cortiqu~es .......... ........................

Fruits non sp6cialement d~nomm~s, frais :
ex b) Autres sans emballage ou simplement en sacs

ex io Pommes, poires et coings sans emballage (en vrac)
Coings ........ .........................

ex 30 Prunes et autres fruits non d6nomm~s sous i et 2 :
P runes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex c) Autres fruits autrement emball6s :
Pommes en tonneaux et en caisses d'un poids brut de plus de

5o kg., du 15 juillet it la fin f6vrier ... ............

Prunes en caisses et corbeilles d'un poids brut de 20 kg. au plus,
du 15 aofit au 31 octobre ..... .................

par ioo kg.

120,-

90,-
140,-

exempts

8, -
sur le poids brut

25, -
sur le poids brut

15, -
sur le poids brut
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Article 4.

The present Additional Convention shall be ratified as soon as possible and the instruments
of ratification shall be exchanged at Belgrade.

It shall come into force on the fifteenth day after the exchange of the instruments of
ratification.

As regards its duration and the period within which it may be denounced, the provisions
of the Treaty of Commerce and Navigation as modified by Article 3 of the present Additional
Convention shall apply.

In faith whereof the Plenipotentiaries of the two Parties have signed the present Additional
Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Prague, March 30, 1931.
(L. S.) (Signed) Dr. Edouard BENE§,

On behalf of the Czechoslovak Republic.

(L. S.) (Signed) Juraj DEMETROV16,

On behalf of the Kingdom of Yugoslavia.

ANNEX A.

CUSTOMS DUTIES ON IMPORTATION INTO THE TERRITORY OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

Grapes, fresh, also pressed grapes :
Dessert grapes, packed, of a gross weight of not more than 115. kg.,

from August i to December 15 ..............
Nuts and hazel nuts, ripe:

Nuts :
Not shelled ..... .........................
Shelled ..... . ...........................

Fruits not specially mentioned, fresh:
ex (b) Other fruit in bulk or sacks

ex (I) Apples, pears and quinces in bulk (loose)
Q uinces . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex (3) Plums and other fruit not mentioned under (i) and (2) :
Plums ....... .........................

ex (c) Other fruits otherwise packed :
Apples in casks and cases weighing over 5o kg. gross, from July 15

to the end of February ...... ..................

Plums in cases and baskets of a gross weight of not more than
2o kg., from August 15 to October 31 ..........

ex 35

ex 36

ex 37

per Ioo kg.

120.-

90.-

140.-

free

8.-
on the gross

weight

25.-
on the gross

weight
15.-

on the gross
weight
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Num~ro du
tarif douanier Designation of Goods Droits de douane

tchkeoslo- K(6.
vaque

par ioo kg.

38 Prunes sdch~es :
a) En tonneaux, caisses, sacs ou emballages similaires d'un poids

brut de plus de 3o kg. ou sans emballage :
10 En tonneaux, caisses, sacs ou autres emballages similaires

d'un poids brut:
De plus de 30 kg. jusqu'h 50 kg ....... ............. 48,-
De plus de 5o kg ....... .................... .... exemptes

20 Sans emballage ....... .................... ... exemptes
b) Autrement emball~es .......... ................... 48,-

ex 39 Fruits non sp~cialement d~nomm~s, pr6par6s (s&ch~s, comprim6s,
coup6s, en poudre ou autrement r~duits en morceaux ; conserv6s
dans l'eau salve ou le vinaigre, en tonneaux ; marmelade de prunes
sans m6lange de sucre) :

Marmelade de prunes sans m6lange de sucre ..... .......... ioo,-
Pommes et poires s~ch~es et non nettoy~es, soit enti~res, soit dcou-

p6es en morceaux ...... ..................... ..... exemptes
ex 43 Lgumes non sp~cialement d6nomm6s et autres produits v6g6taux

pour l'usage culinaire, frais :
ex a) L6gumes fins de table

Haricots verts, m~me en cosses, du jer juin au 31 aofit . . .. 35,-
Pois verts, m~me en cosses, du 15 avril au 15 juin ...... 35,-
Aubergines, du let juillet au 30 septembre ..... ......... 50,-
Past~ques ............ ........................ exemptes

59 Houblon ............. ........................... 70o0-
ex 62 Plantes bt parties de plantes non sp~cialement d6nomm~es :

a) Fraiches ...... ........................ exemptes
ex b) S~ch6es ou pr6par6es (en poudre, ou autrement r6duites en

morceaux on teintes) :
S~ch6es on pr6par~es (r6duites en poudre, ou autrement r~duites

en morceaux ou teintes) h l'exclusion de la pAte de bois . 20,-
par ioo kg.
do poids vif

63 Boeufs ... . .................. ...... 6o,-
64 Taureaux .......... ........................... 6o,-
65 Vaches .............. ............................ 140,-
66 Jeunes animaux de 1'espece bovine ....... ............... 130,-
67 Veaux .......... ............................ . .... 130,-

Remarque aux N08 63 d 67.
Si le prix moyen d'un kg. de poids vif de b6tail d6nomm au No 63

(boeufs), calcul6 pour le mois de l'ann6e civile, d'apr6s le Bulletin
du Bureau de perception des taxes sur le b6tail et la viande b,
Prague, est de 16 % infdrieur an prix moyen d'un kg. de poids
vif du m~me b~tail calcul6 pour les mois de mars et d'avril de
193o d'apr~s le Bulletin dudit Bureau de Prague (base de com-
paraison), il sera fait application des droits conventionnels men-
tionn6s ci-dessus majords de K6. 44 pour les N os 63 et 64 (bceufs
et taureaux), de K6. 38 pour le No 65 (vaches), et de K. 37 pour
les N os 66 et 67 (jeunes animaux de l'esp6ce bovine et veaux).

Ces majorations cesseront d'6tre appliqu6es lorsque le prix
moyen calcul6 comme ci-dessus sera inf6rieur it la base de com-
paraison de moins de 8 %.

ex 70 Porcs
b) Pesant plus de 12o kg .... .................. ..... 8o,-
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38 Plums, dried
(a) In barrels, cases, sacks or similar packing, weighing over

30 kg. gross, or in bulk:
(i) In barrels, cases, sacks or similar packing weighing gross

Over 30 kg. and not more than 5o kg ...... ........... 48.-
Over 5o kg ......... ...................... ..... free

(2) In bulk ........ ........................ .... free
(b) Otherwise packed ..... .................... .... 48.-

ex 39 Fruit not specially mentioned, prepared (dried, pressed, cut up,
powdered or otherwise reduced ; preserved in salt water or vinegar,
in casks ; plum jam without the addition of sugar) :

Plum jam without the addition of sugar ............ .i. . oo.-
Apples and pears dried and not cleaned, either whole or cut into

pieces ......... .......................... ..... free
ex 43 Vegetables not specially mentioned and other kitchen garden

products, fresh :
ex (a) Vegetables for table use

French beans, with pods or otherwise, from June i to August 31 35-
Green peas with or without pods from April 15 to June 15 • 35.-
Aubergines from July i to September 30 ........ .......... 50.-
Water melons ....... ....................... ..... free

59 Hops ............. ............................. 700.-
ex 62 Plants and parts of plants not specially mentioned :

(a) Fresh ......... .......................... ..... free
ex (b) Dried or prepared (powdered or otherwise reduced or

coloured) :
Dried or prepared (powdered or otherwise reduced or coloured)

except wood pulp .......... .................... 20.-
per ioo kg.
live weight

63 Oxen .......... ............................. 16o.-
64 Bulls .......... ............................. 16o.-
65 Cows ......... ............................. ..... 140.-
66 Young cattle ........ ......................... ..... 130.-
67 Calves ......... ............................ ..... 130.-

Note on No. 63 to 67.
If the average price per kg. live weight of cattle, specified in No. 63

(oxen), calculated for the calendar month in accordance with
the Bulletin of the Prague Office for the collection of taxes on
cattle and meat, is 16 % below the average price per kg. live
weight of the same cattle calculated for the months of March
and April 193o according to the Bulletin of the said Prague
Office (basis of comparison), the conventional duties mentioned
below shall apply with a surtax of 44 kronen for Nos. 63 and 64
(oxen and bulls), 38 kronen for No. 65 (cows), and 37 kronen
for Nos. 66 and 67 (young cattle and calves).

These surtaxes shall cease to apply when the average price
calculated as above is less than 8 % below the basis of com-
parison.

ex 70 Swine :
(b) Weighing more than 12o kg ..... ................ 8o.--
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par ioo kg.
Remarque.

Si le prix moyen d'un kg. de poids vif de porc, calcul6, pour le
mois de l'ann6e civile, d'apr&s le Bulletin du Bureau de perception
des taxes sur le b~tail et la viande h Prague, est inf6rieur h K6 io,6o,
le droit conventionnel mentionn6 ci-dessus sera major6 : 1o pour
les porcs pesant plus de 12o et jusqu'h 13o kg. de K6. 40 par
ioo kg. de poids vif ; 20 pour les porcs pesant plus de 130 kg.
de K6. 20 par ioo kg. de poids vif.

Ces majorations seront supprim6es aussit~t que le prix moyen
d'un kg. de poids vif, calcul6 comme ci-dessus pour le mois de
l'ann6e civile, aura atteint au moins K6. IO,6O.

Si le prix moyen d'un kg. de poids vif calcul6 comme ci-dessus
pour le mois de l'ann6e civile, tombe au-dessous de K6. 9,80,
le droit conventionnel ci-dessus sera major6 : I o pour les porcs
pesant plus de 120 jusqu'h 13o kg. de K6. 6o par ioo kg. de poids
vif ; 20 pour les porcs pesant plus de 13o kg. de K6. 30 par ioo kg.
de poids vif.

Ces majorations seront ramen6es aux niveaux mentionn6s h
l'alin6a pr6cdent, aussit6t que le prix moyen d'un kg. de poids
vif calcul6 comme ci-dessus pour le mois de l'ann6e civile aura
atteint au moins K6. 9,8o.

ex 71 Chevaux:
ex b) N'ayant pas plus de deux ans: par te

Cheveux h sang froid de race norique ...... ........... 550,-

73 Volaille de toute esp~ce (except6 le gibier h plumes) par ioo kg.
a) Vivante :

Oies et canards .......... ...................... 33,6o
Autres ......... .......................... ...... 56, -

b) Abattue, mme vid6e, plum6e ou sans extr6mit6 :

Oies et canards ....... ...................... ..... 131,25
Autres ......... .......................... .I.... 125,-

ex 75 Poissons, 6crevisses d'eau douce, escargots de terre, scampi, frais
a) Poisson de mer ...... ..................... ..... exempt
ex b) Autres :

Poisson d'eau douce .......... ................... 110,-

ex 86 Vessies et boyaux, frais, sal6s ou s6chs, baudruches, cordages en
boyaux:
Vessies et boyaux, frais, sal6s ou s~ch6s ; cordages en boyaux . I8,-

ex lo8 Spiritueuxdistill6s :
ex b) Liqueurs, essences de punch et autres spiritueux distill6s,

additionn6s de sucre ou d'autres substances, eau-de-vie de France :
Maraschino du banat du Littoral, en bouteilles d'origine, accom-
pagn6 d'un certificat d'origine ....... ............... 1.500,-

ex d) Autres spiritueux distill6s : eau-de-vie de prunes et eau-de-
vie de marc, d'une teneur en alcool de 45 % au plus, si l'envoi
est accompagn6 d'un certificat du laboratoire d'Etat indiquant
la teneur en alcool, et attestant que l'eau-de-vie de prunes, est
obtenue par la distillation de la prune et l'eau-de-vie de marc
par la distillation du marc de raisin :
En tonneaux ....... ....................... ..... 1.640,-
En bouteilles ........... ....................... I.000,-
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Note.

If the average price per kg. live weight of swine calculated for the
calendar month in accordance with the Bulletin of the Prague
Office for the collection of taxes on cattle and meat is below
io.6o kronen, the conventional duties mentioned above shall
be increased : (i) for swine weighing over 12o and not over
13o kg., by 40 kronen per ioo kg. live weight; (2) for swine
weighing over 13o kg. by 2o kronen per ioo kg. live weight.

These surtaxes shall cease to apply as soon as the average
price per kg. live weight, calculated as above for the calendar
month, has reached a minimum of io.6o kronen.

If the average price per kg. live weight calculated as above
for the calendar month is below 9.8o kronen, the conventional
duty mentioned above shall be increased : (i) for swine weighing
more than 12o and not more than 13o kg., by 6o kronen per
ioo kg. live weight; (2) for swine weighing over 13o kg., by
30 kronen per ioo kg. live weight.

These surtaxes shall be reduced to the level mentioned in the
previous paragraph as soon as the average price per kg. live
weight calculated as above for the calendar month has reached
a minimum of 9.8o kronen.

ex 71 Horses :
ex (b) Up to 2 years old: per head

Cold-blooded horses of Noric strain ............... .... 550.-

73 Poultry of all kinds but not feathered game:
(a) Living : per ioo kg.

Geese and ducks ..... ..................... ..... 33.6o
Other kinds ........ ........................ 56-

(b) Dead, also cleaned, plucked or with their extremities cut
off:
Geese and ducks ...... ..................... ..... 131.25
Other kinds ............ ........................ 125.-

ex 75 Fish, crayfish, land snails, scampi, fresh
(a) Sea fish ........ ........................ ..... free
ex (b) Others :

Fresh water fish ...... ..................... .I.i.O.. 110.-

ex 86 Bladders and guts, fresh, salted or dried, gold-beaters skin, gut strings:

Bladders and guts, fresh, salted or dried; gut strings 18.-

ex io8 Distilled spirituous liquors :
ex (b) Liqueurs, punch essences and other distilled spirituous

liquors, mixed with sugar or other substances, French brandy ;
Maraschino from the Banat of the Littoral, in original bottles,
accompanied by a certificate of origin ............... .... 1,500.-

ex (d) Other distilled spirituous liquors; plum brandy, Marc
brandy with a maximum alcohol content of 45 %, if accompanied
by a certificate from the State laboratory indicating the alcohol
content, and certifying that the plum brandy is obtained by
the distillation of plums, and Marc brandy by the distillation
of grape residue :
In casks ........ ......................... ... 1,640.-
In bottles ............. ......................... 1,000.-
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par Ioo kg.
ex lo9 Vin, vin de fruits, mo6t de raisin et de fruits, jus de fruits et de baies

non concentr6 ; hydromel
ex a) En tonneaux :

Vin des banats, du Danube, du Littoral, de la Drave, de la Save,
de la Morava, du Drin, de la Zeta et du Vardar, provenant
de Yougoslavie et accompagn6 d'un certificat d'origine d61ivr6
par l'autorit6 yougoslave comp6tente ...... ........... 210,-

ex b) En bouteilles :
Vins des banats, du Danube, du Littoral, de la Drave, de la Save,

de la Morava, de la Drino, de la Zeta et du Vardar, provenant
de Yougoslavie et accompagn6 d'un certificat d'origine d6livr6
par l'autorit6 yougoslave comp6tente ...... ........... 420,-

ex 118 Saucisson de viande :
Salami dit de Petrinja ............... . .......... 85o,-

ex 119 Fromages :
ex a) Fromage fin de table

Fromage des Trappistes ........ ................. 294,-
ex b) Autres :

Fromage de Bohinja et de Sombor et s(Kachkavals .

ex 121 Poisson non sp6cialement d6nomm6, salM, fum6, s6ch6: 210,-
ex a) Sa6 :

Poisson, autre que la morue, sal6s .. . .... ........... exempts
ex b) Autre

Poisson, autre que la morue, s6ch6 .. ............ .... exempts
ex 131 Comestibles en boites, bouteilles et autres r6cipients semblables,

herm6tiquement ferm6s (h l'exception de ceux qui sent d6nomm6s
aux No

s 
114, 126 et 127) :

Sardines h l'huile ...... ...................... ..... 36o,-
Anchois roul6s, h 1'huile et aux c5pres ...... ........... 36o,-
Filets d'anchois k l'huile ou en saumure, en boites de fer blanc

pesant plus de 5 kg., import6s, en vertu d'un permis sp6cial,
par les fabriques de conserves de poissons, pour 6tre soumis h
une pr6paration ult6rieure, sous contr6le ...... .......... i8o,-

ex 162 Orseille, persio ; indigo; cochenille; extrait de bois de chataignier;
extrait de bois de quebracho ; extraits de mati~res tannantes non
sp6cialemerlt ,d6nomm6s :
ex b) Extrait de bois de ch6ne ou de bois de chtaignier, sans

addition d'autres matiires . . .. . ........... exempt
Extrait de bois jaune .... ................... .... 8,-

Remarque auy, N os 298, 299 et 300.
Les prospectus, affiches et brochules recommandant la visite des

centres touristiques et stations baln6aires yougoslaves ou ayant
pour objet, d une manire g6n6rale, la propagande en faveur
du trafic des 6trangers en Yougoslavie, sont admis en franchise,
conform6ment au NO 647 du tarif, quelle que soit 1 importance
de la partie consacr~e k la publicit6.

Le Gouvernement tch6coslovaque se r6serve de reconnaitre
le m~me privilege pour d'autres positions du tarif.

ex 329 Cuir de boeuf et de cheval, travaill6 autrement qu'h la fa~on du cuir
b semelles, mme compl~tement apprt6, mais non verni
ex a) De couleur naturelle on teint en noir :

Cuir aviv6, teint en noir, impo-'t6 par les bureaux de douane
4 d6signer d'un commun accord par les Etats contractants. 700,-
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ex lo9 Wine, fruit wine, wine and fruit must, juice of fruits and berries not

inspissated ; mead
ex (a) In casks :

Wine from the Banats of the Danube, of the Littoral, of the
Drave, of the Save, of the Morava, of the Drina, of the Zeta
and of the Vardar, coming from Yugoslavia and accompanied
by a certificate of origin issued by the competent Yugoslav
authority ............ ........................ 21o.-

ex (b) In bottles :
Wines from the Banats of the Danube, of the Littoral, of the

Drave, of the Save, of the Morava, of the Drina, of the Zeta
and of the Vardar, coming from Yugoslavia and accompanied
by a certificate of origin issued by the competent Yugoslav
authority ........ ........................ .... 420.-

ex 118 Meat sausages :
Petrinja Salami ....... ....................... ..... 850.-

ex 119 Cheese :
ex (a) Fine cheese for the table

Trappists' cheese .......... ..................... 294.-
ex (b) Other:

Bohinja and Sombor cheese and "K Kachkaval ". . .... ...... 210.-
ex 121 Fish not specially mentioned, salted, smoked, dried

ex (a) Salted :
Fish other than cod, salted .... ................ .... free

ex (b) Other:
Fish, other than cod, dried .... ................. ..... free

ex 131 Comestibles in tins, bottles, and similar hermetically sealed receptacles
(except those mentioned in Nos. 114, 126 and 127)

Sardines in oil ........................ 36o.-
Rolled anchovies, in oil and with capers ............ ... 360.-
Fillets of anchovy in oil or in brine, in tins weighing over 5 kg.

imported under special licence by fish-preserving factories for
further treatment, under supervision ............ 18o.-

ex 162 Orchil, Persis, indigo, cochineal ; Chestnut wood extract, Quebracho-
wood extract ; tanning extracts not specially mentioned :

ex (b) Chestnut wood extract or chestnut wood without the addi-
tion of other materials ......... ................... free

Yellow wood extract ........... ..................... 8.-
Note on Nos. 298, 299 and 300.

Prospectuses, posters and pamphlets for the purpose of encouraging
visits to Yugoslav tourist centres and watering places, or
generally of the nature of propaganda in favour of tourist
traffic in Yugoslavia, shall be admitted free in accordance with
No. 647 of the tariff, whatever the proportion devoted to
publicity.

The Czechoslovak Government may subsequently grant the
same privilege in respect of other tariff items.

ex 329 Cow and horse hide, not worked like sole leather, dressed (finished
or not) but not lacquered (patent) :
ex (a) Natural colour or dyed black:

Polished leather dyed black imported through Customs offices to
be designated by common agreement between the Contracting
States ........... ......................... 700.-
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ex 428 Fer brut, fer et acier vieux, en d6bris ou en d6chets pour la refonte
et l'affinage :
ex c) Ferromangan~se, ferrosillicium (de 50 h 9o % de silicium)

ferrochrome, ferronickel, ferrowolfram, ferromolybd6ne, ferro-
vanadium, ferroaluminium:
Ferrosilicium (de 30 it 95 % de silicium) .. .......... ... exempt

ex 546 Charbon 6lectrique
ex b) Autres :

i o Pesant par piece 3 kg. on plus .. ............. ... 24,-
ex 6oo Sels de calcium, de strontium, de barium et de manganese, sp6ciale-

ment d6nomm6s:
m) Cyanamide de calcium ........ ................. 21,-

sur le poids brut

ANNEXE B

DROITS DE DOUANE A L'IMPORTATION DANS LE TERRITOIRE DU ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Num6ro du Droits
tarif douanier D6signation des marchandises en dinars-or

yougoslave

par Ioo kg.

L6gumes s6ch6s on autrement pr6par6s d'une mani~re simple, m~me
coup~s, mais non moulus, en saumure, ht l'eau sal6e on au vinaigre,
en tonneaux ou en r6cipients analogues d'un poids total d'au moins
5 kg.:
ex 20 Choux, concombres, aubergines, paprica, non moulu ni

pil6, ainsi que tous autres 16gumes non d6nomm6s :
Concombres au vinaigre ...... ...................

Betteraves 4 sucre et chicor6e, m~me coup6es et press6es
Chicor6e, m~me coup6e et press6e :

20 S6ch6e . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Bi~re de toutes sortes :

10 En fRts .......... ..........................
20 En bouteilles ........ .......................

Conserves alimentaires non d6nomm6es ailleurs, m~me en r6cipients,
herm6tiquement ferm6s :
ex Io Conserves de plantes et de fruits non d6nomm6es et non

sous-entendues ailleurs :
Conserves de concombres en r6cipients d'un poids total de plus

de 5 kg ......... ........................
Tissus de coton unis:

io Pesant plus de 120 grammes par m2 et ayant en chaine et en
trame dans un cm 2 :
a) 50 fills ou moins ....... ....................
b) Plus de 50 et jusqu'h 8o fils ..... ................
c) Plus de 8o fils ....... ......................

12,50

5,-

30,-
40,-

40,-

120,-

18o,-

NO 2861
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ex 428 Pig-iron, old iron and steel scrap and waste for melting and for
reheating and rolling :
ex (c) Ferro-manganese, ferro-silicon (with 50 to 90 % of silicon),

ferro-chrome, ferro-nickel, ferro-wolfram, ferro-molybdenum,
ferro-vanadium, ferro-aluminium:
Ferro-silicon (from 30 to 95 % of silicon) ..... .......... free

ex 546 Electric carbons:
ex (b) Others:

(i) Weighing each not less than 3 kg. ............ 24.-
ex 6oo Calcium, strontium, barium and magnesium salts, specially mentioned

(m) Calcium cyanamide .... .................. .... 21.-
on the gross

weight

ANNEX B.

CUSTOMS DUTIES ON IMPORTATION INTO THE TERRITORY OF THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

Yugoslav DutiesTariff Designation of Goods in gold dinars
number

per ioo kg.

Vegetables dried or otherwise simply prepared, even cut up but
not ground; pickled, in salt water or vinegar, in barrels or in
similar receptacles weighing in the aggregate at least 5 kg. :

ex (2) Cabbages, cucumbers, aubergines, unground or unpounded
paprika, also all other unenumerated vegetables:
Cucumbers in vinegar ....... ............... ....

Sugar beet and chicory, whether or not cut up and pressed
Chicory, whether or nor cut up and pressed :

(2) Dried ......... ........................
Beer of every kind :

(i) In barrels ........ ........................
(2) In bottles ........ ........................

Alimentary preserves not elsewhere enumerated, even in air-tight
receptacles :
ex (i) Plants and fruit conserves not mentioned or understood

elsewhere :
Cucumber conserves in receptacles of an aggregate weight of

over 5 kg ... ....... ........ ............
Plain cotton tissues :

(I) Weighing more than 120 grammes per sq. metre and having
in warp and weft in i sq. centimetre :
(a) 50 threads or less ...... ...................
(b) More than 5o and up to 8o threads ........... : .
(c) More than 8o threads ................

12.50

5--

30.-
40.-

40.-

120.-
140.--
I8o.-

ex 9

ex 42

121

ex 143

277
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20 Pesant plus de 6o grammes et jusqu'h 12o grammes par m2 ot

ayant en chaine et en trame dans un cm2 :
a) 50 fils ou moins .................... ........... . 18o,-
b) Plus de 50 et jusqu'h 8o fils .... .............. . ..... 8o,-
c) Plus de 8o fils ...................................... 200,-

30 Pesant 6o grammes ou moins par m 2 et ayant en chalne et en
trame, dans un cm 2 :
a) 50 fils ou moins .......... .................. 200,-

Voiles ............................ 18o,-
b) Plus de 50 et jusqu'h 8o fils ....... ............... 200,-
c) Plus de 8o fils .... ........................ 240,-

ex 293 Fils de jute: de chanvre de Manille, de chanvre de Nouvelle-ZMlande
et d'autres fibres v6g6tales du NO 288, h l'exclusion de ceux du
NO 290, h un bout:
ex IO Du No 7 de l'6chelle anglaise et au-dessous

ex a) Ecrus :
Fil~s de chanvre de Manille ou de sisal pour lier les gerbes. 5,-

ex 20 Au-dessus du No 7:
ex a) Ecrus :

Fil6s de chanvre de Manille ou de sisal pour Her les gerbes. 6,-

ex 294 Fil6s de jute, de chanvre de Manille, de chanvre de Nouvelle-ZMlande
on d'autres fibres v6g~tales du NO 288, h l'exclusion de ceux du
No 291, h plusieurs bouts :
ex io Du No 7 de 1'6chelle anglaise et au-dessous

ex a) Ecrus :
Fil6s de chanvre de Manille on de sisal pour lier les gerbes. 7,-

ex 20 Au-dessus du No 7:
ex a) Ecrus:

Fil6s de chanvre de Manille on de sisal pour Her les gerbes. 8,-

ex 296 Tissus de lin, de ramie, de chanvre et autres fibres v6g6tales du NO 288,
it l'exclusion des tissus sp6cialement d6nomm6s :
20 Ayant plus de 18 jusqu'it 36 fils, en chaine et en trame dans

un cm 2 . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .  120,-
30 Ayant plus de 36 jusqu'i 6o fils, en chaine et en trame dans

un cm 2 . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .  270,-
Tissus de lin pour la confection de matelas ......... .... 26o,-

40 Ayant plus de 6o ills en chaine et en trame dans un cm 2 
. 350,-

Tissus de lin pour la confection de matelas ........ ... 340,-

306 Tapis de pied:
IO Tiss6s it la fagon du velours .... .................. 16o,-
20 Autres ..... ............. .............. ... 120,-

315 Tapis de pied :
i0 Ordinaires ........... ........................ 50,-
20 Fins :

a) Tiss6s h la faon du velours ........ ............... 6oo,-
b) Tiss6s autrement ...... .................... .... 350,-

ex 316 Tchebads (couvertures grossires) pesant plus de 700 grammes par M
2

:

Couvertures faites avec des dchets, pesant plus de 700 grammes
par M

2 . . . .  . . .  . . .  . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
120,-

Tchebads de couleur naturelle pesant plus de 700 grammes par
M

2
, m~me avec raies de couleur en bordure .... ......... 200,-
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number

per ioo kg.

(2) Weighing more than 6o and up to 12o grammes per sq. metre
and having in warp and weft in i sq. centimetre :
(a) 50 threads or less ..... ..................... 18o.-
(b) More than 50 and up to 8o threads ........... 18o.-
(c) More than 8o threads ........ ................ 200.-

(3) Weighing 60 grammes or less per sq. metre and having in
warp and weft in i sq. centimetre :
(a) 50 threads or less ..... .................. .... 200.-

Veils ........................ 18o.-
(b) More than 5o and up to 8o threads ..... .......... 200.-
(c) More than 8o threads .... ................ ... 240.-

ex 293 Yarns of jute, Manilla hemp, New Zealand hemp or other vegetable
fibres included in No. 288, except those mentioned in No. 290,
single strand :
ex (i) No. 7 (English) and below:

ex (a) Unbleached :
Yarns of Manilla hemp or sisal for binding sheaves . . . . 5--

ex (2) Above No. 7:
ex (a) Unbleached:

Yarns of Manilla hemp or sisal for binding sheaves . . . . 6.-

ex 294 Yarns of iute, Manilla hemp, New Zealand hemp and other vegetable
fibres included in No. 288, except those mentioned in No. 291,
of several strands :
ex (i) No. 7 (English) and below:

ex (a) Unbleached:
Threads of Manilla hemp or sisal for binding sheaves . . . 7.-

ex (2) Above No. 7:
ex (a) Unbleached:

Yarns of Manilla hemp or sisal for binding sheaves . . . . 8.-

ex 296 Tissues of flax, ramie, hemp and other vegetable fibres included
in No. 288, except those specially mentioned :
(2) Having from 18 to 36 threads in warp and weft in i sq. centi-

metre ............. .......................... 120.-
(3) Having from 36 to 6o threads in warp and weft in i sq. centi-

metre ............................... 270.-
Tissues of flax for the manufacture of mattresses ..... 260.-

(4) Having more than 6o threads in warp and weft in i sq. centi-
metre ...... .......................... 350.-

Tissues of flax for the manufacture of mattresses ..... 340.-

306 Carpets :
(i) Woven in velvet style ...... .................. 16o.-
(2) Others ........ ......................... ..... 120.-

315 Carpets :
(i) Common ............ ........................ 150.-
(2) Fine :

(a) Woven in velvet style ........ ................ 6oo.-
(b) Otherwise woven ...... ................... .... 350.-

ex 316 Coarse coverlets (tchebads) weighing more than 700 grammes per
sq. metre :
Coverlets made with waste, weighing more than 700 grammes per

sq. metre ........ ........................ .... 120.-
Tchebads, natural colour, weighing more than 700 grammes per

sq. metre, with or without coloured stripes on the edges . . . 200.-
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Num6ro du
tarif douanier D6signation des marchandises Droits de douane

yougoslave M.

par ioo kg.

317 Autres tissus de laine non sp6cialement d6nomm~s, pesant par m 2

io'Plus de 700 grammes ......... .................. I8o,-
20 Plus de 5oo et jusqu'h 700 grammes .............. ... 230,-
30 Plus de 300 et jusqu'b, 5o0 grammes .............. ... 28o,-
40 300 grammes ou moins ..... .................... 300,-

ex 339 Passementeries, articles de passementerie et de boutonnerie sur bois,
os, corne, m6taux communs ou mati~res communes:
ex 20 En demi-soie :

En soie artificielle ......................... 8oo,-
ex 348 Articles en tissus impr6gn6s ou enduits, h l'exception des ouvrages

de sellier et de malletier :
i o Combin6s ou non avec des mati~res communes ou fines

ex b) Autres :
Couvertures en tissus du No 346, m6me cousues, munies d'an-

neaux, courroies, boucles, agrafes et autres ....... .6o,-
ex 365 Fez : par pice

20 Sans glands ....... ....................... ..... exempts
ex 370 Cuirs tann6s, m6me pr6par6s d'une fagon plus avanc6e :

i o Cuirs h semelles et cuirs tann~s h la fagon du cuir . semclles : par ioo kg.
a) Croupons ........... ....................... 130,-
b) Autres ............................ 9o,-

ex 435 Articles non d6nomm6s ailleurs
io Bruts :

ex a) Combinls ou non avec des mati~res communes
Cannelles de tonneaux ........ ................. 50,-

20 Lessiv6s, teints, laqu6s, polis, vernis :
ex a) Combines ou non avec des mati~res communes:

Cannelles de tonneaux ......... .................. 9o,-

Remarque aux Nos 455, 472, 473 du laril.
Les prospectus, affiches et brochures recommandant la visite des

centres touristiques et stations baln6aires tch6coslovaques ou
ayant pour objet, d'une mani~re g6n6rale, la propagande en
faveur du trafic des 6trangers en Tch6coslovaquie sont admis
en franchise, conform6ment au No 455 du tarif, quelle que soit
l'importance de la partie consacr6e h la publicit6.

ex 494 Briques, tuiles et carreaux :
io En mati~re r6fractaire

ex b) En terre de chamotte, en dinas, en bauxite, en magn6site
et mati~res similaires :
Briques en dinas ...... .. .................... I,-

504 Articles non d6nomm6s ailleurs :
io En porcelaine et mati~res analogues

a) Blancs ou d'une seule coleur sans ornements en relief 25,-
b) De plusieurs couleurs, avec dessins, orn6s de lignes ou de

bordures en couleur, dor6s, argent6s, bronz6s, recouverts
de glacure, avec ornements en relief ..... .......... 40,-

20 En mati~res c6ramiques autres :
a) Blancs ou d'une seule couleur, sans ornements en relief 20,-
b) De plusieurs couleurs avec dessins, orn6s de lignes ou de

bordures en couleur, dor6s, argent6s, bronz6s, recouverts
de glagure, avec ornements en relief ............. ... 35,-

ex 512 Verre arm6 et verre stri6 en plaques ou feuilles, tuiles en verre, dalles
et cubes pour pavements :
20 Autres ............ ......................... IO,--
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Yugoslav Duties
Tariff Designation of Goods in gold dinars

number

per ioo kg.
317

I8o.-
230.-
280.-
300.-

8oo.-

Other woollen tissues not elsewhere enumerated, weighing per
sq. metre :
(i) More than 700 grammes ..... ..................
(2) More than 50o and up to 700 grammes .........
(3) More than 300 and up to 500 grammes
(4) 300 grammes or less . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Passementerie, trimmings, button-makers' wares with foundations
of wood, bone, horn, common metals or common materials
ex (2) Of half-silk:

Of artificial silk . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
Articles of saturated or coated tissues, except saddlery and trunk-

makers' wares :
(i) Combined or not with common or fine materials:

ex (b) Other:
Coverlets of tissue coming under No. 346, even if stitched,

fitted with rings, straps, buckles, hooks and other articles
Fez :

(2) Without tassel ........ .....................
Leather tanned or even further prepared :

(i) Sole leather and any leather tanned as sole leather:
(a) Cruppers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(b) Other ......... ........................

Articles not elsewhere enumerated
(i) Rough:

ex (a) Combined or not with common materials:
Spigots for casks ....... .....................

(2) Lye-washed, stained, lacquered, polished, varnished
ex (a) Combined or not with common materials :

Spigots for casks ....... .....................
Note to Nos. 455, 472, 473 of the Tariff.

Prospectuses, posters and pamphlets for the purpose of encouraging
visits to Czechoslovak tourist centres and watering places, or
generally of the nature of propaganda in favour of tourist traffic
in Czechoslovakia shall be admitted free, in accordance with
No. 455 of the tariff, whatever the proportion devoted to
publicity.

Bricks, tiles and squares
(i) Of fireproof materials

ex (b) Of chamotte, dinas, bauxite, magnesite and the like

Bricks of dinas ....... ......................
Unenumerated articles :

(i) Of porcelain or similar materials
(a) White or of a single colour without ornaments in relief
(b) Of several colours, with designs, adorned with coloured

lines or edges, gilt, silvered, bronzed, enamel coated, with
ornaments in relief ....... ....................

(2) Of other ceramic materials :
(a) White or of a single colour, without ornaments in relief
(b) Of several colours, with designs, adorned with coloured

lines or edges, gilt, silvered, bronzed, enamel coated, with
ornaments in relief ..... ...................

Wired glass and striated glass in slabs or sheets, glass roofing tiles,
paving slabs and blocks :
(2) Other ......... ..........................

each
free

per ioo kg.

130.-
90.-

50.-

90.-

I.-

25.-

40.-

20.-

35.-

O.-

ex 339

cx 348

ex 365

ex 370

ex 435

ex 494

504

ex 512
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Numro du Droits
tarif douanier Designation des marchandises en dinars-or
yougoslave

par ioo kg.
521 Articles en verre creux

io Ordinaires :
a) Verts on bruns ......... .................... 20,-
b) Blancs on demi-blancs, transparents ............. ... 26,-
c) Blancs non transparents, color~s en pate ou reconverts de

verre blanc non transparent ou color6 en pAte ... ....... 3i,-
d) Avec ornements en relief et en surface stri6e on grain6e,

obtenue par soufflage dans des moules ; avec bouchons en
forme de cristaux, avec fond pass6 h la meule ...... .. 47,-

20 Passds h la meule, polis, d6polis, grav6s h l'acide on autrement. 63,-
30 Peints, dor6s, aigent6s, en verre givr6 ou craquel6 . . . . 9o,-
40 En cristal taillI6 ...... ..................... .I.O....o,-

ex 523 Articles non ddnommds ailleurs :
10 Fleurs artificielles, statuettes, figures et figurines et autres

articles de luxe et de fantaisie ....... .............. 400,-
ex 30 Autres :

b) Peints, dords, argent6s, en verre givr6 ou craquel6 . . . . o,-
ex c) En verre autrement travaill6:

Globes et abat-jour pour lampes ; abat-jour et tulipes pour
ampoules 6lectriques, r6flecteurs pour lampes et ampoules
6lecttiques ; 6crans de divers mod~les se plavant devant on
sous la source lumineuse pour prot6ger contre l'arriv6e directe
de la lumi~re ou contre ses effets m6caniques ..... 6o,-

ex 56o Vaisselle en fer forg6 ou en fonte
20 En fonte :

b) Non ouvre ...... ...................... 35,-

ex 562 Vaisselle et articles en t6le non d6nomm6s ailleurs
ex 50 Enti6rement on partiellement reconverts de nickel, de cuivre

ou d'aluminium on de levrs alliages, m6me combin6s avec des
mati6res fines :
Plateaux nickel6s .......... ..................... 130,-

ex 585 Articles de fantaisie, mme combinds avec des matires communes
on fines :
ex 20 Autres

Peignes, 6pingles h cheveux, 6pingles de sfiret6, punaises pour
planches is dessin, d~s h coudre, boutons de pantalons, boutons
a pression, agrafes, boucles pour pantalons et gilets, fermoirs
pour jarretelles et bretelles, ouvre-boites brevet6s, attaches
en fil de fer on en fer blanc .................... 6o,-

ex 686 Instruments de musique :
60 Violons, tambourins, cithares et autres instruments analogues 150,-
70 Instruments en cuivre, clarinettes, fl6tes, bassons, hautbois

et autres instruments h vent similaires ............ . . I.50,-

DROITS DE DOUANE A L'EXPORTATION DU TERRITOIRE Dui ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Num6ro du Droits
tarif douanier D6signation des marchandises en dinars-or

yougoslave

par ioO kg.

x20 Ferraille
D6chets de fer blanc ...... ................... .... exempts
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Yugoslav Duties
Tariff Designation of Goods in gold dinars

number

per ioo kg.

521 Hollow glass articles
(I) Ordinary :

(a) Green or brown ......... ................... 20.-
(b) White or semi-white, transparent ....... " ...... 26.-
(c) White non-transparent, coloured in the pulp or covered

with glass white, non-transparent or coloured in the pulp . 31.-
(d) With ornaments in relief and striated or grained surface

obtained by the mould blast; with stoppers in the form of
crystals, with ground bottoms ....... .............. 47--

(2) Ground, polished, dulled, etched or otherwise engraved . . 63.-
(3) Painted, gilt, silvered, of frosted or crackled glass ..... 90.-
(4) Of cut crystal .......... ..................... IO.-

ex 523 Articles not elsewhere enumerated :
(I) Artificial flowers, statuettes, figures and figurines and other

luxury and fancy articles .... ................. .... 400.-
ex (3) Other:

(b) Painted, gilt, silvered, of frosted or crackled glass . . 90.-
ex (c) Of glass otherwise worked:

Globes and lampshades ; plain lampshades and tulip-shades
for electric bulbs, reflectors for lamps and electric bulbs;
screens of various types to be placed in front'of or below
the source of light as a protection against the direct rays
of the light or against its mechanical effects ... ....... 6.-

ex 560 Tableware of wrought or cast iron:
(2) Of cast iron :

(b) Unworked ........... ...................... 35.-
ex 562 Tableware and articles of sheet iron not elsewhere enumerated :

ex (5) Wholly or partly coated with nickel, copper or aluminium
or their alloys, combined or not with fine materials :

Nickel plated trays ...... .................... .... 130.-
ex 585 Fancy articles, even if combined with common or fine materials:

ex (2) Others:
Combs, hairpins, safety pins, drawing-pins, thimbles, trouser

buttons, press studs, hooks, buckles for trousers and waist-
coasts, clips for suspenders and braces, patent tin-openers,
wire or tin fasteners ......... .................. 16o.-

ex 686 Musical instruments :
(6) Violins, tambourines, zithers and other like instruments . . 15-
(7) Brass instruments, clarionets, flutes, bassoons, oboes and

similar wind instruments ................. 150.-

CUSTOMS DUTIES ON EXPORTATION FROM THE TERRITORY OF rmI KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

Yugoslav Duties
Tariff D ,signation of Goods in gold dinars

number

per ioo kg.

ex 20 Scrap-iron
Tin scrap ........ ......................... ..... free
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ANNEXE C.

CONVENTION VtTERINAI RE.

Article premier.

L'importation d'animaux (solip~des, ruminants, porcs, volaille), de mati~res premieres et produits
d'origine animale et, en g6n6ral, de tous produits ou objets qui pourraient transmettre les agents de
contagion d'6pizooties du territoire de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie,
peut 8tre limit6e'b, certaines stations fronti~res, sp6cialement d6sign6es, et y 6tre soumise au contr6le
v6t6rinaire de la part de l'Etat dans le territoire duquel s'effectue l'importation.

Article 2.

Pour 8tre admis h l'importation, les animaux d6nomm6s h l'article premier doivent 6tre accompagn6s
d'un certificat d'origine et d'6tat sanitaire, d6livr6 par l'autorit6 locale comp6tente et permettant d'6tablir
l'identit6, l'origine exacte et le lieu de destination desdits animaux.

En outre, un v6t6rinaire de l'Etat, ou sp6cialement autoris6 b, cet effet par l'Etat, proc6dera it
la visite des animaux imm6diatement avant leur chaigement ou leur embarquement et attestera sur
le certificat d'origine et d'6tat sanitaire qu'il les a trouv6s sains et non suspects et que la commune
d'origine, ainsi que celle par laquelle les animaux ont 6ventuellement pass6 pour 6tre amen6s au lieu.
de chargement, se trouvait, au moment de 1'exp6dition, exempte de toute 6pizootie soumise k la
d6claration et transmissible aux animaux mentionn6s dans le certificat, h l'exception de la tuberculose.

S'il s'agit d'animaux pouvant contracter :
a) La peste bovine ou de la pleuro-pneumonie contagieuse des bovid6s;
b) La dourine des chevaux, de la peste porcine (pneumo-ent6rite infectieuse des porcs)

et de la variole des moutons
c) La fi~vre aphteuse,

il doit 6tre attest6 que ces 6pizooties n'ont r6gn6 ni dans la commune d'origine, ni dans les
communes avoisinantes, k savoir :

Pour les maladies mentionn6es h la lettre a) pendant les six derniers mois (sauf en
ce qui concerne les porcs, pour lesquels le d6lai est r6duit h 40 jours) ;

Pour les maladies mentionn6es h la lettre b) pendant les 40 derniers jours
Pour les maladies mentionn6es . la lettre c) pendant les 30 derniers jours au moins.

La dur6e de validit6 des certificats est fix6e h dix jours ; an cas oil ce d61ai viendrait h expirer au
cours du transport 6 travers le territoire du pays d'origine, la validit6 dudit certificat pourra, apr~s
examen des animaux, 6tre prolong6e pour une p6riode 6gale par un v~t6rinaire de l'Etat, ou sp6cialement
autoris6 k cet effet par l'Etat. Le r6sultat de la visite et les motifs de la prolongation seront not6s sur
le certificat. Au cas oii le d6lai viendrait . expirer an cours du transport h travers le territoire d'un Etat
tiers, le certificat sera consid6r6 valable jusqu'h l'arriv6e de l'envoi 4. la fronti~re du pays de destination.

I1 sera d6livr6 des certificats individuels pour les solip~des et les bovid~s et des certificats collectifs
pour les moutons, les ch~vres, les porcs et la volaille.

Article 3.

L'apparition de la rage chez les chiens et les chats n'emp~chera pas la d6livrance des certificats
pour les autres animaux domestiques. De m~me, l'apparition de la gale chez les moutons et les ch~vres
n'emp~chera pas la d6livrance des certificats d'origine et d'6tat sanitaire pour les solip~des, et vice versa.

L'apparition sporadique du charbon bact6ridien, du charbon symptomatique, du rouget des porcs
et de l'exanth~me coital des solip~des et des bovid6s dans les communes d'origine n'emp~chera pas la
d6livrance des certificats, sauf pour les animaux des fermes d6clar6es contamin6es ; toutefois, ces cas
doivent tre mentonn6s dans le certificat.
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ANNEX 9:

VETERINARY CONVENTION.

Article I.

The import of animals (equines, ruminants, pigs and poultry) and raw materials and products
of animal origin, and, in general, of all products or objects which might carry the agents of infection
of epizootic diseases from the territory of one of the Contracting Parties into the territory of the other
Party, may be restricted to specially designated frontier stations, and may there be subjected to
veterinary: inspection by the State into which they are imported.

Article 2.

In order to secure admission for import, the animals mentioned in Article i must be accompanied
by a certificate of origin and health issued by the competent local authority, making clear the identity
of the animals in question and their exact place of origin and of destination.

Furthermore, a veterinary officer of the Government or one special'y authorised for this purpose
by the Government shall inspect the animals immediately before their being put on train or boat, and
shall state on the certificate of origin and health that he has found them healthy and free from suspicion,
and that the commune of origin and any communes through which the animals may have passed on
their way to the place of loading were, at the moment of despatch, free from all epizootic diseases
communicable to the animals mentioned in this certificate, with the exception of tuberculosis.

In the case of animals liable to contract :

(a) Cattle plague or contagious pleuro-pneumonia of cattle;
(b) Dourine of horses, swine-plague (infectious pneumo-enteritis of pigs) and sheep-pox;

(c) Foot-and-mouth disease,
it must be certified that these epizootic diseases have not been prevalent in the commune
of. origin nor in the neighbouring communes, as follows :

In the case of the diseases mentioned under (a), during the last six months (except
as regards pigs, for which the period is reduced to forty days) ;

In the case of the diseases mentioned under (b), during the last forty days
In the case of the diseases mentioned under (c), during the last thirty days at least.

Certificates shall be valid for a period of ten days. If this period expires during a journey across
the territory of the country of origin, the validity of the certificate may, after inspection of the animals,
be extended for an equal period by a veterinary officer of the government or one specially appointed
for this purpose by the government. The result of the inspection and the grounds of the extension
shall be noted on the certificate. If the period expires during the journey acr6ss the territory of a third
State, the certificate shall be regarded as valid until arrival at the frontier of the country of destination.

Individual certificates shall be issued for equines and ruminants, and collective certificates for
sheep, goats, pigs and poultry.

Article 3.

An outbreak of rabies among dogs or cats shall not prevent the issue of certificates for other
domestic animals. Similarly an outbreak of mange among sheep and goats shall not prevent the issue
of certificates of origin and health in the case of equines, and vice versa.

Sporadic outbreaks of anthrax, symptomatic anthrax or swine fever, and vesicular exanthema
in equines and ruminants in the communes of origin shall not prevent the issue of certificates, except
in the case of animals from farms declared to be infected ; nevertheless, such outbreaks must be
mentioned in the certificate.
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Article 4.

Pour tre admis 4 1importation, les mati~res premieres et produits d'origine animale devront tre
accompagn6s de certificats d'origine et d'6tat sanitaire permettant d'6tablir leur identit6 et contenant
une d6claration d'un v6t6rinaire de l'Etat on sp6cialement autoris6 i, cet effet par 'Etat, attestant que
les objets en question sont, de par leur origine, exempts de maladies contagieuses.

Ce certificat ne sera pas exig6 si lesdits produits ont fait l'objet d'un traitement consid6r6 suffisant
du point de vue de la prophylaxie v6t6rinaire. Seront de mrme admis sans certificat d'origine et d'6tat
sanitaire et ne feront l'objet d'aucune restriction pour des consid6rations de police v6t6rinaire, les
produits de laiterie (fromage, beurre) ainsi que les ceufs.

Article 5.

Les animaux abattus, la viande fraiche, frigorifi6e on congel6e, les graisses (lard, graisse, graisse
fondue) et tous les produits de viande destin6s t la consommation devront, pour tre admis , l'importation,
8tre accompagn6s d'un certificat d6livr6 par un v6t6rinaire de l'Etat ou sp6cialement autoris6 i cet
effet par l'Etat, attestant que les animaux dent proviennent lesdits produits ont 6 dfiment visit6s
par le v6t6rinaire avant et apr~s l'abatage et que la viande a 6t6 reconnue saine et propre h
la consommation.

Article 6.

Les animaux qui ne remplissent pas les conditions mentionn6es ci-dessus et ceux que le v6t6rinaire
en service h la fronti~re a reconnus atteints ou suspects d'une maladie contagieuse, ainsi que les animaux
transport6s avec des animaux malades ou suspects ou qui ont 6t6 en contact imm6diat avec ces derniers,
peuvent tre, si cela est possible, renvoy6s . la fronti~re du pays d'origine. Le v6t6rinaire en service
a la fronti~re inscrira dans le certificat les motifs de ce renvoi et les confirmera par sa signature.

Si le pays de transit ne consent pas au retour des animaux ii travers son territoire, ces derniers
seront admis dans tous les cas et abattus aux frais de 'exp6diteur, soit h la station fronti~re, soit dans
toute autre localit6 d6sign6e par l'autorit6 comptente du pays de destination. Pour l'utilisation de
la viande et des produits provenant d'animaux ainsi abattus, il sera fait application des dispositions
en vigueur pour les animaux indig~nes, qui ont W abattus comme atteints ou suspects d'une maladie
contagieuse.

Le v6t~rinaire en service . la fronti~re 6tablira un procis-verbal dans lequel seront port6s les motifs
du renvoi, de l'abatage ou de toute autre mesure de caract~re v6t~rinaire prise 6. la fronti~re h l'6gard
des animaux destines h L'importation. Ce procis-verbal sera envoy6 h l'autorit6 comp6tente du pays
de destination qui le communiquera au pays d'origine.

Si l'existence d'une des maladies contagieuses pr6vues par la pr6sente convention est constat6e
apr~s l'entr~e des animaux sur le territoire du pays de destination, cette constatation sera consign6e
dans un proc~s-verbal 6tabli par un v6t6rinaire de 'Etat ou sp6cialement autoris6 t cet effet par l'Etat;
une copie de ce procis-verbal sera transmise sans retard ii lautorit6 comp6tente du pays d'origine. Dans
les cas pr6vus au pr6sent article, le d6l6gu6 de l'autre Partie contractante, 6ventuellement d6sign6
conform6ment h l'article ii, sera averti directement et sans retard.

Seront 6galement admis les envois de mati~res premieres et de produits d'origine animale au sujet
du renvoi desquels un accord ne serait pas intervenu ; l'office v6t6rinaire comptent prendra, h la
r6ception de ces envois, les mesures n6cessaires du point de vue des exigences de la police v6t6rinaire.

Article 7.

Si la peste bovine 6clate sur le territoire de lune des Parties contractantes, 1'autre Partie a le droit
d'interdire on de restreindre, pour la dur6e du danger de contamination, l'importation et le transit des
ruminants, des porcs et des produits d'origine animale et, en g6n6ral, de tons les produits et objets qui
pourraient transmettre les agents de contagion.
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Article 4.

For the purpose of import, raw materials and products of animal origin must be accompanied by
certificates of origin and health making clear their identity and containing a declaration from a veterinary
officer of the Government or one specially authorised for this purpose by the Government to the effect
that the articles in question are, in virtue of their origin, free from contagious diseases.

This certificate shall not be required if the said products have been submitted to treatment regarded
as adequate from the point of view of veterinary prophylaxis. Dairy produce (cheese, butter and eggs)
shall also be admitted without certificate of origin and health and shall not be subject to any veterinary
restriction.

Ar'ticle 5.

Slaughtered animals, fresh meat, chilled or frozen meat, fats (lard, fat and melted fat) and all
meat products intended for consumption, will be accepted for import only if accompanied by a certificate
issued by a veterinary officer of the Government or one specially authorised for that purpose by the
Government, to the effect that the animals from which the products in question were derived, were
duly inspected by the veterinary officer before and after slaughter, and that the meat was declared
sound and fit for consumption.

Article 6.

Animals which do not fulfil the conditions mentioned above and those which the frontier veterinary
officer discovers to be suffering, or has reason to suspect are suffering, from contagious disease, and
animals conveyed along with diseased or suspect animals, or which have been in direct contact with
such animals, may, if this is possible, be sent back to the frontier of the country of origin. The frontier
veterinary officer shall note on the certificate the reason of the return and shall testify thereto by his
signature.

If the country of transit does not agree to the return of the animals across its territory, such
animals shall in every case be admitted and slaughtered at the exporter's expense, either at the frontier
station or at any other place appointed by the competent authority of the country of import. The
utilisation of the meat and products from animals thus slaughtered shall be subject to the provisions
in force for native animals slaughtered as suffering, or suspected of suffering, from contagious disease.

The frontier veterinary officer shall prepare a written statement giving the grounds for the return,
slaughter or other veterinary measure taken at the frontier in the case of animals intended for import.
This statement shall be forwarded to the competent authority of the country of destination, who will
communicate it to the country of origin.

If the existence of one of the infectious diseases covered by the present Convention is detected
after the animals have entered the country of destination, a statement to this effect shall be drawn
up by a veterinary officer of the Government or one specially authorised for the purpose by the Govern-
ment ; a copy of this statement shall be forwarded without delay to the competent authority in the
country of origin. In the cases mentioned in the present Article, direct and prompt notice shall be given
to any delegate of the other Contracting Party nominated under Article ii.

Raw materials and products of animal origin concerning whose return no agreement has been
concluded shall be admitted ; and the competent veterinary officer shall, on arrival of such imports,
take all necessary veterinary measures.

Article 7.

In the event of an outbreak of cattle plague in the territory of one of the Contracting Parties, the
other Party shall be entitled to prohibit or restrict, during the period in which there is a danger of
infection, the import and transit of ruminants, pigs and animal products and, in general, of all products
or articles which might carry the agents of infection.
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Article 8.

Si, par suite du transport des animaux mentionn6s a l'article premier, une 6pizootie soumise it la
d6claration a t6 import6e du territoire de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre,
ou si une telle maladie r gne d'ine mani~re menauante sur le territoire d'une Partie contractante, l'autre
Partie a le droit de restreindre ou d'interdire, pour la dur6e du danger de contamination, l'importation
et le transit des animauxauxquels cette maladie est transmissible et qui proviennent des zones contamin6es
ou menac6es. Dans les mmes circonstances, la restriction ou l'interdiction de l'importation peut 6tre
6tendue aux produits d'origine animale ainsi qu'aux objets qui peuvent transmettre les agents de
contamination.

Ces restrictions et interdictions ne peuvent tre appliqu6es qu'4 l'6gard des zones dont les animaux
sont originaires ou des zones dans lesquelles r6gnent des 6pizooties ou, enfin, dans les zones avoisinantes.

Par zones on entend les di stricts ((o srez-okres ))).
En cas d'apparition de la pleuropneumonie contagieuse des bovid6s, de la dourine des chevaux et

de la fi~vre aphteuse, les restrictions et interdictions peuvent tre 6tendues t de plus grandes zones.
L'importation ne pourra pas 6tre interdite en cas de charbon bact6ridien, charbon symptomatique,

septic6mie h6morragique des bovid~s et des animaux sauvages, rage, morve, exanth~me coital des solip~des
et des bovid6s, rouget du porc, chol6ra des poules et peste aviaire ainsi qu'en cas de tuberculose.

La dur6e du danger de contamination des 6pizooties mentionn6es h larticle 2, lettres a), b) et c),
h l'exception de la peste bovine, de la pleuro-pneumonie contagieuse des bovid6s et de la dourine des
chevaux, sera limit6e aux d6lais 6tablis audit article. Cette dur6e est compt6e h partir du jour de la
d6claration officielle de la cessation de l'6pizootie.

Les interdictions et restrictions mentionn6es au pr6sent article ne s'appliquent pas aux envois en
transit h traver les zones interdites : en chemin de fer, dans des wagons ferm6s et plomb6s, ou en bateau,
dans les cales fermes et isol6es, 6tant entendu toutefois que tout chargement, d6chargement ou trans-
bordement sera interdit dans les limites des zones contamin6es.

Article 9.

Chacune des Parties contractantes s'engage h publier le premier et le 15 de chaque mois des bulletins
officiels sur la situation au point de vue des 6pizooties. Ces bulletins devront 6tre envoy~s, aussit6t apr~s
leur publication, directement h l'Office v6t6rinaire central de l'autre Partie contractante ainsi qu'aux
stations v6t6rinaires de la frontire vis6es 4 l'article premier.

Les bulletins devront d6signer avec pr6cision les r6gions, districts, communes, localit6s (villages)
contamin6s par des 6pizooties soumises 4 la d6claration.

En cas d'apparition, sur le territoire des Parties contractantes, de la peste bovine, de la pleuro-
pneumonie contagieuse des bovid6s, de la dourine des chevaux ou de la fi~vre aphteuse sous une forme
aigu6 et caract6ris6e par une mortalit6 6lev6e, l'Office v~t6rinaire central de l'autre Partie sera inform6
sans retard et directement, par voie t616graphique, de l'apparition et de l'extension de la maladie.

Article io.

La d6sinfection des wagons ayant servi au transport des animaux, ainsi que des navires, quais,
rampes, accessoires, etc., effectu6e conform6ment aux prescriptions en vigueur sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, sera reconnue valable par l'autre Partie. Les rampes, quais et passerelles
mobiles seront nettoy6s et, en cas de besoin, d6sinfect6s apr~s chaque utilisation.

Article ii.

Les Parties contractantes se conc~dent mutuellement le droit d'envoyer, apr~s avis, i4 titre temporaire
ou permanent, sur le territoire de l'autre Partie, un d6l6gu6 v6t6rinaire charg6 de s'informer de l'am6na-
gement des march6s aux bestiaux, des stations de chargement, des abattoirs, des 6tablissements d'engrais-
sement, des quarantaines et autres, de l'6tat sanitaire des animaux domestiques, ainsi que de l'application
des prescriptions v6t6rinaires et des dispositions de la pr~sente convention. Les deux Etats contractants
s'engagent h donner auxdits d6l6gu6s tous les renseignements n6cessaires et k leur pr~ter l'assistance
voulue dans l'accomplissement de leur mission.
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Article 8.

If, as a result of the transport of the animals mentioned in Article i, a notifiable epi2ootic disease
has been introduced from the territory of one of the Contracting Parties into that of the other, or if
such a disease is so prevalent in the territories of either Party as to constitute a source of danger, the
other Party shall, during the period of danger, be entitled to restrict or prohibit the import and transit
of the animals to which the disease is communicable and of animals coming from infected areas or areas
liable to infection. In such cases restriction and prohibition of import may be extended to cover products
of animal origin and articles which might carry the agents of infection.

These restrictions and prohibitions shall only apply to the areas from which the animals come,
or to the areas in which epizootic diseases are prevalent, or the neighbouring areas.

By areas are meant administrative districts (" srez "- " okres ").
In the event of outbreaks of contagious pleuro-pneumonia of cattle, dourine of horses and foot-

and-mouth disease, the restrictions and prohibitions may be extended to cover larger areas.
Importation may not be prohibited on account of anthrax, symptomatic anthrax, hoemorrhagic

septicaemia of cattle and wild animals, rabies, glanders, vesicular exanthEma in equines and cattle,
swine erysipelas, chicken cholera, chicken plague, or tuberculosis.

The period of danger of contagion in the case of epizootic diseases mentioned in Article 2 (a),
(b) and (c), shall, with the exception of cattle plague, contagious pleuro-pneumonia of cattle and
dourine of horses, be limited to the periods laid down in that Article. This period is reckoned from
the date of the official declaration of the disappearance of the epizootic disease.

The prohibitions and restrictions mentioned in the present Article shall not apply to traffic in
transit across the prohibited areas either in sealed and covered railway wagons, or in the closed and
isolated holds of vessels ; all loading, unloading or transshipment shall however be forbidden within
the limits of the infected areas.

Article 9.

Each of the Contracting Parties undertakes to publish on the ist and 15th of each month official
bulletins of the position regarding epizootic diseases. These bulletins shall be forwarded immediately
on publication direct to the Central Veterinary Office of the other Contracting Party and to the frontier
veterinary stations referred to in Article i.

The bulletins shall give precise indications of the regions, districts, communes and localities (villages)
infected by notifiable epizootic diseases.

In the event of the outbreak on the territory of one of the Contracting Parties of acute forms of
cattle plague, contagious pleuro-pneumonia of cattle, dourine of horses, or foot-and-mouth disease,
characterised by a high death-rate, the Central Veterinary Office of the other Party shall receive
immediate direct and telegraphic information of the outbreak and of the area infected.

Article io.

The disinfection of trucks, vessels, quays, loading platforms, accessories, etc., which have been
used for transport of animals, shall, if carried out in accordance with the regulations in force in the
territory of one of the Contracting Parties, be recognised as adequate by the other Party. Loading
platforms, quays and movable gangways shall be cleaned and, if necessary, disinfected each time after
use.

Article i i.

The Contracting Parties shall grant each other the right, after due notice, to send permanent or
temporary veterinary delegates to the territory of the other Party for the purpose of collecting informa-
tion regarding the installation of cattle markets, loading stations, slaughter houses, fattening establish-
ments, quarantine stations and other matters, the sanitary condition of domestic animals and the
application of the veterinary regulations and of the provisions of the present Convention. The two
Contracting States undertake to supply these representatives with full information and to give them
the assistance necessary for the carrying out of their duties.
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Article 12.

En cas de diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation de la pr6sente con-
vention, lors de son application et sur la demande de l'une des Parties contractantes, il sera convoqu6
une commission mixte dont l'avis sera pris en consid6ration dans le r~glement d6finitif du diff6rend.
Chacune des Parties contractantes d6signera deux membres do cette commission et celle-ci aura le droit
de s'adjoindre un cinqui6me membre en cas d'impossibilit6 d'arriver h un accord.

Dans la premiere s6ance an cours de laquelle il apparaitra n6cessaire d'61ire ledit cinqui~me membre,
ce dernier sera choisi parmi les ressortissants de l'une des Parties contractantes, d6sign6e par tirage
an sort ; i la s6ance suivante, le cinqui~me membre sera choisi parmi les ressortissants de l'autre Partie
contractante, et ainsi de suite, h tour de r6le.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der a la signature de la Convention additionnelle au Trait6 de commerce
et de navigation du 14 novembre 1928 entre la R~publique tch6coslovaque et le Royaume de
Yougoslavie, les pl~nipotentiaires soussigns ont fait la d6claration ci-apres, qui fera partie
int~grante de la convention :

Au cas oil l'une des Parties contractantes estimerait que les nouveaux droits de douane et
taxes introduits par l'autre Partie ou que les majorations institu6es par elles sur les taxes pergues
jusqu'alors sont de nature a amoindrir les avantages r6ciproquement consentis, elle pourra
demander l'ouverture imm6diate de n6gociations ; au cas oii ces n6gociations n'aboutiraient pas
dans un d~lai de deux mois, elle pourra d~noncer la convention, de mani~re que cette demi~re
cesse d'6tre en vigueur deux mois plus tard.

AD ANNEXE A.

DROITS DE DOUANE A L'IMPORTATION DANS LE TRRRITOIRE DE LA RtPUBLIQUE TCHJ9COSLOVAQUE.

Ad No 37 c).

Les pommes et prunes du No 37 c) ne seront pas consid6r6es comme fruits fins de table, m6me si leur
emballage est rev6tu h l'int6rieur de papier on de plusieurs couches de papier.

Ad No lo8 d).

Les certificats attestent la qualit6 de l'eau-de-vie de prunes et de marc seront d6livr6s par les stations
cenologiques de surveillance et de contr6le, ainsi que par d'autres laboratoires de chimie d6sign6s par le
ministre de l'Agriculture. Le Gouvernement yougoslave transmettra an Gouvernement tch6coslovaque
la liste de ces stations et laboratcires.

Ad No 1O9.

Les envois de vins yougoslaves devront 6tre accompagn6s, h leur importation dans la R6publique
tch6coslovaque, d'un certificat d'origine et d'un rapport d'analyse.

Les certificats d'origine seront d6livr6s par les chambres de commerce sur le vu d'attestations
d6livr6es par les d6partements de l'agriculture des banats dont le vin est originaire, et les rapports d'analyse
par les stations cenologiques de surveillance et de contr6le on par d'autres laboratoires de chimie ddsign6s
par le Ministare de l'Agriculture. Le Gouvernement yougoslave communiquera au Gouvernement
tch6csolovaque la liste de ces stations et laboratoires. Les rapports d'analyse devront indiquer notamment:

Le poids sp6cifique, la teneur en alcool, la teneur en acides de toutes sortes, la teneur en acides
volatils, la teneur en extrait ]a teneur en sucre, la teneur en extrait sans sucre et la teneur en cendres
(mati~res min6rales).
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Article 12.

In the event of any dispute between the Contracting Parties as to the interpretation of the present
Convention when it is put into effect, a mixed commission shall be appointed on the application of one
of the Contracting Parties, and the opinion of this commission shall be taken into consideration when
finally settling the dispute. Each of the Contracting Parties shall nominate two members of this
commission and the commission shall be entitled to co-opt a fifth member if no agreement can be reached.

On the first occasion when it appears necessary to appoint such a fifth member, he shall be elected
from among the nationals of one of the Contracting Parties, chosen by lot ; on the next occasion the
fifth member shall be chosen from among the nationals of the other Contracting Party and so on in
rotation.

FINAL PROTOCOL.

On proceeding to sign the Convention additional to the Treaty of Commerce and Navigation
of November 14, 1928, between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Yugoslavia, the
undersigned Plenipotentiaries have made the following declaration, which shall form an integral
part of the Convention :

Should one of the two Parties consider that the new Customs duties and taxes introduced
by the other Party or that the supplements to taxes hitherto levied are such as to decrease the
benefits mutually agreed upon, that Party may demand the immediate opening of negotiations.
Should such negotiations not reach a successful issue within two months it may denounce the
Convent on so that its validity will cease two months later.

AD ANNEX A.

CUSTOMS DUTY ON IMPORTS INTO THE TERRITOTY OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

Ad No. 37 (c).

Apples and plums referred to in No. 37 (c) shall not be regarded as fine dessert fruits even if they
are made up with an internal packing of paper or several layers of paper.

Ad No. Io8 (d).

Certificates of quality for plum brandy or marc shall be issued by the offices for the inspection and
supervision of wine and by other chemical laboratories designated by the Minister of Agriculture.
The Yugoslav Government shall transmit to the Czechoslovak Government a list of such offices and
laboratories.

Ad No. O9.

Consignments of Yugoslav wine shall be accompagnied on import into the Czechoslovak Republic by
a certificate of origin and an analyst's report.

The certificates of origin shall be issued by the Chambers of Commerce on production of attestations
by the Departments of Agriculture in the Banats from which the wine comes, and the analyst's reports
shall be issued by the offices for the inspection and supervision of wine or by other chemical laboratories
designated by the Ministry of Agriculture. The Yugoslav Government shall communicate to the
Czechoslovak Government a list of such stations and laboratories. The analyst's reports shall give
the following information:

Specific gravity, alcoholic content, content of acid of all kinds, content of volatile acids, content of
extract, sugar content, content of sugar free extract and content of ash (mineral materialis).
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I devra 6tre mentionn6 dans le rapport d'analyse que l'analyse concerne l'envoi de vin pour lequel
a t6 d~livr6 le certificat pertinent.

Ad No 118.

Sera consid6r6 comme salami dit de Petrinja, tout salami pr~par-6 d'apr~s le procd6 de Petrinja,
quel que soit le lieu de fabrication.

Au cas oi .la Tch6coslovaquie accorderait 4 la Roumanie ou h la Hongrie un tarif moins 61ev6, pour
le salami fabriqu6 d'apr~s le mme procd6 que le salami dit de Petrinja, ce dernier b~n~ficiera des droits
ainsi rduits.

Ad No 119.

Le fromage de Sombor est un fromage fabriqu6 avec du lait de brebis ; il est de couleur jaundtre et
appartient h la cat~gorie des fromages mous : I1 est import6 dans des seaux en bois d'un poids total de
plus de 3 kgs.

Ad No 329.'

Les bureaux de douane de Prague, Brno et Bratislava sont d~sign~s pour le d6douanement sur la
base des droits conventionnels du cuir aviv6 teint en noir.

AD ANNEXE B.

DROITS DE DOUANE A L'IMPORTATION DANS LE TERRITOIRE DU ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

Ad No 121.

Il ne pourra 6tre vendu ou d~bit6 dans le Royaume de Vougoslavie sous le nom de (Plen o (Pilsen),
sous n'importe quelle forme et dans n'importe queile combinaison, que la bi~re qui a t6 fabrique dans la
Ville de Plen en Tch6coslovaquie.

A leur importation dans le Royaume de Yougoslavie, les envois de bire devront 6tre accompagn~s
d'un certificat officiel indiquant la teneur en extrait du mofit. Les deux Parties contractantes conviendront
ult6rieurement des institutions autoris6es h d6livrer ces certificats.

OBSERVATIONS GIENERALES JOINTES A LA Ve PARTIE.

i. Lors de l'application du tarif conventionnel, il ne sera pas perqu de majoration pour l'apprft.
Si les tissus de lin pour la confection de matelas visas au NO 296, paragraphes 3 et 4 du tarif, sont

demi-blanchis ou blanchis, les droits dont ils sont grev~s subiront une majoration de 20 % ; s'ils sont
teints ou tiss6s, en deux couleurs, une majoration de 30%, s'ils sont tiss6s en plusieurs couleurs, une
majoration de 50 %. Ces majorations seront per~ues sur le droit conventionnel fix6 pour les marchandises.
6crues.

A l'application du tarif conventionnel, on ne prendra pas en consideration un melange de filhs
merceris6s si la proportion de ces fil6s par rapport au poids total de la matihre textile n'est pas sup~rieure
h 4%.

Les autres articles contenant des fil6s merceris6s seront d6douan6s, lors de l'application du tarif
conventionnel :

a) Avec une majoration de 25 % s'ils contiennent un m6lange de fil6s merceris6s de 5
h 50 % inclusivement du poids total de la mati~re textile ;

b) Avec une majoration de 50 % s'ils contiennent un m6lange de fil~s merceris~s de plus
de 50 % du poids total de la mati~re textile.

2. Lors de l'application du tarif conventionnel aux tissus de lin orn6s de dessins destin6s h la
de confection matelas et vis~s au NO 296, paragraphes 3 et 4 du tarif, il ne sera pas per u de majoration
pour les dessins, conform6ment au paragraphe 2 des observations g~n~rales jointes h la Ve partie.
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The analyst's report must state that the analysis refers to the consignment of wine for which the
corresponding certificate has been issued.

Ad No. 118.

Any salami prepared according to the Petrinja process wherever manufactured shall be regarded as
Petrinja salami.

In the event of Czechoslovakia granting to Roumania or Hungary a lower tariff for salami
manufactured by the same process as Petrinja salami, the latter shall be granted such lower rates.

Ad No. 119.

Sombor cheese is a cheese manufactured from ewes' milk ; it is yellowish in colour and is a soft
cheese ; it is imported in wooden tubs of a total weight of over three kilogrammes.

Ad No. 329.

The Customs offices of Prague, Brno and Bratislava are appointed for the clearance, in accordance
with the conventional rates, of polished leather dyed black.

AD ANNEX B.

CUSTOMS DUTIES FOR IMPORT INTO THE TERRITORY OF THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

Ad No. 121.

No beer in any form or combination shall be sold or retailed in the Kingdom of Yugoslavia under the
name of Plen (Pilsen) except beer manufactured in the city of Plen in Czechoslovakia.

Consignments of beer imported into the Kingdom of Yugoslavia must be accompanied by an official
certificate showing the must content. The two Contracting Parties shall agree subsequently as to the
bodies which shall have authority to issue these certificates.

GENERAL OBSERVATIONS ATTACHED TO PART V.

I. On application of the conventional tariff no surtax shall be levied for the make-up.
If the flax tissues for the manufacture of mattresses referred to in No. 296, Sections 3 and 4 of the

tariff are half bleached or bleached, the duties to which they are subject shall be increased by 20 per cent ;
if dyed or woven in two colours, the increase shall be 30 per cent; if woven in several colours, the increase
shall be 50 per cent. These increases shall be added to the conventional duty fixed for unbleached goods.

No account shall be taken, when applying the conventional tariff, of an admixture of mercerised
threads if the proportion of such threads by weight is not more than 5 %.

Other articles containing mercerised thread shall be cleared, under the application of the conventional

tariff, on payment of a surtax :

(a) Of 25 % if containing admixture of mercerised thread amounting to from 5 to 5o per
cent. inclusive by weight ;

(b) Of 50 % if containing an admixture of mercerised thread of over 50 per cent by
weight.

2. When the conventional tariff is applied to flax tissues decorated with designs and intended for
the manufacture of mattresses referred to under No. 296, Sections 3 and 4 of the tariff, no surtax shall be
levied in respect of the designs, in accordance with paragraph 2 of the General Observations attached
to Part V.
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Remarque au No 374 du tari!.

II ne sera pas perqu de majoration sur les chaussures ornes de trous dispos&s paralllement h ]a
couture des bouts rapport6s si ces trous ne forment pas de dessins ou figures g~om~triques.

Les chaussures orn6es de dessins performs acquitteront une majoration de 15 %

Ad No 504.

I1 est convenu que lors de l'application du tarif conventionnel aux marchandises rentrant sous le
m~me paragraphe de la m~me lettre de ce num~ro du tarif, import~es par chemin de fer, emball~es dans
de la paille, du foin, de la sciure de bois ou autres mati~res similaires, il sera d~duit une tare de 8%,
l'importateur conservant le droit de faire constater, par un pesage, le poids net de la marchandise.

Ad No 521, paragraphe 4.

Soul le verre h base de plomb sera d~douan6 comme cristal.

Ad No 538.

Le fil de fer recuit au moment de ]a fabrication et recouvert, de ce fait, d'une couche d'oxyde ne
sera pas consid6r6 comme ouvr6, au sens des observations g6n6rales concernant les m6taux communs.

Le fil de fer qui, au moment de la fabrication, est tremp6 dans un bain de sulfate de cuivre et qui
acquiert ainsi un lger reflet cuivr6, ne sera pas considr6 comme du fil de fer recouvert de cuivre, au sens
des observations g6n~rales concerant les m6taux communs. Cette explication est valable 6galement pour
los articles en fil de fer.

Ad No 556, paragraphe premier.

Les articles vis6s au paragraphe premier du No 556 du tarif ne seront pas consider&s comme ouvr~s
du fait qu'ils sont perc6s d'ouvertures pour le passage des'vis ou de trous.

Ad No 560.

Les ustensiles en fonte ne seront pas considr6s comme ouvr~s du fait que les bavures produites par
les joints du moule ont 6t6 enlev~es an ciseau ou au marteau et pass~es ensuite, pour 6tre 6galis6es h la
lime ou h la meule d'6meri.

Ad No 584.

Les articles en acier moul6 dont on a l~g~rement d6grossi la surface pour v6rifier si le moulage est
sans d6faut ne seront pas consid6r6s comme ouvr&s. Par l6ger d~grossissage, 'on entend l'op6ration qui
consiste h passer l6grement au tour les surfaces courbes ou, s'il s'agit de surfaces planes, h enlever au
ciseau de la raboteuse les asprit&s r~sultant du moulage, du laminage ou du martelage. Ce travail est
facilement reconnaissable aux rayures serr~es et parall~les qui ne disparaissent qu'h la suite d'un finissage
ult~rieur.

AD ANNEXE C.

CONVENTION VfTtRINAIRE ENTRE LA RtPUBLIQUE TCH]tCOSLOVAQUE ET LE ROYAUME DE YOUGOSLAVIE.

i. Les dispositions de la Convention v&t rinaire no s'appliquent qu'aux marchandises originaires
de l'une des deux Parties contractantes. Le transport de b6tail, de produits d'origine animale et d'objets
do nature i propager des agents de contamination, originaires d'un autre pays et exp~di6s h travers
le territoire de l'une des Parties contractantes pour trc import6s dans le territoire de l'autre Partie,
ou pour transiter h travers ce territoire, ne tombe pas sous le coup de ces dispositions.

2. Les animaux et produits ou objets d'origine animale 6num~r~s h, l'article premier de Ia convention
v6t6rinaire peuvent 6tre import~s sans autorisation pr~alable.
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NOTE ON No. 374 OF THE TARIFF.

No surtax shall be levied on' footwear decorated with perforations arranged parallel to the edges of the
seams if these perforations do not form geometrical designs or figures.

Footwear ornamented with perforated designs shall be subject to a surtax of 15 per cent.

Ad No. 504.

It is agreed that when applying the conventional tariff to goods coming under the same paragraph
and the same letter of the tariff, and imported by rail, packed in straw, hay, sawdust, or other similar
material, a tare of 8 per cent. shall be deducted, but importers shall retain the right to have the goods
weighed to ascertain the nett weight.

Ad No. 521. Section 4.

For Customs clearance purposes lead glass only shall be regarded as crystal.

Ad No. 538.

Iron wire annealled at the moment of manufacture and thus coated with a layer of oxide shall not
be regarded as worked within the meaning of the general observations on base metals.

Iron wire which at the time of manufacture is dipped in a bath of copper sulphate and thus acquires a
slight cupreous lustre shall not be regarded as copper-coated iron wire within the meaning of the general
observations regarding base metals. This explanation also holds good for articles made from iron wire.

Ad No. 556. Section I.

The articles covered by Section I of No. 556 of the tariff shall not be regarded as worked by reason
of the fact that screw openings or holes have been pierced therein.

Ad No. 56o.

Cast iron utensils shall not be regarded as worked by reason of the fact that the seams produced
by the joins in the mould have been removed by chisel or hammer and have subsequently been filed or
ground with emery for purposes of levelling.

Ad No. 584.

Articles in cast steel whose surface has been slightly trimmed down for the purpose of ascertaining
whether the casting is free from fault shall not be regarded as worked. By a slight trimming down is
understood the operation which consists in passing curved surfaces lightly under the lathe or, in the
case of flat surfaces, in removing with the plane chisel the asperities due to casting, rolling or hammering.
This operation can easily be recognised by the close parallel scratches, which are only removed by a
subsequent finishing process.

AD ANNEX C.

VETERINARY CONVENTION BETWEEN THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE KINGDOM OF YUGOSLAVIA.

I. The provisions of the Veterinary Convention apply only to produce originating in the territory
of one of the two Contracting Parties and do not affect the conveyance of cattle, animal produce and
articles likely to carry the agents of infection, originating in another country and conveyed across the
territory of one of the Contracting Parties for import into the territory of the other Party, or for transit
across such territory.

2. The animals and animal products or articles specified in Article i of the Veterinary Convention
may be imported without previous authorisation.
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Les mesures sanitaires que chacune des Parties contractantes jugera utile de prendre b l'6gard des
animaux vivants, y compris la volaille, accompagn&s d'un certificat sai itaire et reconnus sains lors de
leur passage h la fronti~re, seront r~duites au strict minimum sur le territoire de chacune des deux Parties.

La clause ci-dessus n'affectera en rien les dispositions actuellement ou ult6rieurement mises en
vigueur en vue de d6pister la morve, ]a tubercu]ose et, le cas &h6ant, d'autres 6pizooties. II est entendu
toutefois, qu'il ne sera pas proc~d6 h cet examen diagnostique pour les animaux en transit.

3. Les animaux vivants destines h 6tre abattus, ainsi que ]a volaille, import6s du territoire de l'une
des Hautes Parties contractantes et reconnus sains et remplissant les conditions pr~vues par la Convention,
ne pourront tre dirig~s dans le territoire de l'autre partie que sur des march&s ou des abattoirs publics
directement reli~s aux chemins de fer par des voies ferries et affect6s aux animaux de boucherie. Ils y
seront soumis aux prescriptions en vigueur pour lesdits march6s et abattoirs publics.

Les listes de ces abattoirs et marches seront 6chang~es entre les autorit&s comp6tentes des Parties
contractantes.

4. Les dispositions de ]a convention s'appliqueront, au besoin, aux animaux et h la viande, fraiche ou
frigorifie, originaires du territoire de l'une des Parties contraclantes et passant en transit h travers le
territoire de l'une ou l'autre des Parties, h destination d'un Elattiers, h condition que l'on ait la certitude
que les Etats h travers lesquels les envois devront passer en transit autoriseront le passage et que le pays
de destination acceptera ces envois dans tous les cas.

Le transport des viandes pr~par~es ou conserv6es et des produits animaux exp6di&s, soit par voie
ferr6e en wagons ferm&s ou plomb~s ou en balles ou caisses ferm~es, soit h Lord de navires, du territoire
de l'une des Parties contractantes sur le territoire de l'autre, sera autoris6 aux m6mes conditions que
l'importation, sans qu'il soit exig6 d'engagement prdalable d'acccplcr les envois, ni de ]a part de l'Etat
it travers le territoire duquel doit s'effectuer le transport, ni de ]a part du pays de destination.

5. Les certificats pr6vus par la convention seront r~dig~s dans la langue du pays d'origine et
accompagn6s, dans la mesure du possible, d'une traduction dans la langue du pays de destination.

6. Les dispositions de ]a convention pourront tre 6tendues, en vertu d'un nouvel arrangement entre
les Parties contractantes, h d'autres maladies connues ou inconnues dont il y aurait lieu de craindre la
propagation.

7. Les -offices v&trinaires des deux Parties contractantes, simultan~ment charg&s de l'application
de la convention, seront autorisds ht correspoidre directement entre eux, en cas de besoin en vue de
faciliter, dans la mesure du possible, l'action concert&e pr6vue par la convention. Cette correspondance
sera transmise par la voie diplomatique.

Fait A Prague le 30 mars 1931.
(Signd) Edouard BENkiS.

(Signd) Juraj D METROVI6.
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Such health measures as each of the Contracting Parties considers it expedient to take with regard to
live animals, including poultry, accompanied by a sanitary certificate and certified healthy on crossing
the frontier, shall, in the territory, of the two Parties, be reduced to a strict minimum.

The above clause shall not modify in any way the psovisions which are or may hereafter be enforced
for the detection of glanders, tuberculosis or any other epizootic diseases. It is, however, understood
that animals in transit shall not be subject to this diagnostic examination.

3. Live animals intended for slaughter and poultry, when imported from the territory of one of the
High Contracting Parties and certified as healthy and conforming to the requirements of the Convention
shall be despatched only to such markets and public slaughter houses in the territory of the other Party
as are directly connected by branch lines to the railway and are reserved for the slaughter of animals
for food. They shall there be governed by the regulations in force for such markets and public slaughter-
houses.

The competent authorities of the Contracting Parties shall supply each other with lists of these
slaughter-houses and markets.

4. The provisions of the Convention shall, if need arise, be applied to animals and meat, fresh or
frozen, originating in the territory of one of the Contracting Parties and passing in transit across the
territory of one or other of the Parties on the way to a third State, provided that there is no doubt that
those countries through which the consignments are to pass will authorise transit and that the countries
of destination will accept them in every case.

The transport of prepared or preserved meat and animal products despatched either by railway in
closed and sealed wagons or in closed bales or cases, or by ship, from the territory of one of the Contracting
Parties to the territory of the other, shall be authorised under the same conditions as importation,
without production of a previous undertaking to accept such consignments either by the State across
which the consignment is to be conveyed or by the country of destination.

5. The certificates issued by the Governments shall be drawn up in the language of the country
of origin and shall, so far as possible, be accompanied by a translation in the language of the country of
destination.

6. The provisions of the Convention may be extended, by a fresh arrangement between the
Contracting Parties, to other recognised or unrecognised diseases in cases where there is reason to fear
the extension of the diseases.

7. The Veterinary Offices of the two Contracting Parties, shall be simultaneously entrusted with the
execution of the Convention, and shall have authority to correspond with one another direct when required,
in order to ensure the concerted action provided for in the Convention. This correspondence shall be
sent through the diplomatic channel.

Done at Prague, March 30, 1931.
(Signed) Edouard BENE .

(Signed) Juraj DEMETROVI.

No. 2861





N0 2862.

POLOGNE, AU NOM

DE LA VILLE LIBRE DE
DANTZIG, ET DANEMARK

Echange de notes comportant un
arrangement relatif i la suppres-

sion du visa obligatoire des passe-
ports entre le Danemark et la
Ville Libre de Dantzig. Copen-
hague, les j 9 et 24 septembre 1 930,

et 27 octobre j 93 1.

POLAND, ON BEHALF OF
THE FREE CITY OF DANZIG

AND DENMARK

Exchange of Notes constituting an
Agreement regarding the Abolition
of Compulsory Passport Visas
between Denmark and the Free
City of Danzig. Copenhagen,
September 19 and 24, 193o and

October 27, 1931.



338 Socidte des Nations - RecueiI des Traites. 1931

No 2862. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS
ET LE GOUVERNEMENT POLONAIS, AU NOM DE LA VILLE LIBRE
DE DANTZIG, COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A
LA SUPPRESSION DU VISA OBLIGATOIRE DES PASSEPORTS
ENTRE LE DANEMARK ET LA VILLE LIBRE DE DANTZIG.
COPENHAGUE, LES i9 ET 2. SEPTEMBRE 1930, ET 27 OCTOBRE
'93'.

Texte officiel lrancais communiqui par le ddtlgud permanent de la Pologne aupr~s de la Socidtj des
Nations et le dldgud permanent du Danemark aupr~s de la Socijtd des Nations. L'enregistrement
de cet ichange de notes a eu lieu le 16 dicembre 1931.

I.
UNDENRIGSMINISTERIET.

COPENHAGUE, le 19 septembre 1930.MONSIEUR LE CIIARG D'AFFAIRES,

Me r~f~rant h la correspondance ant~rieure relative h la suppression de l'obligation du visa
des passeports entre le Danemark et la Ville libre de Dantzig j'ai 'honneur de vous faire savoir
que le Gouvernement du Roi est pr~t hi conclure avec le Gouvemement polonais un accord A cet
effet, de la teneur suivante

Article premier.

Les ressortissants du Danemark et ceux de la Ville libre de Dantzig peuvent en tout temps
et sans qu'un visa des autorit~s comptentes de l'autre pays soit requis, entrer dans le territoire
de celui-ci et quitter ce territoire par les points fronti~res officiellement d~sign~s h cet effet,
condition qu'ils soient porteurs d'un passeport national valable qui prouve incontestablement la
nationalit6 du titulaire.

Seuls les porteurs de passeports nationaux b~n6ficieront de cette faveur qui ne sera pas accord~e
aux personnes munies de passeports pour 6trangers - passeports provisoires, cartes d'identit6, etc.

Les passeports nationaux ne seront d~livr~s qu'aux personnes dont la nationalit6 est 6tablie
de fa~on irrefutable.

I1 suffira, pour les enfants au-dessous de quinze ans, de pr6senter, au lieu de passeport, un certi-
ficat d~livr6 d'office et indiquant leur nom, age, nationalit6 et domicile ou lieu de s~jour permanent
Ce certificat pour enfants devra - lorsqu'il s'agira d'enfants au-dessus de dix ans - &tre muni
d'une photographie sur laquelle sera appos6 le sceau de l'autorit6 ayant d6livr6 le certificat.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2862. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH GOVERN-
MENT AND THE POLISH GOVERNMENT, ON BEHALF OF THE
FREE CITY OF DANZIG, CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING THE ABOLITION OF COMPULSORY PASSPORT
VISAS BETWEEN DENMARK AND THE FREE CITY OF DANZIG.
COPENHAGEN, SEPTEMBER 19 AND 24, 193o AND OCTOBER 27,
1931.

French official text communicated by the Polish Delegate accredited to the League of Nations and the
Permanent Delegate of Denmark accredited to the League of Nations. The registration of this
Exchange of Notes took place December 16, 1931.

I.

UNDENRIGSMINISTERIET.

COPENHAGEN, September 19, 1930.
SIR,

With reference to the previous correspondence concerning the abolition of compulsory passport
visas as between Denmark and the Free City of Danzig, I have the honour to inform you that
the Royal Government is prepared to conclude with the Polish Government an agreement to this
end in the following terms

Article i.

Danish nationals and nationals of the Free City of Danzig may at any time and without a
visa from the competent authorities of the other State being required, enter or leave the territory
of the other State at the officially recognised points, provided that they carry a valid national
passport clearly establishing the holder's nationality.

This privilege applies to holders of national passports only and not to holders of foreigner's
passes, provisional passports, identity cards, etc.

National passports shall be issued only to persons who can establish their nationality beyond
doubt.

In the case of children under fifteen, a passport may be replaced by an official document
stating the name, age, nationality and domicile or permanent residence of the child. As regards
children over ten, this document must be furnished with a photograph stamped by the issuing
authority.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 dse
Nations, h titre d'information.
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Article 2.

Les pr6sentes stipulations ne portent aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le
territoire du Danemark et celui de la Ville libre de Dantzig concernant la fermeture de la fronti~re,
la police des 6trangers - entr6e, s6jour, 6loignement du pays, refoulement I la fronti~re,- ainsi
que concernant la protection du march6 du travail national.

Article 3.

Le Danemark et la Ville libre de Dantzig pourront 6loigner de leur territoire les ressortissants
de l'autre pays : a) qui enfreindraient les prescriptions concernant la police des 6trangers - entre,
s6jour -; b) dont l'activit6 comme ouvriers ou employ~s serait contraire aux dispositions en
vigueur sur la protection du march6 du travail national ; c) pour tout autre motif lgal.

Le Danemark et la Ville libre de Dantzig prendront soin h ce que leurs ressortissants, lorsqu'ils
demandent la d6livrance d'un passeport pour se rendre dans le territoire de 1'autre pays dans le but
d'y accepter un emploi, soient avertis qu'une autorisation est n~cessaire pour exercer leur profession
ou entrer en service.

Article 4.

Les pr~sentes stipulations entreront en vigueur sans autre approbation, le ier novembre 1930
elles cesseront leurs effets un mois apr~s la d~nonciation par le Danemark ou par ]a Pologne, au
nom de la Ville libre de Dantzig.

Je me permets d'ajouter qu'au requ de votre part d'une note analogue a la prsente, le.
Gouvernement royal consid6rera l'arrangement comme entrant en vigueur a partir du ier novembre
1930.

Veuillez agrier, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma considlration tr~s distinguee.

(Signd) C. BRAMSNXES.
Monsieur Boleslaw Leitgeber

Charg6 d'affaires de Pologne.
Certifi6 pour copie conforme:

Za zgodnok z oryginalem Copenhague, le 29 juin 1932,

Boleslaw Leitgeber, H. A. Bernhoft,
Sekretarz Poselstwa. Secritaire gindral du Ministtre des Aflaires gtrangres.

II.

LEGATION DE POLOGNE.

COPENHAGUE, le 24 septembre 1930.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En accusant rception de la *Note de Votre Excellence en date du 19 septembre 1930,
Nr. 36.D. 95, j'ai l'honneur de porter a votre connaissance la teneur de 'accord intervenu entre
le Gouvernement polonais agissant au nom de la Ville libre de Dantzig et le Gouvernement royal
de Danemark au sujet de la suppression des visas des passeports entre la Ville libre de Dantzig
et le Danemark.

Article premier.

Les ressortissants de la Ville libre de Dantzig et ceux du Danemark peuvent en tout temps
et sans qu'un visa des autorit~s comp6tentes de 1'autre pays soit requis, entrer dans le territoire
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Article 2.

The present agreement shall not in any way affect the provisions in force in the territories
of Denmark and the Free City of Danzig relating to the closing of the frontier, police regulations
concerning aliens - their entry, residence, expulsion or refusal of entry - or the protection of
the home labour market.

Article 3.

Denmark and the Free City of Danzig may expel from their respective territories nationals
of the other State : (a) who infringe police regulations concerning aliens, - entry, residence - ;
(b) whose activities as workers or employees are contrary to the regulations in force for the
protection of the home labour market ; (c) for any other legal reason.

Denmark and the Free City of Danzig shall take steps to inform their respective nationals,
when they apply for a passport to proceed to the other country for the purpose of taking up an
appointment there, that they must obtain consent to exercise a calling or to take up a post.

Article 4.

The present provisions shall come into force without any other ratification on November i,
1930 ; they shall cease to have effect one month after denunciation by Denmark or by Poland
in the name of the Free City of Danzig.

I venture to add that on receipt of a note similar to the present, the Royal Government will
regard the arrangement as coming into force as from November I, 1930.

I am, etc.

(Signed) G. BRAMSNES.
Monsieur Boleslaw Leitgeber,

Polish Charg6 d'Affaires.

IL
POLISH LEGATION

YOUR EXCELLENCY, .COPENHAGEN, September 24, 1930.

I have the honour to acknowledge receipt of your note of September 19, 1930, No. 36.D. 9 5
and to notify you of the terms of the agreement concluded between the Polish Government acting
in the name of the Free City of Danzig and the Royal Danish Government concerning the abolition
of passport visas between the Free City of Danzig and Denmark.

Article I.
Nationals of the Free City of Danzig and Danish nationals may at any time and without a

visa from the competent authorities of the other State being required, enter or leave the territory
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de celui-ci et quitter ce territoire par les points fronti6res offficiellement d~signs a cet effet, A
condition qu'ils soient p6rteurs d'un passeport national valable qui prouve incontestablement la
nationalit6 du titulaire.

Seuls les porteurs de passeports nationaux b~n~ficieront de cette faveur qui ne sera pas accord~e
aux personnes munies de passeports pour 6trangers,-passeports provisoires, cartes d'identit6, etc.

Les passeports nationaux ne seront d~livr6s qu'aux personnes dont la nationalitd est 6tablie
de faqon irr~futable.

I1 suffira, pour les enfants au-dessous de quinze ans, de presenter, au lieu de passeport, un certificat
d~livr6 d'office et indiquant leur nom, age, nationalit6 et domicile ou lieu de s~jour permanent.
Ce certificat pour enfants devra - lorsqu'il s'agira d'enfants au-dessus de dix ans - 6tre muni
d'une photographie sur laquelle sera appos6 le sceau de l'autorit6 ayaht d~livr6 le certificat.

Article 2.

Les pr6sentes stipulations ne portent aucune atteinte aux dispositions en vigueur dans le
territoire de la Vile libre de Dantzig et celui du Danemark concemant la fermeture de la fronti6re,
la police des 6trangers - entr6e, s6jour, 6loignement du pays, refoulement a la fronti&re, - ainsi
que concemant la protection du march6 du travail national.

Article 3.

La Ville libre de Dantzig et le Danemark pourront 6loigner de leur territoire les ressortissants
de l'autre pays

a) Qui enfreindraient les prescriptions concemant la police des 6trangers - entree,
s~jour- -

b) Dont l'activit6 comme ouvriers ou employ6s serait contraire aux dispositions en
vigueur sur la protection du march6 du travail national;

c) Pour tout autre motif lgal.
La Ville libre de Dantzig et le Danemark prendront soin que leurs ressortissants,, lorsqu'ils

demandent la ddlivrance d'un passeport pour se rendre dans le territoire de l'autre pays dans le
but d'y accepter un emploi, soient avertis qu'une autorisation est ndcessaire pour exercer leur
profession ou entrer en service.

Article 4.

Les pr~sentes stipulations entreront en vigueur sans autre approbation, le ier novembre 1930;
elles cesseront leurs effets un mois apr~s la d~nonciation par la Pologne au nom de la Ville libre
de Dantzig ou par le Danemark.

Je me permets d'ajouter que conform6ment au d6sir du Gouvemement royal l'arrangement
entrera en vigueur a partir du Ier novembre 1930.

(Signg) B. LEITGEBER.

S. Exc. M. C. V. Bramsnaes,
Ministre des Finances,

Directeur int6rimaire du Ministre
des Affaires ftrangres.

Certifi6 pour copie conforme:
Za zgodnog6 z oryginalem ; Copenhague, le 29 juin 1932,

Boleslaw Leitgeber, H. A. Bemhoft,
Sekretarz Poselstwa. Secrtaire g&n6ral du Ministdre des Aflaires itrangdres.
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of the other State at the officially recognised points, provided they carry a valid national passport
clearly establishing the holder's nationality.

This privilege applies to holders of national passports only and not to holders of foreigner's
passes, provisional passports, identity cards, etc.

National passports shall only be issued to persons who can establish their nationality beyond
doubt.

In the case of children under fifteen, a passport may be replaced by an official document
stating the name age, nationality and domicile or permanent residence of the child. As regards
children over ten, this document must be furnished with a photograph stamped by the issuing
authority.

Article 2.

The present agreement shall not in any way affect the provisions in force in the territories
of the Free City of Danzig and Denmark relating to the closing of the frontier, police regulations
concerning aliens, - their entry, residence, expulsion or refusal of entry - or the protection of
the home labour market.

Article 3.

The Free City of Danzig and Denmark may expel from their respective territories nationals
of the other State :

(a) Who infringe police regulations concerning aliens - entry, residence

(b) Whose activities as workers or employees are contrary to the regulations in
force for the protection of the home labour market

(c) For any other legal reason.
The Free City of Danzig and Denmark shall take steps to inform their respective nationals,

when they apply for a passport to proceed to the other country for the purpose of taking up an
appointment there, that they must obtain consent to exercise a calling or to take up a post.

Article 4.

The present provisions shall come into force without any other ratification on November I,
1930 ; they shall cease to have effect one month after their denunciation by Poland in the name
of the Free City of Danzig or by Denmark.

I would add that in accordance with the wishes of the Royal Government, the arrangement
will come into force as from November I, 1930.

(Signed) B. LEITGEBER.

H. E. Monsieur C. V. Bramsnaes,
Minister of Finance,

Actiing Director of the Ministry
for Foreign Affairs.

No. 2862



344 Societe' des 'Nations - Recuei des Traites. 1931

III.
UDENRIGSMINISTERIET.

COPENHAGUE, le 19 septembre 1930.
MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Me rfdrant h la note que je me suis permis de vous adresser en date du Ier octobre 1929,
relativement a la suppression de 'obligation du visa des passeports pour les ressortissants islaRdais
se rendant a la Ville libre de Dantzig, j'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir me faire savoir
en temps utile, si le S~nat de la Ville libre considre ou non les stipulations contenues dans le projet
d'accord relatif I la suppression de l'obligation du visa des passeports entre le Danemark et la
Ville libre et ins~r6 dans ma note d'aujourd'hui comme comprenant 6galement les sujets islandais.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances de ma consideration tr~s distinguee.

(Signg) C. BRAMSNA3S.Monsieur

Boleslaw Leitgeber
Charg6 d'affaires de Pologne.

Certifi6 pour copie conrforme:
Za zgodnogk z oryginalem Copenhague, le 15 juillet 1932,

Boleslaw Leitgeber, H. A. Bernhoft,

Sekretarz Poselstwa. Secritaire ggniral du Ministre des Aflaires gtrangres.

IV.
L1AGATION DE POLOGNE

COPENHAGUE.

COPENHAGUE, le 27 octobre 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

En accusant a Votre Excellence rception de sa note en date du 19 septembre 1930, concernant
la question d'un rglement futur de visas aux passeports des sujets islandais, ainsi que ceux de la
Ville libre de Dantzig, j'ai 'honneur de communiquer que le Gouvernement polonais agissant au
nom de la Ville libre de Dantzig est d'accord, afin que les dispositions d'un arrangement analogue
entre le Danemark et la Ville libre de Dantzig s'appliquent aussi aux sujets de l'Islande.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

(Signg) Michel SOKOLNICKI.Son Excellence

M. le D r P. Munch,
Ministre des Affaires trangres

A Copenhague.

Pour copie conforme Certifi6 pour copie conforme:

Boleslaw Leitgeber Copenhague, le 15 juillet 1932,

Sekretarz Poselstwa. H. A. Bernhoft.

Secrtaire gin!ral du Ministdre des A faires itrangires.
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III.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

COPENHAGEN, September 19, 1930.
SIR,

With reference to the note which I ventured to send you on October Ist, 1929, concerning
the abolition of compulsory passport visas for Icelandic nationals proceeding to the Free City
of Danzig, I have the honour to request you to inform me whether the Senate of the Free City
regards the terms of the draft agreement regarding the abolition of compulsory passport visas
between Denmark and the Free City of Danzig, set forth in my note of to-days' date, as covering
Icelandic subjects also.

I have, etc.

(Signed) C. BRAMSNES.
Monsieur Boleslaw Leitgeber,

Polish Charg6 d'Affaires.

Za zgodno§6 z oryginalem:

Boleslaw Leitgeber,
Sekretarz Poselstwa.

IV.

POLISH LEGATION

COPENHAGEN, October 27, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of September 19, 1930, concerning
a future agreement concerning passport visas for Icelandic subjects, and for those of the Free
City of Danzig, and to inform you that the Polish Government acting in the name of the Free
City of Danzig agrees that the provisions of a similar arrangement between Denmark and the
Free City of Danzig should apply to Icelandic subjects also.

I am, etc.

(Signed) Michel SOKOLNICKI.
His Excellency Dr. M. Munch,

Minister for Foreign Affairs,
Copenhagen.
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ITALIE
ET TCHECOSLOVAQUI E

Convention concernant l'organisation
definitive du Musee des patriotes
italiens au Spielberg. Signea
Prague, le 28 mars 1931.

ITALY
AND CZECHOSLOVAKIA

Convention regarding the Final Orga-
nisation of the Museum for Italian
Patriots on the Spielberg. Signed
at Prague, March 28, 1931.
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TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 2863. - CONVENZIONE 1 FRA
IL GOVERNO ITALIANO E IL
GOVERNO CECOSLOVACCO
SULLA SISTEMAZIONE DEL
MUSEO DEI PATRIOTI ITA-
LIANI ALLO SPIELBERG. FIR-
MATA A PRAGA, IL 28. MARZO
1931.

Textes officiels italien et tchecoslovaque commu-
niquds par le ddldgud permanent de la Rdpu-
blique tchdcoslovaque auprds de la Socidtd des
Nations et le ministre des Agaires dtrangres
d'Italie. L'enregistrement de cette convention
a eu lieu le 18 ddcembre 1931.

IL GOVERNO ITALIANO e IL GOVERNO
CECOSLOVACCO, animati dal desiderio di meglio
assicurare la conservazione di memorie storiche
concernenti ambedue i loro Paesi, hanno deli-
berato di dare una definitiva sistemazione al
Museo dei Patrioti Italiani a Bruna sullo Spiel-
berg creato il giorno 25 Ottobre 1925 ed hanno
nominato a tale effetto i propri plenipotenziari
nelle persone del

Grande Ufficiale Orazio PEDRAZZI, Inviato
Straordinario e Ministro Plenipotenzia-
rio in Praga,

Dott. Camillo KROFTA, Inviato Straordi-
nario e Ministro Plenipotenziario, e del

i quali, dopo aver scambiato i propri pieni
poteri, hanno convenuto quanto segue

Articolo I.

I1 Governo della Repubblica Cecoslovacca
da in prestito perpetuo al Governo Italiano,

L'6change des ratifications a eu lieu i Rome,
le 28 novembre 1931.

TEXTE TCHtCOSLOVAQUE.

CZECHOSLOVAK TEXT..

No 2863. .- IUMLUVA1 MEZI VLA-
DOU CESKOSLOVENSKOU A
VLADOU ITALSKOU 0 DEFINI-
TIVNI UPRAVE' MUSEA ITAL-
SKYCH VLASTENCQ NA SPIL-
BERKU. PODEPSANA V PRAZE,
DNE 28. BREZNA 1931.

Italian and Czechoslovak official texts communi-
cated by the Permanent Delegate o the Czecho-
slovak Republic accredited to the League o/
Nations and the Italian Minister for Foreign
A fairs. The registration of this Convention
took place December 18, 1931.

VLADA CESKOSLOVENSKA a VLADA ITALSKA,
prodchnuty jsouce pfinim, aby se 16pe zajistilo
opatrovini historick~ch pam~itek trkajicich se
obou jejich zemi, uva ovaly o definitivni 6iprav6
Musea italsk3ch vlastencf v Brn6 na Spilberku,
zaloen6ho 25. ijna 1925, a jmenovaly k tomu
cili sv6 zmocnfnce :

Dra Kamila KROFTU, mimofddndho vys-
lance a zplnomocnfndho ministra a

Velkodiistojnika Orazio PEDRAZZI, mimo-
fSdn~ho vyslance a zplnomocn~n~ho mi-
nistra v Praze,

ktefi vymfnivge sv6 pln6 moci, shodli se na
nAsledujicim :

Cldnek i.

ViAda Republiky Ceskoslovensk pIlj~uje
trvale VlAd6 Italsk6 vegkery dokumenty a jin

IThe exchange of ratifications took place at
Rome, November 28, 1931.
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con l'obbligo rigoroso di non asportarli altrove,
tutti i documenti ed altri materiali di sua pro-
prietA, relativi al soggiorno dei prigionieri
politici italiani nelle carceri austriache dello
Spielberg.

I1 Governo Italiano si obbliga da parte sua
a conservare perpetuamente nel Museo, senza
mai asportarli altrove, i documenti ed altro
materiale di sua proprieth che si trova attual-
mente nel Museo stesso e ce risulteranno
elencati nell'inventario di cui all'art. 8 della
presente Convenzione.

SarA concesso alle persone debitamente auto-
rizzate dalla Regia Legazione d'Italia in Praga
e dal Ministero degli Affari Esteri Cecoslo-
vacco di studiare i suddetti documenti, i quali
potranno a tale scopo venire estratti dalla loro
custodia ed esaminati sul posto sotto la respon-
sabilitA di chi sarh preposto alla sorveglianza
del Museo.

ArticOlo 2.

Il Governo Cecoslovacco mette a disposi-
zione del Museo dei Patrioti Italiani i locali
dell'antica fortezza dello Spielberg contrassegnati
in inchiostro rosso nel piano allegato, che fa
parte integrale della presente Convenzione.

Articolo 3.

La gestione del Museo, l'arredamento dei
locali, nonch6 la manutenzione e la pulizia
degli stessi sono a carico del Governo Italiano
o di chi per lui, come dal susseguente art. 6,
cosicch6 il Governo Cecoslovacco non dovrh
sopportare nessuna spesa.

Articolo 4.

Gli oggetti d'arredamento e iutti quegli altri
che il Governo Italiano o chi per lui farhi in
seguito eventualmente collocare a spese proprie
nel Museo (adattazione interna ed esterna del
Museo, ricordi, libri, documenti, mobilio, quadri,
stampe, lastre di marmo, specchi, etc.) rimar-
ranno proprieta del Governo Italiano o di chi
per lui.

Articolo 5.
In caso di guerra o di proclamazione dello

stato d'assedio per gravi motivi di sicurezza

No. 2863

materidl sv6ho vlastnictvi o pobytu politick3ch
vz6i6 italsk3ch v rakousk~ch alAfich na
Spilberku pod pfisn3'm zAvazkem, e nebudou
pfeneseny jinam.

ItalskA vldda se zavazuje uchovAvati stAle v
Museu a nikdy jinam nepfenAdeti dokumenty
a jin materiAl sv6ho vlastnictvi, kter se nyni
nal~zd v tomto Museu a kter bude vyjmenovAn
v inventdi, o n6m jednA 6ldnek 8. t6to lOm-
luvy.

OsobAm fiAdn6 k tomu oprAvn6n3m 6esko-
slovensk3'm ministerstvem zahrani6nich v6ci a
Krdlovskym vyslanectvim Italsk5'm v Praze
bude povoleno studovati zmin6n6 dokumenty,
kter6 budou moci b ti za tim fi6elem vyjmuty
z dischovy a prozkoumAny na mist6 za zod-
povfdnosti toho, kdo bude pov6i-en dozorem nad
Museem.

Cldnek 2.

VlAda CeskoslovenskA dAvA k disposici Musea
italsk3ch vlastencOi mistnosti bjvalM pevnosti
Spilberku ozna6en6 6erven3'm inkoustem na
piloen6m plAnu, kter je nedilnou 6Asti t6to
tmluvy.

Cldnek 3.

SprAva Musea, zafizeni mistnosti jako i
udr~ovAni a 6ist6ni pfipadaji k tii V Ady
Italsk6 anebo toho, kdo ji bude zastupovati,
podle ustanoveni nAsledujiciho 61. 6., tak, e
Vlda CeskoslovenskA nebude n6sti MAdn3ch
vx91oh.

Clcnek 4.

Piedmr6ty zaHzeni a vgechny ostatni, je2
VlAda ItalskA anebo ten, kdo ji bude zastupovati,
dA pfipadn6 potom umistiti na sv6 vlastni
Atraty v Museu (vnitini a vn6jgi 6iprava Musea,
pamAtky, knihy, dokumenty, nAbytek, obrazy,
rytiny, mramorov6 desky, zrcadla atd.) zfistanou
vlastnictvim VlAdy Italsk6 anebo toho, kdo
ji bude zastupovati.

Cldnek 5.

V pfipad6 vAlky, nebo jsou-]i z vAn3'ch
dfivodO stAtni bezpe6nosti vyhlAena mimoiAdnA
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dello Stato il Governo Cecoslovacco pu6 ordinare
che it Museo sgomberi dentro un mese dai locali
messi a sua disposizione, nella quale circon-
stanza tutti gli oggetti e documenti contenuti
nel Museo, compresi quelli che appartengono
al Governo Italiano o a chi per lui, rimarranno
affidati alla custodia del Governo Cecoslovacco,
che si obbliga a ripristinare completamente il
Museo appena cessato lo stato di guerra o lo
stato d'assedio.

Articolo 6.

Il Governo Cecoslovacco consente che l'am-
ministrazione, la manutenzione e la custodia
del Museo vengano affidate alla persona od
istituzione che verrA designata dalla autorit5
consolare italiana.

Articolo 7.

La predetta persona od istituzione 6 respon-
sabile dell'accurata conservazione del Museo e
degli oggetti e documenti in esso contenuti. A
tale scopo essa terrh anche conto dell'avviso
che verrA eventualmente espresso in proposito
dal Ministero dell'Interno Cecoslovacco.

I1 Governo Cecoslovacco provvederh a che
l'amministrazione militare locale abbia cura
di sorvegliare, con i mezzi che crederh piii
opportuni, alla sicurezza del Museo.

Al Comando della fortezza dello Spielberg
6 riservato il diritto di entrare nei locali del Museo
in caso che ci6 sia riecessario per la disciplina
del personale militare della fortezza stessa.

Articolo 8.

Due distinti inventari saranno redatti degli
oggetti esistenti nel Museo, 'uno comprendente
gli oggetti di proprietA del Governo Cecoslo-
vacco, l'altro quelli di proprieth del Governo
Italiano o di chi per lui. Un originale di tali
inventari verrA custodito dall'autoritA ceco-
slovacca, un altro dall'autorith italiana. Detti
inventari saranno di anno in anno aggiornati.

Articolo 9.

Un funzionario a cio espressamente auto-
rizzato dal Ministero degli Affari Esteri Ceco-
slovacco potrA avere libero accesso al Museo

opatfeni, mi~e na~iditi Vldda Ceskoslovenski,
aby Museum vyklidilo do m~sice mistnosti dan6
mu k disposici, za kter'chto okolnosti budott
vechny pfedm~ty a dokumenty obsaen6 v
Museu i ty, kter6 patfi Vld Italsk6 anebo
jejimu zdstupci, svfeny k hlid~ni Vlid Cesko-
slovensk6, kterA se zavazuje obnoviti pfivodni
stav Musea, jakmile pfestane vle6n stav,
anebo mimofddnA opatfeni budou odvolina.

Cldnek 6.

Vldda Ceskoslovenskd souhlasi, aby spr~va
udrovdni a opatrov~ni Musea byly svfeny
osob6 nebo instituci, kterd bude ustanovetia
konsulrnim ifadem italsk3'm.

Cldnek 7.

Zmin~nA osoba neb instituce je zodpov~dna
za pe~liv6 uchovivini Musea a piedm~tfi i
dokumentfi v n~m obsazen3ch. Za tim Uiielem
bude miti tak6 na zfeteli piipadn6 mine.ni
6eskoslovenskdho ministerstva vnitra.

Vlida CeskoslovenskA bude dbAti, aby vo-
jenski mistni sprAva pe~ovala zpfisobem, kter3'
bude poklddati za nejvhodn~jgi, o dozor nad
bezpe~nosti Musea.

Velitelstvi gpilberskd pevnosti je vyhrazeno
pr~vo vstoupiti do mistnosti Musea v pfipad6

e to bude nutno pro kizeAi vojenskdho personAlu
tdto pevnosti.

CIdnek 8.

Budou sestaveny dva rozdiln6 inventdie
pfedm~tfi jsoucich v Museu, z niche jeden
bude zahrnovati pfedm~ty n.leejici Vld6
Ceskoslovensk6 a druh pfedm~ty n$1elejfci
Vlid Italsk6, anebo tomu, kdo ji bude zastu-
povati. Jeden origindl t~chto inventfii bude
opatrovdn 6eskoslovensk3m fifadem, druh
italsk39m &i-adem. Zmin~n6 invent~ie budou
rok od roku doplfiovAny.

CIdnek 9.

Funkciondi, vi slovn6 k tomu opravnen'
eskoslovenskb'm ministerstvem zahrani~nich

v~ci, bude miti voln pfistup do Musea, aby
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allo scopo di vigilare sullo stato di conserva-
zione dei documenti e degli oggetti apparte-
nenti al Governo Cecoslovacco.

Articolo io.

I1 Governo Cecoslovacco consente che il
Governo Italiano autorizzi la persona od isti-
tuzione che avrA in consegna il Museo a prele-
vare una tassa d'ingresso, fissata in misura
equa, per la visita del medesimo.

Articolo ii.

Qualora sullo Spielberg sia condotta l'energia
elettrica, le spese di installazione della medesima
nel Museo saranno a carico della sua ammini-
strazione, che avri un proprio contatore.

Articolo 12.

I1 Governo Italiano che agisce in nome di
terzi interessati e il Governo Cecoslovacco dichia-
rano di mutuo accordo annullato il precedente
contratto stipulato fra la Societh Dante Ali-
ghieri e l'amministrazione militare cecoslo-
vacca.

Articolo 13.

La presente Convenzione sari. ratificata da
ambo le Parti ed entrer. in vigore il giorno
dello scambio delle ratifiche, che avrA luogo al
piii presto possibile in Roma.

In fede di che i Plenipotenziari hanno fir-
mato ]a presente Convenzione, la quale 6 stata
redatta in due esemplari, uno in lingua ceco-
slovacca, laltro in lingua italiana. Ambedue
i testi sono autentici.

Fatto a Praga, il 28. Marzo 1931 IX.

(L. S.) Orazio PEDRAZZI.

Copie certifide conforme :

Praha, le 7 d~cembre 1931.

Dr Jean Opo~enskV,

Directeur des Archives.

bdfl nad uchov~nim dokument6 a pfedmfiti,
nleejicich VlAd6 Ceskoslovensk6.

Cldnek iO.

Vldda CeskoslovenskA souhlasi, aby Vl~da
Italskd oprdvnila osobu neb instituci, kterA
bude miti Museum v opatrov~ni, aby za
ndvtfvu Musea vybirala pfim~fen3' vstupni
poplatek.

Cldnek ii.

Kdyby byla vedena na Spilberk elektrickd
energie, piipadnou v31ohy spojen6 s jeji insta-
laci v Museu k tii jeho spr~vy, kterA bude mit-
vlastni po~ita6.

Cldnek 12.

Vlda CeskoslovenskA a VlAda ItalskA, je
jedni jm~nem tfetiho na v~ci majiciho zAjem
prohlaguji spolenou dohodou za zrugenou
pfedeglou smlouvu sjednanou mezi spole~nosti
Dante Alighieri a vojenskou sprAvou 6esko-
slovenskou.

Cldnek 13.

Tato 13mluva bude ratifikovdna ob~ma stra-
nami a vstoupi v platnost v den v'm~ny rati-
fikaci, je se stane co nejdfive v Rim.

Na doklad toho plnomocnici podepsali tuto
Umluvu, kterA byla sepsAna ve dvou exem-
pldhich, z niche jeden je v jazyku 6eskoslo-
venskdm, druh v jazyku italsk~m. Ob
zn'ni jsou prAvoplatnd.

Ddno v Praze dne 28. bfczna 1931.

(L. S.) Dr K. KROFTA.

Per copia conforme :

p. il Capo dell'Ufficio Trattati,
G. de Astis.
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1 TRADUCTION.

No 2863. - CONVENTION ENTRE
LE GOUVERNEMENT ITALIEN
ET LE GOUVERNEMENT TCHt-
COSLOVAQUE CONCERNANT
L'ORGANISAT1ON DtFINITIVE
DU MUS],E DES PATRIOTES
ITALIENS AU SPIELBERG.
SIGNIPE A PRAGUE, LE 28 MARS
'931.

LE GOUVERNEMENT TCHftOSLOVAQUE et
LE GOUVERNEMENT ITALIEN, animus du d6sir
de mieux assurer ]a conservation des sou-
venirs historiques concernant leurs deux pays,
ont d~cid6 de donner une organisation d~fi-
nitive au Muse des Patriotes italiens a
Brfinn sur le Spielberg, cr66 le 25 octobre 1925,
et ont d~sign6 A cet effet pour leurs pl~nipo-
tentiaires :

Le Dr Kamil KROFTA, envoy6 extra-
ordinaire et ministre pl6nipotentiaire;
et

Le grand officier Orazio PEDRAZZI, en-
voy6 extraordinaire et ministre pl&-
nipotentiaire h Prague;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins
pouvoirs, sont convenus de ce qui suit

Article premier.

Le Gouvernement de la R~publique tch~co-
slovaque prfte ' titre perptuel, au Gouver-
nement italien, en s'engageant strictement

ne pas les transporter en un autre lieu,
tous les documents et autres objets lui appar-
tenant, relatifs au sijour des prisonniers po-
litiques italiens dans les prisons autrichiennes
du Spielberg.

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, t titre d'information.

1 TRANSLATION.

No. 2863. - CONVENTION BE-
TWEEN THE ITALIAN AND
CZECHOSLOVAK GOVERN-
MENTS REGARDING THE FI-
NAL ORGANISATION OF THE
MUSEUM OF ITALIAN PA-
TRIOTS ON THE SPIELBERG.
SIGNED AT PRAGUE, MARCH
28, 1931.

THE CZECHOSLOVAK GOVERNMENT and THE
ITALIAN GOVERNEMENT, being desirous of more
effectually ensuring the preservation of the
historic souvenirs connected with their two
countries, have decided upon the definitive
organisation of the Museum of Italian Patriots
at Briinn on the Spielberg, established on
October 25, 1925, and have for this purpose
appointed as their Plenipotentiaries:

Dr. Kamil KROFTA, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary; and

His Excellency Orazio PEDRAZZI, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary at Prague;

Who, having communicated their full powers,
have agreed as follows :

Article I.

The Government of the Czechoslovak Repu-
blic lends in perpetuity to the Italian Govern-
ment, on the strict understanding that the
latter shall not remove them elsewhere, all the
documents and other objects belonging to it,
concerning the sojourn of Italian political
prisoners in the Austrian prisons on the Spiel-
berg.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Le Gouvernement italien s'engage de son
c6t6 A conserver perp~tuellement dans le
Mus~e, sans jamais les transporter ailleurs,
les documents et autres objets lui appartenant
qui se trouvent actuellement dans ledit Mus~e
et qui sont 6num6r~s dans l'inventaire men-
tionn6 A l'article 8 de la pr~sente Convention.

Les personnes dfiment autoris~es par le
minist~re tch6coslovaque des Affaires 6tran-
g&res et par la lgation royale d'Italie L
Prague auront la facult6 d'6tudier lesdits
documents qui pourront h cet effet 6tre
retires du meuble qui les renferme et exa-
min6s sur place, sous la responsabilit6 de ]a
personne qui sera pr6pos6e A la surveillance
du Mus6e.

Article 2.

Le Gouvernement tch~coslovaque met h
]a disposition du Mus6e des Patriotes italiens
les locaux de l'ancienne forteresse du Spiel-
berg indiqu6s A l'encre rouge sur le plan
ci-annex l qui fait partie int~grante de la
pr~sente convention.

Article 3.

La gestion du Mus6e, l'amnagement des
locaux ainsi que l'entretien et le nettoyage
de ces derniers, seront A la charge du Gou-
vernement italien ou de son repr~sentant,
comme il est pr~vu A l'article 6 ci-apr~s, de
sorte que le Gouvernement tch~coslovaque
n'aura aucune d6pense A supporter.

Article 4.

Les objets d'ameublement et tous autres
objets que le Gouvernement italien ou son
repr6sentant ferait 6ventuellement placer par
la suite, A ses propres frais, dans le Mus~e
(am~nagement int6rieur et extdrieur du Mus6e,
souvenirs, livres, documents, mobilier, ta-
bleaux, estampes, plaques de marbre, glaces,
etc.) demeureront la propri6t6 du Gouver-
nement italien ou de son repr6sentant.

Article 5.

En cas de guerre ou de proclamation de
l'6tat de si~ge pour des motifs graves int6-

I Non reproduit ici.
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For its part, the Italian Government under-
takes to preserve in perpetuity in the Museum,
and never to remove elsewhere, the documents
and other objects belonging to it which are
at present in the Museum and are set out in the
inventory mentioned in Article 8 of the present
Convention.

Persons duly authorised by the Czechoslovak
Ministry of Foreign Affairs and by the Royal
Italian Legation at Prague shall be allowed to
study these documents, which may for this
purpose, be taken from where they are kept
and examined on the spot, the person to be
appointed custodian of the Museum being res-
ponsible for them.

Article 2.

The Czechoslovak Government shall place
at the disposal of the Museum of Italian Patriots
the premises in the former fortress of the
Spielberg marked out in red ink on the attached'
plan, which shall form an integral part of the
present Convention.

Article 3.

The Italian Government or its representative
shall be responsible for the management of the
Museum and the furnishing, upkeep and clean-
ing of the premises as provided in Article 6
hereinafter, so that the Czechoslovak Govern-
ment shall not incur any expense.

Article 4.

Furniture and all other objects which the
Italian Government or its representative may
place at its own expense in the Museum (inter-
nal and external arrangement of the Museum,
souvenirs, books, documents, furniture, pic-
tures, prints, marble plaques, mirrors, etc.)
shall remain the property of the Italian Govern-
ment or its representative.

Article 5.

In case of war or the proclamation of a state
of siege for serious reasons concerning the

I Not reproduced.
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ressant la scurit6 de l'Etat, le Gouverne-
ment tch~coslovaque peut ordonner que le
Mus~e 6vacue dans le d~lai d'un mois les
locaux mis h sa disposition ; dans ce cas,
tous les objets et documents contenus dans
le Mus~e, y compris ceux qui appartiennent
au Gouvernement italien ou h son repr6sen-
tant, resteront confi~s A la garde du Gouverne-
ment tchcoslovaque qui s'engage i remettre
le Mus~e compl~tement en 6tat d~s la cessa-
tion de l'6tat de guerre ou de l'6tat de si~ge.

Article 6.

Le Gouvernement tch~coslovaque consent
A ce que l'administration, l'entretien et la
garde du Mus6e soient confi6s h la personne
ou h l'institution qui sera d~sign~e par l'au-
torit6 consulaire italienne.

Article 7.

Ladite personne ou institution sera res-
ponsable de la parfaite conservation du
Mus~e ainsi que des objets et documents
qu'il renferme. A cet effet, elle tiendra compte
6galement de l'avis qui pourra 6ventuellement
ftre exprim6 A ce sujet par re Minist~re
tch~coslovaque de l'Int~rieur.

Le Gouvernement tch~coslovaque veillera
h ce que l'administration militaire locale ait
soin d'assurer, par les moyens qu'elle jugera
les plus opportuns, la s~curit6 du Mus~e.

Le droit est r~serv6 au Commandement de
la forteresse du Spielberg de p~n~trer dans
les locaux du Mus~e dans le cas oii la dis-
cipline du personnel militaire de la forte-
resse l'exigera.

Article 8.

I1 sera 6tabli deux inventaires distincts
des objets renferm~s dans le Mus~e, l'un
comprenant les objets appartenant au Gou-
vernement tch~coslovaque, 1'autre, les objets
appartenant au Gouvernement italien ou h
son repr~sentant. Un original de ces inven-
taires sera conserv6 par l'autorit6 tchco-
slovaque et un autre, par l'autorit6 italienne,
Ces inventaires seront mis h jour chaque
annie.

Article 9.

Un fonctionnaire express~ment autoris6
A cet effet par le Minist~re tch~coslovaque

security of the State, the Czechoslovak Govern-
ment may order that the Museum be removed
within one month from the premises placed at
its disposal ; in that case all the objects and
documents contained in the Museum, including
those that belong to the Italian Government
or its representative, shall remain under the
care of the Czechoslovak Government, which
undertakes to restore the Museum in absolute
order as soon as the state of war or siege has
come to an end.

Article 6.

The Czechoslovak Government agrees that
the management, upkeep and care of the
Museum be entrusted to the person or institution
designated by the Italian Consular authority.

Article 7.

The said person or institution shall bt res-
ponsible for the due and proper upkeep of the
Museum and the objects and documents con-
tained therein. In this connection they shall
also take into account any opinions which may
be expressed on the subject by the Czecho-
slovak Minister of the Interior.

The Czechoslovak Government shall see that
the local military administration ensures the
safety of the Museum by the means it considers
most expedient.

The officer commanding the Spielberg fortres-
shall have the right to enter the Museum pre-
mises if the discipline of the military personnel
of the fortress so requires.

Article 8.

Two separate inventories shall be established
of the objects in the Museum, one comprising
the objects belonging to the Czechoslovak Go-
vernment and the other those belonging to
the Italian Government or its representative.
Original copies of these inventories shall be
kept, one by the Czechoslovak authority and
the other by the Italian authority. These
inventories shall be brought up to date each
year.

Article 9.

An official expressly authorised for the pur-
pose by the Czechoslovak Ministry of Foreign
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des Affaires 6trang~res aura libre acc~s au
Mus~e, afin de contr6ler 1'6tat de conservation
des documents et des objets appartenant au
Gouvernement tchcoslovaque.

Article IO.

Le Gouvernement tchcoslovaque consent
A ce que le Gouvernement italien autorise
la personne ou l'institution qui aura la garde
du Mus6e A pr~lever pour la visite de ce
dernier une taxe d'entr~e d'un montant
raisonnable.

Article ii.

Au cas oii l'6nergie 6lectrique serait amen~e
sur le Spielberg, les frais d'installation de
cette derni~re dans le Mus~e seront A la
charge de son administration, qui aura son
propre compteur.

Article 12.

Le Gouvernement tch~coslovaque et le
Gouvernement italien agissant au nom des
tiers intdress~s d~clarent d'un commun ac-
cord annuler le contrat pricedent pass6 entre
la Soci~t6 Dante Alighieri et l'Administra-
tion militaire tch~coslovaque.

Article 13.

La pr~sente convention sera ratifi~e par
les deux Parties et entrera en vigueur le
jour de I'6change des instruments de ratifi-
cation, qui aura lieu le plus t6t possible A
Rome.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont
sign6 la pr~sente convention, qui a 6t6 r~dig~e
en deux exemplaires, l'un en langue tchtco-
slovaque, l'autre, en langue italienne. Les
deux textes font foi.

Fait A Prague, le 28 mars 1931.

(L. S.) Dr K. KROFTA.

(L. S.) Orazio PREDAZZI.

Affairs shall have free access to the Museum
in order to verify the state of preservation of
the documents and objects belonging to the
Czechoslovak Government.

Article io.

The Czechoslovak Government agrees that
the Italian Government may authorise the
person or institution entrusted with the care
of the Museum to charge visitors a reasonable
entrance fee.

Article II.

If electric current is brought to the Spielberg,
the cost of installing it in the Museum shall be
borne by the latter's administration, which
shall have its own meter.

Article 12.

The Czechoslovak Government and the Ita-
lian Government the latter, acting on behalf of
the third parties concerned, jointly declare that
the previous contract between the Dante
Alighieri Society and the Czechoslovak military
administration is annulled.

Article 13.

The present Convention shall be ratified by
the two Parties, and shall come into force on
the date of the exchange of ratifications, which
shall take place as soon as possible at Rome.

In faith whereof, the Plenipotentiaries have
signed the present Convention, which has been
drawn up in two original copies, one in Czecho-
slovak and the other in Italian. Both texts
shall be authentic.

Done at Prague, March 28, 1931.

(L. S.) Dr. K. KROFTA.

(L. S.) Orazio PEDRAZZI.
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No 2864. - TRAIT_ 1 D'AMITIR
ET DE COMMERCE ENTRE LE
SIAM ET LA CONFtDP-RATION
SUISSE. SIGNI A TOKIO, LE
28 MAI 1931.

Textes officiels franfais et anglais communiqus
Par le representant permanent du Siam auprs
de la Socigtj des Nations. L'enregistrement
de ce trait a eu lieu le 19 ddcembre 1931.

LE CONSEIL FEDERAL SUISSE et SA MAJESTP
LE Roi DE SIAM, d~sireux de resserrer les rela-
tions pacifiques existant entre les deux pays,
ont r~solu de conclure un trait6 d'amiti6 et
de commerce, et ont dlsign6, i cet effet, leurs
pl~nipotentiaires, savoir :

LE CONSEIL FtDIRAL SUISSE:

M. Emile TRAVERSINI, envoy6 extraordi-
naire et ministre plnipotentiaire de
Suisse au Japon; et

SA MAJESTJE LE RoI DE SIAM:

Phya Subarn SOMPATI, envoy6 extraordi-
naire et ministre pl~nipotentiaire de
Siam au Japon ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs
pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des articles suivants

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Parties
contractantes seront autoris~s h entrer, 6,
circuler et h r6sider sur le territoire de l'autre
Partie, pourvu qu'ils observent les prescriptions
et conditions de la l~gislation nationale relatives

I L'6change des ratifications a eu lieu h Berne,
le 16 d~cembre 1931.

No. 2864. - TREATY 1 OF FRIEND-
SHIP AND COMMERCE BE-
TWEEN SIAM AND THE SWISS
CONFEDERATION. SIGNED AT
TOKIO, MAY 28, 1931.

French and English official texts communicated
by the Permanent Representative of Siam
accredited to the League o! Nations. The
registration of this Treaty took place December
19, 1931.

THE Swiss FEDERAL COUNCIL and His
MAJESTY THE KING OF SIAM, being desirous
of strengthening the bonds of peace which
happily prevail between the two States, have
resolved to conclude a Treaty of Friendship
and Commerce, and for that purpose have
appointed as their Plenipotentiaries, that is
to say :

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

Mr. Emile TRAVERSINI, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary of
Switzerland to Japan; and

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

Phya Subarn SOMPATI, Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary
of Siam to Japan;

Who, having communicated to each other their
respective full powers, found to be in good
and due form, have agreed as follows:

Article I.

The ressortissants of each of the Contracting
Parties shall be entitled to enter, travel and
reside in the territory of the other, provided
that they conform to the regulations and
conditions contained in the national laws

1 The exchange of ratifications took place at
Berne, December 16, 1931.
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aux 6trangers en gn6ral. Sous r~serve des lois
et r~glements en vigueur, ils pourront, dans
la m~me mesure que les ressortissants de ]a
nation la plus favoris~e, s'adonner A n'importe
quelle activit6 religieuse, 6ducative ou philan-
thropique, se livrer h toute forme de commerce
ou d'industrie, pratiquer tout m6tier ou pro-
fession, poursuivre toute 6tude ou recherche,
poss~der, louer ou habiter des maisons, manu-
factures, entrep6ts et magasins, d~signer pour
les repr6senter des personnes de leur choix et,
d'une fa~on g~n~rale, faire tout ce qui a trait
ou est n6cessaire au commerce.

Article II.

Les ressortissants de chacune des Parties
contractantes pourront sur le territoire de
l'autre Partie, disposer des biens que la l6gisla-
tion locale leur permet de poss~der par voie
de vente, d'6change, de donation, de disposition
pour cause de mort ou de toute autre fa~on,
aux m~mes conditions que les ressortissants
de l'autre Partie contractante. Ils ont, en outre,
toute libert6 "d'exporter le prix de la vente de
leurs biens ou, d'une faqon g~n~rale, ce qui
leur appartient, sans tre soumis h des condi-
tions autres ou h des charges plus 6lev6es que
celles impos~es dans les m6mes circonstances
aux nationaux ou aux ressortissants de la
nation la plus favoris~e.

Article III.

Les ressortissants des Parties contractantes
ne seront pas astreints, sur le territoire de
l'autre Partie, A des contributions, imp6ts
ou charges autres ou plus 6lev~s que ceux
imposis aux ressortissants de la nation la
plus favoris~e.

Article IV.

Les ressortissants des Parties contractantes
jouiront, sur le territoire de l'autre Partie
d'une protection et d'une s~curit6 constantes
quant A leurs personnes et h leurs biens et ils
b~n~ficieront h cet 6gard, des m~mes droits
et privileges que ceux qui sont ou pourront
ftre garantis aux nationaux, aux m~mes con-
ditions que ces derniers.

Ils auront libre acc~s aupr~s des tribunaux
de l'autre Partie, pour faire reconnaitre ou
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concerning aliens in general. They shall be
entitled there, on the same terms as ressortis-
sants of the most favoured nation, to engage
in religious, educational and charitable work;
to carry on all lawful trade, commerce, industry,
callings, professions, studies and researches;
to own, lease or occupy houses, manufactories,
warehouses and shops ; to employ agents of
their choice and generally to do anything
incidental to or necessary for trade, submitting
themselves to the laws and regulations there
established.

Article II.

The ressortissants of each of the Contracting
Parties may, in the territory of the other,
di pose of such property as they are entitled
to own under the local legislation by way of
sale, exchange, gift, will, or in any other manner
on the same terms and conditions as nationals.
Furthermore they shall be at liberty to remove
from the country the proceeds of the sale of
their property, or generally whatever belongs
to them without being subjected to conditions
other than, or charges higher than, those
imposed under like circumstances upon na-
tionals or upon the ressortissants of the most
favoured nation.

Article III.

The ressortissants of the Contracting Parties
shall not be compelled, in the territory of the
other, to pay any charges or taxes other or
higher than those paid by the ressortissants
of the most favoured nation.

Article IV.

The ressortissants of either Contracting Party
shall receive, in the territory of the other,
the most constant protection and security for
their persons and property and shall enjoy in
this respect the same rights and privileges as
are or may be granted to nationals on submitting
themselves to the conditions imposed on
nationals.

They shall have free access to the Courts of
Justice of the other in pursuit and defence
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pour d6fendre leurs droits. Ils auront comme
les nationaux toute libert6 de choisir et de faire
appel a des hommes de loi, avocats et manda-
taires, pour faire reconnaitre ou pour dfendre
leurs droits devant ces tribunaux. I1 ne leur
sera pas impos6 de conditions ou exigences
relatives h l'acc~s aux tribunaux de l'autre
Partie qui ne s'appliqueraient pas 6galement
aux nationaux ou aux ressortissants de la
nation la plus favorisie.

Article V.

Les habitations, entrep6ts, manufactures et
magasins et tous autres locaux appartenant
aux ressortissants de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de l'autre Partie et tons
les biens dpendant de leur domicile ou du
commerce seront respect~s. I1 ne sera pas
permis de proc6der h des visites domiciliaires
ou A des perquisitions dans lesdits locaux,
ni d'examiner ou d'inspecter les livres, papiers
ou comptes sauf dans les conditions et formes
prescrites par les lois, ordonnances et r~glements
applicables aux nationaux.

Article VI.

Les ressortissants de chacune des Parties
contractantes seront exempts sur le territoire
de l'autre Partie de tout service militaire
obligatoire sur terre, sur mer ou dans les airs,
dans les forces r~guli~res, la garde nationale
ou la milice ; ils seront dispenses de toutes
contributions destinies i tenir lieu de service
militaire personnel et de tous emprunts forces.

Article VII.

Les ressortissants de chacune des Parties
contractantes jouiront, sur le territoire de
1'autre Partie, moyennant l'accomplissement
des formalits prescrites par la loi, de la mme
protection que les nationaux ou les ressortissants
de la nation la plus favoris~e, en ce qui concerne
les brevets, marques de fabrique, raisons sociales,
dessins, 6chantillons, modules, droits d'auteur,
et l'interdiction des actes de concurrence
d~loyale.

of their rights. They shall have the liberty,
equally with nationals, to choose and employ
lawyers, advocates and representatives to
pursue or defend their rights before such
courts. No conditions or requirements shall be
imposed upon the ressortissants of either of the
Contracting Parties in connection with such
access to the Courts of Justice of the other,
which do not apply to nationals or ressortissants
of the most favoured nation.

Article V.

The dwellings, warehouses, manufactories
and shops and all. other property of the ressor-
tissants of each of the Contracting Parties in
the territory of the other, and all premises
appertaining thereto used for purposes of
residence or commerce, shall be respected. It
shall not be allowable to proceed to make a
domiciliary visit to, or a search of such buildings
and premises, or to examine or inspect books,
papers, or accounts, except under the conditions
and with the forms prescribed by the laws,
ordinances and regulations for nationals.

Article VI.

The ressortissants of each of the Contracting
Parties shall be exempt in the territory of the
other from compulsory military service either
on land, or sea, or in the air, in the regular
forces, in the national guard or in the militia ;
from all contributions imposed in lieu of personal
military service and from all forced loans.

Article VII.

The ressortissants of each of the Contracting
Parties shall enjoy in the territory of the other,
upon fulfilment of the formalities prescribed
by law, the same protection as nationals or
ressortissants of the most favoured nation in
regard to patents, trademarks, tradenames,
designs, samples, models, copyrights and supp-
ression of unfair competition.
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Article VIII.

Les Parties contractantes s'engagent h ne
pas entraver par des prohibitions ou par des
restrictions l'importation, 1'exportation des mar-
chandises entre les deux pays, sous reserve
des exceptions suivantes, qui doivent &tre
toutefois 6galement applicables h tous les pays
ou h ceux dont les conditions sont semblables :

I o Les prohibitions ou restrictions rela-
tives aux munitions de guerre et, dans
des cas exceptionnels, celles qui visent
d'autres fournitures de guerre;

20 Les prohibitions ou restrictions pour
motifs de sfiret6 nationale ou publique
ou de sant6 publique;

30 Les prohibitions ou restrictions relati-
ves A des marchandises qui font ou feraient
l'objet d'un monopole d'Etat ;

40 Les prohibitions ou restrictions visant
la protection d'animaux ou de plantes
contre des maladies ou des 6pid~mies
ou celles ordonn~es en vue de pr~venir i a
degenerescence et le d~p~rissement de
plantes ;

50 Les prohibitions ou restrictions rela-
tives h des produits analogues t d'autres
objets de fabrication indigene dont la
production, l'usage, la vente et le transport
sont interdits ou restreints par les lois
nationales.

Article IX.

En ce qui concerne le transit de marchandises,
provenant du territoire d'une des Parties
contractantes ou h destination du territoire de
celle-ci, hL travers celui de l'autre Partie, les
Parties contractantes appliqueront les dispo-
sitions de la Convention et du Statut I sur la
libert6 des communications sign6s A Barcelone,
le 20 avril 1921.

Article X.

Le statut legal des soci~t6s par actions et
des autres soci~t~s commerciales et associations

I Vol. VII, page iI ; vol. XI, page 406; vol.
XV, page 304; vol. XIX, page 278 ; vol. XXIV,
page 154; vol. XXXI, page 244 ; vol. XXXV,
page 298; vol. XXXIX, page 166; vol. LIX,
page 344; vol. LXIX, page 70; vol. LXXXIII,
page 373 ; vol. XCII, page 363 ; vol. XCVI, page
181 ; et vol. CIV, page 495, de ce recueil.
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Article VIII.

The Contracting Parties agree that no
prohibitions or restrictions shall " - Iced
upon the importation or exportation ot any
article of commerce between the two countries,
subject to the following exceptions, which
however shall be applicable to all countries
alike or to such countries as are subject to the
same conditions :

(i) Prohibitions or restrictions upon
munitions of war, and in exceptional cir-
cumstances other materials needed in war ;

(2) Prohibitions or restrictions for rea-
sons of national or public safety or public
health ;

(3) Prohibitions or restrictions upon
articles which are or may hereafter become
the object of State monopoly;

(4) Prohibitions or restrictions for the
protection of animals or plants against
diseases or pests ; or for the prevention
of the degeneration and extinction of
plants ;

(5) Prohibitions or restrictions upon
articles similar to domestic articles whose
internal production, consumption, sale or
transport is forbidden or similarly restricted
by national law.

Articl& IX.

As regards the transit of any article of com-
merce from or to the territory of one of the
Contracting Parties through the territory of
the other, the Contracting Parties shall apply
the provisions of the Convention and Statute'
on Freedom of Transit concluded at Barcelona
the twentieth day of April one thousand nine
hundred and twentyone.

Article X.

Limited liability and other companies and
associations which have been or may hereafter

IVol. VII, page i i ; Vol. XI, page 407; Vol. XV,
page 305; Vol. XIX, page 279; Vol. XXIV, page
155; Vol. XXXI, page 245; Vol. XXXV, page
299; Vol. XXXIX, page 166; Vol. LIX, page 344 ;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXXIII, page 373;
Vol. XCII, page 363; Vol. XCVI, page 181; et
Vol. CIV, page 495, of this Series.
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qui existent ou seront cr66es t l'avenir en
conformit6 des lois d'une des Parties contrac-
tantes et qui ont leur sitge sur le territoire de
celle-ci, sera reconnu par l'autre Partie, h
condition que ces soci~t~s et associations ne
poursuivent aucun but illicite ou contraire
aux mceurs. Elles j ouiront, pour faire reconnaitre
ou d~fendre leurs droits, t tous les degr~s
de juridiction institu~s par les lois, du libre
acc~s aux tribunaux pourvu qu'elles se con-
forment aux lois applicables 5t cet 6gard.

Le droit .reconnu auxdites soci~t~s com-
merciales et associations par l'une des Parties
contractantes de se constituer sur son territoire,
d'y 6tablir des succursales et d'y exercer leur
activit6, d~pendra du consentement de cette
partie et sera rdgi uniquement par ses lois
nationales.

En ce qui concerne le droit d'6tablir des
succursales et d'exercer leur activit6, lesdites
soci~t~s commerciales et associations jouiront
d'un traitement qui ne sera pas moins favorable
que celui octroy6 aux sociftis commerciales
et associations de la nation la plus favoris~e.

Lesdites sociits commerciales et asso-
ciations ne seront soumises ht aucune contri-
bution on charge autre on plus 6lev~e que celles
qui sont ou pourraient tre impos~es aux socift~s
commerciales et aux associations de la nation
]a plus favoris6e : elles seront, en outre, exemptes
de tons emprunts forces.

Article XI.

Les produits naturels et fabriqu~s de chacune
des Parties contractantes seront, tant h l'im-
portation qu'h l'exportation, trait~s suivant le
principe de la nation la plus favoris~e, en ce
qui concerne le tarif, la perception et la garantie
des droits de douane et charges usuelles aussi
bien que pour toutes les formalit6s douani res.

Article XII.

Les charges grevant, sur le territoire de l'une
des Parties contractantes, la production, la
fabrication ou l'usage de certains produits,
au profit de l'Etat, des provinces, des commu-
nes ou des organisations corporatives, ne seront
pas plus 6levfes on plus onireuses pour les
produits de l'autre Partie que pour les produits
nationaux ou ceux de la nation la plus favoris~e.

be organised in accordance with the. laws of
either of the Contracting Parties and domiciled
within the territory of such party shall have
their juridical status recognised by the other
Contracting Party, provided that they pursue
no object which is illegal or contrary to
public morals. They shall enjoy free access
to the courts on conforming with the laws
regulating the matter, as well for the prose-
cution as for the defence of their rights in all
the degrees of jurisdiction established by law.

The right of such companies and associations
of either of the Contracting Parties so recognised
by the other to establish themselves within
its territories, to establish branch offices and
to carry on their activities therein, shall depend
upon and be governed solely by the consent
of such Party as expressed in its national Laws.

With regard to the right to establish branches
or agencies and to carry on their activities,
such companies and associations shall enjoy
treatment no less favourable than that which
is or may be granted to similar companies and
associations of the most favoured nation.

Such companies and associations shall not
be compelled to pay any taxes or charges
other or higher than those that are or may be
paid by companies and associations of the
most favoured nation ; they shall also be
exempt from all forced loans.

Article XI.

In regard to the amount, the collection and
the guaranteeing of customs duties and charges,
as well as in regard to all customs formalities,
the natural produce and the manufactures
of either Contracting Party shall, on exportation
to or on importation into the territory of the
other Party be treated on the most-favoured-
nation principle.

Article XII.

Whether for account of the State or of
provinces, communes or bodies corporate, the
charges imposed upon the production, manu-
facture or consumption of any article in the
territory of either Contracting Party shall not
be higher or more burdensome for the products
of the other Party than for the similar commo-
dities of national production or those of the
most favoured nation.
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Article XIII.

Chacune des Parties contractantes pourra
nommer des consuls g~n6raux, consuls, vice-
consuls, ou agents consulaires dans les villes
et les ports de l'autre Partie oii des agents
similaires d'Etats tiers sont autoris~s h risider.

Ils n'entreront pas en fonction avant d'avoir
requ l'exequatur ou une autorisation analogue.

Les agents consulaires de chacune des Parties
contractantes jouiront, sur le territoire de
l'autre Partie, de tous les honneurs, privilges,
exemptions, et immunit~s qui sont ou seront
accord~s h l'avenir aux agents consulaires de
la nation la plus favorisde.

Cependant, aucune des Parties contractantes
ne pourra, h teneur de la clause de la nation
la plus favorisde, pr~tendre obtenir pour ses
agents consulaires des honneurs, privileges,
exemptions et immunits plus 6tendus que
ceux accord6s aux agents consulaires de l'autre
Partie.

Article XIV.

Au cas oii un ressortissant d'une des Parties
contractantes viendrait h d~c~der sur le terri-
toire de l'autre Partie sans y laisser d'h~ritier
connu ni d'excuteurs testamentaires, les auto-
rites comp~tentes du lieu du d~c~s aviseront
immdiatement du d~c~s le repr6sentant con-
sulaire de l'Etat dont le d6funt 6tait ressortis-
sant, afin que les informations ncessaires
puissent 6tre transmises aux int~ress~s.

Au cas oii un ressortissant d'une des Parties
contractantes viendrait h d6c~der, sur le
territoire de l'autre Partie, sans avoir laiss6
de testament, le repr6sentant consulaire de
l'Etat dont le d6funt 6tait ressortissant et dans
la circonscription duquel le d~funt avait son
domicile h 1l'poque du d~c~s, sera dfiment
qualifi4 pour prendre it 1'6gard des biens du
difunt les mesures ncessaires h leur entretien
et h leur protection, dans la mesure oii les
lois nationales le permettent, en attendant
que l'administrateur ait 6t6 d~sign6 et agr66
par l'autorit6 compitente. Ledit repr~sentant
consulaire pourra demander h 6tre d~sign6 par
decision d'un Tribunal ou de toute autre
autorit6 comp~tente it cet effet, comme admi-
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Article XIII.

Each of the Contracting Parties may appoint
Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls or Con-
sular Agents to reside in the towns and ports
of the other where similar officers of other
powers are permitted to reside.

They shall not enter upon their functions
until they shall have received their exequaturs
or other requisite authorization.

Consular Officers and Agents of either
Contracting Party shall enjoy, in the territory
of the other, all the honours, privileges,
exemptions and immunities which are or may
hereafter be accorded to the Consular Officers
and Agents of the most favoured nation.
Nevertheless, neither of the Contracting Parties
shall, by virtue of the most-favoured nation
clause, claim for its Consular 'Officers and
Agents more extensive honours, privileges,
exemptions and immunities than those which
it grants to the Consular Officers and Agents
of the other Party.

Article XIV.

In case of the death of a national of either
Contracting Party in the territory of the other
without having in the territory of his decease
any known heirs or testamentary executors
by him appointed, the competent local authori-
ties shall at once inform the nearest consular
officer of the State of which the deceased was
a national of the fact of his death, in order
that necessary information may be forwarded
to the parties interested.

In case of the death of a national of either
of the Contracting Parties without will or
testament, in the territory of the other Contract-
ing Party, the consular officer of the State of
which the deceased was a national and within
whose district the deceased made his home
at the time of death, shall, so far as the laws
of the country permit and pending the appoint-
ment of an administrator and until letters of
administration have been granted, be deemed
qualified to take charge of the property left
by the decedent for the preservation and pro-
tection of the same. Such consular officer shall
have the right to be appointed as administrator
within the discretion of the tribunal or other
agency controlling the administration of estates
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nistrateur de la succession, h condition que
les lois du lieu oii elle est administrde ne s'y
opposent pas.

Article XV.

Les Parties contractantes conviennent qu'au
cas oii surgirait entre elles un diffdrend qui
ne pourrait 6tre r6g16 par la voie diplomatique,
elles soumettront ce diffdrend, soit h un ou
plusieurs arbitres choisis par elles, soit, si
l'une des Parties le pr6fdrait, A la Cour perma-
nente de Justice internationale h La Haye.

Cette derni~re pourra tre saisie, soit en
vertu d'un compromis entre les Parties, soit,
au cas oii une entente n'interviendrait pas h
cet 6gard, h ]a requCte d'une seule d'entre
elles.

Article XVI.

Les dispositions du prdsent trait6 relatives
au traitement de la nation la plus favorisde
ne s'appliqueront pas :

Io Aux avantages accord6s ou qui pour-
raient 6tre accordis h un Etat limitrophe
pour faciliter le trafic frontalier;

20 Aux avantages accordds ou qui pour-
raient tre accordds h un Etat tiers, en
vertu d'une union douani~re;

30 Aux avantages accordds ou qui pour-
raient 6tre accordds, en raison d'accords
particuliers, h un Etat tiers, en vertu
d'6viter les cas de double imposition ou
d'assurer une assistance r~ciproque en
mati~re fiscale;

40 Aux avantages accordds ou qui pour-
raient &tre accord6s h un Etat limitrophe
en ce qui concerne la navigation sur des
voies d'eau fronti~res sans communication
avec ]a mer, ou A leur utilisation.

Article XVII.

Les dispositions du prdsent trait6 ne s'appli-
queront ni aux professions ambulantes, au
colportage et A la recherche de commandes
chez les personnes n'exer~ant ni industrie ni
commerce, ni aux droits de p&he ni au droit
reconnu h chacune des Parties contractantes
de restreindre par des mesures de nature
g6ndrale ou particuli~re l'immigration sur son

provided the laws of the place where the estate
is administered so permit.

Article XV.

The Contracting Parties agree that in case
any difference should arise between them which
could not be settled by diplomatic means,
they will submit such difference either to one
or more arbitrators chosen by them, or, if
either of the parties should so prefer, to the
Permanent Court of International Justice at
The Hague.

The latter will acquire jurisdiction over the
matter either by means of a common agreement
between the two Parties or, in case of a failure
to agree, by the simple request of either Party.

Article XVI.

The provisions of the present Treaty as
regards the most-favoured-nation treatment
do not apply to:

(i) Favours granted or to be granted
hereafter to an adjoining State to facilitate
frontier traffic ;

(2) Favours granted or to be granted
hereafter to a third State in virtue of a
Customs Union ;

(3) Favours contractually granted or
to be granted to a third State for the
avoidance of double taxation or the
mutual protection of revenue I

(4) Favours granted or to be granted
hereafter to an adjoining State with regard
to the navigation on or use of boundary
waterways not navigable from the sea.

Article XVII.

The provisions of this Treaty do not apply
to ambulatory professions, hawking and to
the canvassing of orders from persons not
engaged in any industrial or commercial
activity, nor to any fishery rights, nor to the
right of either of the Contracting Parties to
restrict by measures of a general or particular
nature immigration into its country. With
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territoire. En ce qui concerne les taxes ou
charges supporter du chef de l'immigration
ou du s~jour, les ressortissants des Parties
contractantes jouiront d'un traitement qui
ne sera pas moins favorable que celui qui est
et pourra 6tre octroy6 aux ressortissants de
la nation la plus favoris6e.

Article XVIII.

Le present trait6 entrera en vigueur le jour
de 1'6change de ratifications et d~ploiera ses
effets pendant une ann~e. Si aucune des Parties
contractantes n'avait notifi6, six mois avant
1'expiration de cette p6riode d'un an, son
intention de le d~noncer, le trait6 resterait
en vigueur jusqu'' l'6chiance d'un dilai de
six mois, h dater du jour oii l'une des Parties
contractantes l'aurait denonce.

Article XIX.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications
seront 6chang~es A Berne aussit6t que possible.
Le present trait6 est 6tabli en langues anglaise
et fran~aise. It est convenu qu'en cas de con-
testation touchant son interpretation le texte
anglais fera foi.

En foi de quoi les plhnipotentiaires respectifs
ont sign6 le present trait6 et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double, h Tokio, le 2 8me jour du mois
de mai de la mil neuf cent trente et uni~me
ann~e de l'6re chr~tienne, correspondant au
2 8me jour du deuxi~me mois de la deux mille
quatre cent soixante-quatorzi~me ann6e de
l'6re bouddhique.

(L. S.)
(L. S.)

(Signd) E. TRAVERSINI.

(Signd) Subarn SOMPATI.

regard to any immigration or temporary
residence taxes or charges the ressortissants of
the Contracting Parties shall enjoy treatment
no less favourable than that which is or may
be accorded to the ressorti ssants of the most
favoured nation.

Article XVIII.

The present Treaty shall come into effect
on the date of the exchange of ratifications
and shall remain in force for a period of one
year. In case neither of the Contracting Parties
shall have notified six months before the
expiration of the said period of one year the
intention of terminating it, it shall remain
binding until the expiration of six months
from the date on which either of the Contracting
Parties shall have denounced it.

Article XIX.

This Treaty shall be ratified and the rati-
fications thereof shall be exchanged at Berne
as soon as possible. This Treaty has been
executed in English and in French ; and it is
hereby agreed that in case any dispute arises
as to the precise meaning thereof, the meaning
and intention shall be determined by the
English text.

In witness whereof, the respective Pleni-
potentiaries have signed the present Treaty
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate, at Tokio, the 28th day
of May, in the nineteen hundred and thirty
first year of the Christian Era, corresponding
to the 28th day of the second month in the
two thousand four hundred and seventy
fourth year of the Buddhist Era.

(L. S.) (Signed) E. TRAVERSINI.

(L. S.) (Signed) Subarn SOMPATI.

Certified true copy:

Damras,
Siamese Minister.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de signer le Trait6 d'amiti6 et
de commerce conclu h la date de ce jour entre
la Confidiration suisse et le Royaume de
Siam, les pl~nipotentiaires soussign6s, diment
autoris~s h cet effet, sont convenus, en raison
de la teneur de l'article 8 du Trait6 d'union
douani~re , conclu le 29 mars 1923 entre la
Confederation suisse et la Principaut6 du
Lichtenstein, que les stipulations du trait6
susmentionn6 seront, h partir de leur entr~e
en vigueur, enti~rement applicables t la Prin-
cipaut6 du Lichtenstein aussi longtemps que
cette derni~re sera li6e t la Confideration par
un trait6 d'union douani~re.

En foi de quoi les plhnipotentiaires respectifs
ont sign6 le present protocole et ont appos6
leurs sceaux.

Fait en double, t Tokio, le 28,ne jour du mois
de mai de la mil neuf cent trente et uni~me
ann6e de l'6re chr~tienne, correspondant au
2 8me jour du deuxi~me mois de la deux mille
quatre cent soixante quatorzi~me annie de
l'6re bouddhique.

(L. S.) (Signf) E. TRAVERSINI.

(L. S.) (Signi) Subarn SOMPATI.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of signing the Treaty of
Friendship and Commerce concluded on this
day between Switzerland and Siam, the under-
signed, duly authorized to this effect, have
agreed in view of Article 8 of the Treaty of
Customs Union' concluded the 29th March 1923
between Switzerland and the Principality of
Liechtenstein, that the stipulations of the
above-mentioned Treaty shall be, from the
moment of their entry into force, wholly
applicable to the Principality of Liechtenstein
as long as the latter shall be united to the
Swiss Confederation by the Treaty of Customs
Union.

In witness whereof, the respective Pleni-
potentiaries have signed the present Protocol
and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate, at Tokio, the 28th of May,
in the nineteen hundred and thirty first year
of the Christian Era, corresponding to the
28th day of the second month in the two
thousand four hundred and seventy fourth
year of the Buddhist Era.

(L. S.)
(L. S.)

(Signed)
(Signed)

E. TRAVERSINI.

Subarn SOMPATI.

Vol. XXI, page 231, of this Series.
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No 2865. - ACCORD 1 ENTRE LA BELGIQUE ET LES PAYS-BAS
CONCERNANT LA DRLIVRANCE DE CERTIFICATS DOUANIERS
POUR DES ALCOOLS OU SPIRITUEUX PASSANT EN TRANSIT
LA FRONTIERE BELGO-NRERLANDAISE. SIGNI A BRUXELLES,
LE 22 OCTOBRE 1931.

Texte officiel frangais communiqui par le ministre des Pays-Bas t Berne. L'enregistrement de eet
accord a eu lieu le 19 ddcembre 1931.

LES GOUVERNEMENTS NfERLANDAIS et BELGE ont d~cid6 d'un commun accord que la dtcharge
des documents de transit respectivement lev6s dans les Pays-Bas ou en Belgique pour des alcools
ou spiritueux 6trangers ( l' tat solide ou liquide) A r6exporter par voie d'eau ou de terre via les
bureaux qui sont ou seront ouvert h cet effet A la fronti~re belgo-n6erlandaise, sera subordonn6 A
]a condition qu'il soit produit au bureau de sortie du pays exportateur une attestation du bureau
d'entr~e de l'autre pays, constatant que les alcools ou spiritueux ont td r~gulirement d6clar~s h
ce dernier bureau.

Les deux gouvernements se sont communiqu6 mutuellement et ont approuv6 les instructions
arr~t6es de part et d'autre pour assurer l'ex~cution de cet accord h partir du premier novembre 1931.

Fait Bruxelles, en double exemplaire, le 22 octobre 1931.

0. VAN NISPEN TOT SEVENAER. HYMANS.

1 En vigueur h partir du I er novembre 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2865. - AGREEMENT 2 BETWEEN BELGIUM AND THE NETHER-
LANDS REGARDING THE ISSUING OF CUSTOMS CERTIFICATES
FOR ALCOHOLS AND ALCOHOLIC BEVERAGES PASSING IN
TRANSIT ACROSS THE BELGO-DUTCH FRONTIER. SIGNED AT
BRUSSELS, OCTOBER 22, 1931.

French official text communicated by the Netherlands Minister at Berne. The registration o/ this
Agreement took place December 19, 1931.

THE NETHERLANDS and BELGIAN GOVERNMENTS have mutually decided that the discharge
of the papers required respectively in the Netherlands and in Belgium for the transit of foreign
alcoholic liquors or spirits (whether in solid or liquid state) to be re-exported by land or water
through the Customs offices which are open or which may be opened for this purpose at the
Belgo-Netherlands frontier, shall be subject to the production at the Customs office of the exporting
country of an attestation from the Customs House of entry of the other country stating that the
said alcoholic liquors or spirits were regularly declared at the latter office.

The two Governments have communicated to one another and approved the instructions drawn
up by each in order to ensure the execution of this agreement as from November I, 1931.

Done, in duplicate, at Brussels, October 22, 1931.

0. VAN NISPEN TOT SEVENAER. HYMANS.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, k titre d'information.

2 In force as from November I, 1931.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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GRECE ET TURQUIE

Convention d''tablissement, de com-
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annexes et protocole de signature.
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193o.

GREECE AND TURKEY
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NO 2866. - CONVENTION1 D'ITABLISSEMENT, DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LA GRECE ET LA TURQUIE. SIGNIE
A ANKARA, LE 30 OCTOBRE 1930.

Texte officiel franfais communiqud par le ddldgud permanent de la Grace auprs de la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 26 ddcembre 1931.

LE PRESIDENT DE LA RtiPUBLIQUE HELLtNIQUE, d'une part, et LE PRtSIDENT DE LA

RtPUBLIQUE TURQUE, d'autre part, animus du d~sir de d~velopper les relations 6conomiques entre
ont r~solu de conclure, h cet effet, une convention d'6tablissement, de commerce et les deux pays
de navigation et ont nomm6 leurs pl4nipotentiaires, savoir

LE PRESIDENT DE LA R] PUBLIQUE HELL1tNIQUE:

M. Andr6 MICHALAKOPOULOS, vice-president du Conseil et ministre des Affaires
6trang~res ;

M. Sp. POLYCHRONIADES, envoy4 extraordinaire et ministre plnipotentiaire ; et

LE PRESIDENT DE LA R#tPUBLIQUE TURQUE:

Tevfik RtSTP Bey, ministre des Affaires 6trang~res
ZEKAI Bey, ministre des Travaux publics ;
Mustafa SEREF Bey, ministre de l'Economie nationale
Menemenli NUMAN Bey, sous-secretaire d'Etat au Minist~re des Affaires 6trang~res;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv~s en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions ci-apr~s :

Article premier.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, en observant les
lois et r~glements du pays, entrer librement, voyager, s6journer et s'tablir dans le territoire de

1'autre ou 1'abandonner en tout temps sans Wtre soumis h. des restrictions, de quelque nature qu'elles

soient, autres que celles auxquelles sont ou seraient soumis les nationaux ou, s'il existe des dispo-

sitions spciales pour les 6trangers, les ressortissants de la nation la plus favoris6e, sans prejudice,
toutefois, des prescriptions de police concernant les 6trangers.

I1 est, toutefois, entendu que les dispositions ci-dessus ne portent aucune atteinte au droit

reconnu h chacune des Hautes Parties contractantes de r~glementer par une loi l'immigration.

I L'6change des ratifications a eu lieu 4 Ath~nes, le 5 octobre 1931.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2866. - CONVENTION 2 OF ESTABLISHMENT, COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN GREECE AND TURKEY. SIGNED AT
ANKARA, ON OCTOBER 30, 1930.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Greece accredited to the League of
Nations. The registration of this Convention took place December 26, 1931.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC, of the one part, and THE PRESIDENT OF THE
TURKISH REPUBLIC, ot the other part, being desirous of extending the economic relations between
the two countries, have resolved to conclude a Convention of Establishment, Commerce and
Navigation for this purpose and have appointed their Plenipotentiaries, that is to say

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

M. Andr6 MICHALAKAPOULOS, Vice-President of the Council and Minister for Foreign
Affairs ;

M. Sp. POLYCHRONIADES, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary ; and

THE PRESIDENT OF THE TURKISH REPUBLIC :

Tevfik ROSTO Bey, Minister for Foreign Affairs;
ZEKAI Bey, Minister of Public Works ;
Mustafa SEREF Bey, Minister of Economic Affairs;
Menemenli NUMAN Bey, Under-Secretary of State at the Ministry of Foreign Affairs

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

Article i.

Nationals of either High Contracting Party may, provided they comply with the laws and
regulations of the country, freely enter, and travel, reside and establish themselves in, the territory
of the other Party, or leave it at any time, without being subject to any restrictions whatsoever
other than those which are or may hereafter be applied to nationals of the country or, if there are
special provisions for foreigners, to nationals of the most favoured nation, without prejudice
however to the police regulations relating to foreigners.

Nevertheless it is agreed that the above provisions shall not affect the right possessed by each
of the High Contracting Parties to regulate immigration by legal enactment.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, October 5, 1931.
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Article 2.

Chacune des Hautes Parties contractantes se reserve le droit d'interdire par des mesures
individuelles, soit h la suite d'une sentence lgale, soit d'apr~s les lois ou r~glements sur la police
des mceurs, la police sanitaire, et la mendicit6, soit pour des motifs de sfiret6 int~rieure ou ext~rieure
de l'Etat, aux ressortissants de l'autre Partie de s'6tablir ou de s6journer sur son territoire et de
les expulser pour les motifs ci-dessus mentionn6s.

L'autre Partie s'engage A accueillir de nouveau ses ressortissants et leurs familles ainsi expuls6s
si leur nationalit6 est certifie par le consul competent. Cette disposition ne s'applique pas aux
personnes ind~sirables pour des raisons politiques.

Article 3.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans le territoire de
l'autre, ]a libert6 complete d'acquirir et de poss~der toute sorte de biens mobiliers et immobiliers,
dont l'acquisition ou la possession est ou sera permise par les lois de l'autre Haute Partie contrac-
tante aux ressortissants du pays le plus favoris6. Ils pourront en disposer par vente, 6change,
donation, mariage, testament ou de toute autre manire ou les acqu~rir par voie de succession
sous les m~mes conditions que celles qui sont ou seront 6tablies en ce qui concerne les ressortissants
de l'autre Haute Partie contractante.

Ils ne pourront 6tie assujettis, dans aucun des cas pr~vus h l'alin~a pr6cedent h des imp6ts,
taxes ou charges, de quelque nature que ce soit, autres ou plus 6lev6s que ceux qui sont ou seront
appliquis aux nationaux.

11 leur sera 6galement permis d'exporter, en se conformant aux lois et r6glements du pays,
librement leurs biens et leurs marchandises en g~n~ral. Ils ne seront assujettis, h cet effet, h aucune
autre restriction ni h aucun droit autre ou plus 6]ev6 que ceux auxquelles seraient soumis dans les
circonstances identiques les ressortissants de l'autre Haute Partie contractante.

Article 4.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes pourront, h condition de se
conformer aux lois en vigueur dans le territoire de l'autre, y exercer leur commerce soit en personne
soit par l'entremise des agents dont il leur semblera bon de se servir.

Les Hautes Parties contractantes sont convenues que, dans tout ce qui se rapporte au
commerce, la navigation et h l'industrie, h l'exercice des professions ou m~tiers, ou d'une occupation
de n'importe quelle esp~ce, les privileges, faveurs ou immunit~s que l'une des Hautes Parties
contractantes a dejh accord6s, ou accordera ult6rieurement, aux navires et citoyens ou sujets d'un
autre pays 6tranger seront 6tendus, simultan~ment et sans demande, condition ou compensation,
aux navires et ressortissants de l'autre ;leur intention 6tant de s'assurer r6ciproquement I cet
6gard le pied d'6galit6 avec le pays 6tranger le plus favoris6.

Toutefois, il est bien entendu, que les Hautes Parties contractantes pourront r6server h leurs
propres nationaux, en vertu des lois et r~glements, les industries ambulantes, le colportage, ainsi
que tout autre metier ou profession qu'elles jugeront opportun.

Article 5.

Les socilt6s par actions et autres sociftds commerciales y compris les soci6t~s industrielles,
financi~res, les compagnies d'assurances et de transport qui ont leur si~ge sur les territoires de
l'une des Hautes Parties contractantes et qui y existent r6guli~rement, d'apr~s les lois de cette
derni~re, seront reconnues par l'autre Partie comme existant r~gulirement.

Lesdites soci6tis pourront, en se soumettant aux lois et r~glement de l'autre pays qui sont
ou seront en vigueur, et lorsque la lkgislation de celui-ci pr~voit l'obligation d'une autorisation,
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Article 2.

Each of the High Contracting Parties reserves the right in individual cases, either as the
result of a legal decision or in accordance with the laws or regulations relating to public morals,
public health and mendicity or for reasons relating to the internal or external security of the State,
to refuse nationals of the other Party permission to establish themselves or to reside in its territory,
and to expel them for the above-mentioned reasons.

The other Party undertakes to receive back any of its nationals and their families thus
expelled, if their nationality is certified by the competent consul. This provision shall not apply
to persons who are undesirable for political reasons.

Article 3.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy, within the territory of
the other, full freedom to acquire and possess every description of property, movable and immovable,
which the laws of the other High Contracting Party permit, or may hereafter permit, the nationals
of the most favoured nation to acquire and possess. They may dispose thereof by sale, exchange,
gift, marriage, testament or in any other manner, or acquire such property by inheritance, under
the same conditions as are or may hereafter be laid down in regard to the nationals of the other
High Contracting Party.

They shall not be liable in any of the cases referred to in the previous paragraph to any taxes,
duties or charges of any kind whatsoever other or higher than those which are or may hereafter
be imposed on nationals of the country.

They shall also be permitted, on compliance with the laws and regulations of the country,
freely to export their property and their goods in general. They shall not be subjected in respect
thereof to any other restriction or to any other or higher duty than those to which nationals of
the other High Contracting Party would be liable under identical circumstances.

Article 4.

Nationals of either High Contracting Party may, subject to compliance with the laws in force
in the territory of the other, carry on their trade therein either in person or through agents whom
they may desire to employ.

The High Contracting Parties agree that in all matters relating to commerce, navigation and
industry and the pursuit of professions or trades or any occupation of whatever kind, any privilege,
favours or immunities which either High Contracting Party has already granted or may subsequently
grant to the ships and citizens or subjects of another foreign country, shall be extended, simulta-
neously and without request, condition or compensation, to the ships and nationals of the other
Party, it being their intention to grant each other reciprocally equality of treatment with the most
favoured foreign country.

It is, however, understood that the High Contracting Parties may reserve for their own
nationals, under the laws and regulations, itinerant trading, peddling or any other trade or
occupation which they may think fit so to reserve.

Article 5.

Joint-stock companies and other commercial companies, including industrial, financial,
insurance and transport companies, which have their seat in the territory of one of the High
Contracting Parties and which are validly constituted therein under the laws of that Party shall
be recognised by the other Party as being validly constituted.

The said companies may, on compliance with the laws and regulations that are or may hereafter
be in force in the other country, and, if the laws of that country make authorisation obligatory,
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apr~s l'obtention de cette autorisation, s'6tablir sur le territoire de ce pays, y cr6er des filiales,
succursales ou agences et y ester en justice comme demandeur ou d~fendeur.

Chacune des Hautes Parties contractantes consent ne pas 6tablir, par le moyen de cette
autorisation, une entrave h l'tab]issement des soci6t~s exer~ant une activit6 g~n~ralement permise
chez elle aux soci~t~s de tous autres pays.

L'activit6 desdites soci6t~s constitutes sous la 16gislation de l'une des Hautes Parties contrac-
tantes, en tant qu'elle s'exerce sur le territoire de I'autre, sera soumise aux lois et r~glements de
celle-ci.

Pour tout ce qui concerne la protection lgale et judiciaire de leurs biens, droits et int6r~ts,
elles jouiront dans l'autre pays du m~me traitement que les soci~t~s nationales. Elles seront, en
outre; dispens6es, charge de r~ciprocit6, de la caution judicatur solvi.

D'autre part, en se soumettant aux lois et sous r~serve des restrictions pr6vues par la lgislation
du pays, les soci6t6s de chacune des Hautes Parties contractantes pourront acqu~rir, sur le territoire
de l'autre, toute esp~ce de biens meubles et immeubles n~cessaires au fonctionnement de la socitY,
6tant entendu qu'en ce qui concerne les immeubles, l'acquisition ne doit pas tre l'objet mme
de la socift6.

Article 6.

Les socit6s vis~es dans I'article prcedent, ainsi que leurs filiales, succursales et agences, ne
seront pas soumises sur les territoires respectifs des Hautes Parties contractantes, en ce qui
concerne les droits, taxes, et imp6ts, h une charge fiscale plus 6lev~e que celle support~e par
les socit6s nationales de m~me nature, sauf les taxes et charges aff~rentes l'obtention des
actes d'autorisation et d'enregistrement des sociit~s 6trang~res.

Toutefois, cette disposition ne pourra tre invoqude par une des Hautes Parties contractantes
pour demander le b~n~fice des exonerations d'imp6ts accord6es soit des 6tablissements fondus
par l'Etat, soit h des concessionnaires d'un service public.

En ce qui concerne les imp6ts calculus sur le capital, les revenus ou b~n~fices, chacune des
Hautes Parties contractantes ne taxera les soci~t~s, succursales, filiales ou agences de l'autre,
selon ]a nature des imp6ts, qu'A raison de la part d'actif social qu'elles ont investi sur son territoire,
des biens qu'elles poss dent, des tirtes qui y circulent, des b~n~fices qu'elles y r~alisent et des
affaires qu'elles y pratiquent.

Lesdites socift~s de l'une des Hautes Parties contractantes ne peuvent pas concentrer leurs
operations principales vis~es par leurs statuts sur le territoire de I'autre Haute Partie contractante
sans avoir demand6 et acquis ]a nationalit de cette derni~re. Les filiales et succursales des banques
6trang~res ayant leur. si~ge central dans le pays dont elles relvent ne sont pas vis~es par l'alin6a
prec6dent.

Article 7.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes n'auront h payer, sur le
territoire de l'autre, pour leurs personnes et leurs biens, ainsi que pour l'exercice de toute sorte de
commerce, industrie, m6tier et professions aucun imp6t, taxe ou charge de quelque nature que ce
soit, autres ou plus 6lev~s que ceux per~us des nationaux.

Nanmoins, en ce qui concerne les taxes de s~jour, ainsi que les taxes aff~rentes h l'accomplisse-
sement des formalits de police, les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes
jouiront du traitement accord6 aux ressotissants de la nation la plus favoris~e.

Article 8.

Les ressortissants de rune des Hautes Parties contractantes auront, dans le territoire de l'autrei
libre acc~s aux tribunaux, aux fins de poursuivre et d6fendre leurs droits, sans autres conditions,
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after such authorisation has been obtained, establish themselves in the territory of that country,
set up associated establishments, branches or agencies therein and appear in court as plaintiffs
or defendants.

Each of the High Contracting Parties agrees not to create by means of such authorisation
any obstacle to the establishment of companies engaged in activities that are generally allowed
within its territory in the case of companies of all other countries.

The activities of the said companies constituted under the laws of either High Contracting
Party shall, in so far as they are exercised in the territory of the other, be subject to the laws
and regulations of the latter.

As regards the legal and judicial protection of their property, rights and interests, they shall
enjoy the same treatment in the other country as national companies. They shall, moreover, be
exempted, subject to reciprocity, from security for costs (cautio judicatum solvi).

Further, if they observe the laws, the companies of either High Contracting Party may,
subject to the restrictions laid down in the legislation of the country, acquire in the territory
of the other any kind of movable or immovable property which is necessary for the operations
of the company, provided that, in the case of immovable property, the acquisition of such property
does not constitute the object of the company's existence.

Article 6.

The companies referred to in the previous Article, and their associated establishments, branches
and agencies, shall not be subject within the respective territories of the High Contracting Parties,
as regards duties, taxes and imposts, to any fiscal charge higher than that imposed on national
companies of the same kind, with the exception of the taxes and charges for obtaining documents
relating to the authorisation and registration of the foreign companies.

This provision may not, however, be used by either High Contracting Party to support a
claim to the benefit of exemptions from taxation granted to undertakings established by the
State or to concessionaires of a public utility service.

As regards taxes calculated on capital, income or profits, each of the High Contracting Parties
shall tax the companies, branches, associated establishments or agencies of the other, according
to the nature of the taxes, only in respect of the share of the capital which they have invested in
its territory, the property they possess therein, the securities in circulation therein, the profits
they make therein and the business they transact therein.

The said companies of either High Contracting Party may not concentrate their main trans-
actions mentioned in their statutes in the territory of the other High Contracting Party without
having applied for and acquired the nationality of the latter. The previous paragraph shall not
apply to associated establishments or branches of foreign banks which have their principal seat
in the country to which they belong.

Article 7.

Nationals of each of the High Contracting Parties shall not be required to pay, in the territory
of the other, in respect of their persons or property, or in respect of the exercise of any kind of
commerce, industry, trade or profession, any impost, tax or charge of any kind whatsoever other
or higher than those levied on nationals of the country.

Neverthless, as regards residence taxes and taxes relating to the completion of police
formalities, nationals of each of the High Contracting Parties shall be given the treatment accorded
to nationals of the most favoured nation.

Article 8.
Nationals of either High Contracting Party shall, in the territory of the other Party, have

free access to the courts for the purpose of securing and defending their rights, without being
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restrictions ou taxes autres que celles impos~es aux nationaux, et jouiront, comme ceux-ci de la
libert6 de choisir, dans tous les proc6s, leurs avocats, avou~s ou agents parmi les personnes admises
A l'exercice de ces professions, selon les lois des territoires en question.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront, h charge de
r6ciprocit6, sur le territoire de l'autre, de l'assistance judiciaire et de l'exemption de la caution
judicatune solvi.

Article 9.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes, dans les territoires de l'autre,
seront exemptds en temps de paix comme en temps de guerre, de tout service militaire obligatoire
aussi bien dans l'arm6e de terre, la marine ou les forces a6riennes que dans la garde ou la milice
nationale, et, sous rdserve des exceptions sp~cifiques prdvues par les lois respectives, de l'exercice
de n'importe quelles fonctions judiciaires, administratives ou municipales. Ils seront 6galement
exempt~s de toute contribution, soit en argent soit en nature, impos~e Ii titre d'6quivalent pour
tels services ou pour l'exercice de telles fonctions.

Les ressortissants et les socidtds de 1'une des Hautes Parties contractantes, dans les territoires
de I'autre, ne seront, en aucun cas, assujettis des requisitions militaires ou civiles autres que celles
qui pourraient 6tre impos6es aux ressortissants ou soci6tds de l'autre Haute Partie contractante.
En ce qui concerne ]a procedure et l'indemnisation desdites requisitions, ils seront soumis h. la
1gislation locale, au m~me titre que les nationaux.

Article io.

Les produits naturels ou fabriquds orignaires du territoire de la R~publique turque ne pourront
6tre soumis hi leur importation dans le territoire de la R6publique hellnique, en ce qui concerne
les droits de douane, les surtaxes et coefficients de majorations ou tous autres droits ou charges
quelconques, y compris l'octroi, h un traitement moins favorable que celui qui est accord6 ou qui
pourrait 6tre accord6 ht I'avenir aux produits similaires du pays le plus favoris6, quelles que soient
leurs appelations rdgionales.

De mme les produits naturels ou fabriquds originaires du territoire de ]a Rdpublique hell6nique
ne pourront 6tre soumis ht leur importation dans le territoire de la Rdpublique turque, en ce qui
concerne les droits de douane, les surtaxes et coefficients de majoration ou tous autres droits ou
charges quelconques, y compris I'octroi, h un traitement moins favorable que celui qui est accord6
ou qui pourrait tre accord6 ? l'avenir aux produits similaires du pays le plus favoris6 quelles que
soient leurs appelations r~gionales.

Sans prejudice des dispositions de l'alinda premier du prdsent article, les produits naturels
ou fabriqu6s originairement du territoire douanier de la Rdpublique turque 6numdrds h la liste A
b6ndficieront A leur importation sur le territoire douanier de ]a Rdpublique hellknique des tarifs
stipulds ladite liste.

I1 est convenu que les droits additionnels per~us par l'Etat au profit de revenus nationaux,
provinciaux ou municipaux sur tout article produit ou fabriqu6 en Turquie h. leur importation
en Grace (tels que l'octroi pr~vu par l'article 5 de la loi du 22 d6cembre 1923 sur le tarif douanier
le droit pour le service de l'emprunt forc6 de 1922, les droits au profit de la statistique des orphelins
et des r6fugids) ne peuvent ddpasser au total les 75 % du droit d'entr6e correspondant, et que la
taxe pour le service de I'emprunt forc6 de 1922 ne ddpassera pas les 39 %, et que la taxe d'octroi
les 30 % du droit d'entr~e correspondant.

Les articles produits ou fabriqu~s en Turquie seront exempt~s en Grace de ]a taxe municipale
int6rieure perque sur les articles similaires de production indigrie toutes les fois oir ceux-ci sont
transportds d'une ville h l'autre.

De m~me, sans pr6judice des dispositions de l'alin~a 2 du present article, les produits naturels
ou fabriquds originaires du territoire douanier hellhnique 6num6rds . ]a liste B b6n6ficieront, h
leur importation dans le territoire douanier turc, des pourcentages de reduction stipulds L ladite
liste.
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subject to any conditions of restrictions or taxes other than those imposed on nationals of the
country and like the latter shall be free to choose, in all actions before the Courts, counsel, attorneys
or agents from among persons authorised to engage in these professions, in accordance with the
laws of the territories in question.

Nationals of either High Contracting Party shall, subject to reciprocity, be accorded in the
territory of the other Party judicial assistance and exception from security for costs (cautio
judicatum solvi).

Article 9.

Nationals of either High Contracting Party shall be exempt, in the territory of the other
Party, in time of peace and in time of war, from all compulsory military service, whether in the
army, the navy or the air forces, or the national guard or militia, and, subject to the specific
exceptions provided for in the respective laws, from the exercise of any judicial, administrative
or municipal functions. They shall also be exempt from any contributions in money or in kind
that may be imposed in lieu of such services or the exercise of such functions.

Nationals and companies of either High Contracting Party in the territory of the other Party
shall in no case be subject to military or civil requisitions other than those imposed on nationals
or companies of the other High Contracting Party. As regards the procedure in connection with
and compensation for such requisitions, they shall be subject to local legislation as in the case
ot nationals of the country.

Article io.

Natural or manufactured products originating in the territory of the Turkish Republic shall
not, on importation into the territory of the Hellenic Republic, be subject, as regards Customs
duties, surtaxes and coefficients of increase, or any other duties or charges whatsoever, including
octroi, to less favourable treatment than that which is accorded o may in future be accorded
to similar products of the most favoured nation, whatever their regional appellations.

Similarly,_ natural or manufactured products originating in the territory of the Hellenic
Republic shall not, on importation into the territory of the Turkish Republic, be subject, as regards
Customs duties, surtaxes and coefficients of increase, or any other duties or charges whatsoever,
including octroi, to less favourable treatment than that which is or may in future be accorded to
similar products of the most favoured nation, whatever their regional appellations.

Without prejudice to the provisions of paragraph i of the present Article, natural or manufac-
tured products originating in the Customs territory of the Turkish Republic, as enumerated in
list A, shall benefit on importation into the Customs territory of the Hellenic Republic by the tariffs
contained in that list.

It is agreed that the additional duties levied by the State for the national, provincial or muni-
cipal revenues on any article produced or manufactured in Turkey upon its importation into
Greece (such as the octroi established under Article 5 of the Law of December 22, 1923, on the
Customs Tariff, the charge for the service of the 1922 forced loan, and the statistical, orphan and
refugee duties) may not exceed in the aggregate 75% of the corresponding import duty, and that
the charge for the service of the 1922 forced loan shall not exceed 39% and the octroi tax 30%
of the corresponding import duty.

Articles produced or manufactured in Turkey shall be exempt in Greece from the inland
municipal duty levied upon similar articles of native production whenever they are conveyed
from one town to another.

Similarly, without prejudice to the provisions of paragraph 2 of the present Article, natural
or manufactured products originating in Greek Customs territory, as enumerated in list B, shall
benefit, on importation into Turkish Customs territory, by the percentages of reduction contained
in that list.
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Atricle Ii.

A l'exportation vers la Turquie il ne sera per~u en Grace, et A l'exportation vers la Grace, il
ne sera per~u, en Turquie, d'autres droits ni des droits plus 6lev~s de sortie ou des taxes d'autre
nature que ceux qui sont ou seront pergus ii l'exportation des m~mes produits vers le pays le plus
favoris6 i cet 6gard.

Article 12.

L'assurance du traitement sur le pied d'6galit6 avec un pays tiers s'6tend h la mani~re de
percevoir des droits d'importation et d'exportation, ;k la mise des marchandises dans les entrep6ts
des douanes, aux redevances et formalit6s douani6res, au traitement et h l'exp6dition en douane
des marchandises import~es, export~es ou passant en transit.

Article 13.

Les produits naturels ou fabriqu6s de l'un des Pays contractants importds dans le territoire de
'autre, apr~s avoir transit6 par les territoires d'un ou de plusieurs pays tiers, ne seront pas soumis,

h leur importation, h des droits de douane ou I des redevances autres ou plus 6lev~s que s'ils avaient
6t6 import~s directement de leur pays d'origine.

Cette disposition s'applique aussi bien aux marchandises en transit direct qu'aux marchandises
transitant apr~s transbordement, r~emballage ou entreposage.

Article 14.

Les taxes int~rieures qui sont ou seront impos6es dans le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes sur ]a production, la preparation ou ]a consommation d'un produit, soit pour le
compte de l'Etat, soit pour celui des communes et des corporations, ne devront, sous aucun
pr~texte, frapper les produits du territoire de l'autre Partie plus lourdement et d'une fa~on plus
g~nante que les produits similaires du pays m~me, s'i] en existe, et A d6faut des produits similaires
nationaux, que celles appliqu6es aux produits similaires de la nation la plus favoris~e.

Article 15.

Chacune des Hautes Parties contractantes pourra exiger, pour 6tablir le pays d'origine des
produits import6s, la pr6sentation par l'importateur d'un certificat d'origine constatant : io s'il
s'agit de matires premieres proprement dites ou de produits naturels qu'ils sont originaires de
l'autre pays ; 20 s'il s'agit d'un produit manufactur6, qu'il remplit soit en ce qui concerne ]a
matire incorpor~e, soit en ce qui concerne le travail subi, les conditions auxquelles le pays
importateur soumet la reconnaissance de la naionalit6.

Les certificats d'origine, tablis selon le module annex6 a ]a pr~sente convention, (annexe C
et C1) ,seront d~livr~s soit par les Chambres de Commerce et d'Industrie dont relive l'exp~diteur,
soit par les autorit~s douani~res, soit par tout organe ou groupement que le pays destinataire
aura agr66.

Le Gouvernement du pays importateur pourra exiger que lesdits certificats soient visis par
ses autorit~s diplomatiques ou consulaires.

Les colis postaux ne seront pas assujettis aux certificats d'origine s'il ne s'agit que d'envois
dont la valeur ne d6passe pas 50 livres turques ou 2.000 drachmes.

NO 2866



1931 League of Nations - Treaty Series. 381

Article ii.

Exports to Turkey shall not be subject in Greece, nor shall exports to Greece be subject in
Turkey, to other duties, or higher export duties, or charges of any other kind than those which
are or may in future be levied on the exportation of the same products to the country most
favoured in this respect.

Article 12.

The guarantee providing for treatment on a footing of equality which a third country shall
extend to the manner of levying import and export duties, to placing goods in Customs warehouses,
to Customs charges and formalities and to the Customs treatment and clearance of goods, whether
imported, exported or conveyed in transit.

Article 13.

Natural or manufactured products of either contracting country imported into the territory
of the other after passing in transit through the territory of one or more third countries shall not
be subject, on importation, to Customs duties or to charges other or higher than would be applied
if they had been imported direct from the country of origin.

This provision shall apply both to goods passing in direct transit and to those passing in transit
after transhipment, repacking or warehousing.

Article 14.

Internal charges which are, or may hereafter be, levied in the territory of either High
Contracting Party on the production, preparation or consumption of an article on behalf either
of the State or of the communes and corporations, shall not for any reason whatsoever constitute
a heavier or more onerous charge on the prqducts of the territory of the other Party than on similar
products of the country itself, or if there are no similar national products, on similar products
of the most favoured nation.

Article 15.

Either High Contracting Party may, in order to determine the country of origin of the goods
imported, require the production of a certificate of origin by the importer stating : (i) in the
case of raw materials strictly so called or natural products, that they originate in the other country ;
(2) in the case of a manufactured product, that it. fulfils, either as regards the material used or
the labour expended on it, the conditions to which recognition of nationality is subjected by the
importing country.

Certificates of origin, prepared according to the model annexed to the present Convention
(Annex C and C') shall be issued either by the Chambers of Commerce and Industry to which the
consignor belongs, or by the Customs authorities or any organ or body which the country of
destination may have accepted.

The Government of the importing country may require the said certificates to be visis by
its diplomatic or consular authorities.

Certificates of origin shall be dispensed with in the case of postal packages, if the value of
these does not exceed £T 50 or 2,000 drachmae.
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Article 16.

Les Hautes Parties contractantes s'accordent, en toute mati~re de prohibitions ou de restrictions
d'importation, d'exportation ou d'autres limitations de la libert6 de commerce, le traitement de
]a nation la plus favoris~e.

II ne sera ddrog6 Ai ce traitement que
a) Pour des raisons de sfiret6 publique ou de d6fense du territoire
b) Par mesure de police sanitaire, en vue de prot~ger la sant6 des hommes, des

animaux et des plantes ;
c) Pour le contr6le de l'importation des armes, munitions et materiel de guerre

et de tous approvisionnements destin6s h ]a guerre
d) Pour l'exercice des monopoles d'Etat.

Si l'une de Hautes Parties contractantes 6tablit le contr6le de l'importation au moyen de
licences, elle appliquera, en ce qui concerne leur octroi aux produits de l'autre Partie, des disposi-
tions aussi favorables que celles auxquelles seront soumis les produits naturels ou fabriqu6s de
tout autre pays.

En vertu de ces dispositions, les conditions A. remplir et les formalit~s h accomplir h 1'effet
d'obtenir lesdites licences seront immddiatement portfes, dans ]a forme la plus claire et la plus
precise, it la connaissance du public. L'examen des demandes sera effectu6 avec la plus grande
c6l6rit6.

I en sera de m~me pour la remise des licences dont le mode de d~livrarce sera aussi simple et
aussi stable que possible, et 6tabli de mani~re prfvenir le trafic de ces titres. A cet effet les licences,
lorsqu'elles seront accord~es des personnes, devront porter le nom du b~n6ficiaire et ne devront
pas pouvoir tre utilisfes par une autre personne.

Toute lev6e de prohibition accorde A titre temporaire par l'une des Hautes Parties contrac-
tantes au profit des produits d'une Puissance tierce s'appliquera immfdiatement et inconditionnelle-
ment aux produits identiques ou similaires originaires et en provenance de l'autre Partie.

Dans le cas oii l'une des Hautes Parties contractantes 6tablirait des prohibitions ou restrictions,
les d~rogations et les contingents 6ventuels seront octroy6s de fa on h ne prfjudicier que le moins
possible aux relations commerciales entre les deux Parties.

Article 17.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent h accorder r~ciproquement le transit libre, sur
les voies les plus appropri~es au transit international, aux personnes, bagages, marchandises et
objets de toute sorte, envois, navires, bateaux, voitures et Vagons ou autre instruments de transport,
en se garantissant, sous ce rapport, le traitement de ]a nation la plus favoris6e.

Les marchandises de toute nature traversant le territoire de I'une des Hautes Parties contrac-
tantes, seront rtiproquement exemptes de tout droit de douane ou de toute autre redevance, h
1'exception des droits de statistique et des frais de surveillance et de magasinage.

Les Hautes parties contractantes s'engagent h ne pas entraver le transit par des formalit~s
ou autres mesures qui pourraient restreindre le transit, tout en se r6servant le droit de prendre
toutes les mesures pour garantir que les marchandises et sp6cialement celles qui forment l'objet
d'un monopole d'Etat ou celles dont l'importation est prohib~e ne soient pas introduites clandes-
tinement dans le pays, mais r~ellement tlansit~es.

Les dispositions du prsent article s'appliquent aussi bien aux marchandises en transit direct
qu'aux marchandises transitant apr&s transbordement, r~emballage ou entreposage.

Le transit des marchandises pourra 6tre prohib6 ou restreint si, dfiment, ces mesures sont
appliqu~es i tous les pays ou h tous ceux qui sont soumis aux m~mes conditions:

io Pour des raisons de sqret6 publique et de l'Etat;
20 Pour des raisons de police sanitaire ou en vue d'assurer la protection des animaux

et des plantes utiles contre les maladies, les insectes et parasites nuisibles.
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Article 16.

The High Contracting Parties shall grant each other most-favoured-nation treatment in all
matters relating to import or export prohibitions or restrictions or any other restrictions on the
freedom of trade.

Exceptions to this rule may only be allowed
(a) For reasons of public safety or the defence of the territory
(b) For reasons of public health, with the object of protecting the health of human

beings, animals and plants;
(c) For the purpose of controlling the importation of arms, ammunition and

implements of war and all supplies intended for war;
(d) For the exercise of State monopolies ;

If either High Contracting Party establishes control of imports by means of licences, it shall,
as regards the granting of such licences for the products of the other Party, apply provisions as
favourable as those to which the natural or manufactured products of any other country are
subject.

In virtue of these provisions, the conditions to be fulfilled and the formalities to be observed
in order to obtain such licences shall be brought immediately, in the clearest and most definite
form, to the notice of the public. The examination of applications shall be carried out with the
least possible delay.

The same shall apply to the issue of licences ; the method of issue shall be as simple and stable
as possible and be such as to prevent traffic in these documents. With this object, licences, when
issued to individuals, shall state the name of the holder and should not be capable of being used
by any other person.

Any suspension of a prohibition temporarily granted by either High Contracting Party in
respect of the products of a third Power shall apply immediately and unconditionally to identical
or similar products originating in and coming from the territory of the other Party.

Should either High Contracting Party introduce prohibitions or restrictions, any exceptions
made or quotas fixed shall be such as to prejudice as little as possible the commercial relations
of the two Parties.

Article 17.

The High Contracting Parties undertake to grant to each other free transit, on routes most
convenient for international transit, for passengers, baggage, goods and articles of every kind,
consignments, vessels, boats, carriages and waggons or other means of transport, and they guarantee
each other most-favoured-nation treatment in this respect.

Goods of every kind passing through the territory of either High Contracting Party shall
be reciprocally exempt from any Customs duties or other charges, with the exception of statistical
and supervisory duties and warehousing charges.

The High Contracting Parties undertake not to hinder transit by formalities or other measures
which might restrict transit ; they reserve the right, however, to take all steps to ensure that
the goods, and more particularly those which are State monopolies or the importation of which
is prohibited, are not introduced into the country secretly, but are actually carried in transit.

The provisions of the present Article shall apply both to goods in direct transit and to those
conveyed in transit after transhipment, repacking or warehousing.

The transit of goods may be prohibited or restricted if these measures are duly applied to all
countries or to all countries in which the same conditions prevail:

(i) For reasons of public safety and national security
(2) For reasons of public health or to protect animals and useful plants against

disease, insects and harmful parasites.
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Article 18.

Les commis voyageurs, ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes, jouiront,
sur le territoire de l'autre Partie, en tout ce qui concerne leur activit6 et notamment au sujet des
facilit~s douani~res accord~es pour les 6chantillons, du mme traitement que les commis voyageurs
de ]a nation ]a plus favoris~e.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes se rendant aux foires et aux
march6s en tant qu'ils ne sont pas r6serv~s aux nationaux, L 1'effet d'y exercer leur commerce,
ne seront pas, sur le territoire de l'autre, trait~s d'une manire moins favorable que les ressortissants
de la nation la plus favoris~e.

Les dispositions ci-dessus n'6tant pas appliquables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage, chacune des Hautes Parties contractantes se r6serve, h cet 6gard, 1'enti6re libert6 de
sa 16gislation.

Atricle I9.

Les ressortissants de l'une des Hautes Parties contractantes se rendant aux foires et marches,
pour autant qu'ils ne sont pas r~serv~s aux nationaux, A. 1'effet d'y exercer leur commerce, ne seront
pas, sur le territoire de l'autre, trait6s d'une mani6re moins favorable que les nationaux, en tant
qu'ils pourront presenter une carte d'identit6 d'apr~s le module annex6 (annexe D et D') d6livr~s
par les autorit6s du pays dont ils sont ressortissants.

Les dispositions de l'alin~a I n'6tant pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au
colportage et h ]a recherche des commandes chez les personnes qui n'exercent ni industrie ni
commerce, chacune des Hautes Parties contractantes se rserve, h cet 6gard, l'enti~re libert6
de sa l6gislation.

Article 2o.

Chacune des Hautes Parties contractantes laissera libres de tous droits et taxes, ? l'importation
et h l'exportation, les articles ci-apr~s 6num~r6s, h la condition que ces articles soient destin6s i

6tre r6export6s ou r~import~s et sous reserve des garanties pr6vues par les legislations de chacune
d'elles.

a) Les emballages, sacs et tonneaux de toutes sortes en usage dans le commerce
et les b~ches et autres moyens d'empaquetage, ainsi que les ensouples, les bobines de bois
et rouleaux de carton qui sont introduits du territoire de l'une des Hautes Partie
contractantes dans le territoire de l'autre, en vue de servir h l'exportation de marchandises
ou apr~s qu'il aura 6t6 dfiment 6tabli que ces articles ont servi A cet usage, qui seront
r~introduits du territoire de l'autre Partie.

b) Les objets destin6s h des r6parations.
II est entendu que ces objets s'ils sont r~import~s dans les pays d'exportation sont

leur r~importation exempts de droits d'entr~e ; les mati~res ou parties passibles de
droit de douane qui sont ajout~es ces objets en quantit~s consid~rables lors de la
r6paration seront d6douann6es ind6pendamment des objets mmes et selon le tarif auquel
elles 6taient assujetties avant leur combinaison ; le poids servant de base au d~douanement
peut tre fix6 par une 6valuation.

c) Les marchandises (h 1'exception des objets comestibles) qui sont destin~es L
des march~s, foires ou expositions.

Les intress~s prendront soin de fixer la dur6e de l'emploi des objets en question h leur entr6e
dans le pays. Ce d~lai pourra 6tre prolong6 au besoin selon les prescriptions lgales par les autorit6s
douani~res.
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Article 18.

Commercial travellers who are nationals of either High Contracting Party shall be accorded
in the territory of the other Party, in all matters concerning their business and in particular as
regards Customs facilities granted for samples, the same treatment as commercial travellers of
the most favoured nation.

Nationals of either High Contracting Party proceeding to fairs or markets not reserved for
nationals of the country, for the purpose of carrying on their trade therein, shall not be treated
less favourably in the territory of the other Party than nationals of the most favoured nation.

As the above-mentioned provisions do not apply to itinerant workmen or to hawkers, each
of the High Contracting Parties reserves full legislative freedom in this respect.

Article 19.

Nationals of either High Contracting Party proceeding to fairs or markets not reserved for
nationals of the country, for the purpose of carrying on their trade therein, shall not be treated
less favourably in the territory of the other Party than nationals of the latter, provided that they
can produce an identity card made out in accordance with the annexed model (D and D') issued
by the authorities of the country of which they are nationals.

As the provisions of paragraph I do not apply to itinerant workman or to hawkers, or to the
soliciting of orders from persons not engaged in industry or trade, each of the High Contracting
Parties reserves full legislative freedom in this respect.

Article 20.

No duties or charges shall be levied by either High Contracting Party on the importation
or exportation of the articles mentioned below, provided that such articles are to be re-exported
or re-imported, and subject to the'guarantees provided for in the laws of each of the Parties :

(a) Wrappings, sacks and barrels of all kinds used in trade, and tarpaulins and
other means of packing, together with cylinders and wooden and cardboard reels which
are imported from the territory of one of the High Contracting Parties into the territory
of the other to be used in the export of goods or which are reimported from the territory
of the other Party, after it has been duly proved that the articles in question have been
used for these purposes.

(b) Articles to be repaired.
It is agreed that these articles, if reimported into the countries from which they

were exported, shall be exempt from import duty ; any dutiable materials or parts added
to these articles in considerable quantities at the time of repair shall be assessed for
Customs duty separately from the articles themselves and according to the tariff to
which they were subject before their combination. The weight taken for assessment of
Customs Duty may be fixed by valuation.

(c) Goods (except articles of food) for markets, fairs or exhibitions.

The parties concerned shall be responsible for fixing the period during which the articles in
question are to be used after entering the country. This period may, if necessary, be extended
by the Customs authorities in accordance with the provisions of the law.
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Article 21.

Le traitement sur pied d'6galit6 avec un tiers Etat ne sera pas applicable
io Aux privilfges accord~s ou qui pourraient 6tre accord~s ult~rieurement par l'une

des Hautes Parties contractantes dans le trafic frontalier avec les pays limitrophes dans
une zone s'6tendant h quinze kilomtres de chaque c6t6 de la frontire

20 Aux faveurs sp~ciales resultant d'une union douani~re ;
30 Aux avantages et faveurs sp~ciaux existant ou h 6tablir dans l'avenir, en mati~re

de trafic douanier et g~n~ralement en toute autre mati6re commerciale; entre la Turquie
et les pays qui se sont d6tachds de 'Empire ottoman en 1923.

Article 22.

Sur les chemins de fer, il ne sera fait de difference entre les habitants des territoires des Hautes
Parties contractantes ni quant au prix de transport, ni quant au temps et au mode d'exp6dition.
Notamment, les envois passant du territoire de l'une des Hautes Parties contractantes dans le
territoire de 1'autre ou qui transitent, ne seront pas trait6s, sous le rapport d'exp6dition ou de prix
de transport, moins favorablement que ceux qui partent des territoires respectifs soit pour une
destination l'int~rieur, soit pour l'6tranger, pourvu que le transport ait lieu sur la m~me ligne
et dans la m6me direction.

Des exceptions ne seront admises qu'en tant qu'il s'agira de transports effectu6s A prix r6duits
et ayant pour but de rem~dier h une d~tresse passagre dans des cas particuliers ou de transports
destines h la charit6.

Les deux gouvernements se r~servent en outre, de r~gler, par contrat direct des administrations
des chemins de fer, les d~tails des communications ferroviaires r~ciproques et du transit.

Article 23.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent hi prendre les mesures n6cessaires pour donner
aux commerqants la possibilit6 de se procurer des informations officielles concernant les tarifs de
douane et, notamment, les taux de droits A percevoir sur une marchandise d~termin6e. La demande
doit contenir, selon les r~glements du pays d'importation, un 6chantilon de la marchandise ou
bien des descriptions d6taill~es, une copie ou photographic de celle-ci.

Article 24.

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront, dans les territoire
de l'autre, les m~mes droits que les ressortissants ou soci~t~s de celle-ci en ce qui concerne les
brevets d'inventions, les marques de fabriques ou de commerce et les noms commerciaux, A condition
d'observer les modalit6s prescrites par la loi.

Article 25.

Les navires et bateaux portant pavillon de l'une des Hautes Parties contractantes qui entreront
sur lest ou charges, dans les eaux et ports de l'autre Partie, ou qui en sortiront, quel que soit le
lieu de leur d6part ou celui de leur destination, y jouiront, sous tous les rapports, du m~me traitement
que les bateaux nationaux, et n'y seront assujettis A aucun droit ou taxe, sous quelque d~nomination
que ce soit, perqus au nom et profit de l'Etat, des provinces, des communes ou d'un organisme
quelconque autoris6 par le gouvernement, autres que ceux qui sont ou pourront qui pourront 6tre
imposes aux btiments nationaux.
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Article i.

Treatment on a footing of equality with a third State shall not apply
(i) To the privileges which have been or may subsequently be accorded by either

High Contracting Party in the matter of frontier traffic with neighbouring countries
within a zone of fifteen kilometres on each side of the frontier

(2) To special favours resulting from a Customs union;
(3) To the special advantages and favours which at present exist or may subsequently

be granted, in the matter of Customs tariffs and generally in any :other commercial
matter, between Turkey and the countries which were detached from the Ottoman
Empire in 1923.

Article 22.

No distinction shall be made on the railways between the inhabitants of the territories of the
High Contracting Parties as regards transport rates or as regards the time and manner oi forwarding.
In particular, consignments passing from the territory of one of the High Contracting Parties
into the territory of the other Party, or conveyed in transit, shall not be treated less favourably,
as regards forwarding or rates of transport, than consignments despatched from the respective
territories to a place in the same country or to a foreign country, provided the transport is effected
over the same line and in the same direction.

Exceptions may only be made in regard to consignments transported at reduced rates for
relieving temporary distress in particular cases, or consignments for charitable purposes.

The two Governments further reserve the right to settle, through the agency of the railway
administrations direct, the details as to the reciprocal railway communications and transit.

Article 23.

The High Contracting Parties undertake to make the necessary arrangements to enable
merchants to procure official information with regard to Customs tariffs and, in particular, the rates
of duty to be levied on particular commodities. The application must be accompanied, according
to the regulations of the country of importation, by a sample of the goods or a detailed description,
copy or photograph thereof.

Article 24.

Nationals of either High Contracting Party shall, in the territories of the other, have the same
rights as nationals or companies of the latter with regard to patents of invention, trade marks
and trade names, provided that they observe the conditions laid down by law.

Article 25.

Vessels and boats flying the flag of one of the High Contracting Parties and entering or leaving
the waters and ports of the other Party in ballast or with cargo, whatever may be their place of
departure or destination, shall be accorded within these waters and ports the same treatment in
all respects as national vessels, and shall not be liable therein to any duty or tax of any nature
whatsoever levied in the name and on behalf of the State, a province, a commune or any organisation
whatsoever authorised by the Government, other than those which are or may hereafter be levied
on national vessels.
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Article 26.

En tout ce qui concerne le chargement et le d6chargement des navires dans les ports, rades,
docks, et havres des Hautes Parties contractantes, tous les privileges ou facilit~s accord6s par l'une
des Parties aux navires nationaux seront 6galement accord~s aux navires de 'autre Partie, quelle
que soit leur provenance ou leur destination.

Article 27.

Les cargaisons quelles qu'en soient la provenance ou ]a destination ne seront assujetties h
des droits ou charges autres ni plus forts et ne seront trait~s autrement que si elles 6taient import~es
ou export~es sous pavillon national. Les passagers et leurs bagages seront pareillement trait~s
comme s'ils voyageaient sous pavillon national.

Article 28.

Les dispositons de cette convention relatives h la concession rciproque du traitement
national en matire de navigation ne s'6tendent pas :

Io Au cabotage et h ]a navigation dans les eaux int~rieures, lesquels continuent h
8tre regis par les lois qui sont ou seront en vigueur dans les territoires de chacune des Hautes
Parties contractantes ;

20 Aux encouragements sous forme de primes et autres accord6s ou qui seraient
accOrd~s h la marine marchande nationale ;

30 A l'exercice de la pche dans les eaux territoriales des Hautes Parties contract antes
et h l'exercice du service maritime des ports, des rades et des plages.

Le service maritime comprend l'exercice du remorquage et du pilotage, I'assistance et le
sauvetage maritime, en tant que ces op6rations s'effectuent dans les limites des eaux territoriales
et dans la mer de Marmara.

I1 est entendu que les mati~res d~rogatoires qui resteraient en dehors des 6num~rations
ci-dessus mentionn6es seront r6gies par le traitement de la nation la plus favoris~e.

Article 29.

La nationalit6 des bateaux et navires sera, de part et d'autre, admise d'apr s les documents
et certificats d~livrs, cet effet, par les autorit~s comp~tentes des Etats respectifs, conform~ment
aux lois et r~glements de chaque pays. Les certificats de jauge, de navigabilit6 et autres documents
relatifs h la jauge, ddlivr6s par l'une des Hautes Parties contractantes conform~ment au syst~me
anglais seront reconnus par l'autre jusqu'h ]a conclusion des arrangements sp~ciaux eitre les
deux Hautes Parties contractantes.

Article 30.

Les navires de chacune des Hautes Parties contractantes pourront se rendre dans un ou
plusieurs ports de l'autre, soit pour y dtbarquer tout on une partie de leur cargaison marchandises
et passagers en provenance de l'6tranger, soit pour y embarquer tout ou une partie de leur cargaison,
marchandises et passagers destination de 1'6tranger. Ils pourront, en se conformant aux lois et
rlglements des pays respectifs, conserver h bord la partie de leur cargaison qui serait destin~e A
un autre port ou h un autre pays et la r~exporter sans 6tre tenus h payer pour cette derni~re
partie de leur cargaison aucun droit ou frais, sauf les droits de surveillance, lesquels, d'ailleurs,
ne pourront tre per~us qu'au taux le plus bas fix6 pour la navigation nationale.
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Article 26.

In all matters regarding the loading and unloading of vessels in ports, roadsteads, docks and
harbours of the High Contracting Parties, all privileges or facilities granted by either Party to
its own vessels shall also be granted to the vessels of the other Party whatever be the place from
which they come or to which they are proceeding.

Article 27.

Cargoes, whatever may be the place from which they come or to which they are proceeding,
shall not pay other or higher duties or charges, nor be subject to other treatment, than goods
imported or exported under the national flag. Passengers and their baggage shall be treated as
if they were being conveyed under the national flag.

Article 28.

The provisions of this Convention relating to the reciprocal granting of national treatment
in the matter of navigation shall not extend to :

(i) The coasting trade and navigation in inland waters, which shall continue to be
governed by the laws which are or may hereafter be in force in the territories of the
respective High Contracting Parties;

(2) Encouragements in the form of bounties, etc., which are or may hereafter be
granted to the national mercantile marine ;

(3) Fishing in the territorial waters of the High Contracting Parties or the maritime
service of ports, roadsteads and beaches.

The maritime service shall include towage and pilotage and assistance and salvage at sea,
in so far as such operations are carried out within the limits ot the territorial waters and in the Sea
of Marmora.

It is understood that exceptions other than those enumerated above shall be governed by the
principle of most-favoured-nation treatment.

Article 29.

The nationality of vessels and boats shall be recognised by both Parties in accordance with the
documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the respective
States in conformity with the laws and regulations of each country. Tonnage measurement
certificates, certificates of seaworthiness and other tonnage measurement documents issued by
either High Contracting Party in accordance with the British system, shall be recognised by the
other Party until special arrangements have been concluded between the High Contracting Parties.

Article 30.

Vessels of either High Contracting Party may enter a port or ports of the other Party for the
purpose of landing therein the whole or part of their cargo, goods and passengers coming from
abroad or to take on the whole or part of their cargo, goods and passengers for abroad. They shall
be entitled, provided that they observe the laws and regulations of the countries concerned, to
retain on board the part of their cargo which is consigned to another port or to another country
and to re-export it without being liable to pay any duties or charges thereon except supervision
fees. The latter may, moreover, only be levied at the lowest rate fixed for national vessels.
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Article 31.

En cas de naufrage, 6chouement, avarie en mer ou relhche forc6e d'un bAtiment de l'une des
deux Hautes Parties contractantes dans les eaux de l'autre, le batiment et sa cargaison jouiront
des memes faveurs et immunit6s que les lois er r~glements des pays respectifs accordent, dans les
circonstances analogues, aux bAtiments nationaux. Aide et assistance seront donnies, dans la
m~me mesure qu'aux nationaux, au capitaine, A l'6quipage et aux passagers, tant pour eux-m~mes
que pour le bhtiment et sa cargaison.

En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la l6gislation du pays oii
le sauvetage a eu lieu.

Les marchandises sauvdes d'un bhtiment 6chou6 ou naufrag6 ne seront assujetties A aucun
droit de douane, h moins qu'elles ne soient introduites dans le pays pour la consommation int~rieure.

Article 32.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura la libert6 de nommer des consuls g6nraux,
consuls et vice-consuls qui pourront r6sider dans les villes et ports des territoires de l'autre Partie
oii les gouvernements respectifs admettent de pareils repr~sentants d'un autre pays 6tranger
quelconque. Ces consuls gdn6raux, consuls et vice-consuls, n'entreront pas cependant en fonction
avant d'avoir obtenu, selon la forme usuelle, le consentement du gouvernement du pays oii ils
sont nomm6s.

Les of ficiers consulaires de l'une des Hautes Parties contractantes jouiront, dans les territoires
de I'autre Partie, des m~mes privileges, droits et exemptions, A condition de r~ciprocit6, que ceux
qui sont ou seront accord~s aux officiers consulaires similaires d'un autre pays 6tranger
quelconque.

Article 33.

Au cas du ddc~s d'un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes dans les territoires
de l'autre, qui laisserait des parents sans, toutefois, qu'il y ait sur le lieu de d6c~s aucune personne
autoris~e par les lois du pays du d~funt h. se charger de sa succession et h l'administrer, l'officier
consulaire competent du pays dont le dfunt 6tait ressortissant sera autoris6, apr~s avoir accompli
les formalit6s n6cessaires, A prendre en charge la succession et h l'administrer de la manire et dans
les limites prescrites par la loi du pays oii se trouvent les biens du dfunt.

I1 est entendu qu'en tout ce qui concerne l'administration de la succession du d6funt, tous les
droits, privileges, faveurs ou immunit~s, que l'une des Hautes Parties contractantes a d~jh accord~s
ou accordera ult~rieurement aux officiers consulaires d'un autre pays 6tranger quelconque, seront
6tendus imm~diatement, AL condition de rdciprocit6, aux officiers consulaires de lautre Haute
Partie contractante.

Article 34.

Les officiers consulaires de l'une des Hautes Parties contractantes r6sidant dans les territoires
de l'autre recevront, des autoritds locales, l'assistance permise par la loi pour la reprise des marins
autres que les nationaux de celle-ci, dserteurs des vaisseaux de la premiere Partie.

Article 35.

Sous riserves des dispositions qui pourraient d~couler d'une convention d'arbitrage entre les
deux pays, les diffirends qui viendraient A s'6lever entre les deux Hautes Parties contractantes
sur linterpr6tation de la prsente convention et qui n'auraient pu 8tre rdsolus par la voie diplomatique
seront soumis d'un commun accord par voie de compromis h un arbitrage.
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Article 31.

If a vessel of one of the High Contracting Parties is wrecked, stranded, damaged or forced
to put into the waters of the other Party, the vessel and its cargo shall be granted the same
privileges and immunities as are granted by the laws and regulations of the country in similar
circumstances to national vessels. Assistance and relief shall be given to the master, crew and
passengers, both as regards themselves and the vessel and its cargo, to the same extent as to
nationals of the country.

As regards the right of salvage, the laws of the country where salvage takes place shall apply.

Goods salved from a stranded or wrecked vessel shall not be subject to any Customs duties,
unless they are imported into the country for consumption therein.

Article 32.

Each of the High Contracting Parties shall be free to appoint consuls-general, consuls and vice-
consuls to reside in towns and ports in the territories of the other Party where the respective
Governments admit representatives ot any other foreign country. These consuls-general, consuls
and vice-consuls shall not, however, enter on their duties until they have obtained, in the usual
form, the consent of the Government of the country to which they are appointed.

Consular officers of either High Contracting Party shall, subject to reciprocity, enjoy in the
territories of the other the same privileges, rights and exemptions as are or may hereafter be
accorded to similar consular officers of any other foreign country.

Article 33.

If a national of either High Contracting Party dies in the territories of the other, and if,
though he leaves relatives, there is no person at the place where he died who is authorised by the
laws of the country of the deceased to take over and administer his estate, the competent consular
officer of the country of which the deceased was a national shall be authorised, after completing
the necessary formalities, to take over and administer the estate in the manner and within the limits
laid down by the law of the country in which the property of the deceased is situated.

It is agreed that in all matters connected with the administration of the estate of the deceased,
all rights, privileges, favours or immunities which one of the High Contracting Parties has already
accorded or may subsequently accord to the consular officers of any other foreign country shall
immediately be extended, subject to reciprocity, to the consular officers of the other High Contracting
Party.

Article 34.

The consular officers of each of the High Contracting Parties residing in the territories of the
other shall receive from the local authorities all assistance allowed by law in the apprehension of
sailors who have deserted from vessels of the former, provided they are not nationals of the latter.

Article 35.

Subject to stipulations resulting from an arbitration convention between the two countries,
any disputes which may arise between the two High Contracting Parties with regard to the inter-
pretation of the present Convention and which it has not been possible to settle through the
diplomatic channel shall by common consent be submitted to arbitration by means of a special
agreement.
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Article 36.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les ratifications en seront 6chang~es h Ath~nes, aussit6t
que faire se pourra.

Elle entrera en vigueur, un mois apr~s la date de 1'6change des ratifications et aura la dur~e
de deux ann6es. A partir de cette date, elle restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc~e
par l'une des Hautes Parties contractantes, avec un d~lai de six mois.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 ]a pr~sente convention et y ont appos6 leurs

sceaux.

Fait en franqais, en double exemplaire, h Ankara le 30 octobre 1930.

(L. S.) A. MICHALACOPOULOS. (L. S.) T. RuSTU.

(L. S.) S. POLYCHRONIADES. (L. S.) ZEKA'I'.

(L. S.) Mustafa SEREF.

(L. S.) M. NUMAN.

LISTE A

No du tarif
hell6nique Droits en

Designation des marchandises Unite drh.
CI. Al. m~tall.

ex i Animaux vivants dont les poids ne d6passent pas 20o kg. par tate
- a) Bceufs et taureaux ...... . ............ . . ... 9
- b) Vaches ...................................... 9
- c) Buffles ...... ..... ... ...................... 9
- d) Veaux, bouvillons et gdnisses ..... ............ , 9

3 a) Fromages .. .......... . ...... .:......... ioo kg.
io En saumure (en tranches, touloumotyri) . . . . 15
20 Ordinaire 4 pate ferme (k~falotyri) ....... ... 15

ex 30 Kasseri (kaskevali) ......................... 15
- b) 30 Beurre de cuisine, fondu, salM ou non, ainsi que

beurre de mouton ou de ch~vre destin6 4 6tre fondu,
sal6 ou non .... ..... .. .................. 40

- d) CEufs de volaille et d'autres volatiles ......... . ... exempts
4 a) Poissons frais ........ ................... exempts

ex c) Poisson dit lakerda, palamides, maquereaux, en saumure,
ainsi que poisson s~eh6 dit tsiri ..... .......... , I0

12 b) 90 Noix ..... ..................... . ... 15
I0O Amendes et noisettes en coques ......... 15
120 Pistaches avec ou sans coques .... ......... 5 40

16 .Grains et fruits ol6aginaux :
ex a) io De lin ......................... . 0,75

18 Cires en g6nral
- a) Animales :

I o D'abeille jaune en plaques .... ......... 5 110
36 Peaux brutes grandes ou petites :

- a) S~ches, salves ou non. ....... ............... , 6
- b) Vertes, salves ou non ou enduites de terre ... ...... 5 4
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Atricle 36.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Athens
as soon as possible.

It shall come into force one month after the date of the exchange of ratifications and shall
remain in force for two years. After that date, it shall remain in force as long as it has not been
denounced by either High Contracting Party at six months' notice.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed

their seals thereto.

Done in duplicate, in French, at Ankara on October 30, 1930.

(L. S.) A. MICHALACOPOULOS. (L. S.) T. RUSTU.

(L. S.) S. POLYCHRONIADES. (L. S.) ZEKAT

(L. S.) Mustafa SEREF.

(L. S.) M. NUMAN.

LIST A.

No. in the Duties in
Greek tariff Designation of goods Unit. metallic

drachmas.

ex I Live animals weighing 200 kg. or under .......... per head
- (a) Oxen and bulls ... .................. .. ... 9
- (b) Cows .......... ....................... 5 9
- (c) Buffaloes .............. ..................... . 9
- (d) Calves, steers and heifers .......................... 9

3 (a) Cheese : Ioo kg.
(i) In brine (in slices, touloumotyri) ....... . 15
(2) Common, in hard loaves (kephalotyri) .. ..... s 15

ex (3) Casseri (caskeval) ................ . .15
- (b) (3) Cooking butter, melted, salted or not, such as sheep

or goat's milk butter for melting, salted or not . . . 40

- (d) Eggs of poultry and other birds ............. . ... free
4 (a) Fresh fish ................................ free
ex (c) Fish called lakerda, bonitoes, mackerel, pickled, dried

fish called tsiri ............................... IO
12 (b) (9) Walnuts ....... ................... 15

(io) Almonds and hazel-nuts in the shell ...... 15
(12) Pistachio nuts in the shell or shelled ... ...... s 40

16 Oleaginous seeds and fruits :
ex (a) (I) Linseed ....... ................... .. 0.75

z8 Waxes, generally
- (a) Animal:

(i) Bees, yellow, in cakes ..... ........... , Ii0
36 Raw hides or skins, large or small :

- (a) Dried, salted or not ........................... 6
- (b) Green, salted or not, or coated with earth .. . . . 4
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No du tarif
hellnique Droits en

Designation des marchandises Unit drh.

Cl. Al. m6tall.

45 Bois de pin, de sapin et de h~tre
- a) Ronds en troncs, avec ou sans 6corce ....... ... M 3 2
- b) Equarris grossi~rement h la hache ........ . 4
- c) Scis :

i o D'une 6paisseur sup6rieure 4 50 mm. ..... o 8
20 D'une 6paisseur sup6eirure 4 15 mm. jusqu'h

50 mm ..... .................... . ... IO
48 Bois pour usages sp~ciaux :

- b) Douves pour la tonnellerie ou autres usages (parquets
etc.) :
I ° Non ouvr6es ..... ................... ioo kg.

59 a) Charbon de terre (anthracite, houille, xylite, lignite). tonne 2
161 Drogues et produits pharmaceutiques, sars r6duction

de tare pour les r6cipients ou autres emballages imm6-
diats : ioo kg.

- a) Plantes m6dicinales
Io Racines, 6corces, herbes, feuilles, non d6nommdes,

non pulv6ris6es ... ................ . ... 12
20 Les m~mes pulv6ris6es ....................... 30

167 Mati~res tinctoriales, vdgdtales ou animales :
- b) Bois de teinture, en copeaux ou en poudre comme bois

de camp~che, bois rouge, bois jaune et similaires. 3
175 Mati~res brutes propres au tannage et h la teinture,

ainsi que leurs extraits :
- a) Noix de gale, avalandes ............... ... exempts

220 Fils de coton retors :
- a) Destinds h la couture ....... .............. 0 IiO
- b) Non destin6s 4 la couture :

20 A plusieurs bouts ...... .............. o 16o
234 Fils de laire, simples ou retors:

- a) Ecrus ou blanichis propres 4 la fabrication des tapis
destinds b l'exportation (franchise provisoire) . . . exempts
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No. in the Duties in
Greek tariff Designation of goods Unit. metallic

drachmas.

45 Pine, fir, beech:
- (a) Round trunks with or without the bark ....... M3  2
- (b) Roughly hewn with the axe .................. •.•.. 4
- (c) Sawn :

(i) Of more than 5 o mm. in thickness .. . .. , 8
(2) Of more than 15 mm. and up to 50 mm. in

thickness .... .................. ... Io
48 Wood for special purposes :

- (b) Staves for barrels and other uses (parquet, etc.)

(i) Unwrought ..... ................ . .oo kg.
59 (a) Coal (anthracite, pit coal, xylite, lignite) ........ ... ton 2

161 Drugs and pharmaceutical products (no tare allowance
for the immediate receptacles or other packing) . ioo kg.

- (a) Medicinal plants :
(i) Roots, barks, herbs, leaves, not mentioned,

not powdered ... ................ . . 12
(2) The same, powdered ...... ............ 30

167 Dyestuffs, vegetable or animal:
- (b) Dyewoods, in chips or powder (such as logwood,

redwood, yellow wood and similar kinds) ..... 3
175 Raw materials for tanning and dyeing, as well as extracts

therefrom :
- (a) Gallnuts, valonia ... ................ ... free

220 Cotton thread, twisted:
- (a) Intended for sewing ....... ............... , i10
- (b) Not intended for sewing :

20 Of several strands ...... .............. .s 16o
234 Wool yarn, single or twisted :

- (a) Unbleached or bleached, for the manufacture of carpets
for export (provisional exemption) ........ . free
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LISTE B

Droits en Pourcent.

No du tarif Ltq. par ioo ruc
turc D ~signation des marchandises kigs fixes de reduc-

par loi du tion
8) 6) 1929 accord6

ex 75 Peaux ouvr~es:
A. Tann~es, non teintes

20 De veau, vachette ... ............. .... 175 12,5 %
30 Autres peaux .... ............... ... 87,5 12,5 %

B. Tannes, teintes en toutes couleurs :
I ° De mouton, agneau, ch6vre et chevreau . . . 255 12,5 %
20 De veau, vachette ...... ............. 165 12,5 %
30 Autres peaux ..... ................ . l.105 12,5 %

ex 78 A. Cuir ........ ......................... 8o 12,5 %
ex 87 Objets en peau et en cuir :

A. Porte-monnaie, sacs de dames, 6tuis h cigarettes,
6tuis de n6cessaires de toilette, chaines de montres :
I o Simples ou combin~s avec des mati~res communes 88o 20%

Note : ad Sont 4 consid~rer comme mati~res ((communes a les
ex 87 A immitations d'ivoire, d'dcaille et de nacre, le trocard,

le galalith, le celluloid, la come, l'os, le verre, la
porcelaine, la sole artificielle et les m~taux non pr6-
cieux, mme aickel~s ou bronz6s.

ex 179 Mandarines, c6drats . . ........ .............. 30 25 %
215 Vins :

- A. En tonaeaux ou autres gros r~cipients ..... ... 120 25 %
- B. En bouteilles, dame-jeannes, cruches, y compris

les poids des r6cipients .... .............. .... 150 25 %
ex 215 C. Vins doux ou de dessert :

10 En tonneaux on autres gros r6cipients .. ..... 120 30 %
20 En bouteilles, dame-jeannes ..... .......... 15o 30 %

CX 218 Raki, rhum, brandy, vermouth, eau-de-vie de vin et
autres boissons similaires non sucres, y compris ceux
avec fruits :
A. En tonneaux ....................... 225 20%
B. En autres r6cipients, y compris le poids des r~ci-

pients ....... .................... ... 240 20%
231 Huile de t~r~benthine (naphte v~g6tale) y compris l'es-

sence ........... ...................... 15 30%
ex 234 B. Savons de lessive k l'huile d'olive (en pi~ces, blocs

ou poudre) ....... .................... .... 25 22,5 %
ex 261 B. Paille k balais ..... ................. .... 4 30 %
ex 276 B. Extraits tannants valons ... ............ .... 4,5 20%

277 B. Colophane .•....... ............ 4 30 %
369 Fils de coton teinit, estamp6 (h un, ou plusieurs bouts)

- A. Jusqu'h No 14 anglais (No 14 inclus) ...... ... 62,5 20%
- B. Au-dessus du No 14 jusqu'h 24 anglais (NO 2 4 inclus) 67,5 20%
- C. Au-dessus du No 24 anglais ..... ........... 60 20%

381 Tissus ou tricots de coton, blanchis, teints, estamp~s,
brod6s, broch6s, non d6nomm6s ailleurs dans le tarif
(y compris ceux m6lang6s ou combin6s avec des fils
m~talliques) :

- A. Pesant jusqu'h 50 grammes au m~tre carr6 (5o
grammes inclus) .... .................. 18o 20%

-- B. Pesant plus de 50 grammes jusqu'h IOO grammes
au m~tre carr6 (ioo grammes inclus) ... ....... 135 20%
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LIST B.

Duties in
No. in the D T. per ioo Percentage

Turkish Tariff Designation of goods kg. fixed by of reduction
law of granted

8.6. 1929

ex 75 Hides or skins, wrought :
A. Tanned, undyed :

(2) Calf, young cow .... .............. ... 175 12.5 %
(3) Other hides or skins ... ............ .... 87.5 12.5 %

B. Tanned, dyed in any colour :
(i) Sheep, lamb, goat and kid ........... .... 255 12.5 %
(2) Calf, young cow .... ................ 165 12.5 %
(3) Other hides or skins ...... ............ 105 12.5 %

ex 78 A. Leather .......... .................... 8o 12.5 %
ex 87 Wares of skin or leather :

A. Purses, ladies' bags, cigarette cases, toilet cases,
watch-guards :
(i) Plain or combined with common materials.. 88o 20%

Note ad The following are to be regarded as common materials
ex 87 A. imitation ivory, tortoiseshell and mother-of-pearl,

trocard, galalithi, celluloid, horn, bone, glass, porcelain,
artificial silk and non-precious metals, even nickeled
or bronzed.

ex 179 Mandarines and cedrates .... .............. .... 30 25 %
215 Wines :

- A. In casks or other large receptacles ... ....... 120 25 %
B. In bottles, demijohns, jars (including weight

of receptacles) ........ ................. 150 25 %
ex 215 C. Sweet or dessert wines :

(i) In casks or other large receptacles .......... 120 30 %
(2) In bottles or demijohns ..... ........... 150 30 %

ex 218 Raki, rum, brandy, vermouth, spirits of wine and other
like non-sugared beverages (including those with
fruit) :
A. In casks .... ................... .. 225 20%

B. In other receptacles (including weight of receptacles) 240 20%

231 Turpentine oil (vegetab]e naphtha) (including spirit) . 15 30 %

ex 234 B. Laundry soap of olive oil (in pieces, blocks or powder) 25 22.5 %

ex 261 B. Straw for brooms .... ............... .... 4 30 %
ex 276 B. Valonia extracts used for tanning purposes . . . 4,5 20%

277 B. Colophony ..... ................... ..... 4 30%
369 Cotton yarn, dyed, printed (one or more strands) :
- A. Up to No. 14 English (inclusive) .......... ... 62.5 20 %

- . Over No. 14 up to No. 24 English (inclusive) . . 67.5 20%

- C. Over No. 24. English ...... ............ 6o 20%

381 Woven or knitted tissues of cotton, bleached, dyed,
printed, embroidered, figured (brochds), not else-
where mentioned in the Tariff (including those mixed
or combined with metal threads) :

- A. Weighing per square metre up to 50 grammes
inclusive ...... ....................... 18o 20 %

- B. Weighing per square metre more than 50 up to
IOO grammes inclusive ...... ............. 135 20 %
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Droits en Pourcent.

No dutarifLtq. par ioo de reduc-
No du tarif Designation des marchandises kLgs fixes tion

ture nixdu
par loi du to
8) 6) 1929 accord6

381 C. Pesant plus de 1OO grammes jusqu'h 150 grammes
au m~tre carr6 (150 grammes inclus) .... ...... 8o 20%

- D. Pesant plus de 150 grammes au mOtre carr6 . . . 62,5 20%
ex 395 Articles de tricottage en coton tels que v~tements, fla-

nelles, chemises, calegons, cache-corsets, bas et chaus-
settes, (y compris ceux partiellement cousus) com-
binds ou non avec d'autres mati~res :

B. Orn~s ou combines avec d'autres mati~res . . .. 450 30 %
414 Ficelles, cordes, cables:
- A. Jusqu'h 5 mm. de diam~tre ..... .......... 37,5 20 %
-B. De 5 mm. de diam ctre et au-dessus .... ... ... 25 20%

ex 417 Tissus, toile grossi~re d'emballage, sacs et ouvrages
en jute, en fibres de coco au autres mati~res v~g~tales
non d6nomm6es dans le tarif (couleur naturelle ou teints):
A. Toile grossi~re d'emballage ............. .... 13 5 %
B. Sacs ...... ..................... ..... 12 5 %

468 Talc (toute esp~ce) ........ ................. io 30 %
494 Bouteilles, flacons, galons, pots, dame-jeannes et simi-

laires (teints ou couleur naturelle)
- A. Ordinaires :

io Simples ..... .................. .... 3 20%
20 Combin6s avec d'autres mati~res (y compris

ceux avec treillis de parier) ............ ... 6,25 20%
-- B. Taill~s, grav6s et orns :

i o Combin~s avec des mati~res communes 57,5 20 %
792 Saloxine .......... ..................... 200 151%

ex 853 S6rums, vaccins, produits chimiques, produits m~dici-
naux, chimico-industriels et sp~cialit6s, non mentionn~s
dans le tarif :

ex B. Sp~cialit6s jouissant du permis d'importation du
Gouvernement ad. val ... ............. .... 25 % 20 %
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Duties in

No. in the E T. per zoo Percentage

Turkish Tariff Designation of goods kg. fixed by of reduction
law of granted

8. 6. 1929

381 C. Weighing per square metre more than ioo up
to 150 grammes inclusive ...... ............ 8o 20%

- D. Weighing per square metre more than 15o grammes 62,5 20%
ex 395 Knitted articles of cotton, such as clothing, flannels,

shirts, pants, corset-covers, stockings and socks (in-
cluding those partly sewn), combined or not with
other materials :

B. Ornamented or combined with other materials. 450 30 %
414 String, cordage and rope :
- A. Up to 5 mm. in diameter .. .......... ... 37,5 20%
- B. 5 mm. or more in diameter ..... .......... 25 20 %

ex 417 Tissues, rough parting material, sacks and manufactures
of jute, cocoa-nut-fibre or other vegetable materials
not mentioned in the Tariff (natural colour or dyed) :
A. Rough packing cloth ... ............. .... 13 5 %
B. Sacks ....... .................... .... 12 5 %

468 Talc (all kinds) ...... .................. .I. ... o 30 %
494 Bottles, flasks, gallons, jugs, demi-johns and the like

(coloured or natural shade)
- A. Common :

(I) Plain ....................... 3 20%
(2) Combined with other materials (including

those with wicker-work) ............ .... 6,25 20%
- B. Cut, engraved and ornamented :

(i) Combined with common material ...... ... 57.5 20 %
792 Saloxine ......................... 200 15

ex 853 Sera, vaccines, chemical products, medicinal products,
chemico-industrial products and specialities, not men-
tioned in the Tariff:

- ex B. Specialities entitled to import permits from
the Government ad val ... ............ ... 25 % 20%
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ANNEXE C

IPUBLIQUE HELLANIQUE.

CHAMBRE DE COMMERCE ET D'INDUSTRIE D'ATHtNES.

CERTIFICAT D'ORIGINE

Nous, Chambre de Commerce et d'Industrie d'Ath~nes, certifions que

.°............................................................................... ................................................ ... . ....

. ................................................................................................................................ ....... .

a d6clar6 devant nous, sous sa responsabilitd, que les marchandises ci-dessus d6sign6es sont d'origine ou
de fabrication ............................................................ conform6ment aux documents dignes de
foi qui nous ont W pr~sent6s par 1'exp6diteur. Ces marchandises sont envoy6es h ......... ................. la
consignation de .................................................................................... commerqant ou in-
dustriel b .............................................................................. par voie de terre ou de navire.

Nombre et cat6gorie Marques Poids Br. ou Nt Espce de marehandises
des colis et Num6ros ou mesure de cap.

Ainsi affirm6 sous ma responsabilit.

A th~nes, le ............................................................

Signature du ddclarant :

Confirm6 par nous, Chambre de Commerce et d'Industrie d'Athnes, qui attestons en outre que la
vente des marchandises ddsign6s ci-dessus a t6 effectivement conclue, en ce pays.

A th~ nes, le ............................... ; ............................

LE DIRECTEUR.
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ANNEX C.

HELLENIC REPUBLIC

ATHENS CHAMBER OF COMMERCE AND INDUSTRY.

CERTIFICATE OF ORIGIN.

We, the Athens Chamber of Commerce and Industry, certify that:

has declared before us, on his responsibility, that the above-mentioned goods are of .............................
origin or manufacture as stated in the certified documents submitted to us by the consignor. These

goods are sent to ................................................ for ......................................................
m erchant or m anufacturer at ................................................................................................

by land or by water.

Certified on my responsibility,

A th en s ...............................................................

Signature of the person making the declaration

Confirmed by us the Athens Chamber of Commerce and Industry, who further declare that the

above-mentioned goods have actually been sold in this country.

A th en s . ...............................................................

DIRECTOR.

26 No. 2866
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ANNEXE Ci

Modle

Certificat d'origine.

Exp~diteur: Receveur:

Nom ........................................................................ Nom .......................................................

D om icile .................................................................. D om icile ..................................................................

R u e ...................... ................................................... R u e ........................................................................

I1 est certifi6 que les marchandises d~sign~es ci-dessus sont d'origine .......................................

.................................... le........................ 193 ....

(D6signation du bureau comp6tent et signature.)

(Sceaux.)
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AINNEXE Ci.

Model.

Certificate of origin.

Consignor Consign6

N a m e .....................................................................

D o m icile ..................................................................

S tree t .....................................................................

N a m e .....................................................................

D o m icile ................................ . . ......................

S treet .....................................................................

It is certified that the above-mentioned goods are of ................................................ origin

........................................................ 9 3....

(Name of the competent office and signature.)

(Seals.)
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ANNEXE D

NOM DE L'] TAT

(Autorit6 de d61ivrance.)

Carte de l6gitimation pour voyageurs de commerce valable pendant douze mois h compter de la
date de d~livrance.

B o n p o u r .....................................................................................................................

N o d e la carte .............................................................................................

I1 est certifi6 par la pr6sente que le porteur de cette carte ......................................................
M ...... ............................................................................
n 6 4 . . .................................... ............................................................................
demeurant h ...........................................................................

ru e ... .......................................................................N o...................................

poss de ............. .. ......................................... ......................................................
a ... .......................................................................................................................... .........

(ou) est commis (de la maison .................................. .........................................................
voyageur au service (des maison.s..........................................................................................

I)
q u i poss de.............................................................................................................. ......

p o ssfd a n t ............................................................................................... : .........
sous la raison de com m erce ...................................................................................................

Le porteur de cette carte se proposantt de recueillir des commandes dans les pays susvis~s et de faire
des achats pour la (les) maison (s) dont il s'agit, il est certifi6 que ladite (lesdites) maisons (s) est (sont)
autoris~e (s) 6, pratiquer son (leurs) industrie (s) et son (leurs) commerce (s) 4 ....................................
te y paie (nt) les contributions 16gales h cet effet.

.................................... le....................... 1 9 3 ...

Signature du chef de la (des) maisons (s)

Signalement du porteur

A g e .............................................................................................
T a ille ..........................................................................................
C h ev eu x .......................................................................................
S ignes particuliers ...........................................................................

Sgrature du porteur

i) Indication de la fabrique ou du commerce.
N.B.-On ne doit remplir que Ia rubrique i du formulaire, lorsqu'il s'agit du chef d'un 6tablissement

commercial ou industriel.
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ANNEX D.

NAME OF COUNTRY.

(Authority issuing the Card.)

Identity certificate for commercial travellers, valid for twelve months as from the date of issue.

V alid fo r .....................................................................................................................

N o . of th e card ..........................................................................................

It is hereby certified that the holder of this Card ..................................................................
M ....................................................................................................................................
b o rn a t ..............................................................................................................................
resid in g a t ........................................................................................................................
S treet ........................................................................... N o............................

i)

o w n s .................................................................................................................................

name of firm .................................................................................. ....................

............................................................................................ ................................... . . .

(or) is a commercial traveller in .........................................................
the service of the firm (firm s) ................................................................................................
at .........................................................................................................

i)

w h o o w n s ........................................................................................................................
o w n in g ............................................................................................................

n a m e o f fir h .....................................................................................................................

As the holder of this card intends to solicit orders in the above-mentioned countries and make
purchases for the firms(s) in question, it is certified that the firm(s) is (are) authorised to carry on its
(their) industry and its (their) business at ...........................................................................
and pays (pay) there the taxes prescribed by law for this purpose.

......................................................... 19 3 ...
Signature of the Head of the firm(s)

Description of holder.

A g e .............................................................................................
H eig h t ..........................................................................................
Colour of hair ............................... ...........................
Special peculiarities ........................................................................

Signature of holder

I) Name of the factory or business.
N. B. - Only Heading i of this form should be filled up in the case of the Head of a commercial

or industrial establishment.
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PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de signer la convention en date de ce jour, les Hautes Parties contractantes ont
dtcid6 de pr6ciser certaines de ses clauses ainsi que leurs conditions d'application suivant les
dispositions ci-apr~s

Ad article premier.

I1 est entendu, toutefois, que les dispositions de l'article premier ne portent pas atteinte ni aux
stipulations de l'article premier de la Convention 1 d'6change conclue At Lausanne le 30 janvier 1923,

ni aux r~glements qui sont ou seront en vigueur en mati~re de passeports, de visas, de permis de s6j our
et de ]a protection du march6 national du travail.

Ad article IX.

I est entendu que 1'expression n(riquisitions civiles , couvre 6galement les expropriations pour
raison d'utilit6 publique.

Ad article X.

Les Hautes Parties contractantes se r~servent le droit de prendre les mesures n~cessaires contre
le dumping.

Au cas oh le tarif appliqu6 h F'un des articles de la liste B sur lesquels portent les pourcentages
de reduction serait major6, la tarification rsultant, la date de Ia signature de la pr~sente convention,
des avantages qui y sont pr~vus, serait maintenu sans changement pour ledit article jusqu'A
1'expiration d'un d~lai de neuf mois I partir de la mise en vigueur de la majoration susmentionn~e.

Conformement h l'article 15 de la Ioi douanire No 1499 du 8 juin 1929, aucune majoration
du tarif turc ne peut 8tre mise en vigueur moins de trois mois apr~s ]a publication au Journal officiel.

I1 est bien entendu que, au cas oii la Turquie proc6derait A une majoration des taux de ]a liste B
de son tarif douanier, les deux Hautes Parties contractantes sont d'ores et d~jA d'accord pour
entamer des n~gociations, pendant la dur~e de la convention, en vue de rem~dier A ces majorations
et d'y chercher sur de nouvelles bases une solution de conciliation.

Ad article XV.

I1 est entendu qu'en mati~re de certificats d'origine, les Hautes Parties contract antes s'accordent,
A charge de r6ciprocil , le traitement de la nation la plus favorisie.

I1 est aussi entendu que les certificats d'origine d~livr~s par les autorit~s respectives des deux
pays pour le b6tail t exporter ne seront pas soumis aux visas consulaires, I charge de r~ciprocit6,
dans les localit~s ob il n'y a pas de consulats.

Ad article XXV.

I1 est entendu que les dispositions de l'article 25 ne doivent pas 6tre consid6r6es comme atteintes
du fait que la Turquie accorde une reduction sur les taxes de phare aux navires battant le pavillon
national et faisant r~gulikrement le service de transport des valises postales turques entre les ports
turcs.

1 Vol. XXXII, page 75,.de ce recueil.
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PROTOCOL OF SIGNATURE.

On signing the Convention of to-day's date, the High Contracting Parties have decided to
explain in greater detail certain of its clauses and the conditions of application thereof, as follows

Ad Article I.

It is understood, however, that the provisions of Article i shall not affect the stipulations
of Article I of the Exchange Convention 1 concluded at Lausanne on January 30, 1932, or the
regulations which are or may hereafter be in force in the matter of passports, visas, residence permits
and the protection of the national labour market.

Ad Article IX.

It is understood that the expression " civil requisitions " shall include expropriations for
reasons of public utility.

Ad Article X.

The High Contracting Parties reserve the right to take the necessary measures against dumping.

In the event of an increase in the tariff applied to any of the articles in List B to which the
percentages of reduction relate, the tariff rate resulting, on the date of the signing of the present
Convention, from the advantages provided for therein, shall be maintained unchanged in respect
to the said article until the expiry of a period of nine months from the coming into force of the
above-mentioned increase.

In accordance with Article 15 of Customs Law No. 1499 of June 8, 1929, no increase in the
Turkish tariff may be put into force until three months after publication in the Official Gazette.

It is understood that, should Turkey increase the rates provided for in List B of her Customs
tariff, the two High Contracting Parties agree to open negotiations, during the period of validity
of the Convention, with a view to finding a remedy for these increases and endeavouring to arrive
at a friendly solution on a new basis.

Ad Article XV.

It is understood that, in the matter of certificates of origin, the High Contracting Parties shall,
subject to reciprocity, grant eath other most-favoured-nation treatment.

It is also understood that certificates of origin issued by the respective authorities of the two
countries for livestock to be exported shall not, subject to reciprocity, be required to be provided
with consular visas in places where there are no consulates.

Ad Article XXV.

It is understood that the provisions of Article 25 are not to be regarded as affected by the fact
that Turkey grands a reduction on lighthouse charges to vessels flying the national flag and regularly
ensuring the transport of Turkish mails between Turkish ports.

Vol. XXXII, page 75, of this Series.
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Ad articles XXXII et XXXIII.

I1 est entendu que ni l'une ni I'autre des Hautes Parties contractantes ne pourra invoquer le
b~n6fice du traitement du pays le plus favoris6 6nonc6 dans ces articles pour r6clamer en faveur
de ses officiers consulaires des droits autres ou plus 6tendus que ceux accordds par elle-m~me aux
officiers consulaires de l'autre Partie.

Ad article XXXV.

Il est entendu que tous les cas ressortant du domaine de la souverainet6 ou de la comptence
exclusive de l'Etat conform~ment aux usages du droit international ne sauraient faire l'objet d'un
arbitrage.

Le pr~sent protocole fait partie intdgrante de ]a pr~sente convention et entre en vigueur
en m~me temps que la convention.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires ont sign6 le pr6sent protocole.

Fait en franqais, en double exemplaire, i Ankara, le 30 octobre 1930.

A. "MICHALAKOPOULOS. T. RUSTU.

S. POLYCHRONIADES. ZEKAT.

Mustafa SEREF.

M. NUMAN.

No 2866



1931 League of Nations - Treaty Series. 413

Ad Articles XXXII and XXXIII.

It is understood that neither High Contracting Party may invoke the benefit of most-favoured-
nation treatment as provided for in these Articles in order to support a claim on behalf of its consular
officers for rights other or more extensive than those which it grants itself to the consular officers
of the other Party.

Ad Article XXXV.

It is understood that cases coming within the sovereign rights or the exclusive competence of
the State in accordance with the usages of international law can never be the subject of arbitration.

The present Protocol shall form an integral part of the present Convention and shall come

into force at the same time as the convention.

In faith whereof the Pmenipotentiaries have signed the present Protocol.

Done in duplicate, in French, at Ankara, October 30, 1930.

A. MICHALAKOPOULOS. T. RUSTU.

S. POLYCHRONIADES. ZEKAT.

Mustafa SEREF.
M. NUMAN.
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No 2867. - ARRANGEMENT' COMMERCIAL ENTRE LA GRtCE ET LA
FRANCE. SIGNt A ATHtNES, LE 23 MAI 1931.

Texte ojffciel fran~ais communiqud par le ddldgud permanent de la Grdce aupr~s de la Socidid des Nations.
L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 26 ddcembre 1931.

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLtNIQUE et LE PRtSIDENT DE LA RIPPUBLIQUE FRAN AISE
anim6s du m6me disir de faciliter les 6changes entre les deux pays, ont d~cid6 de remettre en vigueur
la Convention de commerce et de navigation 2 signe . Ath~nes le ii mars 1929, sous r~serve des
ajustements et compliments ci-apr~s ; le Modus vivendi du 20 mars 1930 6tant et demeurant abrog6.
Ils ont d~sign6 A cet effet pour leurs plnipotentiaires respectifs

LE PRtSIDENT DE LA RPUBLIQUE HELLENIQUE:

M. Eleuth~re VENISELOS, frsident du Conseil des Ministres, ministre des Affaires 6trang~res
ad interim;

LE PRItSIDENT DE LA RPUBLIQUE FRAN9AISE:

M. Frederic CLItMENT-SIMON, envoy6 extraordinaire , ministre plnipotentiaire A Ath~nes.

I. Le Gouvernement franais s'engage h faire b~n~ficier les vins grecs imports en France du
r~gime ddfini ci-apr&s :

A. Quelle que soit leur destination, les vins grecs autres que les vins de liqueur, ces derniers
b~n~ficiant du r~gime de la Convention du ii mars 1929, import6s autrement qu'en fiasques,
bouteilles, flacons, cruchons et contenants analogues, seront admis en France au b~n6fice d'un
tarif r~duit dans toute la mesure compatible avec les possibilit6s d'importation du march6 franqais.

Ces possibilits seront d6termindes chaque annie d'apr~s l'importance de la r~colte fran~aise
(Alg6rie et Tunisie comprises) 6tant entendu que la r~colte tunisienne n'entre en ligne de compte
dans ce total que pour la fraction admises en franchise h l'importation en France et que la r6colte
frangaise est 6valu~e d'apr~s les d~clarations de production pour la p~riode 6coul6e sans report
des exc6dents invendus des ann~es pr~c~dentes.

Les possibilit6s d'importation du march6 franqais sont fix~es forfaitairement i un chiffre de
325.000 hectolitres pour une r~colte 6gale ou sup~rieure b, 6o.ooo.ooo d'hectolitres.

Si la rgcolte est inf~rieure h cette r~colte normale, le chiffre de 325.000 hectolitres sera augment6,
selon '6chelle ci-apr~s, d'une quantit6 d'autant plus 6lev~e que la r~colte sera plus faible.

L'6change des ratifications a eu lieu h Ath~nes, le 14 octobre 1931.
2 Vol. XCV, page 401, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 2867. - COMMERCIAL AGREEMENT 2 BETWEEN FRANCE AND
GREECE. SIGNED AT ATHENS, MAY 23, 1931.

French official text communicated by the Permanent Delegate of Greece accredited to the League of
Nations. The registration of this Agreement took place December 26, 1931.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC and THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
being equally desirous of facilitating the exchange of commodities between the two countries,
have decided once again to put into operation the Convention of Commerce and Navigation 3
signed at Athens on March II, 1929, subject to the adjustments and additions mentioned below ;
the Modus Vivendi of March 20, 193o, being and remaining abrogated. For this purpose they have
appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

M. Eleutherios VENISELOS, Prime Minister, Acting Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC:

M. Fr6d6ric CLtMENT-SIMON, Envoy Extraordinary, Minister Plenipotentiary at Athens.

I. The French Government undertakes to apply the following r6gime to Greek wine imported
into France:

A. Whatever its destination, Greek wine-other than liqueur wine, to which the r6gime of the
Convention of March 1I, 1929, applies -imported in receptacles other than flasks, bottles, flagons,
stone jugs and similar containers, shall be admitted into France at a reduced tariff as far as is
compatible with the importation capacity of the French market.

This capacity shall be fixed annually on the basis of the size of the French harvest (including
Algiers and Tunis), it being understood that only that portion of the Tunisian harvest imported
into France free of duty shall be included in this total, and that the French harvest shall be estimated
in accordance with the declared production for the period in question, without reference to the unsold
surpluses of previous years.

The importation capacity of the French market shall be fixed at the aggregate figure of 325,000
hectolitres for a harvest of 6o,ooo,ooo hectolitres or more.

If the harvest yields less than this normal amount, the figure of 325,000 hectolitres shall be
raised, in accordance with the following scale, by an amount equal to the decrease in the harvest.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Athens, October 14, 1931.
3 Vol. XCV, page 401, of this series.
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enAccroissement suppl6mentaire par million

Cat6- Rolte exprim6e en millions d'hectolitres d'hectolitres r6colt6s au-dessous de la
gorie et comprise entre: r~co~te normale de chaque cat6gorie

A 6o au plus et 55 au moins io.ooo
B 55 5 5 5 50 5 5 20.000
C 50 5 , )) 45 )) 5 30.000
D 45 5 5 5 40 5 )) 40.000
E au-dessous de 40 )) 50.000

En cas de mise en application en France de dispositions lgislatives comportant une restriction
quelconque au libre droit des viticulteurs de disposer de tout ou partie de leur r~colte, le contingent
initial de 325.000 hectolitres sera rduit automatiquement dans une proportion 6gale ?i celle impos~e
sur l'ensemble de la r~colte vinicole fran aise. Si cepep dant lesdites mesures diminuent ce contingent
de fagon qu'il s'6tablisse au-dessous de 280.000 hectolitres, il sera loisible au Gouvernement hell~nique
de d~noncer le present arrangement apr~s un pravis de deux mois.

B. Les quantit~s ainsi d6termin6es seront admises d~s la mise en application provisoire du
present arrangement, au b6n~fice des droits du tarif minimum r~sultant de lois des 2 mars et 2 avril
1928, soit 55 francs l'hectolitre.

Le surplus, exc~dant les quantit~s qui b~n~ficieront de ces dispositions, sera admis, sans aucune
limitation quantitative, aux droits du tarif minimum en vigueur au moment de l'importation.

C. Les mofits sulfit~s, les vins ordinaires et les vins de liqueur, une fois d6douan6s seront
soumis aux m~mes droits intrieurs et taxes que les vins et mofits fran~ais. Les vins coup~s avec
des vins grecs en conformit6 des dispositions du present arrangement circuleront dans des conditions
identiques h celles des vins coup~s avec des vins frangais.

Chacun des deux Etats aura le droit de d~noncer le present arrangement avec pr~avis de deux
mois si le commerce des vns et mouts originaires dudit Etat venait a etre entrav6 dans 1'autre
par des mesures d'ordre l~gislatif ou administratif qui seraient prises post~rieurement L la signature
du present arrangement et qui ne s'appliqueraient pas 6galement aux produits nationaux.

Le Gouvernement fran~ais s'engage h prendre toutes dispositions utiles pour que soit autoris~e,
a partir de la ratification du present arrangement, l'importation des vins grecs, blancs et roses,
destines h 6tre mis en vente apr~s m~lange avec du vin frangais h la condition que lesdits vins
tirent au maximum 120 d'alcool et que, sous le contr6le de la Rgie, ils soient coup~s avec des vins
frangais titrant au moins 80 alcool. La proportion des vims fran~ais dans le melange ne devra pas
6tre infrieure A trente pour cent et le vin de coupage devra pr6senter une somme d'alcool plus
acide fixe au moins 6gale a treize. Si la France accorde aL d'autres Puissances une autorisation
analogue pour les vins rouges, la Grace b6n~ficiera 6galement des avantages qui leur seraient
accord6s.

II. Le Gouvernement frangais s'engage a prendre toutes dispositions utiles pour que les moits
sulfit~s (repris sous le NO 171 du tarif douanier frangais) puissent 6tre imputes sur le contingent de
325.000 hectolitres A partir de la ratification du present arrangement. Cette imputation se fera
suivant une proportion qui sera fix~e annuellement sur les indications du Gouvernement grec et
dans la limite dudit contingent.

Apr~s la mise en vigueur d6finitive du present arrangement, ces mofits sulfit6s seront admis
au b~n6fice des m~mes droits que les vins contingents, soit a 55 francs.

III. Les droits pr~vus aux listes A et B annex~es a la Convention du ii mars 1929 seront
remis en vigueur d~s la mise en application provisoire du pr6sent arrangement.

Toutefois est supprim~e de la liste A la position ex-Ii 5 du Tarif douanier frangais relative aux
colophones.

IV. D~s la mise en vigueur d~finitive du pr6sent arrangement, le Gouvemement helldnique
et le Gouvemement frangais prendront les mesures ci-apr~s

I o Les deux gouvernements rembourseront, l'un et l'autre, aux importateurs la
difference entre les droits les plus r~duits et ceux du tarif g~n~ral pour toutes les
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Class Harvest in million hectolitres Additional increase per million hectolitres
below the normal harvest in each class

A Not more than 6o and not less than 55 10,000
B m 55 ii a 50 20,000
C 50 mm 45 30,000
D m 45 mm 40 40,000
E Below 40 50,000

Should France introduce legislation imposing any restriction whatsoever upon the freedom of
wine-growers to dispose of all or part of their harvest, the first quota of 325,000 hectolitres shall
be reduced automatically in a proportion equal to the proportion applicable to the whole of the
French wine harvest. Should, however, this quota be reduced by the said measures below 28o,ooo
hectolitres, the Hellenic Government shall be free to denounce the present Agreement after two
month's notice.

B. As soon as the present Agreement is provisionally in force, the amounts thus fixed shall be
subject to the minimum tariff imposed by the laws of March 2 and April 2, 1928, namely, 55 francs
per hectolitre.

The surplus in excess of the quantities to which these provisions relate shall be admitted
without any quantitative limitation at the minimum tariff leviable at the time of importation.

C. Sulphated must, ordinary wine and liqueur wine which have once passed through the
Customs shall be subject to the same internal duties and charges as French wine and must. Wine
mixed with Greek wine in conformity with the provisions of the present Agreement shall be
subject to the same treatment as wine mixed with French wine.

Each of the two States shall be entitled to denounce the present Agreement after two months
notice, should the trade in wine and must of the State of origin be impeded in the other State by
legislative or administrative measures not applicable to the national products and enacted
subsequently to the signature of the present Agreement.

The French Government agrees to take all the necessary steps, after the ratification of the
present Agreement, to authorise the importation of Greek wine, white and ros6, for sale after
admixture with French wine, provided the said wine contains not more than 120 of alcohol and
that, under the supervision of the Excise, it is mixed with French wine containing at least 80 of
alcohol. The proportion of French wine in the mixture shall be not less than thirty per cent and
the amount of alcohol plus fixed acid in the mixture shall be at least thirteen per cent. Should
France accord a similar authorisation for red wine to any other Power, the privileges thereby
granted shall also be extended to Greece.

II. The French Government agrees to take the necessary steps to include sulphated must
(referred to in No. 171 of the French Customs tariff) in the quota of 325,000 hectolitres on ratification
of the present Agreement. It shall be included in a proportion to be fixed annually on the basis
of information from the Greek Government, and within the limits of the said quota.

After the present Agreement has definitively come into force, the duty leviable on this sulphated
must shall be be the same as that on wine subject to quota, namely, 55 francs.

III. The duties set out in lists A and B annexed to the Convention of March ii, 1929, shall
come-into force as soon as the present Agreement is applied provisionally.

Item ex 115 of the French Customs tariff relating to colophony shall, however, be deleted from
list A.

IV. As soon as the present Agreement has definitively come into force, the Hellenic
Government and the French Government shall take the following steps:

i. Each of the two Governments shall refund to importers the difference between
the lowest duties and the general tariffs for all goods imported into their respective
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marchandises introduites sur leurs territoires respectifs entre le 17 avril 1931 et la date
de la mise en application provisoire de l'arrangement.

20 Les liquidations des droits pergus sur les mofits sulfit6s (No 7I du tarif douanier
fran ais), originaires et en provenance de Grace, import~s en France depuis le Ier avril
1931, seront revis~es sur la base du droit de 55 francs, et la difference sera rembours~e.
Les moits ayant b~n~fici6 de cette mesure seront imput6s sur le contingent global consenti
anmuellement h la Grace.

30 Seront 6galement imputes sur ledit contingent les vins (No 71 bis du tarif douanier
fran~ais) originaires et en provenance de Grace, introduits, entre le 17 avril 1931 et la
date de mise en application provisoire du pr6sent arrangement.

V. Le present arrangement est conclu pour deux ans a dater de sa signature.
II sera ratifi6.
A l'exception des dispositions qui comportent des mesures l6gislatives, le present arrangement

sera mis en application provisoire dix jours apr~s sa signature.
I1 sera prorog6 par voie de tacite reconduction, s'il n'est pas d~nonc6 par l'une des Hautes

Parties contractantes six mois au moins avant l'expiration de la p6riode de deux anls et restera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'un dMlai de six mois apr~s sa d~nonciation par l'une des Hautes
Parties contractantes, sans qu'il soit fait obstacle aux dispositions pr6vues h l'article premier,
paragraphe A in fine.

En foi de quoi les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le pr6sent arrangement et l'on rev~tu
de leurs sceaux.

Fait en double exemplaire, h Ath~nes, le vingt-trois mai mil neuf cent trente et un.

(L. S.) E. K. VENISELOS.

(L. S.) F. CLI MENT-SIMON.

PROTOCOLE ANNEXE

Le Gouvernement frangais prendra toutes les dispositions n6cessaires pour soumettre le pr6sent
arrangement a l'approbation du Parlement avant le 14 juillet 1931.

S'il n'est pas approuv6 h cette date par le Parlement frangais, il sera consid~r6 comme nul
et non avenu.

Fait en double exemplaire, A Ath~nes, le vingt-trois mai mil neuf cent trente et un.

E. K. VENISELOS.

F. CL]eMENT-SIMON.
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territories between April 17, 1931, and the date on which the Agreement comes into
operation provisionally.

2. The payments made in respect of duty on sulphated must (No. 171 of the French
Customs tariff) originating in and coming from Greece, and imported into France from
April I, 1931, shall be amended on the basis of the 55 franc rate, and the difference shall
be refunded. Must to which this measure applies shall be included in the aggregate quota
allocated annually to Greece.

3. Wine (No. 171 bis of the French Customs tariff) originating in and comng from
Greece and imported into France between April 17, 1931, and the date on which the
present Agreement comes into operation provisionally shall also be included in the said
quota.

V. The present Agreement is concluded for two years from the date of signature.
It shall be ratified.
The present Agreement shall come into force provisionally ten days after signature, with the

exception of the provisions calling for legislative measures.
It shall be prolonged by tacit consent unless denounced by one of the High Contracting Parties

at least six months before the expiration of the period of two years, and shall remain in force until
the expiration of a period of six months after its denunciation by one of the High Contracting
Parties, without prejudice to the provisions of Article I, paragraph A, in line.

In faith whereof, the above Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at Athens, May the twenty-third, one thousand nine hundred and thirty-one.

(L. S.) E. K. VENISELOS.

(L. S.) F. CLtMENT-SIMON.

ANNEXED PROTOCOL.

The French Government shall take the necessary steps to submit the present Agreement to
Parliament for approval before 'July 14, 1931.

Should it not be approved by Parliament by that date, it shall be considered null and void.

Done in duplicate at Athens, May the twenty-third, one thousand nine hundred and thirty-one.

E. K. VENISELOS.

F. CLtMENT-SIMON
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I-CHANGE DE NOTES

I.

LGATION
DE LA RIfPUBLIQUE FRAN4AISE

EN GRkCE.

ATHkNES, le 23 mai 1931.
MONSIEUR LE PRPESIDENT,

Au cours des n~gociations qui ont abouti L la conclusion du pr6sent arrangement, la D6lgation
hell6Dnique a envisag6 comme une contrepartie pr6cieuse des avantages qui sont accords par cet
arrangement aux produits de l'exportation fran~aise une assurance qui lui serait donn~e par le
Gouvernement frangais relativement aux achats de tabac grec par les manufactures de l'Etat
frangais.

Bien qu'en vertu de la loi, les manufactures de tabac frangaises aient t6 donn6es en gage h la
Caisse d'amortissement et soustraites de ce fait h Faction du Gouvernement fran~ais, celui-ci
recommandera au Service de l'Exploitation industrielle des tabacs de faire appel aux fournitures
de tabac grec pour des quanitit~s reprsentant une somme de 13 millions et demi de francs au cours
de la campagne qui va s'ouvrir, c'est-h-dire A partir du mois de juin 1931 et approximativement
jusqu'au mois de juin 1932.

Ult6rieurement le Gouvernement frangais pr~conisera pour la campagne suivante, c'est-A-dire
de juin 1932 h juin 1933 approximativement, l'achat de tabac la Grce dans des proportions
analogues au point de vue quantit6s et qualit~s.

La provenance hell6nique des tabacs achet6s par le Service de l'exploitationr industrielle des
tabacs sera 6tablie' par des certificats d'origine d~livr~s par les autorit6s hell6niques.

Les dispositions contenues dans les lettres 6chang~es le ii mars 1929, concernant les achats
de tabacs grecs par les manufactures de l'Etat fran~ais et ann~xies A la Convention du II mars
1929, seront remplac~es par les dispositions qui prcedent.

Veuillez agr~er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma tr~s haute considlration,

CLtMENT-SIMON.
Son Excellence

Monsieur Veniselos,
President du Conseil des Ministres,

Ministre des Affaires 6trang6res a. i.,
Ath~nes.

II.
MINISTtLRE

DES AFFAIRES P-TRANGkRES.

ATHP-NES, le 23 mai 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre de votre Excellence en date d'aujourd'hui conque
en ces termes :

Au cours des n~gociations qui ont abouti h la conclusion du present arrangement, la
D6l6gation hell~nique a envisag6 comme une contrepartie pr6cieuse des avantages qui
sont accords par cet arrangement aux produits de l'exportation franqaise une assurance
qui lui serait donn.e par le Gouvernement franqais relativement aux achats de tabac
grec par les manufactures de l'Etat frangais.
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EXCHANGE OF NOTES.

I.

LEGATION

OF THE FRENCH REPUBLIC

IN GREECE.

ATHENS, May 23, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

During the negotiations which led to the conclusion of the present Agreement, the Hellenic
Delegation suggested, as a valuable counterpart for the advantages granted by this Agreement to
French export products, an assurance by the French Government concerning purchases of Greek
tobacco by the French State manufactures.

Although by law the French tobacco manufactures were assigned as security to the Amortisation
Fund and ipso facto removed from the sphere of action of the French Government, the latter will
recommend the " Service de l'Exploitation Industrielle des Tabacs " to apply for deliveries of
Greek tobacco to an amount representing the sum of 13,500,000 francs in the course of the coming
season, that is, as from June 1931 to June 1932 approximately.

The French Government will later recommend for the following season, that is, from June 1932
to June 1933 approximately, the purchase of tobacco from Greece similar in quantity and quality.

The Greek origin of the tobacco bought by the " Service de l'Exploitation Industrielle des
Tabacs " will be established by certificates of origin issued by the Greek authorities.

The provisions contained in the letters exchanged on March II, 1929, concerning purchases
of Greek tobacco by the French State manufactures and annexed to the Convention on March ii,
1932, will be replaced by the above provisions.

I have, etc.

CLIMENT-SIMON.
His Excellency

M. Veniselos,
Prime Minister,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Athens.

If.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

ATHENS, May 23, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's letter of to-day's date in the
following terms :

During the negotiations which led to the conclusion of the present Agreement, the
Hellenic Delegation suggested as a valuable counterpart for the advantages granted
by this Agreement to French export products, an assurance by the French Government
concerning purchases of Greek tobacco by the French State manufactures.
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Bien qu'en vertu de la loi, les manufactures de tabac iraniaises aient Wt donnes
en gage a la Caisse d'amortissement et soustraites de ce fait i Faction du Gouvernement
fran~ais, celui-ci recommandera an Service de l'Exploitation industrielle des tabacs de
faire appel aux fournitures de tabac grec pour des quantit6s repr~sentant une somme de
13 millions et demi de francs au cours de la campagne qui va s'ouvrir, c'est-a-dire A partir
du mois de juin 1931 et approximativement jusqu'au mois de juin 1932..

Ult~rieurement, le Gouvernement frangais pr~conisera pour la campagne suivante,
c'est-4-dire de juin 1932 juin 1933 approximativement, l'achat de tabac h la Grce dans
des proportions analogues au point de vue quantit6s et qualit~s.

La provenance hell~nique des tabacs achet~s par l'Exploitation industrielle des
tabacs sera 6tablie par des certificats d'origine d~livr6s par les autorit6s hell6niques.

Les dispositions contenues dans les lettres 6chang~es le ii mars 1929, concemant
les achats de tabacs grecs par les manufactures de l'Etat fran~ais et annex~es A. la
Convention du ii mars 1929, seront remplac~es par les dispositions qui prkcdent.

En prenant acte, au nor du Gouvernement hellnique, de cette communication, je saisis cette
occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

E. VENISELOS.
Son Excellence

Monsleur F. Clement-Simon,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire
de la R~publique franqaise,

6 Ath~nes.

III.

MINISTERE
DES AFFAIRES TRANGtRES.

ATHkNES, le 23 mai 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant h l'arrangement sign6 h la date de ce jour, j'ai l'honneur de porter L la connaissance
de Votre Excellence que nous sommes tombes d'accord sur ce qui suit :

Le contingent accord6 annuellement . la Grace sera d~compt6 par p~riode annuelle
allant du Ier janvier au 31 d6cembre.

Pour la p~riode comprise entre la signature du present arrangement et le 31 d~cembre
1931' un contingent proportionnel k la dur~e restant a, courir sera accord6 h la Grace.

Dans les cas de ron-renouvellement de l'arrangement, seul un contingent proportionnel
aux mois restant k courir entre le ier janvier et la date d'expiration de l'arrangement, sera
accord6 h la Grce.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid~ration.

E. K. VENISELOS.

Son Excellence
Monsieur Clement-Simon

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de la R~publique franqaise
A Ath~nes.
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Although by law the French tobacco manufactures were assigned as security to the
Amortisation Fund and ipso lacto removed from the sphere of action of the French
Government, the latter will recommend the " Service de l'Exploitation Industrielle des
Tabacs " to apply for deliveries of Greek tobacco to an amount representing the sum of
13,500,000 francs in the course of the coming season, that is as from June 1931 to June
1932 approximately.

The French Government will later recommend for the following season, that is,
from June 1932 to June 1933 approximately, the purchase of tobacco from Greece
similar in quantity and quality.

The Greek origin of the tobacco bought by the" Exploitation Industrielle des Tabacs"
will be established by certificates of origin issued by the Greek authorities.

The provisions contained in the letters exchanged on March 11, 1929, concerning
purchases of Greek tobacco by the French States manufactures and annexed to the
Convention on March II, 1932, will be replaced by the above provisions.

I have the honour to take note on behalf of the Hellenic Government of that communication,
and to be, etc.

E. VENISELOS.
His Excellency

M. F. Clement-Simon,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary
of the Freneh Republic,

Athens.

III.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

ATHENS, May 23, 1931.MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Agreement signed to-day, I have the honour to inform you that we
agreed on the following :

The quota granted annually to Greece shall be calculeted for the annual period from
January i to December 31.

For the period from the signing of the present Agreement up to December 31, 1931,
a quota in proportion to the length of time still to run shall be granted to Greece.

In the event of the non-renewal of the Agreement, only a quota in proportion to the
months still to run between January I and the date (f the expiration of the Agreement
shall be granted to Greece.

I have, etc.

E. K. VENISELOS.
His Excellency

M. Cl6ment-Simon,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary
of the French Republic,

Athens.
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IV.
LtGATION

DE LA R PUBLIQUE FRAN9AISE
EN GRkCE.

ATHkNES, le 23 mai 1931.
MONSIEUR LE PRESIDENT,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date de ce jour con~ue
en ces termes :

(( Me r6f6rant A l'arrangement sign6 la date de ce jour, j'ai l'honneur de porter A la
connaissance de Votre Excellence que nous sommes tomb~s d'accord sur ce qui suit :

Le contingent accord6 annuellement 5 la Grce sera d~compt6 par p6riode
annuelle allant du Ier janvier au 31 d6cembre.

Pour la p~riode comprise entre la signature du present arrangement et le
31 d~cembre 1931, un contingent proportionnel A la durde restant 5 courir sera accord6
h la Grace.

Dans le cas de non renouvellement de l'arrangement, seul un contingent aux
mois restant t courir entre le ier janvier et la date d'expiration de l'arrangement,
sera accord6 A la Grace. s

En prenant acte au nom du Gouvernement frangais de cette communication, je saisis cette
occasion de vous prier d'agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute considdration.

F. CL1tMENT-SIMON.
Son Excellence

Monsieur Veniselos,
President du Conseil des Ministres,

Ministre des Affaires 6trang~res a. i.
Ath~nes.

V.

MINISTRE
DES AFFAIRES ItTRANGPRES.

ATHLNES, le 23 mai 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence qu'en vue de permettre le
contr6le du contingentement des vins et mofits import~s en France en vertu de l'Arrangement sign6
i Ath~nes le 23 mai 1931, des attestations sp~ciales devront accompagner les expeditions en France,

attestations d6livr6es par le service comptent du Ministare hell6nique des Finances, le contr6le
d~finitif des quantit~s import~es appartenant toutefois h l'Administration fran~aise.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

E. K. VENISELOS.
Son Excellence

Monsieur Clement-Simon
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire
de la R~publique fran~aise

Ath~nes.
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IV.
LEGATION

OF THE FRENCH REPUBLIC
IN GREECE.

ATHENS, May 23, 1931.
YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date, which was worded as
follows :

"With reference to the Agreement signed to-day, I have the honour to inform you
that we agreed on the following :

The quota granted annually to Greece shall be calculated for the annual period from
January i to December 31.

For the period from the signing of the present Agreement up to December 31, 1931, a
quota in proportion to the length of time still to run shall be granted to Greece.

In the event of the non-renewal of the Agreement, only a quota in proportion to the
months still to run between January I and the date of the expiration of the Agreement
shall be granted to Greece. "

I have the honour to take note, on behalf of the French Government, of the said communi-
cation, and to be, etc.

F. CLEMENT-SIMON.
His Excellency

M. Veniselos,
Prime Minister,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Athens.

V.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

ATHENS, May 23, 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to Inform you that, with a view to verifying the quotas of wines and musts
imported into France in virtue of the Agreement signed at Athens on May 23, 1931, the consignments
imported into France must be accompanied by special certificates issued by the competent service
of the Greek Ministry of Finance, the final verification of the quantities imported being, however,
a matter for the French Administration.

I have, etc.,

E. K. VENISELOS.
His Excellency

M. Clement-Simon,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary
of the French Republic,

Athens.
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VI.
LtGATION

DE LA RtPUBLIQUE FRANqAISE

EN GRLCE.

ATHkNES, le 23 mai 1931.
MONSIEUR LE PR1 SIDENT,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre de Votre Excellence en date d'aujourd'hui
con~ue en ces termes :

(( J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence qu'en vue de permettre
le contr6le du contingentement des vins et mofits import~s en France en vertu de
l'arrangement sign6 a Ath~nes, le 23 mai 1931, des attestations sp~ciales devront
accompagner les expeditions en France, attestations d~livr~es par le service competent
du Ministare hell~nique des Finances, le contr6le d~finitif des quantit~s import~es
appartenant toutefois h l'Administration franqaise. )

En prenant acte au nom du Gouvernement franqais de cette communication, je saisis cette
occasion de vous prier d'agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute consideration.

F. CLtMENT-SIMON.
Son Excellence

Monsieur Veniselos,
President du Conseil des Ministres,

Ministre des Affaires trangres a. i.
Ath~nes.

VII.
MINISTtRE

DES AFFAIRES ] TRANGERES.

ATHtNES, le 2 iuin 1931.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Relativement i l'Arrangement commercial sign6 le 23 mai 1931, j'ai l'honneur de d~clarer k
Votre Excellence au nom du Gouvemement hell~nique que nous sommes tomb~s d'accord sur ce
qui suit I1 est bien entendu que la caducit6 6ventuelle pr6vue au protocole annex6 A

l'Arrangement commercial du 23 mai 1931 ne pourrait avoir dans aucun cas d'effet r~troactif
relativement aux marchandises introduites sur les territoires respectifs des Hautes Parties
contractantes entre la date de mise en application provisoire et le moment oil la caducit6
viendrait 6ventuellement 6tre d~clar~e.

L'accord qui fait l'objet de la pr6sente lettre est consid~r6 comme faisant partie int~grante
de l'Arrangement commercial pr~cit6.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

E. K. VENISELOS.

Son Excellence
Monsieur Cl6ment-Simon,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire

de la R6publique fran~aise
En vile.
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VI.
LEGATION

OF THE FRENCH REPUBLIC
IN GREECE.

ATHENS, May 23, 1931.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date, worded as follows:

"I have the honour to inform you that with a view to verifying the quotas of wines
and musts imported into France in virtue of the Agreement signed at Athens on May 23,
1931, the consignments imported into France must be accompanied by special certificates
issued by the competent service of the Greek Ministry of Finance, the final verification
of the quantities imported being, however, a matter for the French Administration. "

I have the honour to take note, on behalf of the French Government, of the said communication
and to be, etc.,

F. CLeMENT-SIMON.
His Excellency

M. Veniselos,
President of the Council and

Acting Minister for Foreign Affairs,
Athens.

VII.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

ATHENS, June 2, 1931.SIR,

With reference to the Commercial Agreement signed on May 23, 1931, I have the honour to
inform Your Excellency, on behalf of the Hellenic Government, that we agree as follows:

It is understood that should the Commercial Agreement of May 23, 1931, become null
and void as provided for in the Annexed Protocol, this shall not in any event be retroactive
as regards goods imported into the respective territories of the High Contracting Parties
between the date of the provisional application of the Agreement and the date on which
it becomes null and void.

The Agreement of which notice is given in this letter shall be considered an integral part of the
above-named Commercial Agreement.

I have the honour to be, etc.,

E. K. VENISELOS.
His Excellency

M. Clement-Simon,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary
of the French Republic,

En ville.
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VIII.

LItGATION
DE LA RtPUBLIQUE FRAN AISE.

ATHANES, le 2 juin 1931.
MONSIEUR LE PRtSIDENT,

Relativement A l'Arrangement commercial sign6 le 23 mai 1931, j'ai l'honneur de dclarer
Votre Excellence au nom du Gouvernement frangais que nous sommes tomb~s d'accord sur ce qui
suit :

Il est bien entendu que la caducit6 6ventuelle pr~vue au protocole annex6 A.
l'Arrangement commercial du 23 mai 1931 ne pourrait avoir dans aucun cas d'effet r~troactif
relativement aux marchandises introduites sur les territoires respectifs des Hautes Parties
contractantes entre la date de mise en application provisoire et le moment oil la caducit6
viendrait 6ventuellement h 6tre d~clar&.

L'accord qui fait l'objet de la pr~sente lettre est consid~r6 comme faisant partie int6grante de
l'Arrangement commercial pr6cit6.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma tr~s haute consideration.

F. CLtMENT-SIMON.
Son Excellence

Monsieur E. Veniselos,
President du Conseil des ministres,

Ministre des Affaires trangres a. i.,
Ath~nes.
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VIII.

LEGATION

OF THE FRENCH REPUBLIC.

ATHENS, June 2, 1931.
SIR,

With reference to the Commercial Agreement signed on May 23, 1931, I have the honour to
inform Your Excellency, on behalf of the French Government, that we agree as follows :

It is understood that should the Commercial Agreement of May 23, 1931, become
null and void as provided for in the Annexed Protocol, this shall not in any event be
retroactive as regards goods imported into the respective territories of the High Contracting
Parties between the date of the provisional application of the Agreement and the date on
which it becomes null and void.

The Agreement of which notice" is given in this letter shall be considered an integral part of the
above-named Commercial Agreement.

I have the honour to be, etc.,

F. CLP-MENT-SIMON.
His Excellency

M. E. K. Veniselos,
Prime Minister,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Athens.
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ERRATUM

Vol. CXX, NO 2765.

Pages 4 et 187
au lieu de "(Allemagne, R~publique Argen-

tine, Br~sil, Chili, Danemark, etc.)),
lire : ( Allemagne, Rfpublique Argentine,

Belgique, Br~sil, Chili, Danemark, etc., ).

Vol. CXX, No 2765.

Pages 4 and 187 :
Instead of " Germany, Argentine Republic,

Brazil, Chile, Denmark, etc.,",
read : " Germany, Argentine Republic, Bel-

gium, Brazil, Chile, Denmark, etc.,".




